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NAGYMÉLTÓSÁGÚ 

GRÓF  KHUEN-HÉDERVÁRY  KÁROLY 

ÚRNAK 
A  VÖRÖS   FÉLHOLD   TÁMOGATÁSÁRA  ALAKULT 

ORSZÁGOS   BIZOTTSÁG   ELNÖKÉNEK, 
A   TÖRÖK  TESTVÉRNEMZET   IGAZ   BARÁTJÁNAK 

MÉLY  TISZTELETTEL   AJÁNLJA 

A  Szerző 


ELŐSZÓ 


Báró  Tóth  Ferenc  életére  vonatkozó  adatok  után 
először  három  év  előtt  kutattam  gróf  Esterházy 
Sándor  részére,  kinek  neje,  néhai  Aldobrandini  (Bor- 
ghese)  Ágnes  hercegnő  leányágon  való  ükunokája  volt 
báró  Tóth  Ferencnek.  Akkor  még  nem  sejtette  senki, 
hogy  oly  rövid  idő  múlva  ki  fog  törni  a  világháború, 
hogy  Flandria  évszázadok  óta  véráztatta  harctereitől 
a  Dardanellák  szorosáig,  a  Szuezi-csatornától  a  Keleti- 
tengerig, csatazajtól  lesz  hangos  a  föld.  A  véletlen 
játéka  volt,  hogy  épen  akkor  kíséreltem  meg  a  török 
haderő  Voltaire  megénekelte,  egyik  első  újjászervezője 
emlékének  felújítását,  mikor  már  oly  közel  volt  a  Dar- 
danellák szorosának  és  a  Szuezi-csatornának  politikai 
és  stratégiai  actualitása.  E  két  útvonal  története  el- 
választhatatlanul összefügg  báró  Tóth  Ferenc  nevével. 

Több  mint  egy  évszázada  immár,  hogy  jeltelen 
sírban  porladoznak  báró  Tóth  Ferenc  hamvai  a  vas- 
megyei Tárcsa  elfelejtett,  régi  temetőjének  helyén 
levő  sírjában.  Neve  nem  volt  a  feledés  számára  való. 
A  vitéz  török  hadseregnek,  mely  ősi  babérok  mellé 
napjainkban  szerez  új,  nagyszerű  diadalokat,  egyik  első 
újjászervezője  volt   báró   Tóth  Ferenc,   a  Goltz  pasák 


előhírnöke,  ki  a  XVIII.  század  estéjén  újjászervezte 
a  török  haderő  tüzérségét  és  műszaki  csapatait,  utat 
mutatott  haditengerészete  későbbi  fejlődése  számára 
és  lerakta  azon  erődítmények  alapfalait,  melyekért 
most  eredménytelen,  ádáz  tusát  folytattak  az  entente 
egyesült  hajóhadai  és  seregei  a  Dardanelláknál.  Vájjon 
gondolt-e  báró  Tóth  Ferenc  arra,  hogy  egykoron  a  fran- 
cia hajóhad  fogja  tűz  alá  venni  azon  erődökét,  rriélyeket 
ő  a  francia  király  engedélyével  emelt  és  erősített  meg 
az  ajíkori  haditechnika  minden  vívmányával  az  orosz 
támadás  feltartóztatására,  a  magas  porta  védielmére? 
Vájjon  sejtette-e,  hogy  alig  egy  évszázad  múltával, 
liarcizaj tói  lesz  hangos  a  Szuezi-csatorna  is,  melynek 
megalkotása  szükségességét  ő  hangoztatta  először  a 
magas  portán,  eszméjét  pedig  emlékirataiban  örökség- 
képen hagyta  a  jövő  kor  számára? 

Európaszerte  gyorsan,  több  nyelven  elterjedt  em- 
lékiratai révén  értesült  a  Nyugat  először  behatóan 
és  a  valósághoz  híven  a  Kelet  rejtélyes  világáról,  há- 
rom világrészben  szerzett  bő  tapasztalatait  bennük 
tette  közkincsévé  kortársainak,  kik  mohó  vágyakozás- 
sal fogadtak  mindent,  amit  a  Kelet  rejtélyes  világáról 
megtudhattak. 

Világtörténelmi  események  hatása  alatt,  báró  Tóth 
Ferenc  emléke  felújításával,  késői  kegyeletünket  rójuk 
le  iránta,  ki  a  francia  király  szolgálatában  a  magyar 
névnek  hírt  és  dicsőséget  szerzett.  Élete  útjai  ősei  földV 
jétől  messze  vetették  a  bujdosó  fiát...  Öseí  hónába, 
honnan    egy   emberöltővel   előbb    atyja,    mint    nemes 


apród,  í\  naj^y  fejcdclcjn  oldalán  incnl  új  hazái  keresni  a 
szomorú  bujdosásba,  csak  inefíhalni  lérhctetl  vissza  .  .  . 

Báró  Tóth  Ferenc  éleiének  legeseinénydúsabb  szaka 
a  félhold  ege  alall  jálszódoll  le.  Mini  hadsereg-újjá- 
szervező, író,  diplomata  és  utazó  a  félhold  világának 
fényét  öregbítette.  A  Dardanellák  jnegerősílése,  a 
Konstantinápoly  ellen  tervezett  első  orosz  táinadás 
meghiúsítása,  valamint  a  Szuezi-csatorna  eszméje  her- 
vadhatatlan babért  fonnak  neve  köré.  Emlékének 
felújítása  a  Vörös  Félhold  jegyében,  méltó  élete  folyá- 
sához, hogy  még  haló  poraiban  is  a  félholdas  lobogó- 
nak szolgáljon,  melyet  egykoron  maga  a  padisah  haj- 
tott meg  előtte. 

Budapest,    1916  január  havában. 

Palóczi  Edgár, 
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RÖVIDÍTÉSEK. 


B.  U.  =:  Biographie    universelle    ancienne  ct    moderné.    Paris 
184(5.   2.  kiadás.    Fran^.ois  Báron  de  Tott  par  Guérard. 
Hanímcr  =  Joscf  Hanimer,  Geschichte   des  osmanischen  Reichcs. 
Wien.  1832. 
Magy.  Canc.  =  Magyar  Kancellária. 
Mission  de  Criniée  ^  Báró  Tóth   Ferencnek  krimi   konzulságára    vonatkozó 
háromkötetes     leveleskönyve.     Gróf   Apponyi    Sándor 
lengyeli  gyűjteményében. 
Mission  dii  Levant  =  Báró  Tóth  Ferencnek  levantei  kiküldetésére  vonatkozó 
kétkötetes    leveleskönyve.    Gróf  Apponyi  Sándor    len- 
gyeli gyűjteményében. 
Mission  de  Neuchatel  =  Báró  Tóth  Ferencnek  neuchatelli   politikai   kiküldeté- 
sére vonatkozó  egykötetes  leveleskönyve.  Gróf  Apponyi 
Sándor  lengj'eli  gyűjteményében. 
Peyssonnel  =  Lettre  de  M.  de   Peyssonnel,   ancien   consul-général  á 
Smyrne,   ci-devant    consul   de    Sa   Majesté  auprés    du 
Khan  des   Tartares,    á  M.  le  Marquis  de  N.  .  .  .    Conte- 
nant   qvielques    Observations  relatives   aux   Mémoires 
qui  ont  paru  sous  le  noni  de  M.  le  Báron  de  Tott,  et 
Amsterdam.  1785, 
T.  M.  =  Mémoires  du  Báron  de  Tott :  Sur  les  Turcs  et  les  Tar- 
tares.   A   Maestricht,   chez   J,-E.    Dufour  &  Ph.   Rou 
imprimeurs-libraires  associés.  1785. 
Wurzbach  =  Conslantin  Wurzbach,     Biographisches    Lexikon    des 

Kaiserthums  Österreich.  42.  k. 
Zinkeisen  :=  Wilhelm     Zinkeisen,     Geschichte     des     osmanischen 
Reiches  in  Európa.  Gotha.  1856. 
i.  m.=:  idézett  munka, 
k.  =  kötet. 
1.  =  oldal. 
Orsz.  Ívtár  =^  Országos  levéltár 
sz.  =  szám. 
u.  o.  =  ugyanott, 
vm.  Ívtár  =  vármegyei  levéltár. 


»AIIcz  au  Belzebuth,  détestable  libraire, 
Porlez  votre  tnctique  au  chevalier  de  Tolt, 
Qui  fait  marcher  les  Turcs  au  nom  de  Sabaot. 
C'est  lui  qui  de  canons  couvrant  les  Dardanelles, 
A  luer  les  chretiens  instruit  les  infidéles.a 

íVoltaire.J 


»Mon  pere  était  mórt  h  Rodostó  (Ville  sur  la  Propontide, 
assignée  par  le  Grand  Seigncur,  pour  étre  la  résidence  du  Prince 
Ragotzi,  &  de  tous  les  réfugiés  de  Hongrie.  Fen  mon  pere  y  avoit 
suivi  ce  Prince,  &  en  était  parti  l'année  1717,  pour  venir  servir  en 
Francé.  Les  diíTérentes  commissions  qu'il  eut  le  mireut  souvent 
á  portée  desquels  il  vint  mourir  en  1757.  Le  Comte  Tczaky  ne  lui 
survécut  que  hűit  jours,  &  cessa  de  parler  en  apprenant  sa  mórt.) 
dans  les  bras  du  Comte  Tczaky,   au   milieu  de  ses  compatrloles.« 

[Mémoires  du  Daron  de  Tott.  II.  1.) 


»0n  a  déja  vu  que  mon  pere  était  Hongrois,  qu'il  avait  suivi 
le  Prince  Ragotzy,  &  I'on  sait  que  la  Porté  a  donné  asyle  á  ce 
Prince,  &  á  tout  ce  qui  raccompagnait.« 

/Mémoires  du  Báron  de  Tott.  III.  6.) 


»I1  l'rémit  de  la  témérité  de  mon  entreprise  :   elle  pouvait  en 

eíTel  paraítre  folle ;  mais  on  ne  peut  cependant  disconvenir  qu'une 

forte  d'obstination  dans  le  vouloir,  &  de  la  docilité   dans   l'action, 

sönt  deux   moyens   auxquelles   le   plus   grands  obstacles  résistent 

difficilement.a  _        „,    ^„„  ^ 

/Mémoires  du  Báron  de  Tott.  III.  102.) 


iUs  Dardanelles  ...  un  passage  que  la  nature   avait   préparé 
pour  Le  rendre  inexpugnable.« 

/Mémoires  du  Báron  de  Tott.  III.  41.) 


Palóczi  E. :  Báró  Tóth  Ferenc.  " 


»Dans  les  différenls  travaux  qui  ont  illustré  Tancienne  Kgyple, 
le  canal  de  communication  entre  la  mer  Rouge  &  la  Méditerranéc, 
niériterait  la  premiere  placc,  sí  les  efforts  du  génié  en  faveur  de 
l'utilité  publiquc,  étaient  secondés  par  les  générations  destinées  á  en 
jouir,  &  si  les  fondements  du  bien  social  pouvaient  acquérir  la 
mönic  solidité  que  les  préjugés  qui  tendent  á  le  d6truire.« 

(Mémoires  du  Báron  de  Tott.  IV.  46.) 


»  .  .  .  &  cc  nionument  a  été  découvert  prés  de  Suez,  á  l'entrée 
du  canal  qui  existe  encore,  &  qu'  un  légér  travail  rendrait  navigable 
sans  y  employer   d'écluses,    &  sans   menacer  l'Egypte  d'inondationsA 

(Mémoires  du  Báron  de  Tott.  IV.  48./ 


n* 


sem  futott  be  közülök  báró  Tóth  Ferenchez  hasonlít- 
ható pályát,  egyiknek  emlékét  sem  övezte  hozzá 
hasonlóan  a  világhír.  A  rodostói  bujdosótelepen  por- 
ladozóknak  ő  volt  a  legérdekesebb  sarja.  Atyja,  Tóth 
András,  a  Mikes  Kelemen  nemes-apródtársa,  ki  később 
a  Bercsényi-huszárok  élén  fél  Európa  harctereit  végig- 
verekedte,  mint  az  ősi  magyar  vitézség  példaképe 
tűnik  fel  előttem,  fiában,  báró  Tóth  Ferencben  a  ma- 
gyar faj  teremtő  genialitását  csodálom,  mely  primitív 
alakban  ott  él  a  hegyes-völgyes  Erdély  bércei  között 
az  ezermesterszerü  székelyek  alakjában,  s  báró  Tóth 
Ferencet  teremt  a  versailles-i  udvar  ragyogó  légkörében. 

Most,  midőn  ismét  sok  százezer  magyar  hős  forog 
dúló  csaták  vad  fergetegében,  magyar  dicsőségtől  han- 
gos a  világ,  s  ezer  meg  ezer  magyar  harcos  ajkán  erős 
tüzek  előestéin  újra  felzendülnek  Rákóczi  vitézeinek 
apáról-fiúra  szállott  zsolozsmái,  mintha  közelebb  len- 
nének  hozzánk   a   rég   letűnt    kuruckor    hős    alakjai. 

Hadd  idézzem  fel  Tóth  Andrásnak,  II.  Rákóczi 
Ferenc  nemes-apródjából  a  francia  hadsereg  hősévé 
lett  Bercsényi  huszárnak  nemes  alakját,  hogy  élete 
folyására  fényt  vetve,  megérthessük  fiának,  Francois 
Báron  de  Tottnak  pályafutását,  ki  atyjához  hasonlóan 
a  francia  király  szolgálatában  tört  a  magasba,  de  élete 
estéjén  halálát  közeledni  érezvén,  ő  is  magyar  vérei 
közé  tért  vissza  meghalni. 

Mintha  a  halálával  való  megmagyarosodásának 
dokumentuma  lenne  annak  a  régi  halotti  anyakönyv- 
nek a  megfakult  lapja,  melyen  anno  1793-ban  Francois 
Báron  de  Tott  visszanyerte  ősei  nevét :  ismét  Tóth 
Ferenc   lett    belőle. 

Egy  kép  díszíti  e  könyvet.  Ismeretlen  francia 
mester  alkotása,  ki  ecsetével  megkapó  bájjal  varázsolja 
elénk  Tóth  Andrásnak,  Mikes  Kelemen  apródtársának. 


unokáját,  a  La  Rochcfoucauld  hercegnét,  bájos  gyer- 
mekei körében. 

Két  életpálya  szolgál  háttér  gyanánt  e  képhez  : 
Tóth  Andrásnak  és  fiának,  báró  Tóth  Ferencnek  élet- 
pályája. 


«  «  « 


Tóth  András  Antal  valószínűleg  1698  március 
26-án  született  Nyitrán.^)  Atyja  valószínűleg  Tóth 
Miklós,  anyja  Anna  asszony  volt,  kik  Nyitra  felső 
városában  laktak.  Magyar  nemesi  család  sarja  volt, 
melynek  tagjai  a  Rákóczi-ház^)  szolgálatában  állottak. 
Valószínű,  hogy  atyja  a  nyitrai  várban  visel  valamilyen 
tisztséget  1698-ban  és  1703-ban  ő  is  beáll  Rákóczi  Fe- 
renc vitézei  közé,  hogy  karddal  a  kezében  küzdjön  a 
magyar  nemzet  szabadságáért.  A  kis  András  életének 
első  éveiről  nem  tudunk  semmit,  de  neve  már  hétéves 
korában  belekerül  a  magyar  történelem  annaleseibe. 
Maga  II.  Rákóczi  Ferenc  emlékszik  meg  először  későbbi 
nemes-apród  járói  a  magyar  háborúról  írott  emlékraj- 
zaiban,  az    1705.   év  eseményeinek  elbeszélésénél. 

Medgyes  jól  megerősített  városát  ostromolja  For- 
gách,  a  kuruc  tábornok.  Ott  van  mellette  Damoiseau,  a 
francia  király  hadmérnökkari  dandárnoka,  kit  Desal- 
leurs  marquis  hagyott  nála  a  fejedelemhez  való  utaztá- 
ban,  Törökországból  jövet  érintve  a  kuruc  tábort. 
Desalleurs  ha    látta  is  itt    a  hétéves    nemes-apródot, 


1)  i>Anno  1698-0  Die  26-a  Mártii  Natus  et  baptisatus  est 
Infans  Nomine  Andreas  Parentibus  Nicolao  Tóth  et  Anna 
consors  ejus.  Levantibus  Michaele  Fabían  et  Elisabetha  Tóth 
Nittriae.  In  quorum  fidem  subscribo  Nittriae  die  10-a  Majl 
1793-0  Josephus  Bleho  Parochus  Nittriensis«.  —  Nyitra  várm. 
levtár.  Nobil.  XII.  804. 

2)  j>etait  issu  d'une  famille  de  gentilshommes  hongrois, 
officiers  dans  la  maison  du  prince  Ragotzky*.  —  B.  U. 
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aligha  gondolta,  hogy  negyvenkét  év  múlva  mint 
francia  báró  fog  a  kíséretében  a  konstantinápolyi 
francia  követségre  való  ünnepi  felvonulásban  részt 
venni.  Hosszú  és  véres  az  ostrom.  A  nyakas  kuruc 
tábornok  nem  hallgat  a  francia  szakértő  véleményére. 
Ö  a  maga  módja  szerint  csinálja  a  háborút,  nem  tűr- 
heti, hogy  ahhoz  egy  francia  jobban  értsen. 

Végre  több  meghiúsult  ostrom  után  megadja  ma- 
gát a  város.  Rabutin  Nagyszeben  városába  szorul, 
melynek  ostromát  csakhamar  megkezdi  a  kuruc  sereg. 
Ősi  szokása  a  magyarnak,  hogy  ellenségével  szemben 
is  lovagias.  Ebben  a  szellemben  jár  el  Forgách,  a  kuruc 
tábornok  is,  amikor  az  ostromlott  Szeben  városába 
beküldi  nemes-apródját,  Tóth  Andrást,  hogy  Rabutin- 
nak  és  nejének  tiszteletére  legyen.^)  így  lép  be  a  törté- 
nelembe Tóth  András,  a  nyitrai  születésű  nemes-apród. 

Nem  tudjuk,  miért  hagyta  el  oly  korán  a  szülői 
házat,  hogyan  kerül  már  hétéves  korában  a  kuruc  tá- 
bornok nemes-apródjai  közé.  Atyja  talán  már  a  háború 
elején  költözék  ki  az  élők  sorából,  hü  emberének  árvá- 
ját talán  ezért  vette  magához  a  kuruc  tábornok.  De 
lehet  az  is,  hogy  a  család  tradítiójához  híven,  korán 
meg  akarják  vele  ismertetni  a  nemes-apród  szerepét, 
hogy  jó  előiskolát  végezve,  kerüljön  később  a  Rákóczi- 
ház fényes  udvarába.  Valószínű,  hogy  1706-ig  Forgách 
kíséretében  marad  nemes-apródként,  s  urának  1706-ban 
bekövetkezett  bukásakor,  visszatér  a  szülői  házba,  s 
az  évben  Rákóczi  Ferenc  nyitrai  tartózkodásakor  kerül 


^)  Pendant  le  blocus  d'Hermanstadt,  Forgács  cnvoya.t 
son  page  (le  Sr.  Tot  Andreas,  aujourd'hui  capitaine  au  ser- 
vice de  Francé)  fairé  des  honnétetés  a  Rabutin  et  a  sa  femme  ;« 
—  II.  Rákóczi  Ferenc  emlékrajzai  a  magyar  háborúról  1703-tól 
fogva  annak  végéig.  Közlik  Ráth  és  Thaly.  2.  kiad.  Pest 
1866.  96.  1. 


n  fejedelem  nernes-apródjai  közé,^)  hogy  sorsát  ezentúl 
a  nagy  fejedelem  nevéhez  kösse.  Vele  hagyja  el  1711- 
ben  tizenhárom  éves  korában  hazáját,  mint  nemes- 
apród ja  a  fejedelemnek.  Zsenge  kora  és  a  sors  szeszélye 
nem  tudta  megingatni  urához  való  szeretetében. 
Ö  is  egyike  volt  a  sok  rajongó  lelkű  ifjaknak,  akiket  a 
tüneményes  és  csodás  Rákóczi-szeretet  tett  hontala- 
nokká. Elkíséri  urát  Lengyelországba,  sőt  vele  maradt 
a  szatmári  békekötés  után  is,  pedig  ez  megnyitotta 
előtte  a  hazatérés  útját.  Otthon  bizonyára  szerető  anyai 
szív  várta  haza,  de  az  ő  szeretete  —  Mikeséhez  hason- 
lóan —  szerencsétlen  urához  oly  nagy  volt,  hogy  inkább 
a  vele  való  bujdosást  választotta.  Amikor  Rákóczi 
Lengyelországban  feloszlatta  fejedelmi  udvarát,  s  Danz- 
kába  ment,  hogy  ott  a  tengeri  útját  megkezdje,  úgy 
látszik  nem  vitte  magával,  hanem  a  többi  sok  bujdosó- 
val Lengyelországban  hagyta.  Útjában  csak  három 
apródja  kísérte  :  Kisfaludy  György,  Szatmári  Király 
Ádám  és  Mikes  Kelemen.^) 

A  szomorú  bujdosás  az  ő  életiskolája.  Tanító  helyett 
az  neveli  az  élet  számára.  Megtanul  lengyelül,  majd 
egy  keveset  törökül,  országokat,  embereket  ismerni. 
Midőn  1715-ben  új  tervek  és  új  remények  csillantak  fel 
Rákóczi  szeme  előtt,  mivel  a  török  és  a  német  császár 
között  új  háború  volt  készülőben,  a  fejedelem  érintke- 


1)  »Son  pere  était  resté  attaché  á  la  fortune  de  ce  prince, 
en  qualité  du  page,  jusqu'en  1720,  oü  il  passa  en  Francé  avec 
le  maréchal  de  Berchiny.«  —  B.  U. 

».  .  .  André  Tott,  mon  Pere  qui  dans  sa  feunesse  ayant 
suivi  le  Prince  Rákóczi,  .  .  .«  —  Báró  Tóth  Ferenc  amnesztiát 
kérő  levele  II.  Ferenchez  1792  nov.  22-éről  keltezve.  Orsz. 
Itár.  Magy.  Canc.  1792.  14.345.  sz. 

2)  Zágoni  Mikes  Kelemen  Törökországi  levelei  :  A  m.  kir. 
kormány  támogatásával  II.  Rákóczi  Ferenc  hamvainak  haza- 
szálhtása  alkalmával  készült  emlékkiadás.  Budapest  1906.  X.  1. 


zésbe  lépett  a  magas  portával,  s  miután  a  háború 
csakugyan  kitört,  III.  Ahmed  szultán  meghívására 
Törökországba  sietett,  hová  1716  őszén  a  volt  kuruc 
tábornokok  :  gróf  Bercsényi,  Esterházy,  Csáki  és  For- 
gách  is  Lengyelországból  megérkeztek.  Tóth  András 
valószínűleg  Forgách  kíséretében  jött  az  ozmán  csá- 
szárság földjére,  hiszen  az  ő  oldalán  találkozunk  vele 
először.  A  sors  azonban  nem  akarta,  hogy  Törökország- 
ban, a  rodostói  szomorú  bujdosótelepen,  tétlenségre  kár- 
hoztatva morzsolja  le  ifjúi  életének  éveit.  Világlátott- 
sága,  hasznavehetősége  már  1717-ben  fontos  szerephez 
juttatja.  Villeneuve  őt  küldi  a  török  nagyvezér  levelével 
Franciaországba,  melyben  a  fényes  porta  Franciaország 
közbenjárását  kéri.  Fia  később  ezen  időponttól  számítja 
atyja  francia  szolgálatba  való  lépését. i)  Három  év 
múlva,  gróf  Bercsényi  Miklós  a  fejedelem  engedélyével 
visszatért  XIV.  Lajos  udvarába,  hogy  megnyerje  a 
napkirály  engedelmét  egy  magyar  mintára  szervezett 
huszárezred  felállítására  francia  földön,  a  francia  zászló 
szolgálatában.  XIV.  Lajos  beleegyezik.  Gróf  Bertsényi 
Miklósnak  első  nejétől  született  fia,  gróf  Bertsényi 
László  az  örömhírrel  tér  vissza  Rodostóba,  hol  1720 
szeptemberétől  1721  júliusáig  tartózkodik,  s  ezen  idő 
alatt  elvégzi  a  magyarokból  álló  francia  huszárezred 
szervezésének  előmunkálatait. 2)  1721-ben  a  huszonkét- 
éves  Tóth  András  hajóra  száll  Rodostóban,  hogy  a 
régi  huszárokból  kikerült  első  újoncait  az  új  ezrednek 


í)  »DerFreyherr  von  Tott,  ein  geborener  Ungar,  nun  als 
Genie  (1)  Offizier  in  französischem  Diensto,  war  schon  von 
Villeneufve  zur  Sendung  des  Schreibens  des  Groswesirs,  wo- 
durch  Frankreichs  Vermittlung  angenommen  ward,  ge- 
brauchtworden.«  Hammer  VIII.  k.  103. —T.  M.  II.  k.  1.1. 

2)  Thaly  Kálmán  :  Rákóczi-emlékek  Rodostóban.  Buda- 
pest, 1893.  70  1. 


Franciaországba  vezesse,  ^)  s  ott  most  már  végleg  a 
francia  király  szolgálatába  álljon.  A  francia  kormány 
már  ismeri  tehetségét  és  alkalmasságát  úgy  a  törö- 
kökkel, valamint  a  rodostói  magyar  emigránsokkal  való 
érintkezést  illetőleg.^)  Tóth  Andrásnak,  a  fejedelem 
volt  nemes-apródjának  ezzel  eldőlt  a  sorsa,  döntő 
fordulat  áll  be  életében. 

Bercsényi  az  ezred  szervezésénél  Tóth  András  szol- 
gálatait fontos  teendőkben  vette  igénybe.  Tóth  András 
a  francia  szolgálatban  gyorsan  haladt  a  ranglétrán  fel- 
felé. 1733-ban  már  kapitánya  és  adjutánsa  az  ezrednek.^) 
Nevének  magyaros  írásmódját  ezidőtájban  cserélhette 
fel  a  franciásabb  »Tott«  alakkal,  mivel  a  chamigny-i 
1733.-Í  születési  anyakönyvben  fia  születésekor  már  így 
írják  a  nevét.  Mint  huszárkapitány  vett  részt  a  spanyol 
hadjáratokban,  s  vitézsége  révén  csakhamar  alezredese 
lett  a  Bercsényi-huszároknak,  majd  e  hírneves  huszár- 
ezred vezénylő  ezredesévé  lőn,  midőn  az  ezredtulajdo- 
nos, az  ifjú  gróf  Bertsényi  tábornokká  lépett  elő.  A  negy- 
venes évek  háborúiban  is  kitűnt  kiváló  vitézségével, 
miért  is  tábornoki  rangra  emelte  a  francia  király.*)  De 
nemcsak  mint  vitéz  katona  állotta  meg  helyét.  A  francia 
diplomácia  is  kitűnő  hasznát  vette  a  vitéz  huszártiszt- 
nek,^) ki  ekkor  már  egyaránt  beszélte  a  török  és  lengyel 
nyelvet.    Franciaország    konstantinápolyi  nagykövete, 

1)  B.  u. 

2)  j>Das  französische  Cabinet  záhlte  auf  seine  Thalente 
und  Fáhigkeit,  sowohl  im  Verkehr  mit  den  Türkén  als  mit 
seinen  Landsleuten,  den  nach  Rodostó  verbannten  Ungarn, 
an  derén  Spitze  Csaky  und  Zay.^  Hammer.  VIII.  k.  194. 

2)  A  chamigny-i  1733.  születési  anyakönyv  kivonata 
szerint :  )>Chevalier  Capitaine,  Aide-Major  dans  le  régiment 
de  Berchigny«. 

*)  B.  U. 

^)  B.  U. 
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Villeneuve,  Münnich  tábornoknál,  s  más  esetekben  is, 
az  ő  diplomáciai  szolgálatait  vette  igénybe.  Amikor 
az  1733.  évi  események  hatása  alatt  Bonneval  bizta- 
tásaira Villeneuve-t  is  elragadta  a  háborúcsinálás,  a 
tervkovácsolás  láza  :  kormányának  felhatalmazása  nél- 
kül elküldte  a  rendelkezésére  álló  Tóth  Andrást  a  tatár 
khánhoz,  hogy  felbiztassa  az  oroszok  megtámadá- 
sára.^) Hadi  és  diplomáciai  sikereinek  jutalmaképen 
kaphatta  hálás  királyától  ez  években  a  francia  baroná- 
tust,  mert  1747-ben  már  mint  báró  Tott  Andrással 
találkozunk  vele.  Mint  ilyen  vett  részt  1747-ben  Dessa- 
leurs  francia  követ  ünnepi  installációján  Konstanti- 
nápolyban,^)  a  díszmenet  végén  60  francia  kereskedőt 
vezetve.  Dessaleurs  megbízásából  ezután  másodszor 
kereste  fel  a  tatár  khánt,^)  de  már  előzőleg,  1738-ban, 
1739-ben  és  1740-ben  is  fontos  diplomáciai  tárgyalá- 
sokkal bízták  meg."*)  Tóth  András  még  1733  előtt  ala- 
pított családot.  Vájjon  tényleg  1730-ban  Konstanti- 
nápolyban nősült-e,  —  a  mint  azt  Sándor  István  fel- 
jegyzéseiben olvassuk  —  kérdéses  ;  az  időpont  azonban 
hiteles  lehet,  mert  1733  aug.  17.-én  Chamignyben  fia 
született,  ki  II.  Rákóczi  Ferenc  tiszteletére  a  kereszt- 
ségben a  Ferenc  nevet  kapta.  Tizenhárom  éve  van  már 
ekkor,  hogy  Tóth  András  útja  elvált  II.  Rákóczi  Fe- 
renctől, gondolatai  azonban  még  mindig  ott  járnak  a 


1)  Szekfü  Gyula  :  A  száműzött  Rákóczy.  320—321.  1. 
Szekfü  báró  Tóth  Andrásról  beszél  itt.  Az  1733.  évi  chamigny-i 
anyakönyv  azonban  még  nem  említi  a  bárói  rangot. 

2)  Lettre  de  Mad.  de  Dessaleurs,  Ambassadrice  de  Francé 
á  Mad.  la  C.  Rutofsky  née  Princesse  Lubomirska  á  Dresde 
le  21.  Nov.  1747.  Hammer,  Geschichte  des  Osmanischen 
Reiches.  IV.  k.  435  1. 

3)  B.  U. 

4)  B.  U.  —  Wurzbach. 
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rodostói  udvarban,  s  fiának  is  szép  kegyeletből  a  na^^y 
fejedelem  keresztnevét  adja. 

Chamigny  község  1733.  évi  születési  anya- 
könyvének kivonata^)  igen  érdekes.  Megtudjuk  belőle, 
hogy  Tóth  András  felesége  nemes  Pesselier  Mária 
Ernesztin  volt.  Talán  annak  a  családnak  a  sarja, 
melynek  egyik  tagja  ezidőtájt  neves  író  volt  Páris- 
ban.2)  Thaly  feltevése  tehát,  hogy  a  rodostói  buj- 
dosók közül  vett  magának  feleséget,  nem  igazoló- 
dott be.^)  Az  újszülött  mellett  a  környékbeli  Courtin 
lovagi  család  sarjai  állanak  mint  keresztszülők,  kik 
aligha  sejtették  akkor,  mily  jövő  vár  keresztfiukra. 
A  tizenhárom  éve  Franciaországban  tartózkodó  Tóth 
András,  úgy  látszik,  ekkor  már  birtokot  szerzett  Cha- 
mignyben.  A  Seine  et  Marne  Departement-ban,  La 
Ferté-sous-Jouarre  mellett  fekvő  Chamigny  ma  igen 
jelentéktelen  kisközség,  lakóinak  száma  alig  haladja 
meg  a  félezret.  A  XVIII.  században  még  jóval  kisebb 
lehetett.   Helyőrség  így  aligha   állomásozott   benne,   s 


1)  Az  anyakönyvi  kivonat,  melyet  gróf  Esterházy  Sán- 
dor volt  szíves  rendelkezésemre  bocsátani,  s  melyért  ez  úton 
is  legyen  szabad  hálás  köszönetemet  kifejezni,  magyar  fordí- 
tásban a  következő  :  »Kivonat  Chamigny  község  anyakönyvé- 
ből 1733  aug.  havából.  Ferenc,  fia  nemes  Tott  András  Antal 
lovagnak,  a  Bercsényi-ezred  kapitányának  és  adjutánsának  és 
hitvesének  Pesselier  Mária  Ernesztin  nemes  asszonynak, 
született  és  megkereszteltetett  fenti  év  és  hó  17.-én.  A  kereszt- 
apa :  Courtin  Eléonor  lovag,  Coulemont  ura,  a  keresztanya  : 
Courtin  Maude  Madeleine  kisasszony.  Az  aláírás  a  registerben  : 
Coulemonti  Courtin  Eléonor — Courtin  Maude  Magdeleine — 
Gautier  és  Poyer.  A  kivonat  hiteléül  :  Chamigny,  1878  május 
hó  21-én.  Henriot  polgármester.  La  ferté  sous  Jouarre  kerület. 
Seine  et  Marne. 

2)  Pesselier  Charles-Etienne.  (1712—1763.)  B.   U. 

^)  Thaly  :  Egyetértés.  A  szuezi  csatorna  magyar  terve- 
zője. 1888  ápr.  5.  szám. 
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tán  nem  tévedünk,  ha  felteszszük,  hogy  Tóth  András 
házassága  révén  egyik  részbirtokosává  lett. 

Diplomáciai  ügyekben  való  jártassága,  kitűnő 
ismeretei  és  tapasztalatai  a  törökökkel  való  tárgyalá- 
sok menetének  vezetésében,  a  török  és  lengyel  nyelv- 
ben való  jártassága  az  1755.  év  áprilisában  feléje  for- 
dították a  közfigyelmet.^)  Bizonyára  nagy  része  volt 
ebben  gróf  Vergennes-nek,  az  új  konstantinápoljd 
francia  követnek,  ki  ekkor  már  feleségül  bírta  báró 
Tóth  András  leányát,^)  s  kit  ekkor  neveztek  ki 
Konstantinápolyba  francia  követnek.  Gróf  Vergen- 
nes  apósát  most  magával  vitte  új  állomáshelyére,^) 
hol  jó  hasznát  vehette.  A  bujdosó  leánya  tehát  felesége 
lett  a  francia  államférfiak  egyik  legnagyobbikának, 
kit  a  későbbi  francia  történészek  méltán  neveztek : 
úe  dernier  grand  ministre  de  l'ancienne  monarchie«. 

Báró  Tóth  András,  ki  fia  emlékiratainak  tanúság- 
tétele szerint  már  előbb  is,  konstantinápolyi  diplomá- 
ciai megbízatásaikor,  többször  felkereste  honfitársait 
Rodostóban,  most  állandóan  közelükbe  került.  A  daliás 
huszártisztből  ekkor  már  öregedő  ember  lett.  A  francia 
kormány  azonban  még  mindig  kitűnő  hasznát  vette 
tehetségeinek  s  diplomáciai  ügyekben  való  jártasságá- 
nak, s  kivált  titkos  ügyek  vizsgálatainál  vette  szolgá- 
latait igénybe.  A  török  nyelvbeni  jártassága,  kelle- 
mes modora,  mellyel  török  befolyásos  ismerőseit  le- 
bilincselte, így  még  élete  végén  is  jó  szolgálatokat  tett 
kormányának.  Élete  két  utolsó  évét  fény  és  pompa 
között   töltötte.    A  francia   követ   oldalán,    kihez   oly 


1)  B.  U. 

2)  Wurzbach. 

*)  »Feu  mon  pere,   pue  le  Roi  envoyait  avec  M.  de  Ver- 
gennes  á  Gonstantinople  oü  il  avait  déja  fait  plusieurs  voyages 
ác  qui  parlait  la  langue  .  .  .«  T.  M.   I.  k.   2.  l 
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közeli  rokonság  kötelékei  fűzték,  körülvéve  egy  meleg 
családi  tűzhely  szeretetétől,  a  francia  követség  aranytól- 
ezüsttől csillogó  termeiben  merenghetett  szép  Magyar- 
országról, édes  hazájáról,  melynek  néhány  bujdosó 
fia  ott  ette  a  közelében,  a  csöndes  Rodostóban,  a  szám- 
kivetés keserű  kenyerét.  Két  év  múlva,  1757  jul.  9-én 
Rodostóban,  honfitársai  körében  érte  utol  a  halál. 
Életének  egy  hirtelenül  jött  láz  vetett  véget  59  éves 
korában.  Ott  hunyt  el  Csáky  gróf  karjaiban,  kit  meg- 
némított a  fájdalom,  s  csakhamar  követte  régi  bajtársát 
a  sírba. ^) 

Halotti  anyakönyve  kivonatát  megmentette  Thaly 
Kálmán.  A  rodostói  róm.  kath.  egyház  halotti  matri- 
kulája,  a  »Liber  Demortuorum  Ecclesiae  Rodostiensis« 
megfakult  lapjairól  1889-ben  másolta  le  a  nagy  fejede- 
lem hűséges  íródeákja  a  következőt  : 

í^Anno  1757  die  9.  7-bris  Andreas  de  Totte  Hun- 
garus,  Brigaderus  Suae  Majestatis  Regis  Christianis- 
simi,  in  communione  S.  Matris  Ecclesiae,  habita  sacra- 
mentali  absolutione  obiit  et  in  cemeterio  Armenorum 
etiam  a  me  sepultus  est.  Don  Antonio  Luvari,  Mis- 
sionario  Apostolico  .  .  . « 2) 


^)  »(Rodostó)  Ville  sur  la  Propontide,  assignée  par  le 
Grand  Seigneur,  pour  étre  la  résidence  du  Prince  Ragotzi, 
et  de  tous  les  réfugiés  de  Hongrie.  Feu  mon  pere  y  avoit 
suivi  ce  Prince,  et  en  était  parti  l'année  1717,  pour  venir  ser- 
vir  en  Francé.  Les  diííérentes  commissions  qu'il  eut  le  mirent 
souvent  a  portée  de  revoir  ses  anciens  camarades,  au  milienu 
desquels  il  vint  mourir  en  1757.  Le  Gomte  Tczaky  ne  lui 
survécut  que  hűit  jours,  et  cessa  de  parler  en  apprenant  sa 
mort.«  T.  M.  IL  1.  A  rodostói  Liber  Demortuorum  szerint  Tóth 
András  1757  szept.  9-én,  Gsáky  Mihály  gróf  pedig  az  év  dec. 
7-én   hunyt   el. 

2)  Thaly  Kálmán  :  Rákóczi-emlékek  Törökországban. 
Budapest,  1893.  75—76  11. 
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Báró  Tóth  Andrást,  ő  felségének,  a  legkereszté- 
nyebb  királynak  brigadérosát,  1757  szeptember  hó 
7,-én  Luvari  Antal  apostoli  misszionárius  mint  ma- 
gyart vezette  be  a  halotti  anyakönyvbe.  A  halotti 
anyakönyv,  melynek  adatai  a  bujdosó  magyarok  be- 
mondásai alapján  készültek,  nem  említi  a  bárói  címet. 
A  magyar  emigránsoknak  a  halott  csak  az  ő  régi  baj- 
társuk :  Tóth  András  maradt.  Az  olasz  pap  pedig,  ki  a 
halott  nevét  is  hibásan  vezette  be  a  halotti  anyakönyvbe, 
talán  nem  is  ismerte  ezen  címét.  A  hit  utolsó  vigasz- 
talásában  báró  Tóth  Andrást  tehát  ugyanaz  a  pap 
részesíté,  a  ki  II.  Rákóczi  Ferenc  halotti  ágya  mellett 
állott,  s  ki  mindkettőjüket  temette.  A  halotti  anyakönyv 
szerint  báró  Tóth  András  a  rodostói  örmények  teme- 
tőjében lelt  örök  nyughelyet. 

1830  körül  a  rodostói  »Hortus  Hungarorum«  már 
egészen  megtelt  a  sírokkal.  A  felhagyott  ó-temetők 
halottjait  ekkor  kiásatták,  csontmaradványaikat  át- 
hordatták az  új  sírkertbe,  s  egy  nagy  közös  sírba  te- 
mették őket.  Ekkor  dúlták  fel  báró  Tóth  András  sírját 
is,  Mikes  Kelemenét  is,  azóta  porladoznak  csontjaik 
jeltelenül  az  új  örmény  temető  ossariumában,  örmény 
csontokkal  elvegyülten.  Ekkor  pusztultak  el  a  sírkövek 
is,  mert  a  felásott  sírok  emlékköveivel  a  templom- 
udvarokat rakták  ki,  feliratos  lapjaikkal  felfelé,  úgy 
hogy  a  járókelők  a  szép  síriratokat,  címereket  idővel 
teljesen  elkoptatták. i)  így  pusztult  el  1830  körül  a 
rodostóiak  vandalizmusa  következtében  az  egyetlen 
epigraphikus  emlék,  mely  báró  Tóth  András  emlékét 
volt  megörökítendő.  Fia  bizonyára  gondoskodott  róla, 
hogy  atyja  sírját  emlékéhez  méltó  sírkő  díszítse. 

Báró  Tóth  Andrást,   Forgách  tábornoknak,  majd 


1)  Thaly  Kálmán  :  Rákóczi-Emlékek  Rodostóban.  53  1. 
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a  fejedclcjiinek  ncjiics-apródjál,  a  Bercsényi-ezred  obris- 
Icréből  lelt  francia  bárót  és  lábornokol  a  Sors  úljai 
sodorták  később  a  diplomáciai  pályára.  Fiatalabb 
korában  jnint  katonatiszt  szerzett  dicsőséget  a  francia 
lobogónak  a  spanyol  és  német  harctereken.  Valójában 
katona  juaradt  mindhaláláig,  s  bár  többszörös  diplo- 
máciai küldetésekben  is  volt  része,  azokat  főleg  a  török 
s  lengyel  nyelvbeni  jártasságának  és  a  keleti  viszonyok 
tapasztala tbeli  ismereteinek  köszönhette. 

II.  Rákóczi  Ferenc  és  bujdosó  társai  emigrálásuk 
után  mindent  elvesztettek.  Nem  maradt  egyebük 
nevüknél  s  kardjuknál.  Odahaza  még  nevük  díszeitől 
is  megfosztották  őket,  sőt  1715-ben  a  magyar  ország- 
gyűlés Rákóczit  és  bujdosó  társait  hazaárulókká  bélye- 
gezte, s  a  velük  való  levelezést  is  hütlenségi  kereset  terhe 
alatt  megtiltotta.  A  török  császár  jóindulata  a  sírig 
való  kegyelemkenyeret  biztosít á  számukra,  aki  azon- 
ban tovább  is  érvényesülni  akart  közülök  és  hon- 
talanságában családot  alapítva,  biztosítani  neve  fenn- 
maradását :  az  Franciaországba  ment,  hol  karddal 
kezében,  hősi  harcokban  új  hazát  és  elismerést  szerez- 
hetett, így  született  meg  a  francia-magyar  huszár- 
ezred, így  születtek  az  emigránsok  francia  sasfiókái  : 
a  francia  Esterházyak,  Bertsényiek,  Tóthok.  Az  emig- 
ránsok fiainak  pedig,  kik  idegen  névvel,ismeretlenül  állot- 
tak a  francia  családok  sarjai  között,  csak  egy  pálya 
volt  nyitva  :  a  katonai,  hol  egyéni  vitézség  volt  mindig 
értékmérője  a  hősnek.  Ezért  neveltette  báró  Tóth 
András  egyetlen  fiát  is  katonának.  Fiunokáinak  szüle- 
tését már  nem  élte  meg  a  sok  viharon  átment  férfiú. 
Négy  évvel  halála  után,  1761-ben  születik  az  első  : 
gróf  Vergennes  Constantin  Gravier,  1765-ben  a  má- 
sodik :  gróf  Vergennes  Lajos  Károly  József  Gravier, 
mindkettő    Konstantinápolyban.    Ereikben  nagyapjuk 
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vére  lobogott,    évtizedek  multával  mindkettő  a  tábor- 
nokságig vitte  fel. 

Báró  Tóth  András  egyetlen  fia,  Francois  Báron 
de  Tott,  —  atyja  szokását  követve  így  irta  nevét  báró 
Tóth  Ferenc,  —  1733  augusztus  hó  17-én  született  Cha- 
mignyben.^)  Gyermekkoráról  nem  tudunk  semmit. 
Arról  sincs  adatunk,  milyen  iskolát  végzett.^)  Annyi 
azonban  bizonyos,  hogy  felette  gondos  nevelésben 
részesült.  Több  nyelvet  beszél,  kitűnően  rajzol  és  fest, 
egyaránt  jártas  a  régi  és  új  irodalomban.  Minden  isko- 
lánál nagyobb  hatással  volt  lelkületére  atyja  egyéni- 
sége. Báró  Tóth  András  egyike  volt  azon  embereknek, 
kiknek  egyénisége  mély  benyomást  gyakorol  környeze- 
tükre. Kevés  hazánkfia  futott  be  hozzá  hasonló  válto- 
zatos életpályát.  Ifjúkorában  mint  nemes-apród  vett 
részt  Rákóczi  szabadságharcában,  bejárta  fél  Európát, 
majd  a  francia  király  szolgálatában  a  cseh  és  német 
harcmezőkön  szerzett  hadi  borostyánt.  Vitézkedett 
a  Pyreneusok  lábánál  és  eljutott  a  krimi  tatár  khán 
rezidenciájába  is.  Ha  olykor  éleményeinek  gazdag  tár- 


1)  B.  U.  —  Wurzbach  születési  évét  tévesen  1730-ra  teszi, 
Thaly  tévesen  Ghampignyt  ír. 

2)  Thaly  állitását,  hogy  a  párisi  mérnökkari  és  tüzér- 
ségi akadémiát  végezte  volna,  egyik  forrás  sem  igazolja.  Sőt 
emlékirataiban,  a  konstantinápolyi  új  ágyúöntöde  ismerteté- 
sénél, ellentmond  ezen  feltevésnek.  A  tüzérségi  akadémia  volt 
növendéke  nem  mondhatta,  hogy  sohasem  látott  ágyúöntést, 
s  tanulmányai  helyett  nem  hivatkozna  az  encyklopédiára  és 
St  Remy  munkájára.  Érdekes,  hogy  Thaly,  a  Nemz.  Múz. 
könyvtárában  levő  s  hagyatékából  származó  Mémoires  du 
Báron  de  Tott  elé  a  B.  U.  nyomán  bejegyzett  rövid  életrajzban 
azt  írja,  hogy  a  Bercsényi-huszárok  között  kezdett  szolgálni, 
hozzátéve,  hogy  előbb  valami  katonai  technikai  iskolában  kellé 
jól  kiképzettnek  lennie.  —  Leveleskönyveiben  is  állandóan 
mint  lovastiszt  szerepel  báró  Tóth  Ferenc. 
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házából  incrílctt,  minden  iskolánál  becsesebb  élettapasz- 
talatokkal látta  cl  fiát,  kinek  szellcjne  ily  hatás  alatt 
gyorsan  fejlődik,  s  hasonlókra  törekszik.  Mikor  kilép 
az  életbe,  atyja  példáját  követve  a  Bercsényi-huszár- 
ezredbe áll,  hogy  letegye  a  gyakorlati  tisztivizsgát,  s 
igy  a  hadsereg  teljes  jogú  tagjává  avassák.  A  szülői 
házban,  zsenge  gyermekkorában  ritkán  hallott  magyar 
szót.  Anyja  francia  nő,  atyja  leggyakrabban  távol 
van.  Most  a  Bercsényi-huszárezredben  kerül  először 
magyar  környezetbe.  Az  ezred  legnagyobb  része  ma- 
gyar menekültekből  került  ki,  akik  annak  idején  Török- 
országból és  Magyarországból  siettek  a  magyar  nevű 
ezredtulajdonos  francia  zászlaja  alá.  Az  ezred  tisztjei 
között  sok  volt  a  magyar :  az  egyik  alezredest  Deáknak 
hívták,  volt  az  ezrednek  Lakatos  nevű  tisztje  is,  s  bár 
elzászi  német  legények  is  szolgáltak  benne,  zömét 
magyar  fiúk  alkották.  Az  ezrednyelv  magyar  volt, 
szolgálaton  kívül  is  magyar  szó  járta  a  Bercsényi- 
huszárok között.  Maga  Bercsényi,  ki  mint  Franciaország 
marsallja  halt  meg,  sohasem  tudott  teljesen  megtanulni 
franciául,  beszédén  rajta  volt  a  hazai  zamat,  a  kemény- 
ség. Amikor  fogadott  fiára,  gróf  Esterházy  Valentinra 
bízta  a  Bercsényi-huszárok  egyik  századát,  így  küldte 
Sfzolgálatba  a  fiatal  katonát  :  »Legyél  mindig  vitéz  ka- 
tona és  igaz  magyar  !«i)  Ily  környezetben  nőtt  fel  báró 
Tóth  Ferenc.  A  magyar  szó  bizonyára  itt  ragadt  rája,  s 
ő,  ki  később  a  görög,  latin,  német,  török  nyelveket  el- 
sajátítá,  bizonyára  a  magyar  nyelvben  is  tökéletesít é 
magát. 

1754-ben,     huszonegy    éves    korában    már    kapi- 


^)  Mémoires  du  C'^  Valentin  Esterházy  avec  une  intro- 
duction  et  des  notes  par  Ernest  Daudet.  Paris  1905.  28., 
39.,  56.  11. 
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tányi  rangot  visel  az  ezredben.^)  1754  körül  alapít 
családot.2)  Neje  Rambaud  Mária,  előkelő  lyoni  család 
sarja,  melynek  egyik  tagja  XII.  Lajos  király  idejében 
már  tanácsbeli  ülnök  volt.^)  Báró  Tóth  Ferenc  emlék- 
irataiban említi,  hogy  anyósa  Törökországban  szüle- 
tett.*) Tudjuk,  hogy  Tóth  András  báró  diplomáciai 
küldetésekben  többször  megfordult  Konstantinápoly- 
ban, itt  szövődhettek  e  házasság  első  szálai,  s  lehet, 
hogy  báró  Tóth  napaasszonya  magyar  emigránsnál^ 
volt  leánya,  s  anyja  Konstantinápolyban  kelt  egybe 
Rambaud  Etiennel.  Báró  Tóth  házasságkötésével  egy- 
időbe  esik  nővérének  szerencséje,  kit  gróf  Vergennes' 
vezet  oltárhoz.  Báró  Tóth  András  leányának  szeren- 
cséje azonban  egyszersmind  fiának  élete  folyására 
is  döntő  fontosságú  lett.  1754-ben  Konstantinápoly- 
ban meghal  I.  Mahmud  szultán  és  Desaleurs,  a  francia 
követ.  Uj  szultán  kerül  a  trónra,  új  francia  követre 
van  szükség  a  magas  portán.  A  francia  kormány  vá- 
lasztása gróf  Vergennes-re  esik,  ki  diplomáciai  ráter- 
mettségét Portugáliában  és  Hannoverában  már  be- 
bizonyította. Gróf  Vergennes  kieszközli,  hogy  vele 
mehessen  ipája,  báró  Tóth  András,  sógorát,  báró  Tóth 
Ferencet  pedig  mint  titkárt  viszi  magával,  hogy  meg- 


1)  Nyitra  vm.  monográfiájának  azon  adatát,  hogy  a 
franciák  csehországi  hadmenetében  résztvett,  ép  oly  kevéssé 
lehet  elfogadni,  mint  a  B.  U.  ama  álhtását,  hogy  a  csehországi 
hadmenet  óta  szolgált  a  Bertsényi-ezredben.  Báró  Tóth  Ferenc 
1742-ben,  a  csehországi  hadjárat  befejezésekor  9  éves. 

2)  »J'étais  nouvellement  marié... «  T.  M.  I.  k.  9.  1.  Az  1755. 
év  eseményei  leírásánál. 

^)  Ezzel  a  hivatallal  nemesség  járt,  mely  nemességet 
XIV.  Lajos  pátenssel  erősiti  meg  Rambaud  Péternek,  aki 
nagyatyja  volt  Rambaud  Istvánnak,  Rambaud  Mária  atyjá- 
nak.  —  Gróf  Esterházy  Sándor  szíves  közlése. 

4)  T.  M.   I.  k.  57.   1. 
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ismerkedjék  a  török  nyelvvel  és  intézményekkel.^) 
Gróf  Vergennes  kíséretével  1755  április  havában  Mar- 
seille-ben szállt  hajóra,  s  május  21.-én  szerencsésen 
Konstantinápolyba  ért.  Báró  Tóth  ilt  nyomban  belátja, 
líogy  a  török  nyelv  ismerete  nélkül  nem  boldogulhat, 
s  azért  mindenekelőtt  annak  elsajátítására  törekszik. 
Török  nyelvmestert  fogad,  egy  költészetért  rajongó 
perzsát.  Naponta  két  órát  tanul  vele.  Atyjától  öröklött 
nyelvtehetsége  révén  csakhamar  szép  előmenetelt  tesz  a 
török  nyelvben. 2)  A  török  állapotokkal,  valamint  a  török 
államférfiakkal  sógorának,  a  konstantinápolyi  francia 
követnek  házában  ismerkedik  meg.  A  francia  követ- 
ség e  korban  igen  előkelő  szerepet  játszott  a  török  fő- 
városban. A  diplomáciai  befolyás,  melyet  Franciaország 
a  Bosporusz  partján  gyakorolt,  gróf  Vergennes  egyik 
elődje,  Villeneuve  alatt  érte  el  a  tetőpontját.  De  pom- 
pás estélyek,  ünnepségek  most  is  egymást  érik  a  perai 
követségi  palotában.  A  követség  bálján  Tóth  báróné  a 
svéd  és  holland  követtel  járta  a  minétet,^)  s  mikor 
Ahmed  szultán  leánya,  Asma  szultána,  III.  Oszmánnak, 
az  uralkodó  szultánnak  nővére,  keresztény  nő  ismeretére 
vágyik,  a  választás  báró  Tóth  Ferenc  nejére  és  anyó- 
sára esik,*)  kik  így  kerülnek  be  a  császári  hárem  titok- 
zatos világába.  Báró  Tóth  Ferenc  elemében  van.  Egyre 
jobban  megnyílnak  előtte  a  keleti  világ  rejtélyei,  egyre 


1)  »J'eus  ordre  de  Taccompagner,  pour  y  apprendre 
la  Langue,  et  m'instruire  sur  les  moeurs  et  le  gouvernement 
des  Turcs.«  T.  M,  I.  1.  —  »Fran9ois  de  Tott  fut  secrétalre  de 
Vergennes. «  Nouveau  Larousse.  7.  k.  1064  1. 

2)  T.   M.   I.  k.   7.  és  8.   II. 

3)  T.  M.   I.  k.  10.  I. 

*)  »Ma  belle-mére,  quoiqiie  née  en  Turquie,  suffisait  á 
sa  curiosité,  et  fut  invitée  avec  sa  fille  á  se  rendre  chez  elle.« 
T.  M.  I.  k.  57.  I. 

Palóczi  E. :  Báró  Tóth  Ferenc.  2 
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gyarapítja  ismereteit*  Két  éve  tart  már  a  Iconstanti- 
nápolyi  boldogság  kora,  amikor  neki  is  merítenie  kell 
a  fájdalom  poharából.  Atyja,  ki  szokása  szerint  ismét 
ellátogatott  Rodostóba,  még  élő  honfitársaihoz,  ott 
hirtelen  ágynak  dől.  Hirtelen  láz  vesz  rajta  erőt,  s 
1757  szept.  7.-én,  az  utolsó  kuruc  generálisnak,  gróf 
Csáky  Miklósnak  karjában  hirtelen  meghal.^)  Ö  volt 
talán  az  egyetlen  bujdosó,  kinek  koporsója  mögött  a 
francia  király  követe  haladt  fényes  kíséretével,  kinek 
halála  nagy  részvétet  keltett  a  konstantinápolyi  diplo- 
mácia köreiben,  hol  akkor  már  mindenki  jól  ismerte 
fiát,  a  francia  követnek  szellemdús,  fiatal  titkárát. 
Ott  haladt  a  koporsó  mögött  a  jó  Mikes  Kelemen 
is,  ki  az  ő  leveleskönyvében  azonban  egy  árva  szót  sem 
szentelt  e  napnak.  Bizonyára  a  Sors  igazságtalanságának 
tartotta,  hogy  az  egykori  nemes-apródnak  végtisz- 
tessége még  az  ő  Urának,  a  felejthetetlen  fejedelemnek 
temetésénél  is  nagyobb  feltűnést  keltett,  nagyobb 
dísszel  ment  végbe. 

Sógora,  gróf  Vergennes,  atyja  halála  után  kiesz- 
közli,  hogy  huszárkapitányi  rangját  —  diplomáciai 
állása  dacára  —  megtarthassa,  atyja  fizetésén  kívül 
pedig  még  4000  franknyi  jövedelemét  biztosított  szá- 
mára.2) 

Alig  egy  félévvel  atyja  halála  után,  az  első  gyer- 
mek születése  ismét  boldogságot  okoz  a  családban. 
Az  újszülött  leány.  1758  január  29.-én  Zsófia  Ernesztin 
névre  keresztelik.^)  Báró  Tóth  családi  boldogsága  tel- 
jes.   Emlékirataiban    a    szeretet    és    tisztelet    hangján 


1)  T.  M.  II.  k.  1.  1. 

2)  B.  U. 

3)  Extráit  des  régistres  des  actes  de  décis  de  la  ville  de 
Versailles  pour  l'année  1848.  Gróf  Esterházy  Sándor  szíves 
közlése. 
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gyakran  inegcmlckczik  nejéről.  Otl  látjuk  a  társaság 
középpontjában  a  szép  bárónét,  a  francia  követség 
ünnepélyén,  melyet  az  a  konstantinápolyi  diplomaták- 
nak ad  ;^)  majd  a  pestis  elől  menekülve  Keffeli-Köj 
falvában,  mint  nyaralóhelyen  találkozunk  vele  férje 
oldalán,^)  hol  Murád  Molah  családjával  tartják  a  ba- 
rátságot. Találkozunk  vele,  amint  Asma  szultána  háre- 
mében^) tesz  látogatást  anyjával ;  majd  amint  a  Hanum 
szultána  kertjében  lezajlott  tulipán-ünnepély  részleteit 
meséli  elférjenek*)  és  a  török  fürdőkben  szerzett  tapasz- 
talatait közli  vele.  A  magas  porta  főtolmácsának,  Manoly 
Szerdarnak  családja  különös  tisztelettel  övezi  körül  báró 
Tóth  Ferenc  nejét,  s  a  fiatal  házasok  néhány  kellemes 
napot  töltenek  az  előkelő  görög  család  falusi  hajlé- 
kában.^) 

1757-ben  meghal  III.  Oszmán  szultán.  A  nagyvezér, 
a  mufti  és  a  birodalom  egyéb  főhivatalnokai  nyomban 
a  szerailba  sietnek,  hogy  a  szultán  haláláról  meggyőző- 
jenek és  III.  Musztafának,  az  új  szultánnak  szerencsét 
kívánjanak.  Megdördülnek  a  nagy  esemény  öblöshangú 
hírmondói :  a  szerail  ágyúi,  a  müezzinek  és  nyilvános 
kikiáltók   proklamálják   az   új    császárt.^) 

Oszmán  szultán  temetése  után  megkezdődnek  az 
új  szultán  trónraléptekor  szokásos  ünnepélyek,  melyek 
legfontosabbikát :  az  új  szultán  kardjának  felkötését 
báró  Tóth  Ferenc  emlékirataiban  részletesen  ismerteti.'^) 

Az  új  szultán  elődjével  ellentétben  eleinte  erélyes 


0  T.  M.  I.  k.  10.  1. 

2)  T.  M.  I.  k.  33.  1. 

3)  T.  M.  I.  k.  57.  1. 
*)  T.  M.  I.  k.  64.  1. 
*)  T.  M.  I.  k.  74.  1. 
•)  T.  M.  I.  k.  88.  1. 

')  T.  M.  I.  k.  92.  és  köv.  11. 
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uralkodónak  bizonyul.  Szigorú  törvényekkel  s  rende- 
letekkel igyekszik  a  visszaéléseknek  elejét  venni.  De 
csakhamar  kénytelen  más  ügyekkel  foglalkozni.  A  török 
nép  szenvedélyeit  rendkívül  felingerii  két  váratlan  sze- 
rencsétlenség. Az  Archipelagusban  az  admirálisi  hajó 
rabszolgái  fellázadnak,  a  mekkai  zarándok-karavánt 
pedig  az  arabok  felkoncolj  ák.^)  Raghib  pasa,  a  nagy- 
vezér, hogy  a  nép  figyelmét  e  szomorú  eseményektől 
elvonja  és  a  szultán  figyelmét  is  kellemesebb  tárgyra 
fordítsa,  hivatkozva  az  utolsó  konstantinápolyi  éh- 
ínségre, azzal  a  tervvel  áll  elő,  hogy  a  Ssabandsa-tavat 
csatorna  segélyével  a  Nikomédiai-öböllel  kell  össze- 
kötni, hogy  az  élelmiszereket  rajta  szállíthassák  a 
fővárosba,  mivel  nem  lehet  őket  többé  a  tengeri  út 
bizonytalanságainak  kitenni.  Tervét  báró  Tóth  Ferencz 
véleménye  szerint  Pliniusból  merítette.^)  Ezen  terv 
felmerültekor  fordul  a  magas  porta  először  báró  Tóth 
Ferenchez,  mint  szakértőhöz.^)  A  franciák  műszaki 
ismereteik  révén  ekkor  már  nagy  becsben  állanak  a 
magas  portán.  Már  jóval  előbb,  XV.  Lajos,  kinek  kor- 
mánya a  Habsburg-ház  elleni  hagyományos  politikát 
folytatta,  tüzéreket  adott  az  ozmán  kormány  rendel- 
kezésére, kik  nemcsak  újból  szervezték  a  hadsereg 
egy  részét,  hanem  képességük  fölénye  által  nagy  er- 


1)  T.  M.  I.  k.  101.  1. 

4  X.  M.  I.  k.  102.  1.  —  >Jetzt  brachte  Raghib  pascha  den 
vom  See  Ssabandscha  nach  dem  Kanale  von  Nikomedien  zu 
führenden  Canal  abermals  auf  Tapet,  zum  bestén  der  Holz- 
fuhr(I)  der  Haupstadt  und  des  Schifbaues  durch  ein  am  See 
von  S.  anzulegendes  Arsenal.  —  Der  englische  und  fran- 
zösische  Botschafter  wetteiferten  zur  Unterstützung  dieser 
Lieblingside  des  Sultans.  Porter  lies  den  Brief  des  Plinius 
ins  Türkische  übersetzen,  Vergennes  sandte  seinen  Schwager 
Tolt;  an  die  Pforte.«  Hammer.  VIII.  k.  225.  k. 

3)  T.  M.  u.  o. 
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kölcsi  támaszoknak  bizonyultak.')  A  porta  tolmácsa 
hivatalosan  megjelenik  most  a  francia  követ  előtt,  s 
ura  nevében  kéri  báró  Tóth  Ferenc  részvételét  e  mun- 
kában. Báró  Tóth  a  magas  portán  udvariasságból  érdek- 
lődik a  munkálatok  tervei  iránt,  bár  tudja,  hogy  az 
egész  terv  csak  színleges  és  csak  arra  való,  hogy  poli- 
tikai célt  szolgáljon,  melynek  elértével,  önmagától 
meg  fog  szűnni.  Haszna  azonban  mégis  volt  belőle,  mert 
egy  segítségére  adott  görög  férfiú  révén  meggyőződ- 
hetett róla,  mily  tanulatlan  egyénekkel  akarják  az  ilyen 
nmnkálatok    egyes    részeit    végeztetni. 

Nyolcévi  konstantinápolyi  tartózkodás  után,  mely- 
nek minden  percét  a  keleti  világról  való  ismeretei  nö- 
velésének szentelte,  báró  Tóth  Ferenc  elmondhatta, 
hogy  teljesíté  a  parancsot,  mellyel  1754-ben  a  francia 
kormány  gróf  Vergennes  kíséretében  Konstantinápolyba 
küldte  :  a  török  nyelvet  teljesen  elsajátítá,  a  török  szo- 
kásokat, erkölcsöket  s  kormányzatmódot  kitűnően 
megismerte.  Nem  mindenütt  lelt  nyitott  ajtókra.  A 
keleti  világ  bizalmatlansága  gyakran  próbára  tette 
türelmét,  annál  is  inkább,  mivel  feljegyzéseihez,  is- 
mereteihez az  anyagot  mindig  első  kézből,  törököktől 
óhajtá  beszerezni.  Fürkésző  kutatása  előtt  azonban 
semmi  sem  marad  ismeretlenül,  segítőtársul  fogad 
mindenkit,  s  ahová  a  férfi  a  Kelet  zárkózott  életmódja 
miatt  még  tekintetével  sem  tud  behatolni :  oda  felesé- 
gét küldi,  hogy  adatokat  szerezzen  számára.  Sokat  tu- 
dott meg  a  török  intézmények  felől  bizalmas  ismerő- 
seitől :  Murád  Molah  eíTenditől,  Moldovandsi  pasától 
és  Manoly  Szerdartól,  a  keleti  kereszténység  egyházi 
ügyeit  pedig  maga  a  konstantinápolyi  pátriárka,  Ka- 


^)  Dr,  Lázár  Gyula  :  A  török  birodalom  története.  IV.  k. 
465  1. 
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liniko  mondja  el  neki,  ki  közbenjárásának  köszönhette 
megválasztását  .1) 

1763-ban  báró  Tóth  Ferenc  családjával  visszatért 
Franciaországba.  Parisba  siet  és  beadvánnyal  fordul 
a  külügyminisztériumhoz,  melyben  kifejti,  hogy  ő 
idejét  a  király  pedig  pénzét  költi  hiába,  ha  nem  alkal- 
mazzák hasznosabb  szolgálatokra. 2) 

Versailles-ban  lakik,  s  érvényesülést  keres.  Ver- 
sailles akkori  napjai  a  király  erkölcstelen  életének 
jegyében  zajlanak  le.  A  nemesség  követi  erkölcstelen 
uralkodója  példáját,  s  az  általános  erkölcsi  züllöttség 
oly  állapotokat  teremt,  melyek  minden  jobb  érzést  el- 
nyomnak. Az  erkölcstelen  s  pazarló  udvartartás  roppant 
összegeket  emészt  fel.  A  királyi  udvartartás  az  állami 
bevételek  egynegyedét,  közel  68  millió  livres-t  nyel 
el  évente.  Báró  Tóth  Ferenc  Parisba  értekor  még 
Pompadour  marquise  uralkodik,  de  már  1764  áprili- 
sában meghal  a  hírhedt  kegyencnő,  hogy  öt  évig  —  leg- 
alább névleg  ^ —  XV.  Lajos  uralkodjon.  A  tulaj don- 
képeni  államhatalom  azonban  továbbra  is  Choiseul 
herceg  kezében  nyugszik.  Báró  Tóth  Ferenc  három- 
évi versailles-i,  illetve  párisi  tartózkodása  eseményei 
számára,  emlékiratai  egyetlen  forrásunk,  melyben  ke- 
vés, de  sokatmondó  néhány  sort  szentel  ez  éveknek.*) 
Teljesen  magára  van  hagyatva.  A  miniszterek  egyike, 

1)  T.  M.   I.  k.  66  és  67.  11. 

2)  ».  .  .  pour  venir  en  Francé  avertir  le  Ministére  que  je 
perdrais  mon  temps  et  le  Roi  son  argent,  si  l'on  ne  m'emloyait 
pas  a  quelque  chose  de  plus  utile.«  T.  M.  I.  195. 

3)  »Mon  pere  était  mórt  á  Rodostó  dans  les  bras  du  Comte 
Tczaky,  au  milieu  de  ses  compatriotes.  Le  Ministere,  qui 
avait  eu  dcs  vues  sur  moi,  venait  d'étre  changé  en  Francé. 
Un  nom  étranger,  nul  appui,  hűit  ans  d'absence  passés  á 
Constantinople,  rien  de  tout  cela  ne  me  promettait  de  grands 
succés  a  Versailles.*  T.   M.    II.  k.   1 — 2.  II. 


ki,  úgy  látszik,  felismerte  a  fiatal  diplomata  rendkívüli 
tehetsegét,  s  kinek  tervei  voltak  vele,  elveszti  állását, 
s  helyébe  más  kerül.  Ismeretlen  névvel  —  ki  törődik 
már  akkor  a  kurucok  ivadékaival  Parisban  —  a  nyolc- 
évi távollét   következtében  támasz  nélkül,   nem   igen 
tud  Versailles-ban  érvényesülni. i)  Az  általános  erkölcsi 
züllöttség  közepette,   bizonyára   szemet   szúrt  a  fiatal 
báró  csöndes,  boldog,  botránytalan  házasélete,  melyet 
nem  zavar  meg  semmi,  melyről  a  hírhedt  cabinet  noir 
mit  sem  tud  botrányéhes  urának  jelenteni.  Három  évig 
küzd  báró  Tóth  Ferenc  érvényesüléséért.  Herceg  Choi- 
seul  és  gróf  Vergennes  között  ekkor  úgy  látszik,  már  el- 
hidegült   a   jó   viszony.   A    konstantinápolyi    francia 
követ  1768.  évi  kegyvesztése  előreveti  árnyékát.  Gróf 
Vergennes     kegy  vesztésének     előjeleit     tapasztalhatja 
ezen  küzdelmében  báró  Tóth  Ferenc  is.  Megígérik  neki, 
hogy    egy    német    udvarhoz    fogják    kiküldeni.^)    Az 
iránta  való  rosszindulat    nyilvánvaló.    Nyolcévi  keleti 
tanulmányok  után,   egy  német   duodec  udvarban  ér- 
tékesítse konstantinápolyi  tapasztalatait.    De  a  tehet- 
ség és  az  akaraterő  útját  csak  ideig-óráig  lehet  elzárni. 
Az    akaraterő    és   tehetség    mindenütt     érvényesül,    s 
mint  a  forrás,  melyet  bedugtak,  elemi  erővel  keres  utat 

magának. 

Talán  Vergennes  gróf  tanácsára,  talán  a  saját 
iniciatívájából  emlékiratot  terjesztett  XV.  Lajos  min- 
denható minisztere,  Choiseul  herceg  elé,  melyben  a 
Fekete-tengernek  a  francia  kereskedelem  számára  való 
megnyitásának  módozatait  tárgyalja. 

Közel  háromévi  várakozás  után  így  1766-ban 
végre  ismét  feléje  fordul  a  külügyminisztérium  figyelme. 


1)  T.  M.  I.  k.  2.  1. 

2)  T.  M.  u.  o. 
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hol  nagyon  jól  ismerik  a  fiatal  lovaskapitánynak  ér- 
tékét és  használhatóságát  diplomáciai  ügyekben.  A 
keleti  világ  helyett  most  egyelőre  azonban  közelebb- 
fekvő  politikai  misszió  vár  rája,  melynek  színhelye  a 
svájci  Neuchatel. 

Ismeretes,  hogy  már  1695-ben  a  neuchateli  fejede- 
lemség rendéi  orléans-i  Mária,  nemours-i  hercegnő  meg- 
hívása mellett  döntöttek,  ki  a  Longueville-házból 
származott  és  uralomra  jutásával  e  hercegség  negyedik 
dynasztiájának  lett  megalapítója.  XIV.  Lajos  ugyan 
kegyencét,  Conti  herceget  óhajtotta  a  neuchateli  ura- 
lomhoz segíteni,  azonban  a  svájci  Eidesgenossenschaft 
erélyes  tiltakozásának  hatása  alatt,  ezen  tervétől  el- 
állott. 1707-ben,  a  hercegnő  halálával,  a  számos  trón- 
követelő közül  különösen  a  már  említett  Conti  her- 
ceg és  I.  Frigyes,  a  porosz  király  jött  tekintetbe,  ki 
orléans-i  Lujza  hercegnőnek  volt  fia,  s  mint  ilyen  az 
Orléans-ház  egész  örökségének  várományosa.  A  trón- 
követelők hosszadalmas  tárgyalásai  után,  melyekben 
Leibnitznak  egy  fontos  államirattal  is  része  volt,  fő- 
leg a  nagyobb  protestáns  kantonok,  különösen  Bernnek, 
befolyása  következtében,  1707  nov.  3.-án  a  neuchateli 
rendek  elismerték  I.  Frigyesnek  a  szuverenitásra  való 
jogát,  ki  így  Orania,  Neuchatel  és  Valengin  fejedelmévé 
lett.  Az  utrechti  kongresszuson  és  az  azt  követő  utrechti 
békeszerződésben  (1713  ápr.  11.)  XIV.  Lajos  is  elismerte 
Poroszország  szuverenitását  Neuchatel  és  Valengin 
felett.i) 

A  porosz  korona  egyéb  birtokaitól  oly  távol  fekvő 
terület  kétes  értékű  szerzeménye  volt  a  Hohenzollern- 
háznak,  mivel  annak  többi  birtokaival  semminemű 
területi  összefüggésben  nem  állott,   ellenben   Francia- 


1)  K.  F.  Beckers  Weltgeschichte.  1890.  évi  5.  kiad.  7.  k.  46. 1. 
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országgal  való  közös  határa  révén,  állandó  súrlódási 
felületet  alkotott  ezen  állammal.  A  porosz  korona 
úgy  látszik  nem  is  ragaszkodott  felette  ezen  új  szer- 
zeményhez. Nagy  Frigyes  1757-ben,  a  hétéves  háború 
idején,  azon  titkos  tárgyalások  alkalmával,  melyeket 
azzal  a  célzattal  kezdeményezett  a  versailles-i  udvarral, 
hogy  Franciaországot  Ausztria  oldaláról  elvonja  és 
békekötésre  bírja,  Pompadour  marquise-nak  azt  az 
Ígéretet  tétette,  hogy  amennyiben  befolyása  révén  a 
porosz-francia  békekötés  létrejönne,  lemond  számára 
Neuchatel  fejedelemségéről  és  Valenginről,  azzal  a  ki- 
kötéssel, hogy  halála  után  e  két  terület  visszaszáll 
Poroszországra.^)  Tervét  azonban  a  bécsi  udvar  versail- 
les-i befolyása  meghiúsította. 

A  francia  diplomáciának  a  neuchateli  porosz 
szuverenitás  nem  volt  ínyére.  A  protestáns  német 
uralkodóháznak  svájci  szereplése,  hol  a  saját  befolyására 
féltékenyen  őrködött,  előtte  kedves  nem  lehetett. 
Ezért  szívesebben  látta  volna,  ha  ezen  fejedelemség 
a  francia  fennhatóság  alá  kerül  és  valamelyik  Bourbon 
herceg  kormányzása  alatt  Franciaországhoz  csatolta- 
tik. Choiseul  herceg,  a  francia  diplomácia  ügyeskezü 
vezetője,  1766-ban  elérkezettnek  látta  az  időt,  hogy  ezen 
törekvések  számára  Neuchatelben  a  talajt  előkészítse, 
annál  is  inkább,  mivel  bizonyára  értesült  Nagy  Frigyes 
azon  szándékáról,  hogy  unokahugát,  Vilhelmina 
Friderika  Zsófiát,  V.  Vilmos  németalföldi  régens  herceg- 
gel igyekszik  összeboronálni  és  a  neuchateli  fejedelem- 
séget a  hercegnő  hozományául  szánta.  A  kényes  ter- 
mészetű misszióra  felette  ügyes  politikai  emisszáriusra 
volt  szükség.  Choiseul  herceg  választása  a  harminc- 
három éves  báró  Tóth  Ferencre,  a  francia  szolgálatban 

0  I.  m.  8.  k.  114.  1. 
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álló  lovaskapitányra  esett,i)  kit  ekkor  már  a  legmaga- 
sabb francia  katonai  rendjel,  a  Szent  Lajos-rend  ékesí- 
tett, s  ki  Konstantinápolyban  Vergennes  oldalán  ta- 
nulta a  diplomácia  mesterségét. 

1766  december  28.-án  Choiseul  herceg  már  el  is 
,  küldi  báró  Tóth  Ferencnek  a  missziójához  szükséges 
utasításokat.  »Egyáltalában  nem  kételkedem  abban, 
—  írja  Choiseul  Versailles-ban,  1766  dec.  28.-án  kelt 
levelében  báró  Tóthnak  —  hogy  ezen  alkalomból  is- 
mét buzgóságának  fogja  tanuj eleit  adni,  s  hogy  rá  fog 
szolgálni  mindazon  reményekre,  amelyeket  én  önbe 
helyezek   és   amelyekben   én   föltétlenül   megbízom.  <(2) 

Nem  bocsátkozhatunk  itten  báró  Tóth  Ferenc 
neuchateli  küldetése  lefolyásának  részletes  ismerteté- 
sébe ;^)  XV.  Lajosnak  Choiseul  herceg  ellenjegyzésével 
kiállított  politikai  instructiói  báró  Tóth  Ferenc  ré- 
szére azonban  oly  érdekes  és  eleddig  nyomtatásban 
meg  nem  jelent  emlékei  a  francia  diplomáciának,  s 
annyira  megvilágosítják  báró  Tóth  Ferenc  kiküldetésé- 
nek célját,  hogy  egész  terjedelmükben  való  közlésük 
érdeklődésre  tarthat  számot,  annak  dacára  is,  hogy 
a  neuchateli  misszió  báró  Tóth  Ferenc  későbbi  keleti 
működésével  nem  függ  szorosan  össze. 

Ezen  érdekes  diplomáciai  akta,  mely  báró  Tóth 
Ferenc  kéziratos  másolatában  maradt  reánk,  s  most 
első  ízben  jelenik  meg  nyomtatásban,  még  pedig  a  sors 
érdekes  útjai  révén  magyar  fordításban,  a  következő  : 


1)  »Mr.  le  Baron  De  Tott,  Capitaine  de  Cavalerie  au 
service  de  Francé. «  Mission  de  Neuchatel  193.  1. 

2)  Mission  de  Neuchatel  1.  1. 

3)  Báró  Tóth  Ferenc  kéziratainak  ezen  küldetésére  vo- 
natkozó kötete  is,  sajnos,  már  e  könyv  szedésekor  jutott  a  szerző 
kezéhez,  s  így  a  bennük  foglalt  gazdag  forrásanyag  teljes 
feltárása    már    technikai    okok    miatt    sem    volt    lehetséges. 
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^Emlékirat,  mely  utasító  parancsokként  szolgáljon 
nemes  báró  Totl  úrnak,  a  Szent  Lajos-rend  lovagjának :  ^) 

Miután  a  királynak  tudomására  jutottak  azon 
megbeszélések  tárgyai,  melyek  egy  idő  óta  a  porosz 
király  és  a  neuchateli  fejedelemség  között  folyamat- 
ban vannak,  valamint  különböző  tekintetek,  melyek 
Ö  Felségét  késztetik,  hogy  különös  érdekkel  viseltes- 
sék ezen  állam  sorsa  iránt  és  saját  érdekeinek  meg- 
óvása szempontjából  is,  szükségesnek  tartotta,  hogy 
báró  Tott,  kinek  ismeretei,  buzgalma  és  szolgálata 
iránti  szeretete  általánosan  ismertek,^)  a  Neuchatelbe 
való  utazással  megbizassék  és  elrendelte,  hogy  neki 
e  célból  a  következő  utasító  parancsok  átadassanak  : 

Báró  Tott  Neuchatelbe  fog  menni,  anélkül,  hogy 
határozott  jelleggel  lenne  felruházva  és  ottani  tartóz- 
kodását mint  egyszerű  magánzó  személyes  indokokkal  : 
tudásvágyával,  kereskedelmi  és  üzleti  érdekekkel  fogja 
indokolni,  úgy  amint  ezt  a  leghelyesebbnek  tartja,  s  ne 
vétesse  észre,  hogy  küldetése  bármilyen  összeköttetés- 
ben áll  a  király  érdekeivel ;  ezért  úgy  modorában 
mint  beszédében  a  legnagyobb  elővigyázattal  lesz,  vala- 
mint ezen  ország  magánembereivel  való  családias 
érintkezése  alkalmával,  minden  indulat  nélkül  azon 
kell  lennie,  hogy  a  neuchateliek  érdekeire  gondoljon  ; 
egyáltalában  érdeklődését  különös  óhajának  mutassa, 
sőt  ha  szükségesnek  tartja,  hogy  minden  bizalmatlan- 
ságnak elejét  vegye  vagy  hogy  még  jobban  teljesítse 
kiküldetését:  tegyen  néhány  utazást  a  Svájc  különböző 
részeibe. 


1)  »Mémoire  pour  sérvir  d'Instructions  au  S^  Báron 
De  Tott,  Chevalier  de  L'Ordre  de  Saint  Louis.«  Mission  de 
Neuchatel.  2.  1. 

2)  ».  .  .  .  le  Báron  De  Tott,  dönt  les  lumiéres,  le  zéle, 
s  l'attaschement  pour  son  service  lui  sönt  connus,  .  .  .<ii  Mis- 
sion de^^iNeuchatel.  3.  1. 
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A  tárgyak,  melyeket  meg  kell  ismernie,  hogy  a 
koronának  jelentéseket  tehessen,  a  következők  : 

1.  Milyen  természetűek  azon  kötelezettségek,  melyek 
Neuchatel  uralkodója  és  alattvalói  részéről  fennálla- 
nak ;  s  melyek  azon  kiváltságok,  melyeket  a  neuchatel- 
beliek  az  1707.  évi  hódolati  szerződésükben  ^)  a  porosz 
királlyal  szemben  fenntartottak  maguknak. 

2.  Vájjon  a  porosz  király  igényei,  melyek  a  jelen- 
legi megbeszélések  tárgyait  képezik,  újítások-e,  tényleg 
ellenmondásban  vannak-e  a  neuchateliek  kiváltságai- 
val  vagy  csak  hátrányai  az   államnak. 

3.  Amennyiben  a  porosz  király  terve  nyilvánvalóan 
a  neuchateliek  kiváltságaiba  s  érdekeibe  ütköznék, 
jelentendő  lészen,  mily  rendszabályokkal  igyekeznek 
az  állam  rendéi  ellenük  védekezni,  vájjon  jól  meg- 
választották-e határozataikat,  s  hogyan  gondolnak  a 
célravezető  eszközök  megszerzéséről,  melyek  a  porosz 
király  Ö  Felsége  elleni  ellenállásukat  támogatnák. 

4.  Vájjon  a  kiváltságaikon  esett  sérelmek  oly 
természetűek,  amelyek  feljogosítják  őket  arra,  hogy 
uralkodójuk  rendelkezéseinek  az  engedelmességet  meg- 
tagadják   vagy    uralmától    megszabadítsák    magukat. 

5.  Vájjon  igazságon  alapszanak-e  azon  elterjedt 
hírek,  hogy  a  porosz  király  Neuchatel  felett  való 
szuverenitását  árúba  akarja  bocsátani,  akár  egy  né- 
met herceg  számára,  kinek  aztán  a  németalföldi  régens- 
herceggel  ^)  kellene  megegyeznie,  akár  a  berni  kanton 


^)  ».  .  .  pacte  de  sujettion  avec  le  Roi  de  Prusse  de  Tannée 
1707.«  Mission  de  Nechatel.  4.  1. 

2)  í>le  Prince  Stadhouder  de  Hollandé ;«  Mission  de 
Neuchatel.  5.  1. 

V.  Vilmos  németalföldi  régens  herceg  1767-ben  jegyezte 
el  Nagy  FYigyes  unokahugát  Vilma  Friderika  Zsófia  her- 
cegnőt. 
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számára  avagy  egy  uralmat  alapítani  akarónak  ;  hogyan 
vélekednek  a  neuchateliek  a  porosz  király  ezen  szán- 
déka felől,  melyet  lehetségesnek  lehet  tartani  és  váj- 
jon ez  esetben  szándéka  nem  szolgáltatna-e  okot  arra, 
hogy  az  1707.  év  nov.  hó  3.-án  kelt  szerződésnek  el  nem 
adhatósági  záradékát  idézzék,  és  azon  megállapodások- 
kal szemben,  melyeket  néhány  állammal  megvalósí- 
tani akart,  azzal  az  állammal  való  szerződést  állítsák 
szembe,  mely  ezen  fennhatóság  kérdésében  számba 
jöhet. 

6-  Vagy  az  esetben,  ha  a  neuchateliek  a  porosz 
király  fennhatósága  alól  szabadulni  akarnának,  támo- 
gatnák-e őket  ezen  törekvésükben  a  Svájc  többi  ál- 
lamai, s  amennyiben  az  eredmény  óhajaiknak  meg- 
felelne, lehetséges  lenne-e,  hogy  a  mi  királyi  családunk 
hercegének  felajánlanák  a  szuverenitást,  ugyanazon 
jogokat  és  kiváltságokat  kötve  ki  maguknak,  melyeket 
eddig  élveztek.  Megvizsgálandó  lenne  ezen  szempontból, 
hogy  a  svájci  katholikus  papság,  melynek  magától 
értetődően  meg  kell  kísérelni  a  protestánsokkal  szem- 
ben való  hatalmi  arányt  helyreállítani,  eredménnyel 
szállhatna-e  szembe  a  berni  kanton  intézkedéseivel, 
melyekkel  kijátszásunkra  fog  törekedni. 

7.  Vájjon  a  neuchatelieknek  fentebb  számításba 
vett  felszabadulása  esetében,  szabadok  és  függetlenek 
akarnak-e  maradni  és  egy  külön  köztársasági  államot 
alkotni,  melyet  egy  bölcs  és  modern  arisztokrácia 
kormányozna  és  melyet  a  király  garantálna,  megvédene, 
amennyiben  ezen  államot  az  1715.  évi  szövetségi  szer- 
ződéshez csatolná,  s  így  ugyanazon  előnyöket  élvezné, 
mint  azon  kantonok,  melyek  ezen  szerződésben  fel- 
sorolva vannak. 

Fontos  továbbá,  hogy  báró  Tott  határozott  és 
részletes    ismereteket    iparkodjon    szerezni    az    állam 


30 

fizikai  és  politikai  viszonyairól,  jövedelmi  forrásairól, 
kereskedelme,  lakossága,  gazdagsága,  a  Svájc  többi 
államához  való  viszonya,  lakóinak  szokásai  és  ízlése 
felől,  hogy  megtudakolja,  mikép  gondolkodnak  katonai 
szolgálatunk  felől,  könnyen  tudnának-e  kapitányaink 
ottan  sorozni,  mily  összeköttetésben  áll  Neuchatel 
Angliával  és  Németalfölddel  s  mily  jóindulattal  visel- 
tetik irányukban  lakossága. 

Hogy  ezen  különböző  célokat  Tott  úr  elérhesse, 
ne  szorítkozzon  oly  egyénekkel  való  érintkezésre, 
kikről  köztudomású,  hogy  a  mi  érdekeinket  képviselik  ; 
azon  kell  lennie,  hogy  egészen  függetlenül  mozoghasson 
Neuchatel  legnagyobb  házaiban,  hogy  ott  megfigyelje, 
milyen  az  általános  vélemény  a  jelenlegi  események 
felől,  hogy  léteznek-e  különböző  pártok,  melyik  közöt- 
tük a  legerősebb,  vájjon  az  állam  legfontosabb  sze- 
mélyei felvilágosodott  egyének-e,  erős  s  határozott 
jellemmel  bírnak-e,  s  viselkedésükben  állhatatosak,  s 
vájjon  ezen  személyek  irányunkban  jóindulattal  visel- 
tetnek-e, számíthatunk-e  rájuk  és  ellenkező  esetben 
vájjon  nem  lenne-e  lehetséges  őket  érdekeink  szolgá- 
latába állítani  és  mily  eszközök  által. 

Meg  kell  majd  vizsgálnia,  hogy  azok,  akikről  tud- 
juk, hogy  a  mi  pártunkon  vannak,  tekintéllyel  és 
hitellel  rendelkeznek-e,  s  hogy  mily  mértékben  lehet 
igyekezetükre  számítani ;  továbbá  nem  szabad  senkit 
sem  utazásának  valódi  céljába  beavatni  —  kezdetben 
még  azokat  sem,  akiket  legbensőbb  barátainak  tekint  — 
anélkül,  hogy  előzőleg  a  helyzetet  meg  nem  fontolná 
és  néhány  alapos  reménye  nincsen,  hogy  az  országban 
nemsokára  forradalom  fog  kitörni. 

Amennyiben  azonban  neuchateli  időzése  alkalma-: 
val  a  helyzet  úgy  alakulna,  hogy  szükséges  lenne  a 
neuchatelieket  Ő  Felsége  jóindulatáról  és  szándékairól 
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meggyőzni,  úgy  párlhívcink  Icgbizalomraméltóbbjait 
beavathatná  küldetése  valódi  céljába  és  tudomásukra 
adhatná,  hogy  kiváltságaik  fennmaradásán  kívül,  leg- 
inkább az  fekszik  szivünkön,  hogy  a  porosz  király 
ne  engedje  át  szuverenitását  valamelyik  hercegnek 
vagy  államnak,  akármelyik  legyen  is  az,  mivel  azt 
óhajtjuk,  hogy  a  lakosság  szabad  akaratából  a  királyi 
ház  egyik  hercegére  ruháztassák  át,  még  pedig  ugyan- 
azon módozatok  mellett  s  ugyanabban  az  állapotban, 
ahogy  most  a  porosz  királyé.  Amennyiben  pedig  szük- 
ségesnek látszana,  Tott  úr  azt  a  reményt  is  felkeltheti 
bennük,  hogy  módunkban  állana  még  néhány  előnyt 
is  hozzáfűzni  (t.  i.  kiváltságaikhoz),  melyek  helyzetük- 
nek és  kiváltságaiknak  előnyére  válnának,  feltéve 
persze,  hogy  azon  igények,  melyeket  támasztanak, 
Ö  Felsége  alattvalóinak  nem  lesznek  terhükre. 

Amennyiben  azonban  ezen  eszme  kivitele,  melyhez 
amúgy  sem  fűz  bennünket  különös  érdek,  akadályokba 
ütközne,  maradjon  Tott  úr  merőben  azon  eszménél, 
mely  az  utasítási  parancsok  7.  pontját  képezi,  s  minden 
erejével  hasson  oda,  hogy  azon  eszmét  elfogadják ; 
azonban  nem  szabad  azzal  hízelegni  nekik,  hogy  O 
Felsége  ebbeli  kívánságaikat  támogatni  fogja,  hacsak 
nem  sikerül  nekik  törvényes  eszközökkel  a  porosz 
király  uralmától  és  azon  kötelezettségektől  megszaba- 
dulni, melyek  őket  ezen  herceghez  fűzik. 

Amennyiben  Tott  úr  azon  ismeretek  révén,  melye- 
ket meg  fog  szerezni,  nem  tartaná  lehetségesnek,  hogy 
Neuchatel  szuverenitása  lakóinak  szabad  választása 
által  a  mi  hercegünk  javára  megdönthető  lenne,  sem 
pedig,  hogy  ezen  állam  függetlenné  tétethetne,  meg 
hell  kísérelnie,  hogy  valamilyen  természetesnek  látszó 
ürüggyel  ezen  állam  kormányzójához  bevezettessék,  s 
anélkül    hogy  oly  látszatot  keltene,  mintha  részünkről 
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megbízatása  lenne,  mindenképen  annak  a  megálla- 
pításán fog  fáradozni,  vájjon  a  porosz  király  elhatároz- 
ná-e magát  arra,  hogy  jogait  bizonyos  pénzösszeg 
fejében  Ő  Felsége  unokájának  átengedje,^)  feltéve 
persze,  hogy  meggyőződést  szerez  róla,  miszerint  Neu- 
chatel  állama  ezzel  az  átengedéssel  egyetért. 

Tott  úrnak  kizárólag  és  közvetetlenül  a  külügy- 
miniszterrel szabad  leveleznie  azon  különböző  tár- 
gyak felől,  melyek  ezen  utasítási  parancsokban  foglal- 
tatnak ;  2)  jelentéseket  fog  hozzá  juttatni  a  beszerzett 
felvilágosításokról,   nézeteiről  és  megfigyeléseiről. 

S  mivel  fontos,  hogy  Neuchatelben  ne  is  tudjanak 
róla,  hogy  az  udvarral  levelez,  meg  kell  valakit  bíznia 
Pontarlier-ben,  hogy  az  innen  számára  küldött  külde- 
ményeket átvegye  és  egy  megbízható  küldönccel  hozzá 
juttassa  és  ugyanezt  az  utat  fogja  betartani,  hogy 
hivatalos  leveleit  az  udvarhoz  juttassa,  miért  is  Pon- 
tarlier-n  való  átutaztában  a  miniszterrel  közölnie  kell 
majd  azon  egyén  nevét,  kit  leveleinek  átvételével  meg- 
bízott. —  Ezen  utasítást  1766  dec.  28.-án  írta  alá  Ver- 
sailles-ban  XV.  Lajos  és  Choiseul  herceg. 

Báró  Tóth  Ferenc  nyomban  az  utasítás  kézhez- 
vétele után  útnak  indult  Neuchatel  felé,  hogy  kül- 
detésének értelmében  eljárjon.  1767  jan.  13.-án  már 
a   neuchateli    határ    közelében    fekvő    francia    határ- 


1)  »  .  .  .,  il  fera  son  possible  pour  de'couvrir  si  le  Roi 
de  Prusse  se  détermineroit  á  céder  ses  droits  á  vu  des  petit 
Fils  de  S.  M.  pour  vue  somme  d'Argent,  bien  entendu  quil 
se  seroit  assuré  auparavant  que  l'Etat  de  Neuchatel  consen- 
tiroit  á  cetté  Cession.«  —  Mission  de  Neuchatel  11.  1. 

2)  »Mr.  De  Tott  correspondra  unignement  e  directement 
avec  le  Ministre  des  AíTaires  Etrangéres  sur  les  differens 
objets  contenus  dans  cetté  instruction,  .  .  .«  Mission  de  Neu- 
chatel. 11.  1. 
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városába,  Ponlarlicr-bc  ér,  honnan  érlcsíU  a  külüfjy- 
miniszlcrl,  hogy  az  oltani  poslaniestcr  elég  biztosíté- 
kot nyújt  a  kölcsönös  levelezés  továbbítására.^)  Jan. 
15.-én  már  neuchateli  területről,  Moitiets  Travers-ből, 
küld  jelentést  Choiseul  hercegnek  Versailles-ba,^)  né- 
hány nap  múlva  pedig  már  Neuchatelben  belekezd 
küldetése  munkájába,  január  26.-án  már  első  részle- 
tes jelentést  küldve  Choiseulnek.  Kéziratos  hagyatéká- 
ban másolat  alakjában  ránk  maradt  jelentései,  meg- 
figyelései és  Choiseul  herceg  levelei  bizonyítják,  hogy 
a  fiatal  politikai  emisszárius  ügyes  kézzel  fogott  a 
reá  bízott  feladat  keresztülviteléhez.  Jelentéseiben 
nemcsak  mesterien  vázolja  a  neuchateli  viszonyokat, 
hanem  a  legrészletesebben  megvilágítja  azon  politikai 
kapcsolatokat  és  ezen  kapcsolatok  előzményeit  is, 
melyek  Neuchateli  a  porosz  fennhatósághoz  fűzik. 
Neuchateli  missziója  azonban  közel  négyhónapi  ott- 
léte után  hirtelen  véget  ért.  Titkos  küldetésének  cél- 
jai úgy  látszik  kitudódtak,  vagy  legalább  is  szerep- 
lése gyanússá  vált  és  a  neuchateli  polgármester  a  po- 
rosz befolyás  hatása  alatt  udvarias  formában  felszólítá 
a  neuchateli  terület  elhagyására. 

Choiseul  herceg  1767  május  hó  8.-án  a  következő 
visszahívó  levelet  intézi  báró  Tóth  Ferenchez.^) 

»Jelentést  tettem  a  királynak  mindarról,  amit 
szíves  volt  utolsó  leveleiben  a  neuchateli  helyzetről 
tudomásomra  adni  és  azon  okokról,  melyek  Önt  arra 
bírták,  hogy  Soleurbe  ^)  visszavonuljon.  Ö  Felsége 
helyesli  eljárását,  minthogy  azonban  az  a  szándéka, 
hogy  ezen  tárgyalásokba  nem  kell  mélyebbre  bocsát- 


1)  Mission  de  Neuchatel.  13.  1. 

2)  U.    o. 

3)  Mission  de  Neuchatel   193.  1. 
*)  Solothurn. 

Palóczi  E. :  Báró  Tóth  Ferenc. 
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kőzni,  s  mivel  úgy  látja,  hogy  küldetésének  legfon- 
tosabb mozzanatait  bevégezte,  úgy  tetszik  neki,  hogy 
Ön  Franciaországba  visszatérjen.  Nem  kételkedem 
benne,  hogy  Ön  papirosait  magával  hozta,  s  hogy 
megtette  a  legfontosabb  elővigyázati  intézkedéseket 
azon  küldemény  biztonsága  érdekében,  melyet  múlt 
hó  26.-án  küldtem  Önnek  stb.  stb.« 

Érdekes,  hogy  báró  Tóth  Ferencnek  Neuchatelből 
való  kiutasítása  diplomáciai  bonyodalmakat  idézett 
elő  Neuchatel  és  Franciaország  között,  melynek  egyik 
érdekes  dokumentuma  a  Choiseul  herceg  levele  a 
neuchateli  elnökhöz  és  az  államtanács  vezetőjéhez. 
Báró  Tóth  Ferenc  neuchateli  missziójának  instructióit 
különösen  érdekessé  teszi  az  a  körülmény,  hogy  a 
magyar  bujdosó  fiát  szemelte  ki  a  francia  külügy- 
minisztérium azon  célra,  hogy  XV.  Lajosnak  akkor 
13  éves  unokája,  a  későbbi  szerencsétlen  XVI.  Lajos 
számára  a  neuchateli  szuverenitás  elnyerése  szá- 
mára, ha  kell,  még  ezen  államban  való  forradalom 
keltés  útján  is,  célt  érjen,  s  így  nevét  ezen  későbbi 
szerencsétlen  uralkodó  első  történelmi  szereplésével 
összekötötte.  Az  alább  közölt  levél  az  említett  politikai 
instructiók  mellé  állítva,  az  akkori  francia  politika 
egyik  felette  jellemző  emléke. 

Choiseul   herceg   kérdéses   levele  ^)   a   következő  : 

Versailles,  1767  április  hó  26-án. 
Uraim  ! 
Báró    Tott,    francia    szolgálatban    álló    lovassági 
kapitány  értesített  engem  azon  felszólításról,  melyet 


1)  Copie  de  la  lettre  écrite  par  M''  le  Duc  de  Choiseul, 
á  M"  le  president,  et  le  Golonel  d'Etat  de  Neuchatel  le  26 
avril  1767.  Mission  de  Neuchatel.  193—1951.  11. 
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Neuchalol  polgármestere  hozzá  juttatott  alkormányzó- 
juk, Michel  úr  részéről,  hogy  államukat  hagyja  el, 
anélkül,  hogy  viselkedésére  utalnának,  mely  ezen 
lépésüket  igazolhatná.  A  király,  kinek  erről  jelentést 
tettem,  meghagyta  nekem,  hogy  Önöknek  nagy  cso- 
dálkozásáról adjak  kifejezést,  melyet  ez  a  hír  neki 
okozott. 

Ö  Felsége  csak  arról  győződhetik  meg,  hogy 
Önöknél  alattvalóinak  szabadságát  akarják  befolyá- 
solni, mialatt  valamennyi  neuchateli  Franciaországban 
az  ottani  lakók  előnyeit  és  kiváltságait  élvezi ;  önök 
pedig  Uraim,  gondolják  meg,  hogy  következmények 
háramlanának  honfitársaikra,  ha  báró  Tottnak  és  a 
többi  franciáknak  ily  nehézségek  okoztatnának,  ha 
városukban  akarnak  tartózkodni,  anélkül,  hogy  okot 
adtak  volna  részükről  panaszra  vagy  elégedetlenségre. 
Számolok  vele  Uraim  !  hogy  nemsokára  barátságosan 
abba  a  helyzetbe  hoznak  majd,  hogy  Ö  Felségének 
érzelmeikről  jelentést  tehetek,  s  ha  majd  azt  az  el- 
járást, melyet  báró  Tóttal  szemben  elkövettek,  hely- 
teleníteni fogják,  úgy  ezt  az  ügyet  én  is  megtörténtnek 
fogom  tekinteni,  s  eléggé  ismerem  az  ő  jóindulatát, 
hogy  neuchateli  tartózkodását  folytatni  fogja,  amint 
kedvére  lesz. 

Mély  tisztelettel  vagyok  stb.« 

Báró  Tóth  Ferenc  neuchateli  missziója  tehát 
véget  ér,  anélkül  hogy  küldetésének  célját  a  maga 
egészében  megvalósíthatta  volna.  A  svájciak  józansá- 
gán hajótörést  kellett  szenvednie  Choiseul  politikájá- 
nak, s  báró  Tóth  Ferenc  Neuchatelben  személyesen 
tapasztalhatta,  hogy  a  neuchateliek  Nagy  Frigyes 
szuverenitásával  elégedettek,  s  nem  kívánkoznak  a  Bour- 
bonok kétes  értékű  kegyeibe.  1767  máj.  10.-én  Soleur- 
ből  jelenti  Choiseul  hercegnek,  hogy  visszatér  Franciá- 
sa 
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országba.^)  A  sors  útjai  huszonnégy  év  múlva  ismét  a 
Svájc  földjére  vetik  majd,  hol  mint  fiatal  diplomatának 
későbbi  uralkodója  érdekében  kellett  volna  forradal- 
mat szítania,  kinek  a  nagy  francia  forradalom  okozta 
bukása  később  őt  is  földönfutóvá  tette. 

Báró  Tóth  Ferencnek  a  Fekete-tenger  kereske- 
delméről a  külügyminiszter  elé  terjesztett  emlékirata 
ezalatt  külön  bizottság  elé  került  megvitatásra.  Az 
eredmény  :  báró  Tóth  Ferenc  diplomáciai  megbízatása 
a  tatár  khán  udvarába,  bizonyára  tekintettel  arra  is, 
hogy  atyja  kétszer  is,  1733-ban  és  1747-ben  sikerrel 
járt  már  ottan,  az  a  rokoni  kötelék  pedig,  mely  a 
konstantinápolyi  követhez  fűzi,  különös  sikert  bizto- 
síthat számára.  A  baktsiszerai  francia  konzul  meg- 
betegedése pedig  közvetlen  okúi  szolgál.^)  Choiseul  arra 
gondol,  hogy  a  harminchárom  éves  diplomatát  a  minisz- 
teri címmel  ruházza  fel,  hogy  ezzel  is  hízelegjen  a  tatár 
khán  hiúságának,  s  végül  is  csak  az  tartja  ettől  vissza, 
hogy  a  magas  porta  egyik  vazallusának  ilyetén  meg- 
tisztelését,  még  sértésnek  vehetné,  s  túlságosan  elárulná 
báró  Tóth  Ferenc  kiküldetésének  politikai  jellegét.') 
Közvetetlenül  a  Svájcból  való  hazatérte  után,  XV. 
Lajos  ezredesé  nevezi  ki  á  la  suite  a  Nassan  huszár- 
ezredben. Báró  Tóth  tehát  mint  francia  konzul  fog  a 
khán  udvarába  menni,  tényleg  azonban  követi  misszió 
vár  ott  rája.  Fornettit,  a  tatár  khán  udvarában  levő 
francia  konzul,  betegségére  való  tekintettel  visszaren- 
delik, s  báró  Tóth  Ferenc  megkapja  megbízatását  a 
rezidensi  teendők  ellátására  Baktsiszeraiban.*) 


1)  Mission  de  Neuchatel.  193.  l 

2)  T.  M.   II.  2. 

3)  B.  U. 
«)  U.  o. 
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1767  június  23.-án  Choiscul  herceg  Versaillesböl  a 
következő  levelet  intézi  báró  Tóth  Ferenchez^): 

»A  király  önt  szemelte  ki  Uram  I  a  krimi  konzul 
helyének  betöltésére,  mely  Fornetti  úr  visszalépése 
következtében  megüresedett.  Ő  Felsége  évi  illetményeit 
jövő  hó  1-étől  számítva,  30.000  livres-ben  kegyeskedett 
megállapítani,  hogy  ott  képviselhesse  és  jellege  is 
jobban  érvényre  jusson,  ezenkívül  még  oly  kegyes  volt 
10.000  livres-nyi  rendkívüli  pótlékot  hozzáadni  be- 
rendezése számára  és  egy  10.000  livres-nyi  rendkívüli 
pótlékot  útiköltségül.  Nem  kételkedem  benne,  hogy 
egész  buzgalmával  és  minden  figyelmével  a  király 
megbízásainak  kivitelét  fogja  szolgálni,  s  én  örömmel 
fogom  azokat  érvényre  juttatni.  Mivel  a  körülmények 
úgy  kívánják,  hogy  haladék  nélkül  el  kell  utaznia, 
mellékelek  egy  fizetési  utalványt  azon  két  pótlék 
számára,  melyeket  önnek  engedélyeztek  és  évi  illet- 
ményeinek első  évnegyedére,  hogy  minden  előkészületeit 
a  legnagyobb  gyorsasággal  megtehesse. 

Senki  sem  lehet  készségesebbje  mint  én  vagyok. 

Choiseul  herceg. « 

Július  6.-án  már  készen  van  az  utasítás  is  báró 
Tóth  Ferenc  részére,  melyet  nyomban  kézbesítenek 
neki.  A  francia  diplomáciának  ezen  felette  érdekes 
és  eddig  ismeretlen  okmánya,  mely  a  harmincnégy  éves 
diplomatának  a  keleti  kérdésben  oly  fontos  szerepet 
szán,  s  melynek  napjaink  eseményei  különös  actuálitást 
kölcsönöznek,   a   következő  : 

))EmlékÍTat,  mely  utasításként  szolgáljon  nemes  Tott 
bárónak,  a  katonai  Szent  Lajos-rend  lovagjának  és  lo- 


^)  Misslon  en  Crimée  I.  k.   I — II.  1. 
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vassági  ezredesnek,  kit  a  király  Aslan  Ghirej  khánhoz 
küld  a  Krímbe.^) 

Lengyelország  jelenlegi  helyzete  igazolja  érdeklő- 
dését s  figyelmét  mindazon  hatalmaknak,  melyek  sza- 
badsága és  függetlensége  iránt  érdeklődnek.  Oroszország 
önkényuralma,  melyet  az  utolsó  interregnum  kezdete 
óta  ott  gyakorol,  ezt  a  királyságot  a  császárság  egyik 
tartományává  sülyesztette.  II.  Katalin  erőszakot  tett 
a  nemzeten  és  választójogának  szabadságán,  hogy  egy 
kegyencet,  kit  szeretett,  uralomra  juttasson.  A  szo- 
kott módozatok,  a  törvények  és  az  alkotmány  másodszor 
is  megaláztattak  s  megsemmisíttettek,  hogy  az  új 
királynak  tekintély  adassék,  melyre  szüksége  volt, 
hogy  megmaradhasson,  valamint  azon  eszközök  által 
is,  melyekkel  II.  Katalin  messzeható  terveit  támogatni 
igyekezett.  VIII.  Szániszló  Ágost  önhittsége  és  vigyá- 
zatlansága azonban  csakhamar  felkeltette  Oroszország 
gyanúját,  saját  nemzete  előtt  pedig  gyűlöletessé  tette 
őt,  mivel  tekintélyének  kiterjesztését  megvalósítani 
akarta,  anélkül  hogy  előzőleg  bizonyosságot  szerzett 
volna  úgy  a  lengyelek  engedelmeskedése  és  támogatása, 
valamint  Oroszország  kímélete  felől.  Gyengesége  és 
túlzott  sietsége  intézkedéseit  hatástalanokká  tette. 
II.  Katalin  megsértve  azon  vágyakozása  által,  melyben 
az  iga  lerázása  iránti  szándékát  kimutatta  és  hogy  a 
nemzet  szerencséjéért  valamit  tegyen,  elhatározta, 
hogy  egyedül  fog  uralkodni  és  Lengyelországot  seregei- 
vel fogja  kormányozni.  A  disszidensek,  kiknek  viselke- 
dését ő  diktálta  és  a  reklamátiók  ürügyül  szolgáltak 
számára  ;  de  még  ez  sem  volt  elég.  A  hitbuzgóság  és 


*)  »Mémoire  pour  servir  d'Instruction  au  Sieur  Báron  de 
Tott  Chevalier  de  L'Ordre  Militaire  de  S*  Louis  &  Mestre  de 
champ  de  cavalerie,  Envoyé  par  le  Roy  vers  Aslan  Gueray 
Kan  de  Grimée.«  —  Mlssion  de  Crimée.  I.  k.  4 — 40.  1. 
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eljárásának  világosan  Iái  ható  igazsá^^talansá^a  mind- 
azokat egycsítlietlók  eUene,  kik  a  törvényhozásban 
rósztvcsznek.  Ezért  juegbontotta  a  köztársaság  jninden 
rendjét,  felajánlotta  támogatását  valamennyi  elégedet- 
lennek ;  a  villongásnak  pedig  a  családok  kebeléig  ható 
tüzét  élesztgette,  feljogosítva,  felkeltve  a  családok  sze- 
mélyes gyűlölködését.  Az  erőszakoskodások  és  igazság- 
talanságok, melyeket  megengedett  magának,  s  melyeket 
maga  rendelt  el,  bűntényekké  lettek  a  szemében,  melyek- 
nek megbosszulására  és  megbüntetésére  készülődött. 

Ezen  pillanattól  kezdve  nem  létezett  többé  sem 
kormány,  sem  társadalom.  A  királyság  hasonmása, 
melyet  létesített,  saját  keze  által  töretett  össze,  s  kény- 
szeríti a  lengyeleket,  hogy  a  törvények  császárságát 
manifesztumokkal  döntsék  meg.  Még  a  közönséges  tör- 
vényszék működése  is  megszűnik.  Valamennyi  bűn- 
tények meg  nem  büntetése  biztosíttatik  mindazoknak, 
kik  a  közrendet  lábbal  tiporni  akarják.  Hadai  eláraszt- 
ják s  bejárják  egész  Lengyelországot,  nincs  többé  vé- 
delem sem  a  hazafiak,  sem  a  békés  polgár  számára. 

Ily  felforgatásban  nincs  semmi,  ami  meggátolhatná 
II.  Katalint  egyetlen  tervének  kivitelében  :  a  dissziden- 
seknek  jogaikba  való  újbóli  beiktatásában,  melyet  vállal- 
kozásának ürügyéül  használt.  A  disszidensek  maguk 
is  fennhéjázva  mondogatják,  hogy  erőszak  alkalmazása 
nélkül  is  könnyű  lenne  állásukat  megerősíteni,  csak- 
hogy a  nagyravágyó  hercegnő  nem  így  gondolkodik  ; 
sőt  inkább  azon  mesterkedik,  hogy  Lengyelország  bajait 
és  belső  zavarait  megnagyobbítsa.  A  kiegyezés  idő- 
pontját és  eszközeit  lehetőleg  késlelteti,  s  minden  erejé- 
vel a  lelkek  elkeserítésén  dolgozik  és  azon  van,  hogy 
az  ügyek  oly  összekuszáltak  maradjanak,  hogy  eg>^edül 
ő  érthesse  meg  s  fejezhesse  be  azokat,  teljesen  tetszése 
s  mindenkori  érdeke  szerint. 
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Az  a  levélváltás,  mely  báró  Tott-tal  folyt,  már 
megismertette  őt  a  részletekkel,  ezen  kép  csak  össze- 
foglalása azoknak.  S  ha  a  zsarnokság,  mely  alatt  Len- 
gyelország nyög  mostan,  érdeklődésére  tarthat  számot 
mindazon  hatalmaknak,  melyekre  nézve  fontos  Európa 
összetétele,  még  sokkal  fontosabb  az  a  nézőpont,  mely- 
ből a  köztársaság  szomszédos  államainak  leigázását 
kell  tekintetbe  venniök,  melyet  II.  Katalin  még  nagyobb 
tervek  keresztülvitelére  lépcsőként  s  bevezetésként  fo- 
ganatosít. 

Lengyelország  feldarabolása,  egész  Ukraina  meg- 
szerzése, a  török  császárság  megalázása,  Georgia  és 
Cirkasszia  kivonása  a  krimi  tatár  khán  hatalma  és  a 
török  uralom  alól,  a  feketetengermelléki  császárság 
felosztása,  ez  az  a  cél,  melyre  ez  a  hercegnő  törekszik. 
Amennyiben  pedig  az  oroszok  a  Dnyeper  jobbpartjára 
is  kiterjeszkednek,  Űj -Szerbiát  benépesítik,  erődökkel 
és  redutokkal  megerősítik,  melyek  a  tatár  lovasság 
bátorságának  és  lendületének  ellenállának,  biztosítják 
maguknak  a  kasikermeni  nagy  síkságokat,  lassanként 
az  északi  tatárokat  ismét  körülzárják  és  megélhetésük 
eszközeitől  megfosztják  őket,  azáltal  hogy  a  sivatago- 
kat, melyek  Oroszországot  a  Tatárföldtől  elválasztják, 
fordítják  feléjük,  végre  hogy  Lengyelországban  való 
folytonos  tartózkodásukkal  abban  a  helyzetben  vannak, 
hogy  az  ottomán  császárságnak  központi  tartományaiba 
hirtelen  betörhetnek  és  a  lengyeleket  esetleg  kíséretük- 
ben magukkal  ragadják,  s  hogy  megkísérlik  Moldva 
és  Oláhország  görögjeit  magukhoz  vonni,  mint  ahogy 
Lengyelország  görögjeit  is  már  oldalukra  vonták : 
ez  az  oroszok  rendszere  egy  époly  nagy,  mint  veszé- 
lyes terv  kivitelében.  A  nagy  tatár  seregek,^)  melyek  a 


^)   »Les   grandes  hordes   Tartares.* 
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krimi  lalár  khnn  uralma  alatt  állanak,  vann.ak  leg- 
inkább kitéve  beavatkozásaiknak,  ők  az  első  áldozatai 
II.  Katalin  nagyravágyásának.  Ez  csak  egyike  azon 
terveknek,  juelyeket  ez  a  hercegnő  kieszelt,  I.  Péter 
elérkezettnek  látta  már  megvalósításának  pillanatát, 
a  khánok  pedig,  kik  azóta  a  Krímben  uralkodtak, 
valamennyien  érezték  helyzetük  veszélyeit. 

Aslan  Ghirej,  ki  a  tatárokat  már  több  éven  át 
kormányozta,  egyike  volt  azoknak,  kiket  bátorságuk 
s  éleslátásuk  miatt  leginkább  kedveltek.  Miután  nem- 
zetének lázadóit  leverte  és  a  krimi  köztársaság  ^)  te- 
kintélyét ismét  helyreállította,  azon  volt  ez  a  fejedelem, 
hogy  az  oroszok  vállalkozásait  megértesse  és  akadályo- 
kat tegyen  útjokba.  Hamisan  értelmezett  elengedései 
büntetéseknek,  arra  bírták  a  portát,  hogy  detronizálja 
őt.  Mindig  meg  volt  róla  győződve,  hogy  csupán  az 
oroszok  gyűlölete  és  ármányai  okozták  kegy  vesztését. 
Az  a  tíz  év,  melyet  a  számkivetésben  töltött,  kétség- 
telenül csak  ennek  az  emlékeit  véshette  be  a  szívébe. 
Máshol  levő  események  nagyon  is  igazolták  előrelátását. 
Ö  sokkal  veszélyesebb  állapotban  találta  visszatérte- 
kor nemzetét,  mint  amilyen  állapotot  annak  idején 
buzgalma  és  ébersége  teremtett  ;  minthogy  Oroszország 
telepít  vényeinek  oly  kiterjedést  és  állandó  jelleget 
adott,  amellyel  azok  annakelőtte  nem  bírtak.  Üjbóli  beik- 
tatását csak  azzal  lehet  magyarázni,  hogy  a  porta 
tudomással  bírt  fentebbiekre  vonatkozó  elveiről,  is- 
merte tehetségeit,  körültekintését  és  elszántságát.  Ge- 
orgia »szerencsétlen  háborúja«,  a  nogaiak  nemrégi 
lázadása,  a  Kabánban  és  Cabartaban  történt  sérel- 
mek, melyeket  Oroszország  nem  orvosolt,  a  kasi- 
kirmeni  síkság   felkelése  a  dnyepermenti  tatárok  ellen. 


*)  s>La  Republique  de   Crimée.« 
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szintén  oly  körülmények,  melyek  szükségessé  teszik, 
hogy  az  utolsó  khánénál  erősebb  kézbe  kerüljön  a 
hatalom. 

Aslan  Ghirej  valamennyi  Dsingisz  ^)  herceg  között 
a  legtöbb  tehetséggel  és  a  legnagyobb  bátorsággal 
rendelkezik,  ez  a  választás  szerencsés  előjel.  A  diván  ^) 
tényleg  nagy  figyelemmel  kíséri  a  lengyel  ügyeket  és 
Oroszország  nagyravágyó  terveit.  Talán  még  csak  a 
khán  hasonló  felvilágosítása  van  hátra,  valamint  kor- 
mányzásának oly  elvekre  való  irányítása,  melyek  elő- 
vigyázattal és  nyomatékkal  a  törököket  oly  rendszabá- 
lyok foganatosítására  késztetnék,  melyek  II.  Katalin 
kényuralmának  és  nagyravágyásának  határt  szabja- 
nak, büszkeségét  megalázzák,  koronáját  pedig  veszélybe 
sodornák. 

A  tatárok  khánjával  szemben  ez  báró  Tott  misz- 
szi ójának  tárgya.  A  török  nyelv,  valamint  az  ottomán 
és  tatár  szokások  ismerete  azon  előnyös  bizonyítványok, 
melyeket  a  királynak  szolgálata  iránti  buzgalmáról 
átadtak  és  a  tehetsége  felőli  jó  vélemény,  arra  bírták 
Ö  Felségét,  hogy  választását  őreá  irányítsa  egy  époly 
fontos,  mint  kényes  megbízásban.^)  A  leglényegesebb, 
amire  törekedjék,  ki  van  fejezve  azon  expozé-ban, 
melyet  az  imént  adtunk.  Ami  a  cél  megvalósítására  vo- 
natkozó részletes  eszközöket  illeti,  azok  a  személyi 
és  helyi  körülményektől  függnek,  melyek  felől  itt  nem 


í)  »les   Princcs   Jengizieus.<í 

2)  A  tatár  khán  tanácsa. 

3)  »La  connoissance  qu'il  a  de  la  langue  Turque  ainsi 
que  des  usages  des  Ottomans  &  des  Tartares  ;  les  temoignages 
avantageux  quon  á  rendus  au  Roi  du  zéle  qui  l'anime  pour 
son  Service  et  la  bonne  opinion  quon  á  connu  de  ses  Talens 
ont  déterminé  Sa  Majesté,  á  fixer  son  Choix  sur  lui  pour  vue 
Comission  aussi  importante  que  delicate.« 
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vagyunk  eléggé  tájékozva,  hogy  számára  pozitív  elő- 
írást adhatnánk.  Egyébiránt  báró  Tott,  lovag  Vcrgcnnes 
részérói  jucg  fogja  kapni  az  utasításokat,  úgy  általá- 
nos, mint  részletes  természet ücket,  melyek  szerint  a 
király  kívánságára  el  fog  járni.  Megkíséreltetik  azonban 
alapelveket  elóírni  számára,  melyek  szerint  viselkedé- 
sét irányíthatja. 

Első  feladata  az  legyen,  hogy  a  khán  és  minisz- 
terei mindenkor  pontosan  tájékozva  legyenek  Orosz- 
ország lépései  és  Lengyelország  állapota  felől ;  e  cél- 
ból a  lehető  legélénkebb  levélváltásban  legyen  Gerault 
úrral,  hogy  levelekkel  láttassék  el.  Megbíznak  intéz- 
kedéseiben, melyeket  foganatosítani  fog,  hogy  levele- 
zését rendesen  kézhez  vegye.  Báró  Tottnak  egy 
»chiffre«  fog  átadatni,  hogy  belőle  a  titkos  írásokat 
megállapítsa,  a  táblákat  —  Varsóban  való  átutaztában 
—  Gerault  úrnál  fogja  hagyni,  elküldik  majd  azokat  a 
király  ügynökének  is  Oroszországba,  hogy  alkalomadtán 
hasznukat  vehesse. 

Egy  más  eszköz  a  tatárok  instruálására  abban  áll, 
hogy  felkeltik  kíváncsiságukat,  s  ráveszik  őket,  hogy 
emisszáriusokat,  kiknek  megválasztása  mindig  érde- 
künkben történjék,  küldjenek  a  határra,  sőt  mélyen 
be  Lengyelországba,  az  ország  szívéig. 

Ha  pedig  Tott  báró  a  khánnal  vagy  mirzáival  és 
más  tatár  törzsfőnökökkel  tárgyalna,  azon  legyen, 
hogy  ügyesen  oly  elmélkedésekkel  kísérje  előadását, 
melyeknek  körülményei  szerinte  izgatóan  hatnak,  s 
melyek  mindig  az  ottomán  császárság  dicsőségét  és 
a  Fekete  tenger  északi  partját  lakó  tatár  nemzeteknek 
biztonságát  és  nyugalmát  hivatvák  biztosítani. 

Igyekezzék  úgy  a  khánt  mind  a  főembereket  mind- 
azon körülményekre  figyelmessé  tenni,  melyeket  az 
imént  részleteztünk.  Keltse  fel  továbbá  érdeklődésüket 
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Oroszország  lépései  és  napról-napra  való  vállalkozásai 
iránt,  kövesse  utóbbiak  lefolyását  minden  alkalommal, 
ha  kívánságaik  kifejlődésére  vezethetnének  és  fejtse 
ki  nemzetük  érdekeinek  megóvására  a  szükséges  nyo- 
matékot. Igyekezzék  a  khánt  rávenni,  hogy  a  portá- 
nak gyakran  tegyen  előterjesztéseket  és  ajánljon  neki 
a  kezdő  stádiumban  levő  baj  orvoslására  erőszakos 
eszközöket.  Tott  úr  azonban  ezen  pontig  csak  fokoza- 
tosan juthat  el,  miután  a  khán  személyes  bizalmát 
és  ha  lehetséges,  meghittségét  is  megszerezte  és  elhi- 
tette vele  a  francia  uralkodó  érdeknélküliségét.  A  khán 
egyéni  kedvtelései  és  nemzetének  igaz  veszélyei  meg- 
értetik majd  vele,  hogy  milyen  benyomások  keltése 
lehet  fontos  nála.  A  leggyorsabb  és  legbiztosabb  módja 
ennek  kétségtelenül  az  lenne,  hogy  kérdeztetné  és 
tanácsait  kikéretné. 

Tott  úrnak  a  Krimbe  való  megérkezésének  első 
pillanata  talán  el  fogja  dönteni  annak  módját,  hogy  mi- 
ként kezelje  ezt  a  fejedelmet.  A  királynak  az  a  kíván- 
sága, hogy  útirányát  Lengyelországon  át  vegye,  hogy 
ott  személyesen  meggyőződjék  arról,  ami  ott  történik. 
A  Krimbe  való  érkeztekor,  így  módjában  lesz  a  khán 
kíváncsiságát  kielégíteni  és  vele  szoros  érintkezést 
kezdeni.  Egy  más  körülmény  előmozdítani  hivatott 
ezen  reményt ;  Tott  úr  ugyanis  Varsóban  találkozni 
fog  azon  emisszáriussal,  kit  ezen  fejedelem  részéről 
oda  várnak  ;  ebben  az  esetben  azon  lesz,  hogy  mind- 
azt, ami  Lengyelországban  történik,  igaz  megvilágí- 
tásban tudassa  vele,  mint  ahogy  II.  Katalin  nagyra- 
vágyása bennünket  ennek  szemlélésére  kényszerít. 
Tott  úr  jelentéseinek  hitelt  ad  majd  a  tatár  emisz- 
száriuséval  való  megegyezésük  és  szellemének  felsőbb- 
sége  szükségessé  teszi  majd  tanácsát. 

Aslan  Ghirej   összeköttetéseket  tartott  fenn  Ver- 
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gcnncs  lova^fjnl,  jiiidőn  először  uralkodott  a  tatárok 
felett  ;  bizaljiia  tájiiadt  barátságunk,  elveink  és  iránta 
való  érzelmeink  iránt  ;  bizonyára  maradt  még  nyoma 
barátságos  indulatának,  s  Tott  úr  azon  lesz,  hogy  új 
életre  keltse  azt. 

Biztosítsa  ezen  fejedelmet,  hogy  azon  jelentések, 
melyeket  bátorságáról,  ügyességéről,  szelleméről  és 
szándékairól  Vergennes  lovag  tett,  a  francia  uralkodót 
személye  iránti  különös  nagyrabecsülésre  és  szeren- 
cséje iránti  igaz  érdeklődésre  késztette ;  említse  még, 
hogy  Ö  Felsége  mindazon  nemzetek  szerencséje  iránt 
érdeklődik,  melyek  őt  uralják,  s  kiknek  barátságát 
mindenkor  ápolni  törekedett.  Tott  úr  egy  megbízó- 
levelet fog  ezen  fejedelem  számára  kapni,  más  leve- 
leket pedig  Ö  Felsége  konstantinápolyi  követe  fog 
hozzá  juttatni. 

Észrevételeiben,  és  azon  lépésekben,  melyeket  Tott 
úr  a  khánnak  javasolni  fog,  nem  szabad  figyelmen  kí- 
vül hagynia,  hogy  ámbár  a  porta  az  érdekeiről  és 
veszélyeiről  tájékozva  van,  a  jelenlegi  kormány  szel- 
leme erélyes  határozatokat  nem  képes  kiváltani  belőle, 
miért  is  arról  van  szó,  hogy  a  szükségességet  kézzel- 
foghatóan mutassuk  meg  neki.  Ennek  elérésére  két- 
ségtelenül a  legjobb  eszköz,  hogy  a  khán  a  tatár  köz- 
társaság összes  mirzáival  és  szultánjaival  ^)  egy  emlék- 
iratot irat  alá,  mely  az  Oroszország  részéről  való  sérel- 
mek általános  kimutatásával,  azzal  gyanúsítja  meg 
ezt  a  nemzetet,  hogy  előidézte  és  titokban  segítette  a 
georgiai  lázadásokat  I.  Heraclius  ellen,  bezárja  a  kubani 
és  bugmenti  tatárokat,  határvonalakat  szab  meg, 
erődöket,  városokat  és  számos  hatalmas  gyarmatot 
létesít  oly  vidékeken,  melyek  a  tatár  nemzetek  birto- 


^)  >>  .  .  .  les  Mirzas  et  les  Sultans  de  la  Republique  Tartare.« 
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kát  képezik,  vagy  amelyeknek  a  szerződések  szavai 
szerint  pusztaságoknak  kellene  maradniok,  megszün- 
teti a  kozákok  kiváltságait,  s  megkísérli  életmódjuk 
megváltoztatását,  hogy  helyükbe  rendes  sorkatonasá- 
got helyezzen  el,  mely  a  határmenti  állandó  letele- 
pülései révén,  képessé  lesz  az  első  adott  jelre  minden- 
nek kivitelére. 

Aslan  Ghirej  kétségtelenül  visszaemlékezend,  hogy 
néhány  nappal  kegy  elemvesztése  előtt,  sikerült  neki 
egy  hasonló  emlékiratot  az  összes  tatár  főemberekkel 
aláíratni,  s  hogy  az  a  népes  küldöttség,  mely  a  portának 
átnyújtani  akarta,  miután  a  Bug-folyón  való  áthida 
lásnál  letevéséről  értesült,  széj jeloszlott  és  visszatért. 
Ez  a  fejedelem  bizonyára  tudatában  volt  annak,  hogy 
idővel  be  fogják  látni,  hogy  amennyiben  ezen  emlék- 
iratnak Konstantinápolyba  való  érkezése,  időrendileg 
megelőzte  volna  kegyvesztését,  a  porta  belátta  volna 
ama  igazságtalanságot,  melyet  e  khánnal  szemben  el- 
követett, ez  a  fejedelem  pedig  ezen  pillanattól  fogva  él- 
vezte volna  azt  a  dicsőséget,  melynek  úgy  látszik  váro- 
mányosa, t.  i.  az  orosz  nagyravágyásnak  kezdőstádiumá- 
ban való  visszaszorítását.  6  meggátolta  volna  azon 
előmeneteleket,  melyeket  tizenkét  év  alatt  tettek,  s 
megszabadította  volna  az  ottomán  császárságot  azon 
indokolt  nyugtalanságoktól,  melyeket  azok  benne  kel- 
tenek. 

Amennyiben  Tott  úr  ezen  nyugtalanságok  indító- 
okaira nyomatékkal  rámutat,  azon  legyen,  hogy  ezen 
tárgyat  époly  ügyességgel  kezelje,  mint  ahogy  üdvös 
félelmet  és  vágyat  gerjesszen  az  ilyen  veszélyes  és  le- 
alázó helyzetből  való  kiszabadulásra  ;  olyképen  ál- 
lítsa be  azonban  ezt  a  képet,  hogy  ne  hasson  bátorítóan, 
másrészről  pedig  állítsa  szembe  vele  Oroszország  belső 
állapotát.  Élénk,  de  szenvtelen  izgatottsággal  adja  elő, 
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a  ncjiizcL  borzalmainak  jncgengedhető  kíjnclclével 
ecsetelje  azon  utakat,  melyekkel  II.  Katalin  utat 
nyitott  magának  a  trónra,  amelyre  semminemű  jogo- 
sultsága nem  volt.  Az  általános  elégedetlenség,  mely- 
lyel  ezen  hercegnőre  tekintenek,  ki  oly  politikai  rend- 
szert követ,  melyhez  a  gyűlölet  szolgált  ürügyül,  hogy 
III.  Pétert  az  uralomtól  megfosszák,  a  papság  ki- 
gúnyolása,  mely  jogaitól  és  tekintélyétől  meg  van 
fosztva  s  bosszúterveket  forral  méhében,  az  általános 
gyűlölet  a  kegyencek  ellen,  kik  csupán  a  Krim  elleni 
vakmerőségük  miatt  kerültek  a  felszínre,  minden  tör- 
vényhozásnak és  minden  államiságnak  megdöntése 
a  regényes  szellemű  fiatal  II.  Katalin  által,  mely  szel- 
lemet azonban  ezen  császárság  lakóinak  barbár  és  buta 
(stupidé)  szelleme  meg  nem  érti,  a  közjövedelmek  té- 
kozlása II.  Katalin  külpolitikai  nagyravágyó  vállal- 
kozásai érdekében,  hogy  általuk  vállalkozásainak  ter- 
jedelme és  bátorsága  révén  alattvalóit  rabul  ejtse,  a 
szükség,  mely  a  császárság  belsejében  uralkodik,  a 
csapatoknak  elégedetlensége,  melyek  szükségleteiről  alig 
történik  gondoskodás,  a  sajnálkozás,  mellyel  a  nemzet 
a  kincseknek  és  csapatoknak  feláldozását  nézi  egy 
idegen  és  igazságtalan  viszály  érdekében,  IL  Katalin- 
nak azon  kényszerűsége,  mely  miatt  kénytelen  alatt- 
valóinak figyelmét  a  külső  eseményekre  terelni,  kény- 
szerűsége, mely  miatt  eszközökhöz  kénytelen  nyúlni, 
melyek  segélyével  el  akarja  nyomni  lelki  gyötrelmeit, 
minthogy  maga  is  rettegésben  él,  saját  alattvalói  pe- 
dig türelmetlenül  hordják  az  igazságtalan  igát,  a  szom- 
széd államok,  melyeket  megzsarolt  vagy  megsértett, 
bizodalma  csillagának  szerencséjében,  mely  eddig  el- 
hárította azon  akadályokat,  melyek  fenyegették  és 
az  ehhez  hasonló  bizalom,  mely  egyetlen  alapja  vállal- 
kozásainak   és    azon    erélynek,    mellyel    fegyverkezik. 
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s  mely  elmúlna,  amint  komoly  és  nyomatékos  jelek 
amellett  szólanának,  hogy  a  porta  részéről  török- 
orosz háborútól  kellene  tartani,  melytől  az  oroszok 
különösen  iszonyodnak  (sic) :  mindez  elegendő  vonás 
azon  vélemény  csökkentésére,  mellyel  Oroszország  meg- 
támadásával szemben  viseltetnek.  Hozzá  lehetne  még 
fűzni,  hogy  a  leigázott  lengyelek  még  érzik  azon 
erőszakoskodásokat,  melyeket  Oroszország  velük  szem- 
ben négy  év  óta  megenged  magának.  Ha  a  porta  kö- 
vetelné, —  amihez  joga  is  van  a  pétervári  udvar  biztos 
Ígéretei  alapján,  —  hogy  az  orosz  csapatok  hagyják  el 
Lengyelországot  vagy  ha  az  ottani  csapatok  máshová 
szállíttatnának  országuk  védelmére,  a  lebilincselt  sza- 
badságot felemelkedni,  a  lakosságot  pedig  mindenfelé 
Oroszország  ellen  felkelni  látnók.  Csak  azon  fordul 
meg  a  kocka,  hogy  az  ellentállás  zászlaját  kibontsák, 
hogy  megvédjék  udvarunkat  II.  Katalin  szerencséje 
ellen. 

Amennyiben  ilyetén  hü  leírást  adnak  a  khánnak 
és  amennyiben  ilyen  üdvös  kilátásokat  szuggerálnak 
beléje,  Tott  báró  mindenkor  elővigyázat ot  buzgalommal 
egyesítsen,  ne  késztesse  ezen  fejedelmet  nem  illő  intéz- 
kedésekre vagy  túlságosan  függő  lépésekre,  melyek 
révén  csak  veszteséget  okozna  neki.  Az  ottomán  porta 
hatalma  úgy  látszik  csak  a  Krímben  tudta  hatalmát 
érvényesíteni,  ahol  van  még  varázsa  a  szultán  nevének 
s  engedelmesek  az  uralkodók.  Mennél  inkább  számítunk 
Aslan  Ghirej  intézkedéseire,  annál  inkább  kell  mind- 
annak a  meggátlásán  őrködnünk,  ami  trónjába  kerül- 
hetne. 

Tott  báró  minden  ügyességével  azon  legyen,  hogy 
ne  keverje  bele  Franciaország  érdekeit  azon  barátsá- 
gos és  érdeknélküli  látszattal  bíró  előterjesztésekbe, 
melyek  megtételére  fel  van  hatalmazva  ;  ha  azonban 


49 


urának,  az  uralkodónak  érdekei  felől  kérdezősködné- 
nek, a  szövetségi  ügyekre,  Oroszország  nagyravágyó 
tervei  és  azon  érdekére  nézve,  mellyel  a  törökök  és 
tatároknak  ezen  hatalom  elleni  intézkedései  iránt 
viseltetik,  Tott  úr  mondja  azt,  hogy  Franciaország 
mindezen  ügyekben  hasonló  érdekkel  bír  mint  az  ot- 
tomán  császárság,  bár  a  lengyel  és  orosz  határtól  való 
távolság  miatt  a  hatalom  foka  és  az  élénksége  kisebb  ; 
mondja,  hogy  kívánságai  a  törökökéivel  azonosak, 
először  is  az  állandó  és  változatlan  érdeke  következtében, 
mellyel  mindenkor  Lengyelország  szabadsága,  füg- 
getlensége, területének  integritása  és  birtokai  iránt 
viseltetett,  valamint  ezen  országnak  a  szomszédos  ál- 
lamokkal való  viszonya  iránt  is,  melyek  fennmaradását 
igen  fontossá  teszik  ;  másodszor  az  őszinte  és  szilárd 
barátság  által,  mely  több  évtized  óta  Franciaország 
és  az  ottomán  császárság  között  fennáll,  s  melynek 
dicsősége  és  biztonsága  érdekévé  teszik,  hogy  előre- 
lássa Oroszország  terveit  és  meggátolja  őket  ;  harmad- 
szor Franciaországnak  azon  saját  érdeke  következtében^ 
hogy  egy  ily  nyugtalan,  nagyravágyó,  valamint  szom- 
szédainak nyugalmát  és  békéjét  háborgató  állam,  mely 
annyira  ragaszkodik  zsarnoki  kívánságaihoz,  meg  ne 
nagyobbodjék,  s  így  ne  kerüljön  olyan  helyzetbe,  hogy 
Európa  nagy  részének  törvényeket  diktáljon  mind- 
azon ügyekben,  melyekbe  jog  és  ok  nélkül  beavatkozni 
törekszik. 

Tott  úr  még  hozzáfűzheti,  hogy  ura,  az  uralkodó, 
igen  sajnálja,  hogy  államainak  távolsága  áthidalhatat- 
lan akadálya  közvetlen  és  aktív  intézkedéseknek, 
melyek  foganatosítása  előnyös  lenne ;  alkalomadtán 
azonban,  ha  az  ottomán  porta  kívánná,  oly  módon 
állapodna  meg  vele,  hogy  az  ő  részéről  minden  meg- 
történnék. 

Palóczi  E. :  Báró  Tóth  Ferenc.  4 
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Minthogy  a  fentemlítettek  nem  képeznek  csalét- 
ket népeinek  kapzsisága  számára,  hanem  a  tiszteletnek 
és  gondosságnak  megnyilatkozásai,  felhatalmazza  a 
király  Tott  urat,  hogy  a  khánnak,  minisztereinek, 
valamint  mindazoknak,  kik  küldetésének  célját  be- 
folyásolhatnák, tiszteletére  legyen,  miután  azonban 
erre  nézve  Vergennes  lovaggal  megállapodásra  jutott. 

Ami  a  címet  illeti,  mellyel  báró  Tott  a  baktsiszerai 
udvarnál  meg  fog  jelenni,  a  király  jónak  látta  egyelőre 
csak  konzuli  címmel  ruházni  fel  őt.  Ennek  nem  az  az 
oka,  mintha  a  király  nem  óhajtaná  őt  előkelőbb  jel- 
leggel felruházni,  hanem  ezáltal  minden  nehézség  és 
kellemetlenség  el  lesz  kerülhető,  annál  is  inkább,  mivel 
Fornetti  úr,  Ö  Felsége  krimi  főkonzulja,  visszahívását 
kérte;   egyszerűen   az  ő  helyét   fogja  tehát   betölteni. 

Ez  a  konzul  azonban  Tott  úr  oldalán  marad 
majd  mindaddig,  míg  krimi  tartózkodását  hasznosnak 
és  szolgálati  okokból  szükségesnek  fogja  tartani ;  Ver- 
gennes lovag  továbbá  RuíTin  urat  fogja  odaküldeni, 
kit  a  konzuli  állás  betöltésére  ajánlott.^)  Ez  a  fiatal 
ember,  kit  a  király  követe  tehetségesnek  tart,  Tott 
úr  parancsai  szerint  fog  munkálkodni  a  török  nyelvű 
iratok  megszerkesztésénél  és  fordításánál,  miáltal  al- 
kalma lesz  olyképen  kiképezni  magát,  hogy  később 
maga  is  képessé  lesz  a  konzulátussal  járó  teendőket 
betölteni,  melyek  eddig  csak  politikaiak  voltak. 

Tott  úr  útirányát  Varsón  át  fogja  venni,  hol 
Lengyelország  állapotai  felől  gondosan  tájékozódást 
fog  szerezni,  amint  azt  fentebb  megbeszéltük.  Mint- 
hogy Varsóba  való  érkezése  és  krimi  rendeltetése  fel- 


^)  Vergennes  tehát  nem  sógorát,  Tóth  bárót  ajánlotta  a 
krimi  konzulságra,  hanem  Ruffin-t.  Báró  Tóth  kereskedelmi 
tervezete  tehát  aligha  szolgálta  azt  a  célt,  hogy  ezen  misszió- 
val megbízassák.  —  A  szerző. 
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kcllhctnó  gyanúját  az  oroszoknak,  kiknek  pártvezérei 
egész  Lengyelországot  bejárják,  azt  fogja  mondani, 
hogy  a  királytól  megbízása  van  Ö  Felsége  szolgálata 
számára  tatár  lovak  vásárlására  intézkedni.  Ez  az 
ürügy  használni  fog  minden  lépésének,  s  nem  ád  majd 
okot  az  oroszok  kíváncsiságára  és  rosszakaratára, 

Varsói  tartózkodása  alatt  igyekezzék  La  Roche 
úrral  barátságot  kötni,  ki  születésére  nézve  francia, 
mint  emisszárius  áll  a  moldvai  hoszpodár  szolgálatá- 
ban, becsületes,  müveit  és  jóindulatú  ember,  s  kinek 
Franciaországhoz  való  ragaszkodásáról  Vergennes  lo- 
vag meg  van  győződve. 

Tott  úr  tüzelje  fel  buzgalmát,  megígérve  neki, 
hogy  Ő  Felsége  jósága  és  nagylelkűsége  meg  fogja 
jutalmazni,  ha  akár  a  tatár  khán,  akár  a  moldvai  feje- 
delemmel szemben  buzgalmának  tanújelét  adná  azál- 
tal, hogy  oly  világításban  állítaná  be  neki  az  oroszok 
viselkedését,  ahogy  a  valósághoz  híven  fel  kell  tün- 
tetni azt.  A  király  konstantinápolyi  követének  mód- 
jában áll  majd  értesíteni  bennünket,  hogy  mily  módon 
teljesíti  La  Roche  úr  azon  ígéreteket,  melyeket  nekünk 
tehet.  Ezenkívül  meg  lehet  róla  győződve  ez  az  emisz- 
szárius,  hogy  azon  szolgálatok  jutalma,  melyeket  eset- 
leg tenni  fog  nekünk,  nem  fog  sokáig  váratni  magára, 
mindenekelőtt  pedig  arról,  hogy  Franciaországba  való 
visszatérhetését  minden  esetre  biztosítani  fogjuk  szá- 
mára. 

Báró  Tottnak  leveleket  fognak  kézbesíteni  Gerault 
úr  számára,  hogy  ez  lehetővé  tegye  számára  Leng^^el- 
ország  jelenlegi  állapotának  megismerését.  Igyekez- 
zék egyéni  kíváncsiságának  ürügye  alatt,  állandó  levél- 
váltásban lenni  vele,  azon  haszon  miatt  is,  melyet 
állandó,  új  és  biztos  hírei  a  tatár  khán  számára  jelente- 
nek ;   küldetésének  főcélját   azonban  nem   szabad   el- 
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árulnia  sem  Gerault  úrnak,  sem  másoknak,  még  a 
királynak  idegen  udvaroknál  levő  minisztereinek  se, 
kiket  utaztában  esetleg  meglátogatna,  egyedül  a  ki- 
rály konstantinápolyi  követe  lesz  beavatva. 

Talán  lehetséges  lesz  Tott  úrnak  együtt  utaznia 
azzal  a  tatár  emisszáriussal,  kit  Varsóba  várnak,  ha 
ez  nem  sikerülne,  be  fogja  várni,  mig  Vergennes  lovag. 
La  Roche  úr  vagy  másvalaki  útján,  jelezni  fogja  az 
útleveleknek  a  porta  részéről  való  elküldését,  melyek- 
nek kikérésére  utasították,  s  mivel  a  nogai-i  tatárok 
lázongása  miatt  Tott  úr  aligha  utazhat  majd  egyedül 
egyenesen  a  Krim  felé,  utazzon  Chotinon  és  a  Moldván  át, 
hol  majd  tanácsokat  s  alkalmatosságot  fog  találni : 
vagy  szárazföldi  úton  Baktsiszeraiba  utazni  vagy 
pedig  a  Dunán  hajóra  szállni,  és  az  utat  így  vízen  meg- 
tenni. Ha  Varsóból  elutazik,  mondja,  hogy  találkozni 
akar  a  francia  huszártisztekkel,  kik  lóvásárlás  miatt 
Chotinba  és  az  Ukrainába  mentek,  előrebocsátva, 
hogy  ő  Négoiba  megy,  hogy  elhárítsa  a  chotini  pasánál 
a  portának  a  török  határon  való  átviteli  tilalmát. 

Ezek  az  utasítás  pontjai,  melyeknek  megadása 
báró  Tott  részére  előnyösnek  látszik,  azonban  csak  a 
fő-  és  tulaj  donképeni  célt  szabad  változatlannak  te- 
kintenie, mivel  az  események  lényeges  változásokat 
idézhetnek  elő  azon  eszközökben,  melyeket  jeleztek 
neki.  A  távolság  nem  engedi  meg,  hogy  útját  még 
pontosabban  megjelöljék.  Kövesse  Vergennes  lovag 
tanácsait,  szerezze  meg  nekünk  és  ezen  követnek  a 
szükséges  felvilágosításokat,  hogy  új  útmutatásokat 
nyerhessen.  Állása  lehetővé  teszi  majd  buzgalmának 
és  ismereteinek  érvényesülését,  a  király  pedig  buz- 
dítására elhatározta,  hogy  már  eleve  tanuj eleit  fogja 
adni  iránta  való  jóakaratának  és  nagylelkűségének. 
Arról  is  meg  lehet  győződve,  hogy  Ö  Felsége    semmi 


f>% 


esetre  sem  fogja  felelőssé  lenni  oly  eseményekért, 
melyek  előre  nem  lálotl,  s  számításba  nem  vett  nagy- 
számú események  hatása  következtében  beállanának ; 
ami  bekövetkezhető  rendkívüli  eseményeket  illeti, 
nem  lehet  semmit  előre  megállapítani.  Csak  azon  le- 
gyen mindig,  hogy  ne  kompromittálja  a  királyt  és  ne 
vonja  bele  Ö  Felségét  kellemetlen  és  szolgálatára  ha- 
szonnal nem  bíró  beszélgetésekbe. 

Mivel  nincsen  különös  jelleggel  felruházva,  szer- 
tartási kérdések  alig  juthatnak  szóba,  ebben  a  tekin- 
tetben az  ország  szokásai  szerint  viselkedjék.  Az  em- 
berek iránt  barátságos  legyen,  anélkül  hogy  olyasmi- 
ket kérjen  tőlük,  amiket  nem  szívesen  adnának.  Ezek 
az  utasítások  vezessék  viselkedését,  még  ha  a  király 
később  célszerűbbnek  is  találja  majd  címmel  és  bizo- 
nyos jelleggel  való  felruházását. 

Tott  úr  igyekezzék,  amennyiben  lehetséges,  a  kül- 
ügyminiszterrel közvetlen  levélváltást  létesíteni,  le- 
veleinek egy  másolatát  azonban  mindig  küldje  el 
Vergennes  lovagnak,  úgy  az  udvar  biztosításáért, 
mint  azért  is,  hogy  a  követ  minden  felől,  ami  a  Krím- 
ben történik,  tájékozva  legyen. 

Meg  fogják  küldeni  báró  Tottnak  a  chiííres-eket, 
hogy  ezt  a  titkos  írást  elolvashassa,  adnak  majd  neki 
ezekhez  egy  különt  is,  hogy  Gerault  úrral  és  a  király 
többi  minisztereivel  levelezhessen. 

Még  csak  egy  érdekes  tárgy  van  hátra,  melyet 
báró  Tottnak  különösen  figyelmébe  ajánlunk  :  a  Fekete- 
tenger  kereskedelme.  Minthogy  ezen  tárgyról  ő  maga 
nyújtott  he  egy  emlékiratot^  nem  bocsátkozunk  ennek 
a  kérdésnek  részletezésébe.^)   Csak  arra  szorítkozunk, 


*)  i>\\  resté    un  objet  interessant  á  recomander  au  zéle 
du  S^    De  Tott,  c'est  celui  du  commerce  de  la  Mer  Nőire. 
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hogy  ezen  tárgyra  vonatkozólag  néhány  kivonatot 
adjunk  neki,  hogy  megjelöljük  a  főszempontokat, 
melyek  felkeltsék  figyelmét.  Mit  se  mulasszon  el,  ami 
ezen  kereskedelem  tárgyára  és  lehetőségére  ismeretessé 
lehet  előtte,  valamint  azon  eszközöket  se,  amelyekkel 
meg  lehetne  valósítani.  Tanulmányozza  ezen  érdekes 
kérdést  a  tatárokra  és  az  ottomán  császárságnak  a 
feketetengermenti  többi  alattvalóira  vonatkozólag, 
valamint  az  oroszokra  és  uralmuknak  népeire  vonat- 
kozólag is.  Igyekezzék  megállapítani,  hogy  ez  a  keres- 
kedelem előnyös  és  lehetséges  lenne-e,  akár  a  két  csá- 
szárságnak csak  egyikével,  akár  mindkettővel  egyszerre, 
hogy  szükséges  lesz-e  Oroszországgal  megállapodásra 
jutni,  hogy  kimeríthetők  legyenek  a  tengernek  és 
szárazföldnek  termékei.  Ezen  tárgyra  vonatkozó  vizs- 
gálatainak eredményeiről  készítsen  báró  Tott  egy 
részletes  összefoglalást. 

Foglalkozzon  azzal  is,  hogy  ismereteket  gyűjtsön 
különböző  tárgyakról,  melyek  a  király  kíváncsisága  és 
szolgálata  szempontjából  érdekesek  lehetnek,  így  a 
tatár  nemzetek  kormányának  szokásairól,  a  föld  ter- 
mészetéről, a  kikötők  fekvéséről,  a  városokat  és  erő- 
döket illetőleg,  szóval  mindarról,  ami  érdekes  egy  oly 
országra  vonatkozóiagy  melyről  eddig  csak  igen  pontat- 
lan tudomásunk  és  kevés  alapossággal  bíró  ismereteink 
voltak. 

Franciaországba  való  visszatérte  után,  a  kül- 
ügyminisztériumnál tárgyalásairól  egy  időrendi  be- 
osztású történelmi  emlékiratot  fog  letétbe  helyezni,^)  vala- 
mint   az    eredeti    leveleket,    melyeket    a    király    minisz- 


Gomme  11  á  lui  mérne  donné  un  mémoire  á  ce  sujet,  .  .  .«   Mis- 
sion  en  Criméc.  38.  számozatlan  oldal. 

1)  »  .  .  .  á  son  retour  en  Francé  le  Sr.  De  Tott  remettra 
selon  l'ordre  établi  un  mémoire  historique  aur  sa  Négociation 
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iériiimától  kapott,  a  saját  feljegyzéseit,  s  általánosság^ 
ban  mindazon  papirokat,  melyek  ezen  ügyre  és  Ö  Felsége 
szolgálatára  vonatkoznak. 

Ezen  utasítást  1767  július  hó  6.-án  írta  alá  Ver- 
sailles-ban  XV.  Lajos  és  Choiscul  herceg. 

Ügy  látszik,  hogy  báró  Tóth  Ferenc  a  kereskedelmi 
szerződés  tervezetével  csak  utat  akart  magának  egyen- 
getni más  politikai  célok  felé,  melyeket  ma  már  meg 
nem  állapithatunk.  Megbízatását  a  tatár  udvarhoz 
azonban  aligha  várta,  s  aligha  hitte,  hogy  kereskedelem- 
politikai tervezetének  végrehajtója  őmagaleend,  ezen- 
kívül pedig  mégoly  fontos  politikai  missziót  is  fog  majd 
számára  eredményezni.  Különben  nem  írta  volna  em- 
lékirataiban, hogy  túltette  magát  az  ezen  küldetés- 
sel összekötött  nehézségeken,  s  bár  nem  kívánta,  se 
nem  követelte,  sőt  nem  is  várta,  mégis  mint  a  biza- 
lom jelét  örömmel  vállalta  el.^)  —  A  hosszú  utazás 
nagyobb  előkészületeket  igényel.  1767  július  hó  10.-én 
hagyja  el  kíséretével  Parist,  s  útját  Bécsen  át  Varsó- 
nak veszi.  Feleségét  s  leányát  nem  viszi  magával,  a 
messzefekvő,  bizonytalan  állomáshelyre.  Az  első  hosz- 
szabb  megálló  :  Bécs,  hol  nyolc  napig  időzik.  Bécs  eb- 
ben az  időben    már  nem  a  régi  ragyogó  udvartartás 


au  depőt  des  AfTaires  Etrangeres,  ainsi  que  les  dépéches  origi- 
nales  quil  aura  recues  du  Ministre  du  Roy,  ses  propres  Minutes 
et  generalement  tous  les  autres  papiers  relatifs  aux  affaires 
et  au  service  de  Sa  Majesté.«  Mission  en  Crimée.  40.  számo- 
zatlan 1.  —  Báró  Tóthnak  krimi  missziójára  vonatkozó  leve- 
leskönyvei valószínűleg  ezen  később  letétbe  helyezett  emlék- 
iratnak másolatai,  s  ezen  királyi  utasítás  adott  talán  számára 
később  impulzust  emlékiratainak  megírására.  —  A  szerző. 

1)  »Mon  zéle  me  fit  passer  pardessus  tous  les  désagréments 
de  cetté  mission.  Je  ne  Tavais  ni  sollicitée,  ni  desirée  ni  prévue, 
mais  je  l'acceptai  comme  une  faveur  :  c'en  était  une  de  servir 
sous  les  ordres  de  ce  Ministre. «  T.  M.  II.  k.  2.  1. 
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városa,   I.  Ferenc  császár   két    év    óta  halott,   Mária 
Terézia,  ki  azóta  állandóan  viseli  az  özvegyi  fátyolt, 
a    ragyogó    udvari    ünnepélyek    helyett    már   a   csen- 
det keresi.   József,    a  trónörökös,    már    társuralkodó. 
Bécsbe  vetődp  idegenek   már  nem   gyönyörködhetnek 
mindabban,    amit  Mária   Terézia   uralkodása   első  fe- 
lében nyújtott  nekik.  A  főurak  igényei  helyett  a  nép 
igényei  kezdenek  érvényre  jutni.  József  főherceg  meg- 
nyitja a   Prátert  a  nép  számára,   melyet  ezrével  ke- 
resnek fel  a  jó  bécsiek,  s  elmegy  oda  minden  idegen 
IS,  hogy  gyönyörködjön  a  bécsi  kedély  megnyilatko- 
zásában.   Vájjon  a  hatalmas    magyar  főurak    palotái 
között  járva,  sejtette-e  báró  Tóth,  hogy  huszonhét  év 
múlva  a  büszke  császárvárosban  —  hol  ekkor  az  aty- 
jától oly  gyakran  hallott  szomorú  képek  és  a  rodostói 
sírok   hangulata   elevenedik    fel   lelkében   —   magyar 
nemesi  hitét  fogja  letenni,  hogy  ismét  magyar  nemes- 
ként  térjen   vissza    ősei   hazájába:    Magyarországba? 
Bécsből   utasításaihoz  híven  Lengyelország  felé  veszi 
útját.  Aug.  12.-én  ér  Varsóba,  honnan  e  hó  15.-én  már 
jelentést  küld  Choiseul  hercegnek.  Varsóban  hat  hétig 
időzik.  Leveleskönyvének  tanúságtétele  szerint  szept. 
14.-én  ír  innen  utoljára  Versailles-ba.  Onnan  Kamenesen 
át  szeptember  25.-én    Jassyba   ér,    hol    a   francia   ki- 
rály   oltalma    alatt    álló   ferencrendieknél    száll    meg. 
Az    uralkodó   fejedelem,    a    niagar~pörTa'^ f őtolmácsá- 
nak  fia    nagy    tisztelettel    fogadja.    Alig    ér    a    vá- 
rosba, már  üdvözletét  i)  küldi  számára,  s  megérkezé- 
sét követő  nap  reggelén  már  a  város  kormányzója  2) 
teszi  tiszteletét  nála.  Mivel  a  moldovai  fejedelem  csak 
a  tatár  föld  határáig  állhat  szolgálatára,  báró  Tóth 

0  T.  M.  II.  k.  27.  1. 
^)  T.  M.   II.  k.  28.  I. 
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nyomban  fulárral  meneszt  innen  levelel  n  bessznrábiai 
vezónylő  helyiari  óhoz,  hogy  küldjön  valakit  eléje  a 
moldvai  halárra.^)  A  fcJcddcriT"  í^njtiT  "htTTTóJál  küldi 
teilüégí Öl'l ,  ' mrly e l  lovasok  és  szolgák  nagy  csapata 
kísér  a  palotába. 2)  Elutazásakor  a  fejedelmi  testőrség 
két  janicsárja  és  egy  görög  útmutató  kísérik  tova.^) 
A  besszarábiai  határon  a  vezénylő  szultán  tolmácsa, 
a  fejedelmi  testőrség  10  tagjával  fogadja.*)  így  érnek 
Kisine vet  érintve,  október  első  napjaiban  Kiselába,  a 
'Be^arábiát  kormányzó  szultán  székhelyére.  A  besszará- 
biai kormányzó  szultán  ekkor  a  török  uralkodó  legidő- 
sebb fia  volt  és  a  szeraszker,  nagyvezér  címet  viseli. 
Bárr  Tóthot  megérkeztekor  nevében  egy  mirza  üdvözli, 
majd  a  fejedelem  elé  vezeti.  A  barbárnak  mondott  udvar- 
tartás önkéntelenül  is  összehasonlításra  készteti  báró 
Tóthot  Versailles  ragyogó,  színpompás,  ledér  udvarával, 
s  nem  átallja,  előbbi  rovására  ennek  becsületességét  elis- 
merni.^) Kiselán  túl  báró  Tóth  csakhamar;  Jegdán  hatá- 
rába  ér,  melynek  lakosai  között  ép  akkor  felkelés  van 
kitörőben.  Lassan,  katonai  óvóintézkedéseket  szemmel 
tartva,  kell  előrehaladni.  Báró  Tóth  kocsija  előtt  kétszáz 
lépésnyire  tizenkét  lovas  nyargal.  A  kocsi  mellett  lo- 
vagol az  őrség  tisztje,  jobbra-balra  négy-négy  lovas. 
A  báró  kocsiját  két  poggyászkocsija  követi.  A  me- 
net végén  nyolc  lovas  őrködik.  Két,  hat-hat  lovasból 
álló  járőr,  600 — 600  lépésnyire  jobbról-balról  fedezi  a 


1)  T.  M.  II.  k.  29.  1. 

2)  T.  M.   II.  k.  30.  1. 

3)  T.  M.   II.  k.  34.  1. 
*)  T.  M.   II.  k.  36.  1. 

^)  j>.  .  .  et  j'apper^us  que  se  Prince  ainsi  que  les  Mirzas 
qui  composaient  cetté  cour  prétendu  barbáré,  avaient  infini- 
ment  plus  de  douceur  et  d'aménité  que  l'on  n'en  trouve  sou- 
vent  chez  les  Nations  pretendues  policées.*  T.  M.  II.  k.  39.  1. 
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menet  biztonságát.  így  utaznak  Baktsiszerai  felé.^) 
Ocakovnál  elérik  a  Dnyeper  limanját.  A  tanult  katona- 
tiszt éles  szeme  rögtön  észreveszi,  hogy  a  vár  nagy- 
számú ágyúja  silány  értékű.^)  Itt  hajókon  kelnek  át 
a  Dnyeper  öbölszerű  torkolatán  Kilburnuba,  honnan  a 
Fekete-tenger  mentén  vonulnak  tova.  Orkapi  előtt  a 
tatár  khán  futárja  jelenik  meg  megbízatásaival  báró 
Tóth  előtt.  A  fellegvár  parancsnoka  megérkeztekor 
üdvözletét  küldi  neki,  s  élelmiszerekkel  kedveskedik, 
a  várbeli  janicsárok  pedig  küldöttségben  járulnak 
eléje,  kérve,  Írassa  be  magát  testületükbe.  Báró  Tóth 
beleegyezik,  s  mialatt  a  janicsárok  történetén  elgon- 
dolkodva mereng,  hirtelen  érdekes  látvány  tárul  a  szeme 
elé.  »Egy  csapat  európai  ember  bontakozott  ki  előt- 
tem, kiket  az  alföld  tatárjai  kísértek «,  —  írja  báró  Tóth 
emlékirataiban.^)  —  »Németek  voltak,  kik  Oroszország- 
ból menekültek  és  a  nogai  tatárok  hatalmába  kerültek. 
A  szerencsétlenek  helyzete  arra  késztetett,  hogy  ki- 
szabadításukat megkíséreljem.  Ott  a  helyszínen  rögtön 
kiadták  őket  nekem,  s  én  átengedtem  nekik  a  sült 
bárányhús  piramisát,  melyre  a  látszat  szerint  is  na- 
gyobb szükségük  volt  mint  nekem.  Azután  megvizs- 
gáltam az  új  gyarmatomat.  Hét  férfi,  öt  nő  s  négy 
gyermek  alkotta.  A  szerencsétlenség  teljesen  lesújtotta 
őket,  s  csak  most  kezdtek  kissé  felvidulni,  mivel  sor- 
suk jobbrafordulását  remélhették.  Pfalziak  voltak  és 
egy  tűrhetőbb  sors  reménye  csalta  őket  Oroszországba. « 
—  És  báró  Tóth,  az  emigráns  fia  felsóhajt  :  »Igy  kelet- 
keznek a  kivándorlások  ;  az  emigránsok  csalódnak  s 
Tísakhamar  visszakívánkoznak  a   hazai  tűzhelyhez.**) 


1)  T.  M.  11.  k.  41.  1. 

2)  T.  M.   II.  k.  56.  1. 

3)  T.  M.  II.  k.  64—65.  11. 

*)  ».  .  .  qui  détermine  les  émigrations,  trompe  toujours  les 
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Szeme  a  Fekete-tenger  hullániaini  tekint,  melyek  fölött 
gyors  iramban  szállnak  a  felhők  Törökország  felől, 
hol  örök  álmát  alussza  atyja  és  a  többi  ejriigráns. 
Most,  hogy  oly  közel  járt  ősei  hónához,  erősebben 
mint  valaha  érzi  az  ősi  haza  iránti  leküzdhetetlen 
vágyat  .  .  . 

Báró  Tóth  folytatja  útját  a  kiszabadított  néme- 
tekkel állomáshelye  felé.  1767  október  17.-én,  három- 
hónapos utazás  után,  Baktsiszeraiba  ér,  a  tatár 
rezidenciába.  Felette  érdekes  az  első  benyomás,  melyet 
az  új  környezet  hatása  diktál  a  tollába  :  ^) 

»Még  elég  korán  értem  a  városba,  hogy  egyenként 
megállapíthattam  mindazon  kényelmeket,  melyekről 
ezentúl  állandóan  le  kellett  mondanom.  Fornetty,  a 
tatár  khán  francia  konzulja,  abban  a  házban  fogadott, 
melyben  tíz  év  óta  lakott,  s  melyet  most  nekem  szántak. 
Az  épület  beosztása  nem  volt  arra  való,  hogy  a  velem 
jött  embereket  befogadja,  s  ők  voltak  különösen  azok, 
kiknek  ez  a  kellemetlenség  nehezükre  esett.  Miután  oly 
hosszú  utazás  alatt  annyi  bajuk  volt,  most  az  annyira 
különös  Ígéret  földjének  látványa  okozta,  hogy  bátor- 
ságuk csüggedéssé  kezdett  válni.  Magam  is  bevallom, 
hogy  930  mérföldnyi  utazás  után,  melyet  elértéért 
megtettünk,  új  lakásom  nem  szolgálhatott  különös 
örömömre.  Nyitott  falépcső,  melynek  esőtől  korhadt 
fokai  a  rajta  járó  terhe  alatt  sülyedeztek,  a  legkönnyeb- 
beket az  egy  emeletre  vezették,  mely  egy  lakószobából 
és  két  oldalszobából  állott,  melyek  egy  terem  és  egy 
hálószoba  céljaira  szolgáltak.  A  falak,  melyek  egykor 
pirosra  és  fehérre  voltak  festve,  most  a  mennyezethez 


émigrants,  et  leur  fait  bientőt  regretter  leurs  foyers.«  T.  M. 
II.  k.  65.  1. 

1)  T.  M.   II.  k.  68  és  69.  II. 
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hasonlóan  látni  engedték  az  anyagot,  melyből  az  épü- 
let   épült . . . « 

Báró  Tóth  kísérőit  sógora,  gróf  Vergennes  szerető 
gondoskodással  maga  válogatta  össze.^)  Mint  konstanti- 
nápolyi francia  követ,  politikailag  is  erősen  érde- 
kelve volt  báró  Tóth  missziójánál,  s  mint  szerető  ro- 
kon, azon  volt,  hogy  mennél  könnyebbé  tegye  a  fiatal 
diplomata  helyzetét.  Ezért  adta  melléje  titkárul  Kon- 
stillier-t,  tolmácsul  pedig  a  versailles-i  udvar  tolmácsi 
titkárát,  Ruffmt,2)  ki  később  a  királyi  collegium 
tanára  lett^)  és  mint  konstantinápolyi  francia  követ 
fejezte  be  pályafutását.  Franciaországnak  a  keleti 
keresztények  fölötti  protektorátusa  egyházi  kísérőket 
is  kíván  a  misszióhoz,  báró  Tóth  ezért  Jassyból  egy 
szerzetest,  Lengyelországból  pedig  két  misszionáriust 
hoz  magával. 

A  francia  kormány  utasításaiban,  melyeket  báró 
Tóthnak  kézbesítettek,  a  főszerepet  Aslan-Ghirej,  a 
tatár  khán  játszotta.  Csakhogy  ez  a  tatár  uralkodó 
báró  Tóth  utazása  közben  hirtelen  meghalt.  Báró  Tóth 
Lengyelországban,  utazás  közben  értesül  e  váratlan 
esemény  felől,*)  mely  annál  inkább  megnehezítheti 
küldetésének  sikeres  keresztülvitelét,  mivel  Makszud 
Ghirej,  az  új  tatár  khánról  nem  lehetett  előre  tudni, 
vájjon  elődjének  politikáját  fogja-e  követni.  Súlyosbítá 
a  helyzetet  az  is,  hogy  Fornetty,  az  eddigi  konzul 
nyomban  báró  Tóth  megérkezte  után  visszatért  Kon- 


1)  T.  M.  II.  k.  69.  1. 

2)  j>M.  Ruffin,  Secretaire  Interprete  du  Roi  á  Versailles.* 
T.  M.  II.  k.  120.  1. 

^)  j>et  qui  est  aujourd'hui  Proíesseur  au  College  royal . . .« 
T.  M.   II.  k.  170.  1. 
*)  B.  U. 
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stantinápolyba,*)  s  így  báró  Tóth  minden  tekinlclben 
a    saját    kczdeinényezéscrc  volt    utalva. 

Az  új  konzul  megérkeztét  nyomban  tudatják  a 
khán  nagyvezérével,  ki  értesiti  báró  Tóthot,  hogy  ura 
örömmel  fogja  látni,  amint  az  első  kihallgatásra  fel- 
készült. Egyúttal  megküldi  neki  a  tayn  jegyzékét, 
mely  a  khán  parancsára  mindazon  élelmiszerek  beszer- 
zéséről intézkedik,  melyekre  az  ekképen  kitüntetettnek 
szüksége  lehet.  Báró  Tóth  az  ajándékot  nyomban  német 
gyarmatosainak  ajándékozza  tovább. 2)  Házat  is  bérel 
számukra,  majorságot  szervez  nekik,  úgy  hogy  csakha- 
mar minden  szükségessel  ellátják.^)  Csak  az  új  megbízóle- 
vélre, néhány  ajándéktárgy  megérkezésére  vár  még,  hogy 
a  tatár  khán  előtt  először  megjelenhessen.  A  khán  azon- 
ban türelmetlen,  s  látni  akarja  udvara  új  diplomatáját. 
Eljő  tehát  az  első  audiencia  napja.  »A  megbízólevél 
átadására  kitűzött  napon,  felkeresett  a  ceremóniamester 
néhány  tiszttel  és  a  testőrség  egy  különítményével, 
kiknek  az  volt  a  rendeltetésük,  hogy  engem  a  palo- 
tába kísérjenek.  Félig  európai,  félig  tatár  jellegű  fel- 
vonulásunknak nagy  tömeg  nézője  akadt.  Az  utolsó 
udvarban  leszálltunk  lovainkról  és  a  nagyvezér,  ki  a 
palota  előudvarában  várt  rám,  a  kihallgatási  terembe 
vezetett,  hol  a  khánt  dívánja  sarkában  ülve  találtuk. 
Közvetlenül  vele  szemben  karosszék  állott,  melybe 
én  ültem,  miután  a  fejedelmet  köszöntem  és  megbízó- 
levelemet átnyújtottam  neki.  Erre  az  első  ceremóniára, 
mely  által  tatár  földön  installálva  lettem,  a  törököknél 
szokásos  udvariassági  aktusok  és  meghívások  követ- 


1)  T.  M. 

2)  »et  forcé  de  me  soumettre  á  cetté  maniére  d'honorer, 
j'appliquai  mon  Tayn  a  la  subsistance  de  ma  petité  colonie 
AUemande.«  T.  M.   II.  k.  70.  1. 

3)  T.  M.   II.  k.  71.  1. 


62 

keztek,  hogy  szorgalmasan  látogassak  el  hozzája, 
melyeket  a  khán  személyesen  intézett  hozzám.  Ezután 
a  felvonuláshoz  hasonló  sorrendben  visszakísértek  la- 
kásomra. «^) 

Báró  Tóth  Ferenc  leveleskönyve  megőrizte  szá- 
munkra annak  a  beszédnek  másolatát,  mellyel  a  tatár 
fejedelmet  köszönté  a  magyar  bujdosó  fia.  Itt  adom 
először  nyomtatásban,  magyar  fordításban  : 

^Fenséges  Fejedelem  ! 

Uram,  a  Császár,  és  a  Ghirejek  nemes  családja  kö- 
zött fennálló  régi  barátság  azt  az  óhajt  váltja  ki  csá- 
szári Uramból,  hogy  örökéitűvé  tegye  azt,  és  engem 
kegyeskedett  kiválasztani,  hogy  Fenséged  udvaránál 
rezideáljak;  s  mivel  Uram,  a  Császár,  nektek.  Fensé- 
ges Fejedelem,  tényleges  tanújelét  akarta  adni  a  Ghire- 
jek nemes  családja  iránti  jóindulatának,  melyből 
származtok,  valamint  az  uralmatok  alatt  álló  vitéz 
tatár  nemzet  iránt  is,  engem  tisztelt  meg  egy  levél 
átadásával,  mely  elődötökhöz,  Aslan  Ghirejhez  volt 
intézve.  A  levél  késése,  melyet  vártam,  hogy  az  előb- 
bit pótoljam,  azon  óhajra  bírt  titeket.  Fenséges 
Fejedelem,  hogy  ezen  levél  adassék  át  nektek  és  én 
ezen  buzgalmatokat  előnyös  előjelnek  veszem,  s  benne 
Császári  Uram  iránti  érzelmeiteket  látom.  Engedje 
meg  nekem  Fenséges  Fejedelemséged,  hogy  szemé- 
lyesen biztosítsam,  hogy  semmiféle  megbízás  nem  le- 
hetett volna  kellemesebb  számomra  annál,  mely  en- 
gem ma  abba  a  helyzetbe  hozott,  hogy  számos  jelét  ad- 
hatom legmélyebb  tiszteletemnek  és  buzgalmamnak.*^) 


1)  T.  M.   II.  k.  71.,  72.  1. 

2)  Mission  de  Crimée.    I.   k.   39 — 40.   11. 
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Nemsokára  a  következő  megbízólevelet  nyújtotta 
át  báró  Tóth  a  tatár  fejedelemnek.^) 

»Lajos  Isten  kegyelméből  Franciaország  és  Navarra 
legkeresztényebb  császára  2)  s  királya,  Fenségednek 
Makszud  Ghirejnek,  a  nagy  seregek  szabad  királyának, 
a  krimi  tatárok,  Prekop,  a  nogaiak,  Cserkeszföld, 
Pethiovia,  Biologrod,  Dőlnie,  Scymaria,  Kopsin  és  a 
táli  és  tumáni  nagy  seregek  nagy  khánjának,  a  mi 
kedves  és  igaz  barátunknak,  Üdvözletünket.  A  barátság 
és  a  különös  jóindulat,  mellyel  úgy  Mi  valamint  a 
Minket  megelőző  császárok  a  Ghirejek  illusztris  csa- 
ládja és  ezen  ház  különböző  fejedelmei  iránt  viseltet- 
tek, kikre  az  isteni  bölcs  előrelátás  a  tatárok  nemes 
nemzetének  kormányzását  bízta,  arra  indítottak,  hogy 
megújítsam  bizalmunkat  az  előtte  uralkodott  khánnal 
szemben,  midőn  másodszor  került  a  trónra  ;  de  az  ő 
váratlan  halála  megelőzte  császári  levelünk  megér- 
kezését, örömmel  értesülünk,  hogy  átadatott  Önnek 
Tott  úr,  a  Szent  Lajos-rend  lovagja  és  a  Nassau  huszár- 
ezred ezredese  által,  kit  kiszemeltünk,  hogy  udvaro- 
toknál konzulként  működjön.  Láttátok  ezen  a  levél- 
ben azon  érzelmeket,  melyek  lelkesítenek  bennünket 
azon  nemzetek  dicsőségéért,  jólétéért  és  szerencséjéért, 
melyek  kormánypálcátoktól  függnek  és  szívesen  csa- 
toljuk hozzájuk  legszívélyesebb  kívánságainkat  ural- 
matok boldogságáért,  abban  a  szilárd  meggyőződésben, 
hogy  Ti  nem  kevésbé  fogjátok  komolyságtoknak  tanú- 
jelét adni,  miként  az  elődötök  adta  tanújelét  a  mi 
céljaink  érdekében,  valamint  Császárságunk  összes  alá- 


1)  U.  o. 

*)  A  császári  cím  hangoztatása,  mely  tulajdonképen  a 
francia  királyt  meg  nem  illette,  politikai  hatáskeltés  akar 
lenni.  —  A  szerző. 
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vetett  népei  iránt,  hozzátéve,  hogy  mi  is  mindig  meg- 
győződtünk az  ő  részéről  arról  a  benső  barátságról, 
amelynek  analóg  esete  a  mi  koronánk  és  az  ottomán 
császárság  között  fennáll.  Ebben  a  meggyőződésben 
bíztuk  meg  nemes  Tott  urat,  hogy  Előttetek  minden 
alkalommal  megismételje  a  mi  barátságos  érzelmeink 
kifejezését  és  arra  vonatkozó  kívánságunkat,  hogy 
együtt  dolgozzunk  a  Ti  előnyötökre  és  a  Ti  teljes  meg- 
elégedéstökre. Kérünk  tehát  Titeket,  adjatok  hitelt 
mindennek,  amit  ő  a  mi  részünkről  fog  mondani  és 
gyámolítsátok  s  támogassátok  hivatalának  minden  mű- 
ködésében, s  nem  kételkedünk  benne,  hogy  utasításaink 
értelmében  járva  el,  teljes  buzgalommal  fog  eljárni  a 
közös  cél  érdekében,  kiérdemelve  a  Ti  bizalmatokat 
és  nagyrabecsülésteket. 

Kelt  versailles-i  császári  kastélyunkban  1768  január 
19.-én. 

Kedves   és   igaz   barátotok  Lajos  m.  p. 

Choiseul  herceg  minisztere  és  államtitkára  Ő  Fel- 
ségének, a  francia  császárnak  m.  p.« 

Az  audienciát  követő  napokban  az  új  konzul  hiva- 
talos látogatásait  végzi  s  utasításai  értelmében  kezd 
ismeretségeket  kötni.  Baktsiszeraiban  bizonyára  akad- 
tak még  elegen,  kik  atyjára  emlékeztek,  ki  1733-ban 
és  1747-ben  diplomáciai  megbízatásokban  járt  a  tatár 
khán  udvarában.  Hogy  politikai  céljait  előmozdítsa  és 
megismerje  a  tatárok  kormányzati  rendszerét,  erköl- 
cseiket s  szokásaikat,  csakhamar  szoros  barátságot  köt 
a  muftival^),  s  tőle  tudja  meg  a  tatár  világ  ismereteinek 
legtöbbjét,  melyek  később  emlékiratai  révén  elterjednek 
Európa-szerte;  először  vetve  fényt  a  tatárokra,  kiknek 

1)  T.  M.  II.  k.  72.  1.  ' 
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földje  az  orosz-lörök  háború  folytán  csakhamar  egész 
Európa  lekinlelét  fogja  magára  vonni. 

A  közelgő  tél  arra  készteti,  hogy  lakóházának 
rendbehozataláról  is  gondoskodjék.  December  elejéig 
elkészül  az  átalakítással,  mely  2000  tallérjába  kerül. 
Az  átalakításnál  maga  is  mint  ács,  lakatos  és  esztergá- 
lyos^)  szerepel,  s  kitűnő  hasznát  veszi  sokoldalúságának. 

Csakhamar  nagy  befolyásra  tesz  szert  a  tatár  feje- 
delemnél.2)  Makszud  Ghirej  magántársaságába  fogadja. 
Az  utasítás  egy  lényeges  pontja  már  beteljesedett  tehát. 
Az  esti  ima  után,  a  baktsiszerai  khán  palotájában  szo- 
kott egybegyűlni  a  kiválasztottak  kicsiny  csapata. 
A  kháni  palota  a  város  végén  emelkedik,  hatalmas  szik- 
lák veszik  körül.  Eredetileg  chínai  stílusban  épült,  s  csak 
később  alakították  át  török  jellegűvé,  anélkül,  hogy  ere- 
deti szépségeitől  megfosztották  volna  .^)  A  társaság 
középpontja  a  tatár  khán  érdekes  alakja,  mellette  van- 
nak :  Muradin  szultán,  az  unokaöccse.  Kaja  mirza,  a 
legelőkelőbb  tatár  nemzetség  sarja,  a  khán  sógora,  a 
főbíró  és  néhány  kegyelt  mirza.*) 

A  fiatal  diplomata  ügyesen  ki  tudja  találni,  hogy 
mikép  járhat  Makszud  Ghirej  és  környezetének  kedvé- 
ben. A  hosszú  téli  estéken  elmeséli  nekik  mi  az  újság 
Európában,  s  nem  győz  eléggé  felelgetni  mindazon  kér- 
désekre, melyekkel  a  nyugati  viszonyokkal  ismeretlen 
udvar  elhalmozza.^)  A  baktsiszerai  kháni  palota  ter- 
meiben, a  kelet  mythikus  környezetében,  elbeszélései 
révén  megelevenedik  a  versailles-i  udvartartás  minden 
pompája  és  fénye,  mely  még  a  pompához  és  fényhez 


1)  T.  M.   II.  k.    74,  1, 

2)  B.  U. 

3)  T.  M.  u.  0. 

*)  T.  M.   11.  k.    75.  1. 

6)  T.  M.   I.  k.  75.  s  76.  11. 

Palóczi  E.  :  Báró  Tóth  Fereuc. 
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szokott  Kelet  élvhajhászó  gyermekeit  is  elkápráztatja. 
Báró  Tóth  fürkésző  pillantása  csakhamar  megállapítja, 
hogy  a  khán  nagy  barátja  a  tűzijátéknak,  shogy  művé- 
szei tudatlanságuk  következtében  ízlését  nem  igen  tud- 
ják kielégíteni.  Előkészíti  tehát  a  szükséges  szerszámo- 
kat, preparálja  a  szükséges  anyagokat,  betanítja  embe- 
reit, s  midőn  már  meg  van  róla  győződve,  hogy  minden 
sikerülni  fog :  engedélyt  kér  a  khántól,  hogy  születés- 
napját ünnepelhesse.  Báró  Tóth  előrelátta  az  ünnepi 
tűzijáték  sikerét,  s  midőn  befejeztével  a  khán  köszöne- 
tét fejezi  ki  neki,  s  abbeli  óhajának  ad  kifejezést,  hogy 
folytatását  is  látni  szeretné,  báró  Tóth  folytatásul  vil- 
lanyozási  kísérletekkel  kedveskedik  a  tatár  udvarnak. 
Ezen  tünemény  első  hatása  —  írja  emlékirataiban^)  — 
oly  csodálatot  keltett,  hogy  a  varázslat  gondolatát 
csak  nehezen  sikerült  elhárítanom.  Azonban  minden 
újabb  kísérlet  után  csak  erősebben  meggyökeresedett 
nézőim  lelkében  a  varázslat  hite.  Ezalatt  azonban  a 
khán  látszólag  megértett  engem.  Maga  a  khán  is  vil- 
lanyoztatni  akarja  magát.  Báró  Tóth  gyöngén  tesz  ele- 
get a  legfelsőbb  óhajnak,  de  az  udvaroncokkal  oly 
módon  bánik  el,  hogy  a  fejedelem  elismerését  vívja  ki. 

Másnap  az  egész  város  csodáinak  hírével  van  tele, 
s  báró  Tóth  a  következő  napokon  kénytelen  azok  kíván- 
csiságának eleget  tenni,  kik  az  udvar  előtt  lefolyt  kísér- 
leteknek nem  lehettek  tanúi.  Egy  este  a  khán  udvará- 
ban túszként  levő  20  fogoly  cirkassziai  mirza  testületileg 
jelenik  meg  előtte,  s  villanyoz  tatásukat  kérik.^) 

így  tett  szert  népszerűségre  Baktsiszeraiban  kicsiny- 
nél-nagynál  egyaránt,  s  egyengette  magának  a  talajt 
politikai  céljai  számára.   A  khán   nemsokára   el    sem 


0  T.  M.   II.  k.  77.  1. 
2)  T.  M.   II.  k.  78.  1. 
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tud  lenni  nólkülc,  sólyom-  és  nyúlvadászataira  is  elkí- 
sérteti magát  vele,  melyeken  600  lovasa  kíséri.  Kaja 
niirza  családjával  mind  bizalmasabb  lesz  báró  Tóth 
viszonya,  s  később  a  szultána  kegye  jeléül  gazdagon 
hímzett  éjjeli  inggel  s  pompás  házi  ruhával  kedves- 
kedik neki,  oly  kitüntetéssel,  mely  máskor  csak  rokon- 
nak jár  ki^)  a  tatár  udvarban. 

Mialatt  báró  Tóth  ekként  egyre  közelebb  ér  dip- 
lomáciai tervei  keresztülviteléhez,  egyebekre  is  kihat  a 
figyelme.  Földtani  és  földrajzi  kutatásokat  eszközöl, 
archeológiai  leletek,  fauna  és  klíma  egyaránt 
vizsgálódásainak  tárgyai.  Páratlan  sokoldalúság  lakozik 
benne,  mely  gyönyörűen  tükröződik  vissza  emlékira- 
tában a  Krimi-félszigetnek  szentelt  lapokon.  A  tatár 
nép  életének  minden  mozzanata  különösen  érdekli. 
Amint  tudomást  szerez  róla,  hogy  Baktsiszeraiban  egy 
tatár  család  nagyértékű  történelmi  feljegyzéseket  őriz, 
melynek  adatait  még  a  család  ősei  kezdték  feljegyezni, 
az  utódok  pedig  napjaiig  folytattak,  s  melyben  meg- 
vannak az  összes  szóbeli  hagyományok  s  későbbi  ese- 
mények leírásai,  nyomban  tízezer  tallért  kínál  értük. 
Valóban  sajnálatos,  hogy  nagyfokú  elfoglaltsága  még 
az  érdekes  munka  kivonatolásában  is  megakadályozta, 2) 
pedig  akadt  benne  bizonyára  számos  magyar  vonatko- 
zás is. 

Báró  Tóth  Baktsiszeraiban  kitűnő  pionírja  lett 
Choiseul  herceg  politikájának,  mely  a  lengyel  konfede- 
rátió  támogatása  révén  Oroszországot  Törökországgal 
háborúba  óhajtá  keverni.  Az  orosz  követ,  Obreskow 
ugyan  sokáig  ellensúlyozta  a  lengyelek  követelését  Kon- 
stantinápolyban, de  midőn  Franciaország  a  bari  kon- 


0  T.  M.   II,  k.  83.  1. 
=»)  T.  M.   II.  k.    113.  1. 
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iederátió  védnökségét  elfogadta,  s  konstantinápolyi 
követét,  gróf  Vergennes-t,  utasitá,  minden  erejéből 
odahatni,  hogy  a  porta  háborút  üzenjen  Oroszországnak, 
az  orosz  csendesitő  politika  mit  sem  használt  többé  .i) 
Előrelátható  volt  tehát,  hogy  az  orosz-török  ellentétnek 
előbb  utóbb  nyilt  harccá  kell  átalakulnia,  a  keleti  kér- 
dés függő  problémái  eldöntése  céljából.  A  bekövet- 
kezendő eseményekben  az  Orosz  birodalom  déli  hatá- 
rán fekvő  tatár  khánság,  mely  névleg  ugyan  a  Török- 
birodalom vazallusa  volt,  tényleg  azonban  önállóság- 
gal rendelkezett,  fontos  szerepet  volt  hivatva  játszani, 
s  ugyancsak  fontos  szerep  várt  a  francia  kormány  baktsi- 
szerai  konzuljára  is  a  kormányától  kapott  utasításai 
értelmében. 

Az  oroszok  ismételt  durva  határsértései  1768-ban 
érték  el  tetőpontjukat  a  híres  baltái  esettel.  Ekkor 
történt,  hogy  Weiszmann  orosz  ezredes,  — ki  az  orosz- 
török háborúban  később  még  oly  nagy  szerepet  játszott 
—  megtámadta  e  török  várost,  melyben  az  üldözött 
lengyel  konfederáltak  menedéket  találtak,  elfoglalta  s 
felgyújtotta  azt.  Choiseul  politikai  célja,  az  orosz-török 
háború  tehát  a  megvalósuláshoz  közeledett.  Gróf  Ver- 
gennes  izgatásai  folytán  a  török  kormány  is  mind  köve- 
telőbb lett.  Obreskow  és  Vergennes  gyűlölték  egymást 
és  szenvedélyességgel  folytatták  egymás  ellen  az  akna- 
háborút. A  francia  ármány  végre  is  diadalmaskodott 
a  szarmata  ravaszság  fölött.  III.  Musztafa  szultán  bör- 
tönbe vagy  vesztőhelyre  küldé  oroszbarát  kormányának 
tagjait  és  egészen  a  francia  befolyás  áramlatának 
engedte   át   magát .2)   Azon  fordult  most  meg  minden, 


1)  Dr.  Lázár  Gyula  :  Az  orosz  birodalom  története.   IV. 
k.  235.  1. 

2)  I.  m.   IV.  k.  219.  1. 


sikerül-c  majd  a  magas  portál  Iclhargiájából  jcléhresZ" 
ieni  és  a  ballal  cselei  casiis  bellivé  lehelni.  Báró  Tólh 
e  napokban  adla  jelét  kiváló  diplomáciai  tehetségének, 
s  téníjlcg  sikerült  neki  gróf  Vergennes  belevonásával 
Török-  és  Oroszország  közöli  nijilt  szakítást  létesí- 
tenie}) Báró  Tólh  diplomáciai  munkája  nélkül,  a  ballai 
eset  egyike  maradt  volna  a  súlyosabb  határsértési  ese- 
teknek, így  azonban  az  1768 — 74-iki  orosz-förök  háború  ^ 
casus  belli  i  év  éleit  és  Choisrul  polilikája  elérte  célját. 
rangois  Báron  de  Toll  neve  ekkor  kél  először  a  hír 
szárnyára,  hogy  később  e  háború  révén,  melynek 
bölcsőjét  ringatta,  világhírre  tegyen  szert. 

Az  orosz-török  háború  kitörése  Makszud-Ghirej 
tatár  khán  bukását  vonta  maga  után.  Báró  Tóth,  ki 
benne  csak  személye,  de  politikai  tervei  iránt  nem 
tudta  a  szükséges  hajlandóságot  előidézni,  maga  is 
részese  lehetett  bukásának. 2)  Napjaink  eseményei  eléggé 
bizonyítják,  hogy  a  diplomaták,  ha  kell,  az  illető 
ország  uralkodója  ellenére,  sőt  annak  megsenimisítésé- 
vel  is  keresztülvinni  igyekeznek  terveiket ;  —  s  ne  felejt- 
sük el,  hogy  ha  ez  még  a  XX.  században  is  lehetséges, 
mennyivel  magától  érthetőbb  volt  ez  a  XVIII.  század 
végén,  Choiseul  herceg  politikája  szemében.  A  diploma- 
ták mindenkor  csak  eszközök  a  kormány  kezében. 

Makszud  Ghirej  helyébe  ismét  Krim  Ghirej  lépett  a 
tatár  trónra.  A  szultán  nyomban  Konstantinápolyba 
rendeli  az  új  khánt,  hogy  az  első  hadműveleteket  meg- 
beszélje vele.  Versailles-ban  új  megbízólevél  készül 
báró  Tóth  Ferenc  részére,  melyet  ugyancsak  leveles- 


*)  B.  U.  — Báró  Tóth  Ferencnek  e  könyv  sajtó  alá  rende- 
zésekor előkerült  leveleskönyveinek  a  krimi  missziójára  vo- 
natkozó három  kötete,  kétségtelenül  a  legbecsesebb  forrása 
ezen  eseményeknek. 

2)  B.  U.  ^ 
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könyve  őrzött  meg  számunkra.  Ennek  a  második  meg- 
bízólevélnek szövege  magyar  fordításban  a  követ- 
kező : 

»Lajos  Isten  kegyelméből  Franciaország  és  Na  varra 
legkeresztényebb  császára  s  királya,  kedves  és  igaz 
barátjának,  Fenségednek  Krim  Ghirejnek,  a  nagy 
seregek  szabad  királyának,  a  krimi  tatárok,  Prekop, 
a  nogaiak.  Cserkeszföld,  Pethiovia,  Biologrod,  Dőlnie, 
Scymaria,  Kopsin  és  a  táli  és  thumáni  nagy  seregek 
nagy  khánjának,  Üdvözletünket.  A  dicsőség,  mellyel 
neveteket  ékesítitek,  amióta  a  tatárok  kormánypálcá- 
ját megragadtátok,  a  legjobb  előjele  lesz  azon  népek 
virágzása  számára,  melyek  Titeket  uralnak.  A  körül- 
mények méltó  színpadról  gondoskodnak  tehetségtek 
s  dicsőségtek  számára.  Irántatok  való  régi  tiszteletünk 
és  a  barátság,  mely  számos  év  óta  koronánkat  az  ot- 
tomán  császársághoz  és  azon  nemzetekhez  fűzi, 
melyek  uralmatok  alatt  állanak,  a  legélénkebb  és  leg- 
igazabb jóindulatra  késztetnek  minden  iránt,  ami  az 
ottomán  császárság  és  a  tatárok  dicsőségére  és  elő- 
nyére válhat.  Nem  kevésbé  érdeklődünk  személyes  meg- 
elégedett ségtek  iránt  sem,  s  megbízzuk  Tott  bárót, 
hadi  Szent  Lajos-rendünk  lovagját,  a  királyi  Nassau 
huszárezred  díszkíséretében  levő  lovas  ezredest,  kit  elő- 
dötöknél megbíztunk,  s  ki  folytatólagosan  udvarotok- 
nál a  tatár  nemzet  konzulja  címén  fog  rezideálni,  hogy 
részletesebben  biztosítson  benneteket  igaz  baráti  érzel- 
meinkről. Kérünk  benneteket,  hogy  adjatok  neki  teljes 
hitelt  mindabban,  amit  nektek  ezen  ügyben  nevünkben 
mondani  fog  és  mindabban,  ami  érdekeinket  és  barát- 
ságunk kötelékeit  illetheti,  melyeket  veletek  ápolni 
óhajtunk.  Nem  kételkedünk  benne,  hogy  minden  al- 
kalommal, azon  érzelmekről  fogtok  tanúságot  tenni, 
melyekre  számítunk,  s  hogy  a  fentnevezett  báró  Tott-ot, 
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a  mi  megbízottunkat,  ki  képünkben  nálatok  rezideál, 
jóindulatotok  külső  jeleivel  fogjátok  elhalmozni,  vala- 
mint becsüléstekkel  és  bizalmatokkal  is,  melyet  ki 
fog  érdemelni,  ha  azon  utasításokhoz  fog  ragaszkodni, 
melyek  kivitelével  megbíztuk. 

Adatott  versailles-i  császári  kastélyunkban  1769 
március  hó  15.-én.  Kedves  és  igaz  barátotok  Lajos  m.  p. 
—  Choiseul  herceg,  Ö  Felsége  a  Francia  császár  minisz- 
tere és  titkára  m.  p.« 

Konstantinápolyban  döntik  el,  hogy  a  hadjáratot  az 
új  tatár  khán  támadása  Üj-Szerbia^)  ellen  fogja  megkez- 
deni.2)  A  tatár  sereg  gyülekezőhelyéül  a  besszarábiai 
Kauschant  tűzik  ki,  oda  akar  sietni  báró  Tóth  is,  hogy 
"a  Dunáig  eléje  menjen  az  új  fejedelemnek.^)  Krim 
Ghirej  khán  azonban  futárt  küld  hozzá,  ki  hírül  viszi 
neki,  hogy  a  khán  megelégszik  azzal  is,  ha  a  városba 
való  bevonuláson  kísérni  fogja.  A  khán  bevonulása  nap- 
ján báró  Tóth  eléje  lovagol.  Két  mérföldnyire  a  város- 
tól találkoznak,  hol  az  új  khán  lovassága  élén  körülvéve 
a  hadban  résztvevő  szultánoktól  és  két  fiától,  szívélye- 
sen fogadja  a  francia  diplomatát.*)  Kíséretében  vonul 
be  a  városba.  Színpompás  kép.  A  díszmenet  élén  az  új 
khán  halad.  Sapkájának  két  szalagján  mesés  értékű  gyé- 
mántok ragyognak,  vállán  az  elengedhetetlen  tegez  az 
íjakkal.  Előtte  lépked  a  díszőrség  és  a  gyémántos  szala- 


1)  Uj-Szerbiát  rövid  idővel  e  háború  kitörése  előtt 
népesítették  be  szerbiai  kivándorlottakkal  és  Magyarország- 
ból kivándorlott  szerbekkel,  utóbbiak  Mária  Terézia  egyházi 
uniójukra  való  törekvései  elől  vándoroltak  ki  Oroszországba. 
A  budai  Rácváros  is  szolgáltatott  egy  kontingenst. 

*)  T.  M.   II.  k.  120.  1. 

')  T.  M.   II.  k.   115.  1. 

*)  ».  .  .  et  la  reception  qu'il  me  fit  répondit  au  témol- 
gnage  de  bonté  qui  Tavait  précédé.«  T.  M.  II.  k.   115.  1. 


72 


gokkal  feldíszített  hátaslovak  csapata.  Mögötte  a  próféta 
zászlaja  lobog.  Díszes  kísérete  között  a  haj  poros  francia 
diplomata  érdekes  alakja.  Palotájának  díván-termében 
zajlik  le  aztán  az  ünnepélyes  hódolás.  Az  ünnepséget 
díszvacsora  fejezi  be,  melyet  az  új  khán  kérésére,  báró 
Tóth  saját  szakácsával  készíttetett  el.  A  francia  konyha 
főztje  nem  kerüli  el  hatását,  s  ezután  naponta  tizenkét 
fogás  elkészítése  vár  báró  Tóth  szakácsára.^)  Csakhamar 
sikerül  neki  az  új  fejedelem  bizalmát  is  megnyernie. 
Részt  vesz  mindenben,  ami  az  udvarnál  történik.  Gyö- 
nyörködik a  tatár  zenészek  hangversenyein,  a  tatár 
színészek  előadásában  és  a  tatár  táncosnők  mutatvá- 
nyaiban. Mindig  ott  van  a  khán  oldalán. 

Kauschan  most  az  egész  tatárságnak  gyülekező- 
helyévé lesz.  Ott  adnak  ki  minden  parancsot,  oda  siet- 
nek mindenfelől.  Az  udvar  napról-napra  növekszik.  Az 
új  miniszterek,  kiket  a  Krímből  ismertem  —  írja  báró 
Tóth^)  —  látva  mennyire  kegyel  engem  a  khán,  meg- 
kísérelték, hogy  velem  eszközöltessenek  ki  egy  megke- 
gyelmeztetést,  melyet  maguk  nem  mertek  kérni.  Uralko- 
dásának első  alkalmával  észrevették  volt,  hogy  szíve 
csak  nehezen  szánta  rá  magát  kegyetlenkedésre,  ha 
azonban  a  részvét  érzését  elnyomnia  sikerült,  az  nem 
tért  többé  vissza  soha.  Egy  tatárt,  ki  néhány  túlszigorú 
parancsot  megszegett,  a  khán  halálra  ítélt.  A  palotába 
érkezésem  pillanatában  kellett  volna  a  szerencsétlent  a  ki- 
végzéshez vezetni.  —  Legottan körülvesznek  a  szultánok  s 
megmagyarázzák  nekem  az  egész  ügyet.  Elmentem  Krini 
Ghirejhez,  kit  még  nagyon  felindulva  találtam,  s  hogy 
kézcsókhoz  lehajoltam,  amit  máskor  sohasem  tettem,meg- 
ragadtam  a  kezét,  dacára  annak,  hogy  visszahúzni  kísér* 


1)  T.  M.   II.  k.  117.  1. 

2)  T.  M.   II.  k.   118.  1. 


I 


Icllc.  Mii  akíirlok  ?  —  monda  bizonyos  komolysággal.  — 
A  bűn()s  jncgkogyclmezcsél ,  —  fcleléjii.  —  Micsoda  része- 
lek lehet  ezen  szerencséilen  ügyében  ?  —  Sejnmiféle. 
Az  olyan  ember,  aki  parancsaitokat  megszeghette,  nem 
érdejuli  meg  ezt,  és  én  csak  miattatok  aggódom.  Az  em- 
ber hamar  kegyetlenné  válhat,  hacsak  egy  pillanatig 
is  túlságosan  szigorú  volt ;  nektek  pedig  jónak  kell 
maradnotok,  hogy  állandóan  tiszteljenek  és  szeresse- 
nek benneteket.  Mosolygott,  kézcsókra  nyújtá  kezét 
és  én  siettem  a  kegyelmezést  kihirdetni,  melyet  kiesz- 
közöltem. Az  öröm,  mely  ezáltal  keletkezett,  egy  igen 
víg  török  bohózat  hatása  alatt  tovább  tartott.  Felvonás- 
közben Krim  Ghirej  különfélét  kérdezgetett  tőlem 
Moliére  felől,  kiről  már  hallott  beszélni.  Mindaz,  amit 
szinházaink  törvényeiről  és  tisztességéről  mondtam  neki, 
unalmat  gerjesztett  benne  a  török  bohózatok  iránt.  Maga 
is  érezte,  hogy  TartuíTe  jobb  volt  mint  Pourceaugnac, 
de  nem  tudta  felfogni,  hogy  a  polgár  nemes  ember  ere- 
detije tényleg  oly  társadalom  keretében  létezhetett,  hol 
a  rendi  különbség  törvényei  megváltoztathatatlan  alak- 
ban voltak  bevezetve,  és  én  inkább  abban  a  hitben  akar- 
tam ringatni,  hogy  a  színjáték  költőjének  nem  volt 
igaza,  semhogy  magyarázataim  keretében  valamennyi 
rendetlenségeinket  védelmezzem.^)  —  De  ha  az  emberek 
rendjük  tekintetében  nem  is  csalhatnak  meg  bennünket, 
annál  inkább  tehetik  azt  jellemük  dolgában  —  folytatta 
a  khán.  —  Minden  országnak  megvan  a  maga  Tar- 


^)  »I1  sentit  de  lui-méme  que  le  TartuíYe  était  préférable 
á  Pourceaugnac  ;  mais  il  ne  put  concevoir  que  le  sujet  du 
Bourgeois  Gentilhomme  existát  dans  une  société  oü  les  loix 
ont  fixé  les  diíTérents  états  d'une  maniére  invariable,  et 
j'aimai  mieux  lui  laisser  erőire  que  le  Poéte  avait  tort,  que 
d'entreprendre  de  le  justifier  en  lui  présentant  le  tableau  de  nos 
désordres  :  .  .  .«  T.  M.   II.  k.   120.  1. 
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tuffeje,  tatár  földön  is  megvannak  és  szeretném,  ha  ezt 
a  darabot  lefordíttatná  számomra. 

Báró  Tóth  legott  Rufmt  bízza  meg  a  fordítással/) 
ki  így  könnyen  a  tatár  ízlés  apostola  lehetett  volna,  ha 
a  bekövetkezett  események  más  irányba  nem  terelték 
volna  a  tatár  uralkodó  érdeklődését. 

Még  a  hadmenet  kitörése  előtt,  a  lengyel  konfederál- 
tak  szükségét  érzik  annak,  hogy  a  hadmenetre  nézve, 
mely  politikájuk  sikerét  reménnyel  kecsegteti,  tanács- 
kozásba bocsátkozzanak  a  tatár  fejedelemmel.  E  célból 
követet  menesztenek  hozzája.  Mivel  azonban  a  küldött 
követ  tekintélye  nem  elégséges  ezen  tárgyalások  szá- 
mára, veszíteni  való  idő  pedig  nincsen,  Krim  Ghirej 
felszólítja  báró  Tóthot,  hogy  Chotinba  menjen  a  kon- 
federátió  odamenekült  fejeivel  való  tárgyalásra.  Hogy 
utasításai  értelmében  érdeknélküliségét  mutassa,  előbb 
egy  tatár  követtárs  kinevezését  kéri  báró  Tóth,  kivel 
aztán  nyomban  útnak  is  indul.^)  A  háború  még  ki 
sem  tört,  a  Moldvában  azonban  nnár  előre  veti  ár- 
nyékát. Elhagyott  falvak,  félbemaradt  mezei  munka 
nyomai,  portyázó  csapatok  szülte  rémülete  a  lakó- 
soknak kísérik  a  khán  követeit  út  jókban.  Crassinski  és 
Potocky  grófok  a  Chotin  közelében  fekvő  Dankovtzban^) 
fogadják  őt.  Itt  gyülekeznek  a  hadüzenet  után  a  konfede- 
ráltak.  A  két  lengyel  gróf  azzal  a  tisztelettel  fogadja  báró 
Tóthot,  mely  neki  a  tatár  khán  képében  kijár,  agg  tatár 
követtársának  azonban  jobban  tetszik  mindennél  a 
tokaji  bor,  mellyel  itt  megvendégelik  őket*)  a  lengyel 


1)  T.  M.  II.  k.    120.  1. 

2)  T.  M.   II.  k    121.  1. 

3)  U.  o. 

*)  ».  .  .  mais  ce  qui  plut  davantage  á  l'Ambassadeur 
Tartare,  ce  fut  le  bon  vin  de  Tockai  dönt  on  le  régala.«  T.  M. 
II.  k.  122.  1. 
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urak.  Visszatérőben  ezer  veszély  közi  átkelve  a  zajló 
Pruthon,  a  teljesen  üres  Botoschaniba  érnek,  melynek 
lakóit,  vagy  nyolcezret,  a  félelem  egy  közeli  kolostorba 
hajtotta.  Báró  Tóth  megjelenik  közöttük,  s  görög  be- 
széddel csillapítja  izgalmukat.^)  További  utazásuk  alatt 
is  mindenütt  a  pusztulás  képe  tárul  szemeik  elé.^)  Végre 
sok  akadály  leküzdése  után  Kisinevbe  érnek.  A  rossz 
időjárás  itt  már  lehetetlenné  teszi  a  tova  utazást.  Báró 
Tóthnak  azonban  sietnie  kell  a  tizenkét  mérföldnyire 
fekvő  Kauschanba.  Tatár  kollégáját  Kisinewben  hagyja, 
maga  pedig  titkára  kíséretében  alkalmas  járműn  nekivág 
a  feneketlen  utaknak,  s  csakhamar  a  tatár  khánhoz  ér, 
ki  jelentései  alapján  nyomban  értesíti  a  portát  a  moldvai 
állapotok  felől  s  intézkedik  az  ottani  zavarok  rendezé- 
séről.^) 

Az  1768.  év  őszutóján  kezdetét  vették  a  tatárok 
hadi  készületei.  Űj-Szerbia  megtámadását,  melynek 
tervét,  mint  fentebb  láttuk,  még  Konstantinápolyban 
határozták  el,  a  tatárok  nemzetgyűlése  jóváhagyta. 
Három  tatár  sereg  volt  felállítandó  akkép,  hogy  min- 
den nyolc  család  3  lovast  tartozik  hadba  küldeni.  A  tatár 
haditerv  a  következő  :  a  tatár  sereg  három  részre  osztva 
veszi  fel  a  harcot.  Negyvenezer  ember  Nuradin  vezetése 
alatt,  a  kis  Don-nál  kezdi  meg  hadműveleteit,  a  Kalga 
vezénylete  alatt  álló  hatvanezer  főnyi  sereg,  a  Dnyeper 
balpartján  Őreiig  nyomul  előre,  a  harmadik  sereg  pedig, 
mely  százezer  harcost  számlál,  s  melyet  maga  a  khán 
vezet,  megtámadja  Űj-Szerbiát.  A  harmadik  sereg  főleg 


1)  T.  M.   II.  k.  128.  s  129.  II. 

2)  oQuelques  Sipahís  avaient  porté  leurs  attentats  jusque 
sur  la  personne  du  vieux  Rabin  de  la  Synagogue,  et  celle  de 
l'Archevéque  Grec.«  T.  M.  IV.  k.  130.  1. 

3)  T.  M.  II.  k.  131.— 132.  II. 
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a  yedezani  és  budjaki  csapatokból  állott,  gyülekezőhe- 
lyéül Tombasárt  tűzik  ki.^) 

Báró  Tóth  magától  a  khántól  tudta  meg  ebeket  a 
részleteket,  ki  ez  alkalonmial  megkérdezte,  elkíséri-e 
majd  a  hadjáratban  is?  Báró  Tóth  biztosltja  a  khánt, 
hogy  királya  parancsa  értelmében  állandóan  mellette 
fog  tartózkodni.^)  A  fejedelmet  annyira  meghatja  a 
francia  diplomata  ragaszkodása,  hogy  maga  gondosko- 
dik, hogy  a  nyolc  nap  múlva  kezdetét  veendő  téli  háború 
készületlenül  ne  találja  jó  emberét.  A  ceremóniamester 
két  apród  kíséretében  hozza  szállására  a  khán  ajándé- 
kát, a  tatár  házat  :  egy  fehér  farkasbőrből  készült,  prém- 
mel bélelt  bundát,  a  főlovászmester  pedig  ura  parancsára 
tíz  cirkassiai  lovat  hoz  ajándékba.  Három  dromedárnak 
és  a  sátornak  beszerzése  után,  útrakészen  áll  báró  Tóth 
farkasszürke  tábori  egyenruhájában.  1769  január  7.-én 
a  tatár  főhadiszállás  átkel  a  Dnyeszteren  és  ezzel  kezde- 
tét veszi  a  háború,^)  melynek  előidézése  volt  báró  Tóth 
missziójának  egyik  főcélja,  s  mely  közvetve  a  keleti  kér- 
dés egész  komplexumát  vetette  felszínre.  Január  8.-án 
csapatszemle  a  besszarábiai  sereg  fölött.*)  Tombasár- 
nál  már  oly  nagy  a  fagy,  hogy  a  csapatok  a  Dnyeper 
jegén  kelhetnek  át.  Báró  Tóth  folytonosan  a  khán  olda- 
lán van.  Sátra  ott  áll  a  kháné  mellett,  a  tatár  fejedelem 
egész  lelkét  feltárja  kísérője  előtt. ^)  Baltánál  a  lengyel 


1)  T.  M.  II.  131.— 132.  11. 

2)  ».  .  .  je  lui  répondis  que  l'honneur  de  résider  auprés  de 
lui  de  la  part  de  TEmpereur  de  Francé,  m'imposant  le  devoir 
de  ne  pas  m'éloigner  de  sa  personne,  m'ótait  le  mérite  du  choix.« 
T.  M.   II.  133.  1. 

»)  T.  M.   II.  k.   139.  1. 
*)  U.  o. 

^)  )>.  .  .  d'une  maniére  qui  aurait  fait  honneur  á  Montes- 
quieu lui-méme.«  T.   M.    II.   k.    139.  1. 
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halárhoz  érnek,  ill  gyülekezik  az  egész  sereg.  Január 
17.-én  báró  TóUi  a  khán  miniszterével  és  Potocky 
gróíTal,  a  lengyel  konfederáltak  kiküldöttjével  tanáes- 
kozik.i) 

A  fagy  oly  erős,  hogy  a  tatár  had  hordái  most  már 
bátran  törhetnek  be  Új-Szerbiába.  A  másik  két  sereg  felől 
is  jó  hírek  érkeznek,  mialatt  Olmarhoz,  majd  a  Búghoz 
érnek,hol  a  befagyott  folyón  kél  át  a  sereg  és  a  Zapo- 
rovicai  pusztán  üti  fel  sátrait.  Üj-Szerbiában,  a  holt  víz- 
nél kisded  halomról  tart  szemlét  serege  felett  a  tatár 
khán. 2)  A  sereg  nagyságának  látszatát  csak  emelte  az 
a  körülmény,  hogy  minden  tatár  két-három  lóval  in- 
dult a  harcba,  s  így  közel  300.000  ló  volt  együtt  a 
seregnél. 3) 

»Néhány  nap  óta  — •  olvasom  az  emlékiratok  meg- 
fakult lapjain  —  Krim  Ghirej  hüvelykujját  fájlalta. 
Daganat  keletkezett,  lázas  lett  és  nem  volt  seborvos 
a  kíséretében.  Felajánlottam  neki  szolgálataimat,  s 
mivel  felmutattam  kötszereimet,  melyeket  magamnál 
hordottam,  növekedett  a  bizalma.  Nyomban  felvágtam 
a  daganatot  s  ezáltal  a  fájdalom  alább  hagyott,  s  mivel 
a  seb  néhány  nap  múlva  beforradt,  tiszteletem  csak 
növekedett,  az  öröm  pedig  általánossá  lett.  A  zaporovi 
pusztára  való  érkezésünk  óta  nem  hagytam  el  a  khán 


1)  Mission   de   Crimée.    III.   k.   105—109.    U. 

2)  ».  .  .  rEau-morte-Riviere  de  la  nouvelle-Servie.« 
T.  M.  VII.  k.   143.  1. 

3)  »Le  Kam  qui  s'était  plu  á  ce  coup  d'oeil,  demanda 
aux  Sultans  et  á  ses  Ministres,  si  dans  rexamen  qu'ils  ve- 
naient  de  fairé,  ils  avaient  démélé  le  plus  brave  de  l'armée. 
Le  silence  des  Courtisans  indiquait  assez  leur  réponse.  Ce 
n'est  ni  vous  ni  moi,  reprit  Krim-Guéray  avec  gaieté.  Xous 
sommes  tous  armés;  Tott  est  le  seul  qui,  sans  armes,  osevenirála 
guerre;  il  n'apas  mérne  un  couteau.«  T.  M.  II.  k.  1  16 — 147.  11. 
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sátrát,  melyben  mi  ketten  gyakran  éjfélig  elbeszél- 
gettünk. Bundájába  burkolózva,  egy  vánkosra  tá- 
maszkodva, feküdt  a  fejedelem,  s  én  parancsára  ha- 
sonlóan cselekedtem,  miközben  két  apród  a  tüzet 
élesztgette,  melyre  ugyancsak  szükségünk  volt.  Ha 
aludni  akartam,  nem  hagyott  sokáig  pihenni.  Három- 
órás alváshoz  szokott,  s  nekem  további  öt  percet  en- 
gedélyezett, mialatt  a  kávét  elkészítették,  s  ha  reg- 
gelenként felébredek,  ugyanabban  az  állásban  talál- 
tam mint  az  előző  este.  Észrevettük  ugyan,  hogy  a 
kháni  sátor  jégen  állott,  de  csak  másnap  reggel  az 
elutazáskor  állapítottuk  meg,  hogy  az  egész  sereg 
egy  befagyott  tó  jegén  táborozott,  s  minthogy  minden- 
felé vízmerítéshez  lyukakat  vágtak  a  jégbe,  abban  a 
veszélyben  forgott,  hogy  ott  pusztulhatott  volna.  Még 
csak  a  khán  sátrának  lebontása  volt  hátra,  midőn  egy 
kíséretemben  levő  lengyel  katona  őrültként  rontott 
be  a  sátorba,  a  tűzhöz  sietett  és  levetkőzött.  Odasza- 
ladtam az  emberhez,  kit  részegnek  vagy  bolondnak 
tartottam,  s  ki  akartam  kergetni,  megfenyegetve  a 
khán  haragjával.  De  semmi  sem  hatott,  s  csak  jelt 
adott,  hogy  hagyjam  békében.  Már  csizmáit  is  leve- 
tette volt,  midőn  Krím  Ghirej  ruházatán  észrevette, 
hogy  a  vízbe  esett.  »Mit  akartok  a  szerencsétlentől? 
—  monda  sok  jósággal.  —  A  haldokló  független  lesz, 
nem  tisztel  többé  királyt,  hanem  csak  azt,  ami  megment- 
heti. Hagyjuk  itt  magára.  Ezzel  eltávozott,  én  pedig 
meghagytam  embereimnek,  hogy  a  lengyelről  gondos- 
kodjanak.* i) 

Az  Ingül  folyónál  a  tulaj  donképeni  Üj-Szerbiához 
ért  a  sereg.   Itt  adja  ki  a  tatár  khán  kegyetlen  pa- 


^)  Idézem   a  memoiresok   ezen   helyét.   Mennyi   közvet- 
lenség 1 
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rancsát  az  összes  falvak  felcgetcsérc,  a  gabonakész- 
letek rekvirálására,  a  lakósok  és  nyájaik  elvezetésére 
—  akár  csak  egy  XX.  századbeli  orosz  hadvezér  napi- 
parancsát olvasnók,  —  s  önkéntelenül  eszünkbe  jut  a 
régi  mondás  :  vakard  az  oroszt,  s  előbújik  a  tatár. 
j>A  beállott  enyhébb  idő  azonban  csak  az  Adjemka 
folyó  elértéig  tartott.  Oly  erős  fagy  lepett  meg  ben- 
nünket, hogy  alig  tudtuk  sátrainkat  összetenni.  Erős 
jégesőt  vert  arcukba  a  vihar,  oly  éleset,  hogy  eleredt 
az  orrunk  vére.  A  lehelet  is  megfagyott  és  jégcsapok 
alakjában  tapadt  az  arcra.  A  török  katonák  egy  ré- 
sze elpusztult  1)  a  nagy  hidegben.  Még  a  tatárok  is 
szenvedtek,  bár  nem  mutatták.  Maga  a  khán  nem 
vesztette  el  önuralmát,  s  bár  betegen  feküdt  szánjá- 
ban, még  tréfára  fogta  a  dolgot,  s  hogy  embereibe 
lelket  öntsön,  maga  is  lóra  pattant.«  —  Pedig  a  tatár 
had  helyzete  valóban  nem  volt  irigylésre  méltó.  A  grandé 
armée  pusztulását  juttatják  eszünkbe  báró  Tóth  fel- 
jegyzései, melyeket  a  szörnyű  orosz  tél  ezen  borzasztó 
napjairól  ránk  hagyott.  »Minden  pillanatban  embere- 
ket és  lovakat  vesztettünk,  nem  bukkantunk  másra 
mint  megfagyott  nyájakra  és  húsz  különböző  vidékről 
a  magasba  szálló  füstoszlop  bizonyította  Üj-Szerbia  pusz- 
tulását. A  tatár  hadsereg  ezen  a  napon  a  fagy  által 
3600  embert  és  30,000  lovat  vesztett.* 2)  _  »kö- 
vetkező  nap  a  fagy  annyira  erősbödött,  hogy  dacára 
dupla  nyúlbőrből  készült  keztyüimnek  megfagyott  a 
kezem  —  írja  báró  Tóth,  —  s  csak  nagynehezen  sikerült 


^)  »Baron  von  Tott,  welcher  sích  als  französischer  Emissár 
bestándig  in  der  Náhe  des  Chans  befand,  hat  uns  die  Be- 
schwerden  und  die  Resultate  dieses  Verheerungszuges  in  seinen 
interessanten  Einzelheiten  mit  ergreifender  Lebendigkeit  ge- 
schildert.<  Zinkeisen.  V.  k.  939  1. 

2)  T.  M.  II.  154.  1. 
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a  vérkeringést  ismét  helyreállítanom. «  a)  Ekkor  már 
messziről  látszottak  Elisabethgrad  várának  körvonalai, 
a  sereg  pedig  Adiemka  felé  tartott.  Mindenütt  nép- 
telen falvak  fogadták  a  tatár  sereget,  melynek  lakpi 
a  hatalmas  orosz  vár  ágyúinak  oltalma  alá  menekültek. 
A  tatár  had  oly  elcsigázott  állapotban  volt  ekkor, 
hogy  háromezer  orosz  ha  kitör  a  várból,  megsemmisít- 
hette volna.  A  veszély  oly  kézenfekvő  volt,  a  menek- 
vés oly  lehetetlen,  hogy  Krim  Ghirej  megparancsolta 
háromszáz  emberének  a  közvetlen  Elisabethgradig  való 
portyázását,  hogy  ezáltal  a  helyőrséget  a  merő  véde- 
kezés álláspontjára  hangolja.  A  hadicsel  sikerült,  a 
háromszáz  tatár  még  a  vár  elővárosából  is  hozott 
foglyokat  magával,  a  tatár  hadseregnek  pedig  sikerült 
Adjemkában  új  erőt  gyűjteni. 2)  Adjemka  felégetése 
a  százötvenedik  falu  megsemmisítése  volt,  melyet  a 
tatár  horda  kereszt  ül  vitt.  Innen  a  lengyel  Ukraina  felé 
irányult  a  sereg  menetelésének  iránya.  A  legközelebbi 
megállapodás  Krasnikow.  A  közeli  megerősített  Sibi- 
loíf  ágyúit  óvatosan  elkerüli  a  pusztító  tatár  had, 
melyet  a  khán  most  a  lengyel  köztársaság  földjére  : 
Bukiba  vezet. ^)  A  lengyel  köztársaság  földjén  vonul 
tova  a  rabszolgákkal  és  rablott  zsákmánnyal  meg- 
rakott tatár  horda.  20.000  fogoly,  megszámlálhatatlan 
nyáj  a  hadizsákmány.  Savranba  sietnek,  a  braclawai 
vajdaság  területén  fekvő  városkába.  Ott  lesz  majd 
szétosztva  a  zsákmány,  ott  válik  majd  szét  a  rabló- 
hadjárat serege,  a  besszarábiai  csapatok  kivételével. 
Maga  a  tatár  khán,  a  nagy  osztozkodásnál  2000  rab- 
szolgához jut,  s  kínál  belőlük  báró  Tóthnak  is,*)  de  ő  az 


1)  T.  M.  II.  k.  157.  1. 

2)  T.  M.  II.  k.  158.    I. 

3)  T.  M.  II.  k.  164.   L 
*)  T.  M.  II.  k.  173.  1. 
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orosz  rabszolgákat  azzal  a  megokolással  utasítja  vissza, 
hogy  az  udvar,  melynek  alattvalói  voltak,  a  francia 
udvarral  barátságos  viszonyban  állott,  s  midőn  a  khán 
erre  georgiaiakkal  akar  neki  kedveskedni,  vallására 
hivatkozik,  mely  nem  engedi  meg  a  rabszolgatartást. 
A  nogaji  tatárok  hazabocsátása  után,  báró  Tóth 
a  khán  kíséretében  Benderbe  ment,  hogy  ott  kipihen- 
jék a  téli  hadjárat  fáradalmait.  A  konstantinápolyi 
hírek  azonban  csak  rövid  pihenést  helyeztek  kilátásba. 
Ismét  mozgósítási  parancs  megy  valamennyi  tatár 
törzshöz,  s  Krim  Ghirej  már  készül,  hogy  seregét 
Chotinba  vezesse,  midőn  hirtelen  véget  ér  pályafutása. 
Eleinte  csak  enyhébb  betegség  veszi  elő,  de  már  ott 
van  mellette  a  görög  orvos,  ki  halálthozó  italt  készül 
számára  készíteni.  Hiába  inti  báró  Tóth  a  fejedelmet 
a  ravasz  görögtől.  Simpolo,  az  oláhországi  helytartó 
orvosa,  ki  híres  v^yesz  hírében  aiiTs  egyszersmind  a 
Havasalföld  érdekeit  képviseli  a  tatár  udvarnál,  nem 
ébreszt  gyanút  Krim  Ghirej  ben.  Mosolyogva  üríti  ki 
a  khán  az  orvosságos  poharat,  mely  rövid  időn  belül 
életét  kioltja.  Háremében  éri  utói  végzete  Űj -Szerbia 
elhamvasztóját.  )>Bejöttem  a  szobába  —  mondja  em- 
lékirataiban báró  Tóth  —  melyben  Krim  Ghirej  fe- 
küdt, s  épen  különböző  ügyeket  intézett  el  államtit- 
kárával, a  divan  eífendivel.  Rámutatott  az  iratokra, 
melyek  ezeket  tartalmazták :  »Ime  —  monda  —  itt  van 
az  utolsó  munkám,  nektek  pedig  utolsó  pillanataimat 
szentelem*.  Mivel  azonban  észrevette,  hogy  minden 
igyekezetem  dacára  nem  tudom  fájdalmamat  eltit- 
kolni, így  szólt  :  »Hadd  váljunk  el  most  egymástól. 
Meghatottságtok  reám  is  befolyással  lenne,  s  eltökél- 
tem, hogy  vidámabban  fogok  meghalni «.  Ezzel  jelt 
adott  a  zenészeknek,  kik  a  szoba  hátterében  állottak, 
hogy  kezdjék  meg  hangversenyüket,  néhány  óra  múlva 

Palóczi  £. :  Báró  Tóth  Feieno.  6 
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aztán  megtudtam,  hogy  zeneszó  közepette  lehelte  ki 
a  lelkét.  «i)  A  sok  fáradalom  és  nélkülözés,  melyben 
oly  sokáig  része  volt,  helyzetének  bizonytalansága, 
melyet  a  váratlan  eset  idézett  elő,  báró  Tóthot  most 
visszatérésre  készteté  Konstantinápolyba,  hogy  ott 
várja  be  az  új  utasításokat,  melyeket  számára  a  francia 
kormány  küldeni  fog.^)  Tapasztalatai,  melyeket  a  tatár 
hadmenetben  ^)  gyűjtött,  később  aztán  lehetővé  tet- 
ték számára,  hogy  a  háborúnak  oly  kimerítő  és  minden 
mozzanatára  kiható  leírását  nyújtsa  emlékirataiban, 
mely  párját  ritkítja.  Ezen  emlékiratbeli  leírását  a  ta- 
tár hadmenetnek  érdekesen  egészíti  ki  leveleskönyvé- 
nek e  háborúra  vonatkozó  pontos  naplója.^)  Emlék- 
irataiban a  háború  stratégiai,  leveleskönyvében  poli- 
tikai képét  nyújtja.  De  kövessük  útjában  báró  Tóthot. 
»Háztartásom  egy  része  még  Baktsiszeraiban  volt,  egy 
másik  része  Kauschanban  maradt  Ruífin  úrnál,  kire  az 
ottani  ügyeket  bíztam,  magam  pedig  titkárommal,  egy 
seborvossal  és  szolgámmal,  valamint  a  hozzám  beosztott 
basetsoadárral  elindultam.^)  Önkénytelenül  is  felvetődik 
a  kérdés,  miért  ért  ily  hamar  s  egyszerre  véget  báró 
Tóth  missziója  ?  Miért  nem  folytatta  politikai  és  gazda- 
sági céljainak  keresztülvitelét  Krim  Ghirej  utódának, 
Devlet  Ghirej  khánnak  uralkodása  alatt  is  ?  E  kérdésre 


1)  T.  M.   II.  k.   182—183.   11. 

2)  X.  M.  II.  k.  184.  1. 

^)  Már  Lakos  báró  említi,  hogy  Boutourlin  orosz  ezre- 
desnek 1769-ben  megjelent  müve :  »Précis  des  événemens 
Militaires  de  la  premiere  guerre  des  Russes  contre  les  Turcs 
sous  le  regne  de  Timperatrice  Catherine«  csupán  egyszer  emlé- 
kezik meg  a  tatárokról,  akik  Chotinnál  vereséget  szenved- 
tek, ami  báró  Tóth  elmenetele  után  történhetett. 

*)  Journal  de  L'armée  Tartare  pendant  son  Incursion 
dáns  laNouvelleSérvie.  —  Mission  de  Crimée.  III.  k.  143 — 164.11. 

6)  T.  M,  II.  k.   184.   l 
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Guérard  források  megemlítése  nélkül  adja  meg  a  vá- 
laszt.^) Szerinte  az  új  khán,  azzal  az  ürüggyel,  hogy  hitet- 
len nem  maradhat  seregében,  megtiltá  báró  Tóthnak  a 
Krimi-félszigetre  való  visszatérését.  Valójában  azonban 
báró  Tóthnak  a  tatár  khán  előtti  kegy  vesztését  a  tatár 
nagyvezér  idézte  elő,  kinek  Makszud  Ghirej  halálos  el- 
lensége volt,  miért  is  a  nagyvezér  az  uralkodóválságot 
arra  használta  fel,  hogy  a  franciát  a  baktsiszerai  udvar- 
ból eltávolítsa,  mivel  jól  tudta,  mennyire  kegyelte  volt 
őt  az  elhunyt  fejedelem,  s  talán  nem  minden  ok  nél- 
kül állásának  időveli  megrendítését  várhatta  tőle. 
Báró  Tóthot  útja  ismét  Besszarábián  át  viszi  Kon- 
stantinápoly felé.  Űtközben  Ismaelből  a  ruméliai 
Serajba  látogat  el,  hol  meglátogatja  Devlet  Ghirej t, 
az  új  khánt.2)  E  látogatásnak  kétségkívül  politikai 
háttere  volt,  s  báró  Tóth  bizonyára  itt  kísérelte  meg 
az  ellene  szőtt  udvari  intrika  utolsó  ellensúlyozását. 
A  hosszú  eszmecsere  azonban,  melyet  az  új  khánnal 
folytatott,  meggyőzte  őt,  hogy  a  fiatal,  gyenge  jellemű 
uralkodó  aligha  fog  nagybátyja  nyomdokaiba  lépni, 
s  minden  célja  és  törekvése  csak  oda  irányul  majd, 
hogy  nagyvezérének  engedelmeskedjék.^) 

A  tatár  udvarnál  töltött  háromévi  munkásság 
után,  1770-ben  ért  báró  Tóth  ismét  Konstantinápolyba. 

Az  orosz-török  háború,  melynek  kimeneteléhez 
az  ozmánok  végső  reményeiket  kötötték,  s  melytől  a 
két  állam  hatalmi  állása  Keleten  függött,  a  szultán 
nagyvezéreinek  tehetségtelensége  és  tudatlansága  miatt 
már  kedvezőtlen  irányt  vett  ekkor.  A  dnyeszteri  sze- 
rencsétlenség hírére,  Kostantinápolyban  oly  nagy  lett 


»)  B.  U. 

2)  T.  M.  11.  k.    194.    1. 

3)  T.  M.   II.  k,    199.    1. 
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az  elkeseredés,  hogy  a  szultán  ismét  nagyvezérváltoz- 
tatással volt  kénytelen  kísérletezni.  Chalil,  az  új  nagy- 
vezér azonban  az  1770.  év  elején  újabb  kemény  vere- 
séget szenvedett.^)  III.  Musztafa,  ki  nem  volt  sem 
államférfiú,  sem  hadvezér,  bár  mindkettőben  felül- 
múlhatatlannak képzelé  magát,2)  ekkor  azonban  se- 
rege harcképességének  emelésére  helyes  eszközhöz  folya- 
modott. A  magas  portán  Bonneval  működése  óta, 
tisztában  voltak  azzal,  hogy  az  elavult  török  hadsereg 
számára,  melynek  különösen  tüzérsége  s  műszaki  csa- 
patai voltak  felette  gyengék,  csak  a  nyugati  országok 
képzett  tisztjei  hozhatnak  hatásos  orvoslást.  XIV. 
Lajos  kormánya,  mint  fentebb  láttuk,  már  Villeneuve 
követsége  idején  francia  tüzéreket  bocsátott  a  porta 
rendelkezésére,  kik  előkészítő  munkát  végeztek  a  török 
hadsereg  egy  részének  újjászervezése  körül.  Francia- 
ország több  mint  200  év  óta  szövetségese  és  barátja 
az  ozmánoknak,  az  orosz-török  háború  alatt  még 
mindig  egyenlő  tekintéllyel  uralkodott  a  Bosporusz 
partjain  és  mindenbe  beleszólt,  ami  annak  viszonyát 
a  külhatalmasságokhoz  illette. 3)  Tőle  kellett  a  magas 
portának  most  is  katonai  helyzetének  javítását  várnia. 
A  török  haderő  tüzérségének,  műszaki  csapatainak  és 
haditengerészetének  újjászervezésére,  valamint  a  Dar- 
danellák és  a  Bosporusz  védelmi  karba  helyezésére  báró 
Tóth  Ferenc,  a  nagytehetségű  francia  tiszt  vállalkozott 
e  napokban,  ki  mint  diplomata  a  baltái  esettel  kapcso- 
latban, ekkor  már  ismert  volt  a  magas  portán,  s  kinek 
a  tatár  hadmenetben  való  részvéte  sem  kerülte  el  a 
konstantinápolyi  illetékes  körök  figyelmét.  Báró  Tóth- 


1)  Dr.  Lázár  Gyula  i.  m.  480.  s  481.  1.  I 

2)  I.  m.-  472.  i.  i 
8)  I.  m.  473.  1.  ] 
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nak  1770-161  1776-ig  terjedő  clelszakára  esik  Icf^figyc- 
Icmrcinéltóbb  működése.  Ekkor  fordult  feléje,  mint  a 
török  haderő  reorganizátorára  egész  Európa  tekintete. 

Báró  Tóth  Konstantinápolyba  értekor  a  magas 
portán  a  legkeresztényebb  király  követi  állását  gróf 
Saiht  Priest  tölte  be.  Gróf  Vergennes,  kinek  a  fran- 
cia kormány  oly  sokat  köszönhetett,  1768  végén  el- 
veszte Choiseul  herceg  kegyét  és  az  1769.  év  elején 
felváltatott.  Egyelőre  Franciaországban  tartózkodott, 
hol  még  fontos  feladatok  megoldása  várt  a  jövő- 
ben rája.i)  Gróf  Vergennes  büjükderei  nyaralójába 
most  báró  Tóth  költözik  családjával.  Itt  születik  ez 
év  március  19.-én  második  gyermeke.  Ismét  leány,  kit 
Marié  Frangoise  névre  keresztelnek  a  ferencrendi  misszió 
St.  Antoine  de  Patán  egyházában.  Keresztatyja  Maurini 
keresztanyja  tizenkét  éves  nővére. 2) 

Néhány  nappal  báró  Tóth  Konstantinápolyba  ér- 
kezte után,  már  feléje  fordult  III.  Musztafa  érdeklődése. 
A  szultánnal  való  ezen  első  érintkezésről  igen  ér- 
dekesen ír  báró  Tóth  emlékirataiban  :  »Csak  néhány 
napja  volt,  hogy  Konstantinápolyba  értem,  s  alig  volt 
még  elég  időm,  hogy  a  Krimben  és  Besszarábiában 
hagyott  ingóságaim  visszaküldése  miatt  intézkedjem, 
midőn  a  szultán  legkitűnőbb  orvosa  kérdést  intézett 
hozzám,  meglátogathatna-e  éjjel  11  órakor.  Mivel  e  láto- 
gatásnak egész  csöndben  kellett  megtörténnie,  s  igen 
jól  tudtam,  mily  kiváló  kegyben  áll  e  férfiú  a  szultán- 
nál,  nagy   kiváncsiság  fogott   el,    anélkül   hogy   arra 


1)  1771-ben  Stockholmba  kerül  a  francia  követség  élére, 
hol  résztvesz  III.  Gusztáv  államcsínyjében.  1774-ben  XVI. 
Lajos  külügyminisztere  lesz. 

2)  Acte  de  baptime  de  Madame  Maríe-Franfoise  de 
Tott.  (Duchesse  de  La  Rochefoucauld.)  Gróf  Esterházy  Sán- 
dor szíves  közlése. 
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gondoltam  volna,  hogy  e  látogatásnak  határozott  kül^ 
detés  lenne  a  célja.  Az  orvos  azonban  közié  velem, 
hogy  Musztaf a  szultán,  kinek  visszatértemet  hírül  adták, 
nyomatékosan  meghagyta  neki,  hogy  e  visszatérés  okát 
megkérdezze.  Amennyiben  valaki  ellen  panasza  lenne, 
—  tette  hozzá  —  nyomban  elégtételben  fog  részesülni. 
Egyenesen  a  szultántól  jövök ;  ő  sokat  beszélt  velem 
magáról ;  ismeri  származását,  s  hiszi,  hogy  ez  fel- 
jogosítja buzgalmára  számíthatni.^)  Megkértem  az  or^ 
vost,  hogy  ő  felségének  köszönetemet  tolmácsolja,  s 
bár  ezen  eset  úgy  látszott,  mintha  személyemet  érintené, 
mégis  teljesen  beláttam,  hogy  aligha  tehető  fel,  hogy 
a  szultán  csak  velem  törődnék  oly  időben,  midőn  se- 
regei hadrakelnek.  Tényleg  másnap  ugyanabban  az 
órában  ismét  eljött  követe,  miután  válaszomat  átadta 
volt,  s  ez  alkalommal  közelebbi  magyarázatokkal  szol- 
gált. Mivel  azonban  az  olasz  orvos  a  török  nyelvet 
rosszul  értette,  a  hozzám  intézendő  kérdések  írásban 
érkeztek  hozzám,  s  én  feleletet  írtam  rájuk.  A  szultán- 
nak levelezése  velem,  mellyel  egész  bizalmát  meg- 
nyertem, miniszterei  előtt  addig  titokban  maradt, 
míg  ő  felsége  oly  szolgálatokat  kért  tőlem,  melyeket 
csak  nyilvásosan  lehetett  teljesíteni.*  ^) 

E  szolgálatok  számára    csakhamar  eljött  az  idő. 


^)  ».  .  .  il  m'a  beaucoup  parié  de  vous,  il  connait  votre 
origine,  il  croit  qu'elle  lui  donne  des  droits  sur  votre  zéle.« 
Báró  Tóth  emlékiratainak  ezen  helyénél  a  következő  meg- 
jegyzést teszi  csillag  alatt :  »0n  a  déja  vu  que  mon  pere  était 
Hongrois,  qu'il  avait  suivi  le  Prince  Ragotzy,  et  Ton  sait 
que  la  Porté  a  donné  asyle  á  ce  Prince,  et  á  tout  ce  qui  l'ac- 
compagnait.  T.  M.  III.  k.  6.  I. 

2)  ». . .  et  cetté  correspondance  du  Grand-Seigneur 
avec  moi,  en  m'attirant  sa  confiance,  fut  ignorée  de  ses  Mi- 
nistres  jusqu'au  moment  oü  Sa  Hautesse  exigea  de  moi,  des 
Services  dönt  la  publicité  devint  indispensable«.  T.  M.  IH.  k.  7. 1. 
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Addig  is  az  olas^  orvos  közvetítette  a  szultán  és  báró 
Tóth  levelezését.  Báró  Tóth  elkészíté  a  harctér  tér- 
képét, mely  annyira  hatott  a  szultánra,  hogy  ezen  meg- 
figyelések alapján  adott  parancsot  a  benderi  pasának  a 
Ukrainába  való  bevonulásra.  Majd  egész  Oroszország 
térképével  lepte  meg  báró  Tóth  a  szultánt,^)  St.  Remy 
tüzérségi  munkájának  képei  által  pedig  sikerült  neki 
a  szultán  érdeklődését  a  modern  tüzérség  iránt  fel- 
kelteni.2)  A  szultán  érdeklődésének  felkeltése  a  hadsereg 
reformja  iránt,  tényleg  a  tizenkettedik  órában  történt. 
Az  1769.  év  végén  12  sorhajó  és  ugyanannyi  fregatt 
hagyta  el  Kronstadt  kikötőjét  Spiridow  tengernagy 
vezénylete  alatt.  Kitűnő  és  tapasztalt  tengerésztisztek  : 
angolok,  dánok  és  hollandok  nem  hiányoztak,  kik  a 
hajórajt  szerencsésen  a  Földközi-tengerre  kalauzolták.^) 
Az  orosz  hajóhad  a  törökök  nagy  megdöbbenésére, 
kik  földrajzi  tudatlanságukban  azzal  hitegették  magukat, 
hogy^  a  Balti-tengernek  nincs  összeköttetése  a  Keleti- 
tengerrel,*) 1770  nyarán  megjelent  a  keleti  vizeken  és 
Csezme  mellett  megütközött  az  ozmán  hajóhaddal, 
melyet  Hazameddin  kapudánpasa  vezényelt.  A  sze- 
rencse itt  is  az  oroszoknak  kedvezett,  s  július  6.-án  az 


1)  B.  U. 

2)  »Cependant  le  Grand-Seigneur,  informé  que  les  obus 
avaient  incommodé  sa  cavalerie,  me  demanda  de  dessin  de 
ces  piéces,  dönt  rinvention  était  encore  nouvelle  á  Constanti- 
nople  ;  et  pour  satisfaire  la  curiosité  qu'il  avait  de  connaitre 
les  diííérentes  bouches  a  feu  dönt  on  falsait  usage  en  Europe, 
j'envoyai  á  ce  Prince  les  Mémoires  de  Saint-Remy,  dönt  11 
ne  pouvait  cependant  qu'examiner  les  planches,  et  lorsqu'il 
fortait,  11  les  falsait  porter  par  un  des  gens  déla  sülte. «  T.  M. 

III.  k.  9.   1. 

3)  Dr.     Lázár  Gyula :    Az    orosz    birodalom    története, 

IV.  k.  244.  1. 

*)  T.  M.   III.    k.  12.    1. 
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egész  ozmán  tengeri  erő  a  lángok  martaléka  lett  vagy 
a  tenger  fenekére  sülyedt.  A  csezmei  szerencsétlenség 
híre  Konstantinápolyba  a  szárazföldi  hadseregnek  a 
Kagul  folyó  mellett  történt  vereségével  egyidőben 
érkezett.^) 

A  francia  követséget  ép  ünneplőben  érte  a 
kettős  szerencsétlenség  híre.  Gróf  Saint-Priest  ural- 
kodójának újabb  házasságkötése  2)  alkalmából  —  ez 
alkalommal  a  bájos  Dubarry  grófnő  vonult  az  udvari 
díszhintón  Versailles-ba  —  ünnepélyt  rendezett  az 
európaiak  és  törökök  részére.  Choiseul  herceg  bukásá- 
nak hatása  alatt,  úgy  látszik  ily  módon  óhajtott  exponált 
helyén  maradni.  A  kivilágítás  és  tűzijáték  rendezését 
maga  báró  Tóth  vállalta  magára.  Készen  állott  már  a 
külön  épített  táncterem  is,  s  még  csak  néhány  díszítés 
hiányzott  falairól,  midőn  a  kettős  szerencsétlenség  híre 
minden  ünnepségnek  véget  vetett. 

A  török  hajóhad  megsemmisülése  nagy  veszélybe 
hozta  Konstantinápolyt.  Az  orosz  hajóhad  könnyen 
elvághatta  a  fővárosba  való  élelemszállítás  útját,  sőt 
az  sem  látszott  kizártnak,  hogy  erőszakkal  fog  a  Dar- 
danellákon át  a  szerail  csúcsa  előtt  megjelenni,  hogy  a 
szultánnak  ott  diktálja  a  békefeltételeket.  Érthető, 
hogy  Sztambulban  általános  lett  a  rémület,  mely  soha- 
sem volt  indokoltabb.^) 

Most  érkezett  el  ideje  annak,  hogy  III.  Musztafa 
szultán  nyilvánosan  is  igénybe  vegye  báró  Tóth  szol- 
gálatait.*) A  szultán  úgy  gondolkozott,  hogy  fővárosá- 
nak   biztosítását  nem  fektetheti  megbízhatóbb   kézbe 


i 


1)  T.  M.  III.  k.   21.   1. 

2)  >. . .  á  occasion  du  mariage  du  Roi.«  T.  M.  III.  k.  20.  1. 

3)  T.    M.    III.  k.    25.    —   Hammer   IV.   k.  652.  1. 
*)  Hammer  IV.  k.  604.  1. 
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annál  a  férfiúénál,  kinek  atyját  s  annak  honfitársait 
második  hazában  részcsíté  a  magas  porta.  Buzgalmára 
tehát  már  a  hála  örök  törvényénél  fogva  bizton  számit- 
hatott. »A  tudatlanság,  mely  mindenkor  csak  akkor 
vallja  be  gyengeségét,  ha  a  félelem  büszkeségét  meg- 
alázta, —  írja  báró  Tóth  emlékirataiban  ^)  —  most 
semmikép  sem  kifogásolta  a  szultán  parancsát,  melynek 
értelmében  a  Dardanellák  védelmét  teljesen  rám  bízták 
és  a  főváros  biztosítására  való  összes  eszközök  rendelke- 
zésem alá  állíttattak.  E  megbízatást  azonban  nem  lehe- 
tett rám  ruházni  bizonyos  formalitások  nélkül.  A  porta 
betartásuk  miatt  értem  a  francia  követnél  járt  el, 2)  a 
reisL'.-eíTendi  pedig  ugyanakkor  magához  hivatott,  s  meg- 
kért, hogy  vele  beszélném  meg  azon  intézkedéseket, 
melyeket  szükségesnek  tartok  oly  ügy  keresztülvitelénél, 
mely  a  leggyorsabb  kivitelt  követeli.  «ADardanellák  álla- 
pota és  a  fővárost  fenyegető  veszély  megbeszélésére  ez- 
után a  szultán  parancsára  Izmael  bejnek,  a  leghatalma- 
sabb miniszterek  egyikének  kellett  báró  Tóthtal  tár- 
gyalnia. Hogy  a  kormány  félelmét  palástolják,  ezen 
megbeszélést  az  éj  leple  alatt  tartotta  meg  a  miniszter, 
kit  békés  madárdalfigyelésnél  talált  báró  Tóth  érkez- 
tekor. Izmael  bej  époly  kevéssé  ismerte  a  Dardanellák 
állapotát,  mint  báró  Tóth,  de  Moldovandsi  pasa  leve- 
leiből, ki  azelőtt  nagyvezér  volt.  s  kegy  vesztése  után 
a  Dardanella-erődök  kormányzója  lett,  annyi  meg  volt 
állapitható,  hogy  ezen  bevehetetlennek  tartott  barriére. 


^)  ».  .  .  rignorance  qui  se  fait  toujours  justice,  quand 
la  terreur  a  détruit  sa  présomption,  n'eut  rien  á  objecter  á 
Tordre  du  Grand-Seigneur  de  m'abandonner  aveuglément 
la  défense  des  Dardanelles,  et  de  me  soumettre  tous  les  moyens 
de  garantir  la  Capitale.*  T.  M.  III.  k.  25.  1. 

2)  i>.  .  .  la  Porté  s'empressa  de  les  remplir,  en  requérant 
l'Ambassadeur  de  Francé  á  cet    égard.«   T.  M.  III.  k.  25.  1. 


90 


még  a  leggyengébb  támadásnak  sem  tudna  ellenállni. 
Az  orosz  hajóhad  pedig  ott  cirkált  a  bejáratnál  fekvő 
erődök  előtt,  s  az  akkori  kedvező  szelet  felhasználva, 
egyenesen  Konstantinápoly  alá  vitorlázhatott  volna,^) 
hogy  ott  a  szerail  falai  alatt  diktáljon  a  szultánnak. 

Még  a  Dardanellákhoz  érte  előtt,  báró  Tóth  tisz- 
tában volt  az  ottani  erődöknél  teendő  intézkedéseivel. 
Beható  vizsgálatai  alapján  ismerte  ugyanis  a  kon- 
stantinápolyi erődök  állapotát,  s  tudta,  hogy  a  Darda- 
nellák mellettiek  ezekhez  teljesen  hasonlók.  Azt  is 
tudta,  hogy  nehezen  lesz  kivihető  a  Dardanellák  szoro- 
sát hadihajókkal  elzárni.  Két  török  hadihajó,  mely  a 
csezmei  pusztulást  elkerülte,  a  bejáró  előtti  erődök 
előtt  feküdt  ugyan,  de  ezeket  az  orosz  hajóhad  könnyű- 
szerrel megszerezhette.  A  szertárban  mindössze  egy 
régi  hajó  volt,  melyet  már  használhatatlannak  nyilvá- 
nítottak. Báró  Tóth  mégis  keresztülvitte  a  reisz- 
eífendinél,  hogy  e  hajót  hamar  kijavítsák,  ágyúkkal 
lássák  el,  a  tengernagyi  zászlóval  díszítsék,  majd  pedig 
deszkákkal,  ásókkal,  kapákkal  s  mindazon  eszközökkel 
rakatta  meg,  melyeket  munkálataihoz  szükségeseknek 
tartott,  s  meghagyta,  hogy  oly  gyorsan,  amint  csak 
teheti,  a  Dardanellákhoz  kövesse.^) 

A  szultán  báró  Tóthot  mennél  előbb  a  Dardanel- 
láknál kívánta  látni,  s  parancsot  adott,  hogy  minden 
tekintetben  intézkedhessen.^)  Báró  Tóth  kérésére  biz- 
tosul Musztafa  bejt  adták  melléje,  ki  unokája  volt  a 


1)  T.  M.   III.  k.  28.  I. 

2)  T.  M.   III.  k.  28—29.  11. 

3)  »L'empressement  que  le  Grand  Seigneur  avait  de  me 
savoir  aux  Dardanelles,  ne  me  permit  d'attendre  aucurie 
des  choses  dönt  j'avais  besoin  pour  commencer  mon  travail. 
Sa  Hautesse  avait  donné  ordre  que  tout  m'y  füt  soumis.« 
T.  M.  III.  k.    30.   1. 
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híres  Dganuin  Kodgának.^)  Jellemző  oz  akkori  kon- 
stantinápolyi hangulatra,  hogy  a  mecsetekben  nyil- 
vános imákat  mondottak  báró  Tóth  fáradozásainak 
sikere  érdekében  ;  III.  Musztafa  szultán  pedig,  ki  teljes 
bizodalmát  fektette  buzgóságába,  s  egyebet  nem  is 
tett,  úgy  vélekedett,  hogy  mindaddig  nincs  megnyug- 
tatva, míg  báró  Tóth  rendeltetési  helyére  nem  utazik. 2) 
Az  előkészületek  megtétele  után  báró  Tóth  hajón 
a  Dardanellákhoz  sietett. 

Musztafa  bej,  a  porta  kinevezett  biztosa,  néhány 
órával  báró  Tóth  elindulta  előtt  ment  a  Dardanellák- 
hoz. Nála  volt  a  szultán  írásbeli  parancsa,  melynek 
értelmében  Moldovandsi  pasának,  a  Dardanella-erődök 
őrének  meghagyatott,  hogy  mindenben  ahhoz  alkal- 
mazkodjék, amit  báró  Tóth  hasznosnak  fog  találni.^) 
Ez  a  parancs  persze  nem  volt  alkalmas  arra,  hogy 
különös  jóakaratot  váltson  ki  a  Dardanellák  védőjé- 
nek sértett  önérzetéből.  Báró  Tóth  azonban  diploma- 
tikusan járt  el  itt  is,  és  ügyesen  legye zgetve  a  hajdani 
nagyvezér  hiúságát,  sikerült  elérnie,  hogy  a  Darda- 
nelláknál való  tartózkodása  egész  tartama  alatt,  nyílt 
bosszúsága  nem  akadt  vele.'*) 

A  Dardanellákhoz  érve,  báró  Tóth  első  gondja 
volt  az  erődszerű  kastélyok  állapotát  megvizsgálni. 
Kettő  közülök  3 — 3  mérföldnyire  az  Archipelagus 
felől,  kettő  1500  ölnyire  egymástól,  a  Marmara-tenger 


1)  »Dganum  Kodga  a  forradalom  idején,  mely  Ahmed 
szultánt  detronizálta  és  utódját  is  fenyegette,  tengernagy 
volt.  Ő  ölte  meg  a  divánban  a  lázadók  vezetőjét  és  ezen  tenger- 
nagy megingathatatlan  állhatatossága  és  okossága  által  a  jó 
rend  ismét  helyre  lőn  állítva. «  Báró  Tóth  megjegyzése  em- 
lékirataiban, ki  itt  az  1730.  eseményekre  céloz. 

2)  T.  M.  III.  k.  30.  1. 

3)  T.  M.   III.  k.  31.  1. 
*)  T.  M.   III.  k.   u.  o. 
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bejáratánál  feküdt.  Védőikre  elég  volt  csak  egy  pillan- 
tást vetnie,  hogy  meggyőződjék,  miszerint  erkölcsileg 
és  fizikailag  semmit  sem  várhatott  tőlük.  A  félelem 
annyira  ura  lett  a  lelkeknek,  hogy  nyiltan  beszélték, 
hogy  az  első  ágyúlövésre  el  fogják  hagyni  az  erődöket.^) 
A  Dardanellák  erődjei  tényleg  igen  rossz  állapotban 
voltak  ekkor.  A  víz  felszínével  egy  magasságban  fekvő 
ütegek  fölött,  harminc  láb  magasságú  falak  emelked- 
tek, melyek  azzal  fenyegették  védőiket,  hogy  az  oroszok 
első  lövésére  az  ágyúkra  és  tüzérekre  fognak  omlani. 
A  törökökre  nézve  tehát  a  védekezés  veszélyesebb  volt 
az  ellenség  támadásánál.  Az  ázsiai  és  európai  erődök 
főütegeit,  melyek  a  tulaj  donképeni  Dardanella-erődök- 
nél  keresztezték,  de  a  bejáratnál  levő  erődöknél  alig 
érték  el  egymást,  nagy  kaliberű  ágyúk  alkották.  Hatá- 
suk azonban  már  az  első  lövés  után  kétessé  vált,  mivel 
a  roppant  kőlövedékekkel  való  töltés  csak  igen  lassan 
ment  végbe.  Az  ágyúk  legnagyobb  része  bronzból  való 
volt  ugyan,  de  oldalt  hiányzott  rajtuk  az  ágyúcsap, 
lafettájuk  nem  volt,  s  csak  torkukkal  nyugodtak  vastag, 
kivájt  fadarabokon.  Hátsó  részük  kőfalra  rúgott,  mely 
meggátolta  visszaszaladásukat.  Egy  sereg  más  ágyú, 
mely  különböző  mozsarakkal  a  tengerpart  homokján 
feküdt,  inkább  látszott  egy  ostrom  emlékeinek,  mint 
az  ilyen  feltartóztatásához  valónak.^) 

Báró  Tóth  mindenekelőtt  azon  volt,  hogy  a  ten- 
gerszoros bejárója  előtt  fekvő  két  török  hadihajót 
visszahozza,  hogy  a  tengerszoros  bejáróját  megszűkítse 
velük,  s  ütegeikkel  az  erődök  ütegeit  támogassa ;  szán- 
dékát azonban  a  közbejött  orosz  flottatámadás  követ- 
keztében nem  valósíthatta  meg  nyomban. 


1)  T.  M.   III.  k.  32,  1. 

2)  T.  M.   III.  k.  33.  1. 
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Rendkívül  érdekes  báró  Tóth  Ferenc  leírása  az 
oroszok  első  kísérleiérőly  mely  a  Dardanellák  ellen 
irányult,  s  jnely  magyar  fordításban  most  először  lát 
napvilágot,  egyidőben  Szed  il-Bahr  vitéz  ütegcinek 
messze  hangzó  hangjaival,  melyek  az  entente  támadá- 
sának  végleges   kudarcát   ünneplik.^) 

^Megérkezésem  után  harmadnapra  a  helyzet  felette 
veszélyes  lett.  Az  európai  erődben  tartózkodtam  épen,*) 
mely  a  bejárónál  fekszik,  midőn  az  orosz  hajóhad  »en 
colonne«  Idfutott  az  enoszi  tengeröbölből,  s  az  európai 
part  mentén  a  földnyelv  felé  vonult,  melyen  az  erőd 
áll,  s  úgy  látszott,  hogy  inkább  a  két  hadihajót  akarja 
elvenni,  mint  erőszakkal  az  utat  kierőszakolni.  Mind  a 
kettőt  egyaránt  könnyen  megtehette.  Nem  tehettünk 
egyebet  annál,  hogy  nem  mutatkoztunk  oly  gyengének, 
mint  amilyenek  tényleg  voltunk.  Az  ellenséges  flotta 
menetéből  arra  lehetett  következtetni,  hogy  nehéz 
tüzérségünk  tüzének  nem  meri  majd  kitenni  magát. 
Azonban  nekem  nem  volt  egyebem  egy  csatakígyónál 
(coulevrine  de  fer),  melyet  velük  szembeállíthattam; 
ennek  a  kalibere  azonban  60  fontos  golyók  számára 
való  volt.  A  törökök  már  feladták  volt,  és  az  erődön 
kívül  két  tölgyfagerenda  deszkán  nyugodott,  s  függé- 
lyesen arra  az  útra  volt  irányítva,  melyen  a  hajóhad 
haladt.  Egy  előfok,  mely  mintegy  100  ölnyire  nyúlt 
be  a  tengerbe,  s  melyen  néhány  kisebb  kaliberű  ágyú 
állott  őrt,  eltakarta  ezt  a  csatakígyót,  melyet  az  orosz 
hajóhad  csak  az  előfok  megkerülte  után,  lőtávolságába 


1)  »Baron  von  Tott  war  eifrig  damit  bescháftigt,  die 
Dardanellenschlösser  in  bessern  Vertheidigungszustand  zu 
setzen.  Die  Unternehmungen  der  Russen  beschránkten  sich 
daher  auf  eine  fruchtlose  Beschíessung  dieser  BoIlwerke.« 
Zinkeisen  V.  939.  1. 

*)  Ma  valószínűleg  Elles  Burun. 
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értekor  pillanthatott  meg.  Mivel  azonban  a  falak  felső 
részét  és  az  erőd  közelében  fekvő  lakóházakat  az  ágyúk 
nem  takarták  el,  a  hajóhad  teljes  ágyúsorait  forditá 
felénk  és  ez  az  élénk  ágyúzás,  mely  azonban  nekünk 
egyáltalában  nem  ártott,  a  törököket  annál  inkább  a 
tüzeléshez  szoktathatta  volna,  ha  ugyan  valami  képes 
lett  volna  harci  kedvet  önteni  beléjük.  Csakhogy  ők 
az  első  lövésre  megfutamodtak,  s  fáradságomba  került 
hét-nyolc  embert  magamnál  tartani,  kik  a  csatakígyót, 
az  egyetlen  eszközt,  mely  hatalmamban  volt,  szolgál- 
ták. A  kísérletek,  melyeket  a  pasa  és  a  törökök  előtt 
velük  tettem,  nem  hagytak  fenn  kétséget  aziránt,  hogy 
ez  úton  teljes  bosszút  lehet  majd  állni  a  török  hajóhad 
felperzselése  miatt.  De  amilyen  serények  voltak  a  törö- 
kök minden  szükséges  kellő  előkészítésében,  úgy  egyes 
görögök  is  hasonlóan  rajta  voltak,  hogy  az  oroszok- 
nak hírt  adjanak  róla,  mert  a  hajóhad  többé  nem 
közeledett  a  parthoz  s  úgy  látszott,  mintha  szándékait 
Lemnosz  ostromára  irányította  volna. «i) 

Báró  Tóth  lelki  bátorsága  s  hidegvére,  mellyel 
egy  ágyújával  az  orosz  flotta  ellen  felvette  a  harcot, 
tehát  diadalt  aratott.  Az  Elphistone  és  Spiritow  orosz 
tengernagyok  és  Orlow  hadparancsnok  alatt  álló  erős 
orosz  hajóhad  abban  a  tudatban,  hogy  báró  Tóth 
tettereje  következtében  súlyos  veszteségeknek  néz 
elébe,  ha  a  tengerszorosba  hatolna,  visszavonult ;  s 
bár  még  három  évig  a  Levante  vizein  maradt,  s  ezen 
idő  alatt  hazulról  erősítés  is  érkezett  számára,  nem 
merte  többé  a  Dardanellákat  megtámadni.  Konstan- 
tinápoly megmenekült  a  veszélytől.  A  mecsetekben 
nem  imádkoztak  hiába,  s  III.  Musztafa  báró  Tóth  buz- 
galmában nem  csalódott.  A  bujdosó  fia  busásan  meg- 


1)  T.  M.   III.  k.   34—37.  11. 
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hálálta  mindazt,  amit   a    porla  II.    Rákckzi  Fercncórt 
és  bujdosó  társaiért  tett. 

Az  orosz  hajóhad  elvonultával,  báró  Tóth  nyom- 
ban hozzálátott  a  Dardanellák  erődítményeinek  meg- 
erősítéséhez.^) Mindenekelőtt  a  tengerszoros  bejárójá- 
nál fekvő,  már  említett  két  hadihajót  a  második  erő- 
dökig vonszoltatta.  Négyszáz  zsidó,  kit  a  két  erődből 
összehoztak,  a  szombati  nap  dacára,  friss  szél  által 
támogatva,  szerencsésen  kivonszolta  őket  a  tenger- 
áramból, melynek  árja  oly  erős  volt,  hogy  olykor  a 
hajók  teljesen  kibontott  vitorlákkal  sem  tudtak  ellene 
boldogulni.  A  két  hadihajó  bevonásakor  báró  Tóth  felette 
fontos  megfigyeléseket  tett.  Kitapasztalva  a  tenger- 
szorosban való  hajózás  nehézségeit,  s  megállapítva  az 
ottani  hidrográfiai  viszonyok  ismeretlenségéből  ered- 
hető veszélyeket,  a  két  hajó  kénytelen  útjából  meg- 
állapítá  a  legelőnyösebb  pontokat,  melyek  felől  a  ten- 
gerszorost leghatásosabban  védeni  lehetett.  így  sikerült 
megállapítania,  hogy  ha  a  tengerszoros  ázsiai  oldalán 


1)  Guerard  a  B.  U.-ban  báró  Tóth  ezen  működését  téve- 
sen teszi  az  orosz  támadást  közvetlen  megelőző  időre.  —  Az 
oroszok  nem  szívesen  emlékeztek  vissza  a  Dardanellák  melletti 
kudarcukra.  Schlözer  feljegyzéseiben  (Schlözers  Briefwechsel. 
Göttingen,  1771.  VIII.  344.)  megvan  az  orosz  flotta  levantei 
tartózkodásának  naplószerü  krónikája  egy  ezen  vállalatban 
résztvett  tiszt  tollából.  Erről  a  kudarcról  hallgat  e  feljegyzés, 
és  a  Dardanellákról  csak  annyit  mond  :  »1770.  14.  Aug.  wurde 
eine  Anzahl  Truppén  von  500  Mann  Russen  und  600  Mann 
teils  Griechen,  teils  Slavonier  und  Albanesen,  auf  der  Insel 
Lemnos  ausgesetzt ;  welche  die  Belagerung  der  Festung  gleichen 
Namens  anfangen.  Ein  Theil  der  Flotté  blieb  bei  der  Insel 
liegen  ;  und  der  andere,  unter  Commando  des  Contre  Admirals 
Elphingston  hatte  die  Ordre  vor  den  Dardanellen  und  lángst 
den  Küsten  von  Romelien  et  Anatolien  zu  kreutzen  um  den 
Sécurs  der  Insel  Lemnos  abzuhalten  und  auch  um  die  nach 
Konstantinopel  mit  Proviant  gehende  Schiíle  aufzuhalten.* 
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fekvő  első  és  második  erőd  ^)  közötti  üteg  tüze  a  vele 
szemben,  az  európai  oldalon  fekvő  üteg  tüzével  keresz- 
teződik, a  törököknek  azt  az  előnyt  nyújtja,  hogy  a 
tengerszorosba  behatolni  igyekező  hajókat  elülről  s 
hátulról  lőhetik,  viszont  az  ellenség  a  tüzelést  csak  úgy 
viszonozhatja  a  hajók  mindkét  oldaláról,  ha  egyik 
oldalukkal  a  tengeráram  ellen  állanak  fel,  miáltal 
a  rohanó  ár  kétségkívül  elsodorja  őket.  A  török  tüzér- 
ségnek pedig  ezen  intézkedésnél  az  volt  az  előnye, 
hogy  jó  eredménnyel  tüzelhetett  láncgolyóival  a  vitor- 
lák felé,  melyek  átlyukasztása  után,  mi  sem  védhette 
volna  meg  az  ellenséges  hajókat  a  parton  való  hajó- 
töréstől. Még  egy  más  ok  is  a  védelem  ilyetén  szerve- 
zésére késztet é  báró  Tóthot.  Az  említett  ütegek  tüze 
ugyanis  a  fehér  foltokról  nevezett  öblöt  ^)  is  érte, 
s  tüzük  megszakít  hatatlanul  a  Dardanellákig  ért. 
Báró  Tóth  meg  volt  róla  győződve,  hogy  ezen  intézke- 
déseivel Konstantinápolyt  biztonságba  helyeznie  sike- 
rült, hacsak  a  törökök  igyekezni  fognak  az  általa  ter- 
vezett erődök  ütegeit  derekasan  szolgálni.  Ezenkívül 
üteget  tervezett  a  Malomfok  nevű  földfokon,  mely 
még  közelebb  feküdt  az  európai  Dardanellákhoz,  s 
melynek  tüze  az  ázsiai  oldal  erődjének  tüzével  keresz- 
teződhetett. Elhatározta,  hogy  még  egy  negyedik 
üteget  is  fog  felállítani,  még  pedig  a  Szinoisz  partján, 
a  mellette  fekvő  vár  védelmére.*) 


1)  Báró  Tóth  itt  valószínűleg  Kum  Kalessi  melletti  erő- 
döket ért,  a  szemben  fekvő  európai  az  Eski  Hisarlük  lehetett. 

2)  Az  ázsiai  parton  az  első  és  második  erődök  között 
fekvő  tengeröböl.  Az  egyedüli  kikötőhely  a  tengerszorosban, 
hol  az  ellenség  a  partraszállást  megkísérelhette  volna,  ha  az 
első  útszakaszon  sikerült  volna  átkelnie.  Báró  Tóth  Ferenc 
megjegyzése.  T.  M.   IIL  k.  33.  1. 

s)  T.  M.  III.  k.  40.  1. 
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Mialatt  báró  Tóth  ezen  munkálatok  előkészíté- 
sével foglalkozott,  Moldovandsi  pasa,  kit  báró  Tóth 
babérjai  úgy  látszik  nem  hagytak  nyugodni,  azon  volt, 
hogy  egy,  még  a  génuaiak  építette,  düledező  erőd  falait 
ismét  felépítse,  melynek  ugyan  nem  volt  semmi  straté- 
giai jelentősége,  azonban  újonnan  meszelt  falai  10 
mérföldnyire  látszottak  a  tenger  felől,  s  szerinte  borza- 
dállyal tölthették  el  a  közeledő  ellenség  szívét.^) 

Csakhamar  belekezdtek  az  újonnan  felállítandó  üte- 
gek számára  való  erődítmények  felépítésébe.  A  kö- 
zelben fekvő  falvak  lakói  egyesült  erővel  dolgoztak 
rajtuk.  A  török  kormány  azonban  egyáltalában  nem 
törődött  a  munkásokkal.  Mezei  munkáiktól  elvonták 
őket,  de  még  sátrakat  sem  bocsátottak  rendelkezé- 
sükre, s  ellátásukról  sem  gondoskodtak.  A  török  kor- 
mány áldozatkészsége,  támogatása  csak  a  félelemszülte 
szalmát  űz  hirtelen  fellobbanása  volt.  Gondolkozás- 
módjuk volt  legnagyobb  ellenségük,  ez  okozott  báró 
Tóthnak  is  legtöbb  kellemetlenséget. 

Ilyen  viszonyok  közepette  látogatta  meg  báró 
Tóthot  Pontecoulant  báró,  a  későbbi  forradalmi  had- 
ügyminiszter, ki  gróf  Saint-Priest  kíséretéhez  tartozott, 
s  Franciaországba  való  visszatérte  előtt,  szemügyre 
kívánta  venni  a  Dardanellákat.  Báró  Tóth  helyzete 
ott  tényleg  nem  volt  rózsás.  Moldovandsi  pasa  egész 
buzgalma  abban  merült  ki,  hogy  a  genuai  erőd  falait 
meszelteté,  s  úgy  vélekedett,  hogy  teljesen  eleget  tesz 
báró  Tóth  iránti  kötelességeinek,  ha  semmiben  sem 
ellenkezik  vele.  A  porta  biztosa,  kire  báró  Tóth  bizton 
számított,  s  kinek  az  volt  a  feladata,  hogy  az  összes 
költségeket  fedezze,  melyeket  báró  Tóth  szükségesek- 
nek tartott,  félretette  mindazokat,  amelyekből  haszon 


')  T.  M.   III.  k.  40—41.  11. 

Palóczi  E.  :  Báró  Tóth  Fereac. 
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származott  volná,  s  csak  azokat  állítá  be  a  számadásba, 
melyekről  azt  hitte,  hogy  oda  felvehetők.  Ily  viszonyok 
között  báró  Tóth  kénytelen  volt  Pontecoulant  báró  láto- 
gatását ütőkártyaként  kijátszani.  Megbeszélte  vele, 
hogy  a  francia  követ  küldötte  ellenőr  szerepét  fogja  ját- 
szani, ki  a  Dardanellák  megvizsgálása  után,  állapotuk- 
ról először  a  szultánnak,  azután  pedig  uralkodójának, 
a  francia  királynak  fog  jelentést  tenni.  Pontecoulant 
kitűnően  játszotta  szerepét  és  Moldovandsi  pasa  vala- 
mivel tevékenyebb  lett.  Visszatérte  alkalmával  Sztam- 
bulnak  Drianápolyról  nevezett  kapujánál  Ponte- 
coulant a  Dardanelláktól  visszatérő  francia  Zadé-bej- 
nek,^)  francia  nemesnek  mondja  magát.  Mivel  a  törö- 
kök már  régóta  így  nevezték  báró  Tóthot,^)  az  őrség 
visszatértéről  nyomban  jelentést  tesz  a  nagyvezérnek. 
Ez  a  szultánhoz  siet  a  hírrel.  Mindenki  megrémül,  s 
arra  gondol,  hogy  a  Dardanellák  elestek.  A  szultán 
egyik  bizalmasát  nyomban  a  francia  követhez  szalasztja, 
hol  kiderül  a  tévedés,  s  megnyugtatják  az  aggódó  szultánt. 
Eközben  báró  Tóth  munkásai  között  kitört  a 
pestis.  Egyes  napokon  egyedül  az  egyik  földnyelven 
dolgozók  közül  20  ember  is  kidőlt  a  sorból.  A  szeren- 
csétlenek alig  két  órával  élték  túl  a  szörnyű  betegség 
első  rohamát.  Maga  báró  Tóth  is  komoly  veszélyben  for- 
gott, mivel  állandóan  közöttük  kellett  tartózkodnia. 
Midőn  később  elvonult  a  veszély,  annak  tulaj  donitá 
megmenekülését,  hogy  rossz  idő  esetén,  midőn  a  mun- 
kások sátorszerű  menedékeikben  kerestek  oltalmat, 
sohasem  elegyedett  közéjük,  s  inkább  esőben,  viharban 
hajlék  nélkül  maradt.^) 

»)  >le  Bey-Zadé  de  Francé*.  —  T.  M.  III.  k.  44.  1. 

2)  DGentilhomme  de  Francé,  expression  dönt  les  Turcs  se 
servaient  depuis  long-temps  pour  me  désigner.«  T.  M.  III,  k.  44. 

3)  T.  M.  III.  k.  51.  1. 
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Mivel  a  kormány  nem  gondoskodolL  eléggé  a 
munkások  ellátásáról,  azok  pedig  hangosan  zúgolód- 
tak, báró  Tóth  jnegragadá  az  alkalmat,  hogy  köszöne- 
tüket kiérdemelje,  s  naponta  kenyérrel  s  görögdiny- 
nyékkel  megrakott  hajóval  jelent  meg  a  munka  meg-^ 
kezdése  előtt,  s  kiosztotta  az  élelmet  a  munkások 
között.i) 

Lassan-lassan  így  mégis  csak  elkészültek  az  új 
ütegek  erődítményei. 2)  A  munka  közben  báró  Tóthnak 
volt  alkalma  a  törökök  hazaszeretetének  s  bátorságá- 
nak nagyszerű  tanú  jeleit  tapasztalni.  Egy  török  hajós- 
kapitány egymaga  indult  útnak  sajkájával  az  orosz 
hajóhad  ellen,  hogy  megbosszulja  a  csezmei  gyalázatot, 
s  csak  akkor  áll  el  szándékától,  mikor  báró  Tóth  tüzérei 
színleg  tüz  alá  veszik  hajóját,  s  megállást  parancsolnak 
neki. 3)  Egy  másik  előkelő  török  saját  költségén  épít- 
teti fel  a  Malomfok  melletti  üteg  erődítményét  és  saját 
költségén  látja  el  minden  szükségessel  munkásait. 
A  magas  porta  300  piasztert  utal  ki  neki,  de  ő  kereken 
visszautasítja  az  összeget,  mondva,  hogy  jó  munkájá- 
nak gyümölcse  teljesen  elveszne  ezáltal,  s  nagy  szégyen 
lenne  az  ottomán  birodalomra,  ha  védelmére  egy  fran- 
cia áldozná  fel  magát,  viszont  a  törökök  között  nem 
akadna  senki,  ki  képességeit  és  vagyonát  hasonló  célra 
fordítaná.*) 

Mikor  báró  Tóth  új  erődjei  elkészültek  és  az  új 


1)  T.  M.  III.  k.  51.  1. 

2)  Guerard  szerint  Báró  Tóth  javaslata  szerint  a  tenger- 
szoros európai  oldalán  6  üteg  volt  felállítandó,  az  ázsiai  oldalon 
pedig  öt.  Minden  üteg  50  ágyút  számlált  volna.  Az  épített 
ütegek  számának  megállapításánál  mindenesetre  az  emlék- 
iratok a  hitelesek. 

')  T.  M.   III.  k.  50.  1. 

*)  T.  M.   III.  k.  52—53.  11. 
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ütegek  is  fel  voltak  szerelve,  a  szultán  védelmükre 
harmincezer  főnyi  hadosztályt  összpontosított  a  Dar- 
danelláknál. Mivel  azonban  a  fegyelmi  viszonyok  igen 
gyenge  lábon  állottak  közöttük,  báró  Tóth  a  15.000 
európait  a  tengerszoros  ázsiai  partjára,  a  15.000  ázsiait 
pedig  az  európai  parton  helyezte  el,  hogy  ilyképen 
szökéseknek  útját  állja. 

A  Dardanellák  új  erődjei  elkészültek,  védősere- 
gük is  együtt  volt,  s  így  még  csak  az  a  feladat  várt 
ott  báró  Tóthra,  hogy  védőikbe  lelket  is  öntsön. 

Bár  az  orosz  hajóhad,  nehogy  ismeretséget  kös- 
sön a  francia  ezredes  előkészítette  izzó  ágyúgolyók- 
kal, elvonult,  s  Lemnos  ostromára  készült,^)  nem 
múlt  el  egy  éjtszaka  sem  nyugodtan.  Az  őrszemek  előtt 
éjjelente  a  tenger  setét  horizontján  megjelent  a  félelem- 
szülte orosz  flotta  körvonalainak  képe,  az  erődök  pedig 
az  állítólag  közeledő  ellenfélre  ontották  ilyenkor  tüzüket, 
persze  hatástalanul,  mivel  csak  rémképeket  ágyúztak. 
Az  ilyenkor  kitört  rendetlenségből  báró  Tóth  helyesen 
következtethetett  arra  a  hangulatra,  melyet  egy  tényle- 
ges támadás  idézett  volna  elő.  Hogy  tehát  megkímélje  a 
törököket  a  felesleges  félelemtől,  s  egyúttal  képessé  tegye 
őket  az  ellenségnek  fölismerésére,  még  mielőtt  az  árt- 
hatna nekik,  izzó  ágyúgolyókat  készített  elő,  melyet 
az  első  keletkező  lármakor  használhattak.  Ez  az  eljárás 
kitűnőnek  bizonyult,  s  fölülmúlta  még  báró  Tóth  remé- 
nyeit is.  A  törökök  most  már  nem  kételkedtek  tovább 
benne,  hogy  az  éj  sötétje  az  ő  előnyük,  mivel  most 
már  módjukban  állott  gyorsan  megvilágítani  az  ellen- 
ség állásának  helyét,  anélkül  hogy  az  őket  észrevehette 


^)  »0n  a  déja  vu  que  l'escadre  Russe,  en  s'éloignant  des 
boulets  rouges  que  j'avais  fait  préparer,  était  allée  former 
le  slége  de  Lemnos  .  .  .«  T.  M.  III.  k.  62.  1. 
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volna. ^)  Ekképen  egy  sikeres  éjjeli  támadás  lehetellen- 
ségét  bebizonyítva,  most  már  az  új  erődítmények 
ellcntálló  erejét  kellelt  a  törökökkel  megismertetnie. 
A  török  katonák  nem  igen  tudták  megérteni,  hogy 
a  22  láb  széles  sáncok  több  biztonságot  nyújtanak 
védőik  számára,  mint  a  bélésnélküli,  csupasz  falak, 
melyek  az  első  lövésre  összeomolhattak.  Báró  Tóth 
tehát  elhatározá,  hogy  próbát  tesz  ütegeivel.  Ez  okból 
oly  eljáráshoz  kellett  folyamodnia,  melyről  maga 
mondja,  hogy  máshol  mindenütt  nevetséges  lett  volna, 
ott  azonban  a  szükség  diktálta  :  saját  testével  kipró- 
bálni az  ütegek  tűzbiztonságát.  E  célból  egészen  egye- 
dül a  Malom-fok  mellett  épített  üteghez  ment,  s  ugyan- 
akkor embereivel  megszállatta  a  szembenfekvő  üteget 
és  annak  ágyúit  arra  irányittatta,  amely  mögött  állást 
foglalt.  Parancsot  adott,  hogy  az  ágyút  nyomban 
süssék  el,  amint  a  hajó,  mely  őt  a  Malom-fokhoz  vitte, 
lőtávolból  került.  Az  érdekes  látvány  nagy  tömeget 
csődített  össze.  Az  ágyú  egymás  után  eldördült.  Vala- 
mennyi kilőtt  harminchatfontos  golyó  a  sáncokban 
akadt  meg,  melyek  mögött  báró  Tóth  állott,  anélkül 
hogy  a  legkisebb  baja  esett  volna.  A  törökök  most 
már  meggyőzettek,  hogy  minden  veszély  nélkül  báró 
Tóth  helyén  állhatnak,  s  csak  abban  nem  voltak  biz- 
tosak, vájjon  a  ki  nem  próbált  ütegek  is  ily  védel- 
met nyújtanak-e  majd.  Báró  Tóthnak  azonban  sike- 
rült őket  megnyugtatni,  hogy  azokban  époly  biztosak 
lesznek. 2) 

A  Dardanellák  megerősítésének  munkáját  befe- 
jezve, báró  Tóth  egyelőre  bevehetetlenné  tette  Sztam- 
bul  védbástyáját,  melynek  ereje  és  értéke  helyes  isme* 


í)  T.  M.  III.  k.  62—63.  11. 
»)  T.  M.   III.  k.  63— 64.   11. 
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rétéből  kiindulva,  joggal  mondhatta,  hogy  ezen  ÜU 
vonalat  már  a  természet  is  hevehetetlenné  tetted)  az  orosz 
hajóhad  pedig  hosszú  ideig  nem  fogja  megkísérelni 
megközelítését. 

Báró  Tóth  érdeme,  hogy  először  hivta  fel  a  porta 
figyelmét  a  Dardanella-erödök  fontosságára  és  felölte 
ki  azon  szempontokat,  melyeket  erődítéseiknél  figye- 
lembe kellett  venni.  6  kezdette  meg  a  modern  stratégia 
alapfán  a  Dardanellák  régi  erődéinek  átalakítását,  épí- 
tett úfakat,  s  verte  vissza  az  ellenük  intézett  első  táma- 
dását a  Konstantinápolyra  éhes  oroszoknak.^) 

Mivel  az  oroszok  támadásától  egyelőre  nem  kellett 
tartani,  báró  Tóth  visszatért  Konstantinápolyba.  Meg 
volt  róla  győződve,  hogy  a  török  fővárosban  a  tüzér- 
ségi iskola  tökéletesbítésével  és  a  lövegtalpak  készíté- 
sével több  hasznot  fog  hajtani,  mint  az  erődöknél 
való  további  tartózkodásával,  melyeket  egyelőre  semmi 
veszély  nem  fenyegetett. 

1771  elején  báró  Tóth  tehát  visszatért  Konstanti- 
nápolyba. Visszatérte  után  mindenekelőtt  a  magas 
portát  meggyőzni  igyekezett,  hogy  Konstantinápolyt 
nem  elég  a  tenger  felől  megközelíthetetlenné  tenni.  Éles 
szemével  felfogta  a  teljesen  védtelen  Enosz-öbölnek 
ellenséges  haderő  partraszállítása  számára  való  jelen- 
tőségét és  sikerült  is  elérnie,  hogy  a  szultán  szehkt árját 


^)  ».  .  .  un  passage  que  la  nature  auait  préparé  pour  le 
rendre  inexpugnable«.  T.  M.   III.  k.  41.  1. 

2)  145  évvel  báró  Tóth  ottani  működése  után,  most 
Ismét  gyilkos  harc  tombolt  a  Dardanellák  birtokáért,  Kon- 
jstantinápojy  kulcsaiért.  Ismét  két  idegen  tiszt  vezette  ott  Kon- 
stantinápoly védelmét :  Marschall  Limán  von  Sanders  Pasa, 
mint  a  Gallipoli  félsziget  török  haderejének  főparancsnoka 
és  von  Usedom  Pasa  tengernagy,  mint  a  török  Dardanella- 
védelem  vezetője.  Báró  Tóth  Ferenc  méltó  elődjük  volt. 
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ezen  pari  vidék  védelmére  kircndelé.^)  Majd  titkos 
eszközökkel  sikerül  neki  a  szultán  elé  jutnia.  Ezen 
kihallgatása  alkalmával,  melyet  mindazok,  kik  nem 
támogatták  kellően  a  Dardanelláknál,  meggátolni  igye- 
keztek, meggyőzi  a  szultánt,  hogy  már  a  Dardanellák 
fontossága  is  a  török  tüzérség  reformját  teszi  szüksé- 
gessé, mert  lövegtalp  nélküli  ágyúkkal  és  ügyetlen 
tüzérekkel  még  a  legerősebb  erődöket  sem  lehet  védeni.'^) 

A  szultán  maga  is  belátta  volt  már  ekkor,  hogy  az 
oroszok  főleg  tüzelésük  gyorsaságával  félemlítették 
meg  harcosait.  A  török  tüzérség  a  gyors  tüzeléshez  nem 
értett.  Nagyobb  tüzérpárbaj  idején,  előzőleg  félnapig 
tartott  az  ágyúk  megtöltése.  A  szultán  báró  Tóth  ki- 
hallgatásának hatása  alatt,  kérdést  intéztet  hozzája, 
elvállalná-e  tüzéreinek  a  gyorstüzelésben  való  betaní- 
tását, s  midőn  a  bárótól  beleegyező  feleletet  nyer, 
parancsot  ád  a  nagyvezérnek  és  a  többi  miniszternek, 
hogy  a  részleteket  beszéljék  meg  vele  s  mindenben, 
amit  ajánlatosnak  fog  találni,  támogassák  ezen  mun- 
kájában. 

Báró  Tóth  a  török  tüzérség  reformálásának  mun- 
káját ilyképen  a  tüzéreknek  gyorstüzelésben  való 
kiképzésével  kezdte  el.  Iskoláját  Kiathanaban  állítá 
fel,  s  eleinte  50  tüzérnek  oktatását  bízták  rája.  Sze- 
rencséjére két  négyfontos  ágyúra  akadt,  melyeket  az 
oroszoktól  zsákmányoltak ;  s  ezeket  kellő  lövegtal- 
pakkal s  szerszámokkal  ellátva,  az  oktatás  megkezdé- 


^)  Napjaink  eseményei  igazolják  báró  Tóthnak  az  enoszi 
öböl  stratégiai  jelentőségéről  való  felfogását. 

2)  T.  M.  III.  k.  64.  —  )>Je  m'était  servi  des  moyens  secrets 
qui  me  rapprochaient  du  Grand-Seigneur,  pour  fairé  sentir 
á  ce  Prince  la  nécessité  de  pourvoir  rartillerie  des  Darda- 
nelles,  d'affúts  mieux  construits,  et  de  Cannoniers  plus  hablles.« 
T.  M.  III.  k.  67.  1. 
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sere  vállalkozhatott.  A  tüzérek  első  tanórájára  maga 
a  szultán  is  kilátásba  helyezte  megjelenését,  s  e  célból 
egy  sereg  sátrat  verettek  az  iskola  mellett.  A  városból 
több  mint  tízezer  ember  gyűlt  egybe,  hogy  tanuja 
legyen  az  érdekes  látványnak.  A  szultán  helyett  azon- 
ban a  nagyvezér  és  a  többi  miniszter  jelent  meg,  köz- 
tük a  főkincstárnok  is,  ki  elsőnek  érkezett  oda.  Báró 
Tóth  legott an  kellemetlenkedésére  gondolt.  A  török 
miniszterek  a  csezmei  szörnyű  vereség  hatása  alatt 
örömmel  látták,  hogy  báró  Tóth  a  szultán  megbízását 
elfogadta.  Midőn  azonban  a  szultán  bizalma  a  véde- 
lemre szánt  egyéb  intézkedéseket  is  báró  Tóth  kezeibe 
fektette,  ezt  már  nem  vették  oly  egykedvűen,  mivel 
kapzsiságuk  anyagi  megrövidülésüket  látta  ebben,  s 
apró  tűszúrásokkal  igyekeztek  azért  báró  Tóthot  el- 
kedvteleníteni.  így  történt  most  is,  persze  báró  Tóthon 
ez  alkalommal  sem  lehetett  kifogni. 

Szervező  munkássága  dacára,  báró  Tóth  e  napokban 
sem  tagadta  meg  diplomata  voltát.  Már  1771  elején 
előre  látja,  hogy  az  oroszok  törekvése  Ocakow  és  a 
Krim  vidékére  fog  irányulni.  Ez  okból  részletesen  ki- 
dolgozott terveket  terjeszt  a  magas  porta  elé,  melyek- 
ben ezen  vidékek  biztosítását  célzó  tanácsait  foglalja 
össze  .^) 

Vájjon  a  magas  portának  maradt-e  még  elég  ideje, 
figyelembe  venni  báró  Tóth  emlékiratát,  —  nehéz  el- 
dönteni. Tény  az,  hogy  stratégiai  ismeretei  és  három- 
évi krimi  tartózkodása  alapján  ő  volt  a  kérdés  legalapo- 
sabb szakértője.  Sajnos,  az  ozmánoknak  a  Kripiben  sem 
sikerült  az  oroszokat  feltartani.  Herceg  Dolgorucky  már 
1771  nyarán  90.000  ember  élén  benyomult  a  híres  fél- 
szigetbe, s  néhány  hét  alatt  az  egész  tartományt  birto- 

1)  B.  U. 
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kába  cjté;    Szelim  Ghirej  khán    pedig  kénytelen  volt 
Konstantinápolyba  menekülni.^) 

Egyelőre  báró  Tóth  továbbra  is  a  reformoknak  szen- 
teli minden  idejét.  A  gyorstüzelésben  való  oktatást 
követi  1772  végén  a  hadi  pontonok  bevezetésének  kí- 
sérlete. A  hadrakelt  sereget  vezénylő  vezir  előterjesz- 
tést tesz  III.  Musztafa  szultánnak,  hogy  égető  szüksége 
van  pontonokra  s  legénységre,  mely  velük  bánni  tud. 
A  török  hadsereg  nem  ismerte  még  akkor  ezt  a  hadi 
eszközt,  mely  napjainkban  oly  fontos  szerepet  játszik 
a  hadviselésben.  A  szultán  báró  Tóthra  bízta,  hogy 
ezen  hiányon  segítsen,  s  e  célból  minden  tekintetben 
szabad  kezet  akar  neki  biztosítani. 2)  III.  Musztafa  jól 
ismerte  környezetét.  Tudta,  hogy  minden  reform  előbb- 
utóbb  pénzkérdéssé  válik,  a  reformokra  szánt  össze- 
gek pedig  hűtlen  kezekben  eltűnnek,  s  ezért  előre  in- 
tézkedik a  reform  anyagi  oldala  tekintetében.  Elren- 
deli, hogy  a  kincstár  minden  közvetítés  nélkül,  egyene- 
sen báró  Tóth  kezéhez  fizesse  ki  azon  összegeket,  melye- 
ket kérni  fog,  s  melyekről  egyszerű  elismervényt  kell 
majd  csak  adnia.  A  minisztertanácson  a  nagyvezér 
közli  a  szultánnak  ilyetén  intézkedését  báró  Tóthtal 
majd  a  reis  eííendivel,  a  tefterdarral  pedig  rávenni  igye- 
kezték, hogy  minden  szó  nélkül  a  szultán  akaratához 
alkalmazkodjék.  Báró  Tóth  azonban  még  egy  feltételt 
szab  :  oly  egyént  kér  maga  mellé  a  számadások  veze- 
tésére,  kiben  tényleg  megbízhat.   így  osztják  be  mel- 


*)  Dr.  Lázár  Gyula  :  A  török  birodalom  története.  481.  1. 

2)  t.  .  .  et  le  Vizir  qui  commandait  Tarmée,  ayant  repré- 
senté  á  Sa  Hautesse  la  nécessité  de  le  pourvoir  de  pontons 
et  de  gens  instruits  dans  Tart  de  les  employer  (méthode  jus- 
qu'alors  ínconnue  aux  Turcs),  Sultan  Mustapha  me  chargea 
de  cetté  besogne.  II  voulut  aussi  qu'elle  me  fút  entiérement 
abandonnée.*  T.  M.  III.  k.  83.  1. 
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léje  Chamen  Hussein  effendit,  ki  az  utolsó  török  kö- 
vettel Franciaországban  járt,  s  ismeri  a  müveit  Nyü* 
gatot.i) 

A  pontonok  gyártására  a  konstantinápolyi  szer- 
tárban létesitettek  műhelyeket,  s  báró  Tóth  maga 
ügyelt  fel  a  hajó  vázak  elkészítésére.  Eleinte  rézleme- 
zekkel akarta  oldalaikat  kiveretni,  nagy  csodálkozására 
a  híres  török  rézművesek  azonban  a  legsilányabb  mun- 
kát végezték  számára.  Csakhamar  rájött  a  dolog  nyit- 
jára. A  magyarázatot  a  rézművesek  céhének  egyik 
főembere  szolgáltatta,  kit  a  többiek  titokban  báró 
Tóthhoz  menesztettek.  A  magas  porta  ugyanis  szokás 
szerint,  az  ő  munkabérüket  is  mint  közmunkát  a  kincs- 
tár megállapította  alacsony  áron  szabta  meg,  s  így  ért- 
hető volt  a  céh  megbízottjának  kifakadása  báró  Tóth 
előtt,  hogy  amennyiben  tovább  is  munkát  kér  tőlük, 
tönkreteszi  őket,  amennyiben  pedig  feljelentést  tesz 
ellenük,  kemény  büntetést  von  a  fejükre.  Báró  Tóth, 
ki  mindig  az  elnyomottak  ügyével  rokonszenvezett, 
s  kinek  szívjósága  oly  gyakran  csillog  ki  emlékiratai 
soraiból,  most  sem  gondolkodott  sokáig.  Már  másnap 
előterjesztést  tesz  a  magas  portán,  hogy  a  pontonok 
oldalfalait,  könnyüségükre  való  tekintettel,  helyesebb 
lesz  bőrrel  bevonni.  Előre  látja  ugyan,  hogy  ezáltal  a 
tímárok  jutnak  majd  a  minimális  munkabérekhez, 
de  azzal  vigasztalja  magát,  hogy  ennél  az  iparág- 
nál az  anyag  olcsó  beszerzése  könnyebbé  teszi  hely- 
zet ükét. 2) 

A  rendelkezésére  bocsátott  janicsár  század  mun- 
kásainak segítségével,  csakhamar  elkészültek  az  első 
pontonok.   A   szultán   ezalatt   türelmetlenül   várja   az 


1)  T.  M.   III.  k.  87.  1. 
«)  T.  M.   III.  k.  88.  1. 
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tM'cdniónyt,  s  amint  értesül  az  első  szállítmány  elkészül- 
téről, legott  parancsot  ád,  hogy  báró  Tóth  a  Kiathana 
folyón  verjen  próbahidat,  hadd  győződjék  meg  róla 
személyesen,  hogy  tényleg  tüzérség  is  átkelhet-e  rajta, 
amit  oly  sokan  kétségbe  vonnak. 

Csakhamar  elkészült  a  híd,  szemben  a  szultán 
fólovászmesterének  kioszkjával.  Báró  Tóth  már  az 
utolsó  munkálatokat  ellenőrzi  rajta,  midőn  baleset  éri. 
Kicsúszik  a  híd  pallóján,  s  lábát  ficamítja.  Balesetének 
híre  mindenfelé  elterjed.  Maga  a  szultán  azt  izenteti 
neki,  hogy  egészsége  helyreállítására  mindent  kövessen 
el,  sőt  azt  az  ajánlatot  teszi  neki,  hogy  majd  vitetni 
fogja  a  munkálatokhoz.  Báró  Tóth  látja  tehát,  mennyire 
sietteti  a  szultán  a  pontonokat.  Szerencsére  három  nap 
múlva  ismét  talpra  áll.  A  török  haderő  trainparancs- 
noka.  Arra  Badsi  pasa  nyomban  parancsot  kap,  hogy 
másnap  négy  ágyút  vezessen  a  híd  elé.  Lova  azonban 
nincs,  s  azért  malmokból  vesz  gebéket  az  ágyúk  elé. 
Báró  Tóth,  segédjével,  Chamen  Husszein  eííendivel 
reggeli  ima  után  köteles  a  próbánál  megjelenni.  Alig 
ér  oda,  megérkezik  a  szultán  is,  közönséges  háromeve- 
zősön, oda  basának,  janicsár  századparancsnoknak 
öltözve,  két  janicsárruhába  öltözött  szolgájával.  Nyom- 
ban báró  Tóth  és  segédje  társaságában  a  hidra  megy,  s 
figyelmesen  megvizsgálja  szerkezetét.  Majd  parancsot 
ád  a  teherpróba  megejtésére.  Az  ágyúkat  gyors  iram- 
ban egymásután  viszik  át  a  hídon.  A  szultán  elismerését 
fejezi  ki  báró  Tóthnak,  s  lelkére  köti,  hogy  siettesse 
a  pontonok  elkészültét,  hogy  a  hadsereg  mennél  előbb 
hasznukat  vehesse.^) 

Negyven  napig  állott  báró  Tóth  pontonhídja  a 
Kiathanán.  Irigyei  ezalatt  a  napokat  számlálták,  hogy 


^)  T.  M.   III.  k.  94.    1. 


mikor  rothadnak  el  bőralkatrészei,  de  sikertelenül. 
Konstantinápoly  népe  pedig  valóságos  búcsúmenetet 
rendezett  a  Kiathana  partjára,  az  új  hídhoz. 

Sajnos,  sem  a  szultán,  sem  báró  Tóth  igyekezete 
ez  alkalommal  nem  termé  meg  gyümölcseit.  Báró  Tóth 
ugyanis  megállapodott  a  szultánnal,  hogy  az  ötven 
pontont,  megfelelő  számú  s  hozzáértő  legénységgel, 
valamint  egy  hozzáértő  vezetővel,  elkísérteti  a  harc- 
térre. De  ép  utóbbival  nem  törődtek.  Az  összes  anya- 
gokat behajózták,  s  aztán  vezetőt  adtak  melléje,  ki 
nem  ismerte  sem  a  pontonok  szerkezetét,  sem  báró 
Tóth  útmutatásait.  A  várnai  kikötő  ismét  megtelt  hasz- 
navehetetlen hadiszerrel,  a  nagyvezér  pedig,  ki  rövid 
idő  előtt  oly  nyomatékosan  kérte  a  pontonokat  a  ma- 
gas  portától,   teljesen   megfeledkezett   róluk.^) 

Reformjainak  legjavát  a  török  haderő  harcké- 
pességének emelésére,  az  1770 — 74.  években  létesí- 
tette báró  Tóth  Ferenc.  Mintha  érezte  volna,  hogy 
annak  a  szultánnak,  ki  annyi  jóakarattal  támogatta 
munkáját,  napjai  meg  vannak  számlálva,  s  hogy  a 
háború  az  orosszal  is  csakhamar  meg  fog  szűnni,  a 
törökök  pedig  reformvágy  helyett  régi  lethargiájukba 
sülyednek  majd  vissza. 

A  török  tüzérség  újjászervezését  a  konstantiná- 
polyi ágyúöntöde  átalakításával  kellett  megkezdenie, 
annál  is  inkább,  mivel  a  török  haderő  mezei  tüzérsége 
volt  a  legfogyatékosabb,  a  fennálló  ágyúöntődékkel 
pedig  alapos  munkát  végeztetni  nem  lehetett.  A  törö- 
kök ágyúöntődéjükben  közönséges  kályhákat  használ- 
tak, melynek  lángját  a  fujtató  segélyével  élesztgették, 
a  félig  kalcinált,  félig  még  göröngyös  ércet  azután 
nyomorúságos  formákba  öntötték,  melyek  az  ágyúkat 


J)  T.  M.   III.  k.  95.,  96.  11. 
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teljesen  elrontották.  Báró  Tóth  új  indítvánnyal  állott 
elő  :  reverberir-kályhát  kell  felállítani,  az  ágyúkat  egy 
darabban  önteni,  fúrásukra  pedig  új  gépet  felállítani.^) 
Báró  Tóth  ezen  javaslata  mosolyt  csalt  a  török  mester- 
emberek ajkára,  mivel  azonban  a  szultán  bízott  benne, 
megparancsolta  minisztereinek,  hogy  az  ágyúöntöde 
átalakítása  ügyében  tárgyaljanak  báró  Tóthtal.  Iri- 
gyei ez  alkalommal  is  ellene  dolgoznak,  de  báró  Tóth 
most  sem  hagyta  magát  elkedvetleníteni.  A  főkincs- 
tárnok  csakhamar  kijelöli  az  új  ágyúöntöde  helyét  a 
tengerparton.  A  cheir-emini,  a  városi  biztos,  paran- 
csot kap  a  költségek  előteremtésére,  egy  görög  pedig, 
kit  építésznek  tartottak,  a  mesteremberek  összeszedé- 
sére.  Felépítésénél  úgyszólván  mindenütt  magának  kell 
segédkeznie.  Oly  tudatlan  munkásokat  bocsátanak 
rendelkezésére,  hogy  mindenben  útmutatásaira  szorul- 
nak. Végül  azonban  mégis  csak  elkészült  az  új  ágyú- 
öntöde és  egy  görög  segélyével,  ki  értett  a  malom- 
építéshez, a  fúrógép  is  elég  jól  sikerült.  )>Most  azon- 
ban hátra  volt  még  a  munka  legnagyobb  része  —  írja 
báró  Tóth  emlékirataiban.^)  —  Sohasem  láttam  ágyú- 
öntést. St.  Remi  munkája  és  az  encyklopédia  voltak 
egyedüli  útbaigazítóim.  Néhány  határozatlan  kifeje- 
zés, mint  pl.  »terre  des  Chartreux«,  csak  növelte  bizony- 
talanságomat, s  helyette  egy  agyag,  homok  és  gipsz 
alkotta  keveréket  használtam.  Amint  elkészült  min- 
den, tüzet  rakattam,  s  tizenhárom  óra  alatt  30.000  font 
ércet  olvasztottam,  s  húsz  ágyút  öntöttem  a  törökök 
csodálkozására,  St.  Priest  gróf  nagy  örömére.  A  siker 
felülmúlta    saját    várakozásomat.    Magamnak    kellett 


*)  »Je  proposai  rétablissement   d'un  forneau   de    réver- 
beres,  celuí  d'une  machine  á  forer  les  piéces.*  T.  M.  III.  k.  97.  1. 
2)  T.  M.   III.  k.  101.  1. 
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itt  mindent  elvégeznem,  s  merészségemet  tényleg  vak^ 
merőségnek  lehetne  bélyegezni,  ha  el  nem  ismernők 
azt,  hogy  az  ember  kellő  akarattal,  kitartó  tevékeny* 
seggel  és  józan  ésszel  mindennel  megbirkózik.^) 

Mialatt  báró  Tóth  ekként  a  törökök  új  mezei 
tüzérsége  érdekében  munkálkodott,  az  orosz  tüzérség  a 
Duna  mentén  nagy  kárára  működött  az  ozmán  seregnek. 
Midőn  pedig  az  oroszok  néhány  jól  célzott  bombájuk- 
kal a  török  lovasságot  szétszórták,  a  nagyvezér  kényte- 
len volt  bombákat  s  bombavetőket  kérni  a  magas 
portától.  A  magas  porta  erre  megbízást  adott  báró 
Tóthnak,  hogy  mozsarakat  s  bombákat  is  készítsen. 2) 
Az  okmeidani  síkon  ^)  kellett  az  új  mozsarakat  és  bom- 
bákat kipróbálni,  s  báró  Tóth  ez  alkalommal  rnaga  tölte 
meg  a  bombákat,  hogy  mindennemű  balesetnek  elejét 
vegye.  A  szultán  megígérte,  hogy  személyesen  fog 
megjelenni  a  próbán.  Báró  Tóth,  kit  csak  későn  értesir 
tettek  erről,  még  napfelkelte  előtt  a  próba  helyére  sie- 
tett, hol  mindinkább  növekedett  a  sokaság,  s  csakha- 
mar húszezernyi  tömeg  állta  körül  a  mozsarakat.  Báró 
Tóth  segédje,  a  cheir  emini,  hiába  iparkodott  ha- 
talmi jelvényével,  a  fehér  pálcával  rendet  teremteni, 
midőn  a  szerail  egy  tisztje  jelent  meg  vágtatva,  hogy 
a  szultán  elindulását  jelentse,  s  felszólítá  báró  Tóthot; 
hogy  most  már  maga  vegye  kezébe  a  fehér  pálcát  és 


0  T.  M.   III.  k.  102.  1. 

2)  T.  M.  III.  k.  102.  és  103.   11. 

3)  »A  nyilakról  nevezett  síkság.  Tele  van  kicsiny  máT' 
ványoszlopokkal,  melyeken  fel  van  tüntetve  a  távolság  és 
neve  azoknak,  kik  addig  találtak.  A  legtöbb  török  császár 
számot  tartott  erre  a  dicsőségre.  Rendesen  itt  tartják  a  török 
hercegek  körülmetélésekor  szokásos  ünnepeket.  A  szultánnak 
itt  szép  kioszkja  van,  s  több  épülete  udvartartása  számára.^ 
Báró  Tóth  Ferenc  megjegyzése.  T.  M.  IIL  k.  103,  1. 
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a  kioszk  lépcsőjén  várja  be  a  szultánt.  »A  szultán  mcg- 
jötl,  • —  írja  báró  Tóth,  • —  sok  jóakarattal  köszöntött 
és  fia,  Szelijn  szultán  kísérte,  ki  igen  kíváncsian  né- 
zett reám.  Végre  hozzám  jött  a  szeliktar  aga  és  értesí- 
tett, hogy  megkezdhetem  a  bombavetést;  én  azonban 
felkértem,  hogy  előbb  távolítsa  el  a  tömeget  a  mozsa- 
rak torka  elől.  Húsz  asszekvis  ezt  azonban  csak  oly- 
képen  tudta  megvalósítani,  hogy  folyton  szerencsétlen- 
ségtől kellett  tartanom,  melyet  aztán  biztosan  rová- 
somra írtak  volna.  Csak  akkor  nyugodtam  meg  né- 
mileg, mikor  a  a  bombák  körülbelül  egy  negyed  mér- 
földnyi ívet  téve  meg,  a  nézők  fejei  fölött  átrepültek 
és  leestek.  Még  csak  egy  volt  a  magam  töltötte  bom- 
bákból hátra.  Kilőttem  azt  is,  s  hirtelen  a  sokaság  közé 
esett.  Lyukat  vájt  magának,  s  tovább  égett.  Ijed- 
ségem s  félelmem  percről-percre  nőtt,  midőn  hirtelen 
kialudt.  A  nézők  azt  hitték,  hogy  az  utolsó  bombával 
tréfálni  akartam,  s  élcemet  hangosan  nevették,  s  egy- 
szersmind nem  kevéssé  büszkélkedtek,  hogy  egy  ta- 
podtat sem  hátráltak.  Én  később  megvizsgáltam  a 
bombát,  de  nem  tudtam  a  baj  okát  megállapítani. 
Mivel  még  néhány  bombát  kilőttek,  melyek  egy  fel- 
állított sátor  hegyét  elvitték,  a  megelégedés  általá- 
nossá lett.  A  szultán,  hogy  megtiszteljen,  drága  her- 
melinköntöst  hozott  magával,  mivel  azonban  meg- 
tudta, hogy  gróf  St.  Priest,  a  francia  követ  is  je- 
len van,  úgy  vélekedett,  hogy  megsértené  őt,  ha  csak 
engem  ajándékozna  meg.  Megparancsolta  tehát,  hogy 
engem  a  portára  vigyenek,  a  nép  pedig,  mely  azt  hitte, 
hogy  ott  meg  fognak  büntetni,  felette  igazságosnak 
Hálálta  ezt.  A  díván  termében  az  összes  minisztereket 
egybegyűlve  találtam,  a  nagyvezér  biztosított  ura 
kegyéről,  mely  megparancsolta  neki,  hogy  nyilvános 
bizonyítékot    nyújtson  nekem  felőle.    Két    ceremónia- 
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mester  erre  rámadta  a  hermelinköntöst,  a  hamadad  ^) 
pedig  kétszáz  aranyat  tartalmazó  zacskót  nyújtott  át 
nekem.  Majd  az  emberekhez  fordultam,  kik  kisértek  és 
a  köntösre  mutatva,  azt  mondtam  nekik,  hogy  meg- 
köszöntem a  szultán  kegyének  ezt  a  megnyilvánulását, 
ők  pedig  —  ezzel  a  zacskóra  mutattam  —  mondjanak 
köszönetet  a  nagyvezérnek,  kinek  ezt  az  ajándékot 
köszönhetik. « 

Csak  naplemente  után  hagyta  el  e  napon  báró 
Tóth  a  magas  portát,  s  éjjel  ért  Perába.  Két  tiszt,  egy 
tüzérségi  és  egy  tengerészetbeli,  kik  állandóan  bizton- 
sága miatt  mellette  őrködtek,  kisérték  haza.  Útköz- 
ben civakodó  török  katonák  támadták  meg  őket,  báró 
Tóthnak  azonban  sikerült  sértetlenül  hazajutnia.  Más- 
nap maga  a  nagyvezér  fejezte  ki  sajnálkozását  az 
incidens  miatt,  a  szultán  pedig  kérdést  intézett  hozzá, 
hogyléte  felől.^) 

A  szultán  érdeklődése  báró  Tóth  állapota  iránt 
felette  érthető  volt,  hiszen  ismét  fontos  feladat  várt 
báró  Tóth  Ferencre.  A  török  haderőben  látszólag 
ugyan  nem  volt  hiány  tüzérekben,  valójában  azonban 
égető  szükség  volt  rájuk.  A  török  hadsereg  keretében 
létezett  ugyan  egy  40.000  főnyi  topsi  nevű  tüzér- 
formátió,  de  ez  csak  bitorolta  a  tüzérek  nevét,  s  inkább 
kárára,  mint  hasznára  voltak  az  országnak.  Musztafa 
szultán  át  volt  hatva  új  alakulatok  felállításának 
szükségességétől,  s  ezért  most  báró  Tóthot  bízta  meg 
^9y  új  iüzértestület  szervezésével,  megbízást  adva  neki 


*)  Báró  Tóth  itt  a  jegyzetben  megemlékezik  Bonnevall* 
ról,  kit  egy  emberöltővel  előbb  hasonlóan  pénzjutalommal 
hoztak  zavarba  a  törökök,  mikor  Klathanaban  a  bomba- 
vetökkel  kísérleteit  bemutatta.   T.   M.    III.  k.  109.   1. 

2)  X.  M.   IIL  k.  110.  1. 
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az  új  lüzértcslülel  tervezetének  elkészítésére.^)  Minde- 
nekelőtt gondoskodni  kellett  róla,  hogy  a  kincstár  a 
szervezéssel  járó  költségeket  elviselhesse.  E  célból  a 
főkincstárnok,  alsóbb  hivatalnokainak  megrövidítése 
által,  100.000  tallért  kitevő  új  jövedelmi  forrást  nyitott 
meg.  A  magas  porta  legközelebbi  gondja  ezután  az  új 
testület  elnevezése  volt.  E  célból  a  tudósok  véleményét 
kérték  ki,  kik  egyhangúan  a  szüratsi  (szorgalmasok) 
elnevezése  mellett  döntöttek.^)  A  szüratsik  csapatának 
végleges  megalakulása  céljából,  a  szultán  egy  rende- 
letet bocsátott  ki,  melyet  báró  Tóth  szerkesztett,  sőt 
hattu-humaionnal  ismerte  el  ezt,  miáltal  az  új  testület 
létesítése  visszavonhatatlanul  elrendeltetett.  Báró  Tóth- 
nak ezután  oly  egyenruháról  kellett  gondoskodnia  az 
új  tüzércsapat  számára,  mely  a  szolgálatnak  megfelelően 
könnyű,  s  egyszersmind  se  bizar,  se  kifogásolható  ne 
legyen.  Báró  Tóth  ezért  az  albánok  viseletét  választotta.') 
A  szüratsi  csapat  létszáma  600  főben  állapíttatott  meg, 
a  kiathanai  kaszárnya  pedig,  hol  báró  Tóth  gyako- 
roltatta őket,  a  tisztek  és  legénység  lakásául  szolgált. 
Bár  az  új  tüzéreket  szolgálatuk  csak  az  ágyúk 
mellé  rendelte,  báró  Tóth  megragadta  az  alkalmat, 
hogy  a  török  katonákat  a  szurony  használatára  szok- 
tassa. Az  orosz  hadsereg  ekkor  már  fel  volt  szerelve 
vele,  s  ezáltal  is  előnyben  volt  a  török  felett.  E  célból 


*)  »Sultan  Mustapha  commen^ait  á  épuiser  les  siens, 
et  ne  trouvait  pas  dans  Temploi  de  plus  de  600  millions  qu'il 
venait  de  fournir  de  quoi  le  consoler  d'un  aussi  grand  sacrifice  ; 
il  avait  senti  la  nécessité  d'une  nouvelle  formation  de  troupes, 
et  voulut  que  je  donnasse  seul  des  régles  au  nouveau  corps 
d'Artillerie  ;  .  .  .«  T.  M.   III.   116.  1. 

2)  ».  .  .  le  nom  de  de  Suratschis  fut  unaniment  adopté.« 
T.  M.   III.  116.  I. 

»)  T.  M.   III.  117.  1. 

Palóczi  K. :  Báró  Tóth  Ferenc.  8 
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azonban  az  új  fegyvert  előbb  ünnepélyesen  ineg 
kellett  áldani.  A  mufti  s  valamennyi  miniszter  előre  be- 
jelenté ezen  ünnepségben  való  részvételét.  A  beszente-r 
lés  napján  a  szüratsik  előbb  gyakorlataikat  mutat- 
ták be  az  összegyűlt  sokaságnak,  azután  báró  Tóth  a 
mufti  kérelmére  csatasorba  állit á  őket.  A  mufti  eléjük 
állt,  kezébe  vett  egy  szuronnyal  felszerelt  puskát,  s 
körülményesen  megmagyaráztatta  magának  szerke- 
zetét s  előnyét.  Majd  hangos  imát  mondott,  s  az  új 
fegyvert  az  igaz  hit  védelmére  megáldotta.  A  szü- 
ratsik és  az  egybegyűlt  sokaság  kiáltásával :  »Dicsér- 
tessék  az  Isten «  fejezték  be  az  ünnepélyes  szertar- 
tást.i)  Jellemző  a  szüratsi  tüzérek  mintaszerű  szerve- 
zetére, hogy  a  janicsárok  nagy  figyelemmel  kísérték 
a  zsoldfizetésük  pontosságát,  valamint  egyenruhájukat 
is,  s  hangosan  kijelentették,  hogy  ily  feltételek  mel- 
lett szintén  részt  vennének  gyakorlataikon. 

De  báró  Tóth  nemcsak  az  új  alakulat  szervezéséhez 
értett  kitűnően,  tudta  azt  is,  hogyan  kell  katonáinak 
szeretetét  megnyernie.  Verés  és  bilincs  helyett,  oly 
büntetéseket  vezetett  be,  melyek  látszólag  ugyan  eny- 
hébbek voltak,  valójában  azonban  a  fegyelmet  és 
engedelmességet  jobban  biztosították  és  nem  tévesz- 
tették el  hatásukat  a  katonák  becsületérzésénék  eme- 
lésére. Kisebb  hibáknál  meghosszabbította  szolgálatu- 
kat, nagyobbaknál  megfordíttatta  a  nyakvértjüket, 
levétette  vállszalagjaikat,  anélkül  azonban,  hogy  a 
szolgálattól  elvonta  volna  a  megbüntetteket ;  a  szökést 
ellenben,  melyet  addig  a  török  hadseregnél  nem  bün- 
tettek, gályabüntetéssel  sújtotta. 

Ekkor  vezette  be  a  várta  intézményét  is  a  török 
hadseregbe.  Néhány  tatár  harcos,  kik  azelőtt  az  orosz 


1)  T.  M.  III.  k.  118.  1. 
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hadscrof:;l)Cii  s^^olf^^állnk,  ekkor  pedig  n  szuralsik  közé 
-véld lék  foI  jiKigukal,  első  példáját  adták  ezen  fontos 
szolgálat  ])()nlos  kivi  leiének.^) 

Az  újonnan  létesített  tüzéralakulat,  melyet  a  me- 
zei tüzérség  szájnára  szervezett,  ellenőrzése  alatt  napon- 
ként pontosan  végezte  gyakorlatait,  s  ezáltal  csakha- 
mar oly  ügyességre  tett  szert,  hogy  percenként  15  lö- 
vést tudott  leadni.  Báró  Tóth  ezalatt  mindent  elkö- 
vetett, hogy  meggyőzze  az  irányadó  köröket,  misze- 
rint a  gyorstüzclésnél  sokkal  fontosabb  a  célzásban 
való  biztonság,  de  nem  valami  nagy  eredményt  ért 
cl  ezen  buzgalmával. 2) 

A  szultán  gyakran  megjelent  báró  Tóth  tüzé- 
reinek gyakorlatain,  s  mindig  megjutalmazta  a  szu- 
ratsikat.  Rövid  idő  alatt  sikerült  tehát  báró  Tóthnak 
mintaszerű  tüzéralakulatot  létesítenie.  Igaz,  hogy  ott 
kezdte,  —  amint  maga  mondja,  —  ahol  BonnevalP) 
egy  emberöltővel  előbb  végezte,  t.  i.  a  zsoldilletékek 
pontos  kifizetésénél.*) 

Az  új  ágyúöntöde  és  a  szüratsik  csapata  hivatva 
volt,  megfelelő  mezei  tüzérséggel  látni  el  az  ozmán 
hadsereget,  melynek  harcképességét  a  szurony  behozatala 
is  emelte.  Báró  Tóth  tehát  nemcsak  a  háború  bölcsőjét 
ringatta,  új  jegyvert  is  adott  a  török  sereg  kezébe. 

A  hadrakelt  sereg  nagyvezére  egymásután  küldte 
leveleit  a  magas  portára,  melyekben  az  új  ágyúkat  s 
tüzéreket   kérte.    Ezért   a   szultán   az   új    ágyúöntöde 


')  T.  M.  III.  k.  119.  1. 

2)  T.  M.   III.  k.  119.,  120.    11. 

^)  Bonnevall  volt  az  első,  ki  reformokat,  főleg  tüzér- 
ségieket létesített  a  török  hadseregben.  Mintegy  előhírnöke 
volt  báró  Tóthnak,  érthető  tehát,  hogy  Tóth  működésére 
többször  visszaemlékezik   emlékirataiban. 

*)  T.  M.   III.  k.  120.  1.  '-' 
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első  feladatául  ötven  négyfontos  mezei  ágyú  öntését 
állapította  meg,  s  midőn  báró  Tóth  elkészült  velük, 
300  szüratsival  nyomban  útnak  indították  őket  a 
harctérre.^) 

Az  Oroszországgal  folyamatban  levő  szerencsétlen 
háború,  e  napokban  Konstantinápolynak  a  Boszporusz 
felől  való  fokozottabb  erődítését  is  szükségessé  tette. 
Musztafa  szultán  már  1772-ben,  a  Dardanellák  új 
megerősítése  alkalmából,  tanácskozott  báró  Tóthtal  a 
Boszporusz  megerősítéséről,  hogy  bárhonnan  jövő  orosz 
támadással  szembe  lehessen  szállani.  Báró  Tóth  azt  a 
tanácsot  adta  a  magas  portának,  hogy  a  Boszporusz 
torkolatánál  két  új  erődöt  építtessen. 2)  Mivel  azonban 
a  munkálatok  elvégzését  oly  építőmesterekre  bízták, 
kik  nemcsak  az  erődítéstanban,  hanem  még  a  tech- 
nikai ismeretekben  is  felette  járatlanok  voltak,  a  két 
(erőd  helyett  a  Boszporusz  bejáratánál  értéktelen  erő- 
dítések létesültek.  Néhány  rossz  torony,  melyek  oly 
messzire  estek  egymástól,  hogy  még  harminchatfontos 
ágyúkból  sem  lehetett  tüzüket  kereszteztetni,  a  tüzér- 
ség számára  egy  csupasz  fal,  melynek  még  sánca  is 
hiányzott :  volt  minden,  amit  a  két  építőmester  alko- 
tott. A  szánalmas  erődítmények  bemeszelése  után,  a 
miniszterek  a  mű  elkészültét  jelentették  a  szultánnak. 
Mikor  az  új  erődítmények  számláit  a  szultán  elé  terjesz- 
tették, feltűnt  neki,  hogy  báró  Tóth  nevét  nem  találja 
sehol  sem  aláírva.  A  miniszterek  azzal  védekeztek, 
hogy  erre  nézve  nem  kaptak  határozott  parancsot. 
A  szultán  erre  megbízta  báró  Tóthot  az  elkészült  erő- 


»)  T.  M.  III.  k.  132.  1. 

2)  »I1  y  avait  déja  quelque  temps  que  le  Grand-Seigneur 
m'avait  consulté  sur  les  moyens  á  prendre  pour  mettre  le  canal 
de  la  mer  Nőire  hors  d'insulte.  J'avais  proposé  la  construction 
de  deux  cháteaux  vers  son  embouchure  ; . . .«  T.  M.  III.  k.  122.  1. 
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(lök  fel  ül vizsfíc^íla Iával.*)  Maflának  a  reis  cíTcndinck 
és  a  főkincslárnoknak  kellclt  báró  Tóthot  az  új  erő- 
dökhöz vezetni,  hogy  ott  a  helyszíni  szemle  megejtése 
után,  jnegbeszéljék  vele  esetleg  az  erődök  lebontásá- 
nak szükségességét.  A  szultán  megbízása  igen  kelle- 
niellen  helyzetbe  hozta  báró  Tóthot,  mivel  vagy  jó- 
akarójál,  a  szultánt  kellett  megcsalnia,  vagy  pe- 
dii^  ártatlan  embereket  szerencsétlenekké  tenni.  A 
görög  építőmester  nyíltan  meg  is  mondotta,  hogy  élete 
forog  kockán,  ha  rossz  véleményt  mondanak  munká- 
járól, báró  Tóth  azonban  azzal  nyugtatta  meg  őt  és 
a  többieket,  hogy  tudatlanságuk  meg  fogja  őket  men- 
teni. A  helyszíni  szemlén  báró  Tóth  nyomban  a  főkér- 
dés  megvizsgálásához  fogott  :  keresztezi-e  egymást  a 
két  erőd  tüze?  Több  megejtett  kísérlet  csakhamar 
azzal  a  meglepő  eredménnyel  járt,  hogy  a  két  erőd 
tüze  alig  egy  harmadát  futja  be  a  szükséges  távolság- 
nak. A  főkincstárnok  azzal  védekezett,  hogy  ő  a  tüzé- 
rektől úgy  értesült,  hogy  az  erődök  tüze  keresztezi 
egymást.  Az  építőmester  mentegetődzésére  báró  Tóth 
azzal  válaszolt,  hogy  ő  amúgy  sem  tehet  a  dolog  felől, 
mivel  a  megparancsolt  helyen  épített.  Minthogy  a  két 
erőd  hasznavehetetlensége  bebizonyult,^)  nyomban  je- 
lentést szerkesztettek  erről,  miáltal  a  görög  építő- 
mesterek fejéről  elhárították  a  veszélyt. 

A  bizottság  hajón  tért  vissza  Konstantinápolyba, 
s  útközben  báró  Tóth  megállapította  a  felépítendő  két 
új  erőd  számára  való  helyeket.  Ezt  is  legottan  jegyző- 
könyvbe foglalták,  s  visszatérve  Konstantinápolyba, 
báró  Tóth  folytatta  munkásságát  az  ágyúöntődében  és 

»)  T.  M.   III.  k.  123.  1. 

2)  »L'examen  de  la  construction  des  Cháteaux  était 
devenu  superílu,  et  l'inutilité  de  ces  forteresses  démontrée.* 
T.  M.   III.  k.  125.  1. 
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a  szüratsiknáL  Hat  hónapon  át  mit  sem  hallott  ezután 
a  Boszporusz  erődítési  munkálatai  felől,  s  már-már  azt 
hitte,  hogy  az  egész  tervet  feladták,  midőn  váratlanul 
a  nagyvezér  és  a  reis  effendi  leggyorsabban  a  magas 
portára  hivatták.  Báró  Tóth  az  összes  minisztereket  a 
legnagyobb  izgalomban  lelte  a  nagyvezér  oldalán. 
A  szultán  ugyanis  megtudta,  hogy  a  Boszporusz  két  új 
erődjét,  melyek  helyét  báró  Tóth  kijelölte  volt,  még 
csak  el  sem  kezdték  építeni,  s  heves  szemrehányásokkal 
illette  tanácsadóit,  különösen  Izmael  bejt.^)  A  minisz- 
terek azzal  védekeztek,  hogy  nem  kaptak  erre  vonat- 
kozó parancsot,  a  szultán  viszont  ilyenre  hivatkozott, 
s  csak  akkor  csendesült  le,  mikor  biztosították  róla,  hogy 
már  másnap  a  kijelölt  helyeken  együtt  lesz  valamennyi 
munkás,  s  kezdetét  veszi  majd  a  két  erőd  felépítése. 

Az  1773.  év  február  hava  16.  napján  ünnepélyesen 
megejtették  az  új  erődök  alapkövének  letételét  az  ösz- 
szes  miniszterek  jelenlétében.^)  A  szultán  közvetetlenül 
az  ünnepély  előtt,  bizalma  jeléül  megküldötte  báró 
Tóthnak  saját  mértékegységét,  s  ezáltal  Konstantiná- 
poly összes  mesterembereit  alája  rendelte,  sőt  még  a 
felettük  való  bíráskodás  jogával  is  felruházta.  Hogy 
az  ágyúöntöde  munkálatait  ellenőrizhesse  és  egyszer- 
smind a  Boszporusz  erődjeinek  az  építését  is  vezethesse, 
a  szultán  figyelme  még  arra  is  kiterjedt,  hogy  Thera- 
piában  házat  bérelt  számára,  mely  ép  feleúton  feküdt 
Konstantinápoly  és  az  épülő  erődök  között.^) 


^)  «.  .  .  :  oü  sönt  les  Cháteaux  que  Jött  dévait  construire 
depuis  plus  de,  fix  mois  ?  II  a  decidé  remplacement  conve- 
nable  ;  lui  avez-vous  fourni  les  moyens  de  poser  la  premiere 
pierre?«  —  »Les  détails  de  cetté  scene  m'pnt  été  conflés  par 
le  Reis-EíTendi.«  T.  M.  III.  126.  1. 
,,,.r.2).B.  U.  és  T.  M.   III.  130.,  131.  11. 

')  »Le     Grand-Seigneur    m'avait    donné    la    jouissance 
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Az  új  erődök  építését,  mivel  addi^  jiicg  nem  erő- 
sített helyen  épültek,  a  kellő  alapozással  kellett  meg- 
kezdeni. Ez  felette  nehéz  munka  volt,  mivel  a  talaj  itt 
poríirszerü  sziklából  állott,  melyet  előbb  fel  kellett  rob- 
bantani. Báró  Tóth  ezen  munkálatok  elvégzésére  1500 
macedóniait  gyűjtött  össze,  s  elhelyezte  őket  az 
építkezés  közelében.  Mivel  most  már  az  ágyúöntöde, 
a  szüratsik  csapata  és  a  Boszporusz  erődök  építése 
is  felügyelet  alatt  állott,  naponta  hat  mérföldet  kel- 
lett megtennie.  Amint  a  szultán  erről  értesült,  legott 
parancsot  adott  a  bosztandsi  pasának,  hogy  lássa  el 
báró  Tóthot  evezősökkel  a  szerailból,  kiknek  kitűnő 
fizetést  adatott  a  kincstárból.  Ezen  időtől  fogva  báró 
Tóth  hajója  a  szertárnál  a  szultán  gályája  mellett  hor- 
gonyzott.i)  Az  új  erődök  lázas  gyorsasággal  épültek,  hogy 
a  szultán  türelmetlenségét  kiengeszteljék,  ki  mit  sem 
óhajtott  inkább  az  erődök  elkészülténél,  s  várva-várta, 
hogy  tüzérséggel  megrakva,  biztosítsák  a  Fekete-tenger 
felől  is  fővárosát.  A  macedón  munkások  kitartó  szor- 
galma révén,  a  szultán  óhaja  csakhamar  beteljesedett ; 
báró  Tóth  pedig  ezen  munkájával  betetőzve  a  török 
főváros  védelmére  tett  intézkedéseit,  méltán  tarthatott 
számot  a  magas  porta  hálájára.  Egyike  azon  erődöknek, 
melyeket  báró  Tóth  a  Boszporus  mentén  emelt,  még 
most  is  áll,  s  a  törökök  róla  mai  napig  i>madzsar  kaleszu 
magyar  várnak  nevezik.  A  Fejérgyarmati  Tóth  család 
hagyománya  szerint,  amikor  báró  Tóth  egyik  erődjét 
felépítette,  azt  a  kegyet  kérte  a  szultántól,  hogy  örök 
időkre  nevezze  el  »magyar  várnak «,  amit  a  hálás 
szultán   szívesen   megtett. 

d'une  maison  de  campagne  leuée  á  ses  fraix,  et  située  sur 
le  bord  de  la  mer,  dans  le  village  de  Tarapia . . .«  T.  M.  III.  135.  I. 
0  «.  .  .  et  dés  ce  moment  mon  bateau  fut  remisé  á  l'arsenal 
á  cöté  de  la  felouqne  du  Grand-Seigneur.*  T.  M.  III.  131.  1. 
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A  Büjükderével,  II.  Rákóczi  Ferenc  és  hű  társai- 
nak egyik  állomásával  szemben,  a  Boszporusz  ázsiai 
pártján  emelkedő  erődről,  melynek  hivatalos  neve  mai 
napig  is  »madzsar  kaleszh ,  így  ir  1889-ben  Tocsek 
Hellén  :'^)  »Előtte  a  Boszporusz  tiszta  kék  tükre, 
mesziről  odalátszik  a  Feketetenger.  Jobbra  hegyek 
emelkednek,  melyekről  a  Jupiter  templomának  állító- 
lagos omladékai  és  a  genuaiak  által  készített  épületek 
romjai  tekintenek  le  a  joggal  nemzeti  büszkeségünket 
képező  magyar  várra.  Az  erőd  még  most  sem  vesztette 
el  hadászati  fontosságát,  sőt  mai  nap  a  legjobb  karban 
levő  vár  a  Boszporusznál,  melynek  58  Krupp  ágyuja 
most  is  őrzi  a  Boszporuszt  s  mint  Kunoss  Ignác  szí- 
vességéből kapott  eredeti  fényképek  mutatják,  igen 
szép  fekvésű. « 

Kevés  nép  veszi  a  hálát  oly  komolyan  mint  a 
török,  s  IIL  Musztafa  szultán  e  tekintetben  is  országa 
méltó  fiának  bizonyult  báró  Tóthtal  szemben,  midőn 
legdrágább  kincsének,  fiának,  Szelim  szultánnak  ne- 
velését báró  Tóth  Ferenc  irányítására  bízta.  A  fiatal 
szultán  nevelését  jobb  kezekbe  fektetni  aligha  lehetett 
volna,  s  báró  Tóth  nevezetes  befolyással  volt  a  fiatal 
szultán  jellemének  fejlődésére,  ki  ekkor  ugyan  tizenhá- 
rom éves  volt  csupán,  de  amint  ez  a  keleti  népeknél  gya- 
kori eset,  koránál  már  sokkal  érettebb  gondolkodású 
volt. 2)  Mint  a  természettani  és  mennyiségtani  tudomá- 
nyok nagy  barátja,  megkedvelteté  őket  a  fiatal  szultán- 
nal is,  mint  a  török  haderő  újjászervezője  pedig  a  Török- 
birodalom reformjai  szükségességének  tudatát  oltá  be 
a  fiatal  herceg  lelkébe.  Bölcs   irányítása    mellett,   mely 


1)  Tocsek  Helén.  Magyar  emlékek  Konstantinápolyban. 
2.  Madzsar  Kalessi.  Vasárnapi  Újság  1889,  évf.  744 — 746  11. 
U.  o.  közölve  a  madzsar  kalesziröl  készült  két  felvétel. 

2)  Dr.  Lázár  Gyula :   A  török  birodalom  története.  491.  1, 
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közel  három  évig  érczletic  hatásai  n  fiatíil  szultán  neve- 
lésére, sajálítá  el  Szelim  szultán  a  francia  nyelvet, 
melyet  később  oly  könnyűséggel  beszélt,  hogy  még  az 
idegen  udvarok  jucgbízottjaival  való  érintkezésében  sem 
szorult  tolmácsra.  Az  ő  magyarázatai  kíséretében  olvasta 
a  világtörténelmet,  ami  valószínűleg  az  első  eset  volt  az 
Ozmán-házban,  s  ő  keltette  fel  benne  ezen  történelmi 
tanulmányokkal  kapcsolatban  jelleme  felette  harcias 
irányát.  Évszázadok  mulasztásainak  hirtelen  jóváté- 
tele, felülmúlta  báró  Tóth  erejét,  de  a  hibáknak  s  mulasz- 
tásoknak, jelleméhez  szokott  nyilt  feltárásával,  a  fiatal 
szultán  előtt  elérte,  hogy  az  ifjú  herceg  bánattal  és 
haraggal  szívében  nézte  a  félhold  vereségeit  és  később 
házának  dicsőségét  mindennek  fölé  helyezvén,  meg- 
fogadta :  hogy  egyszer,  a  hatalom  birtokában,  meg- 
bosszulja nemzetének  és  családjának  megaláztatását.^) 

III.  Szelim  volt  az  ozmánok  első  szultánja,  ki  euró- 
pai műveltséggel  bírt,  s  kinek  későbbi  országlása  (1789 — 
1808.)  egy  láncsora  volt  a  kísérleteknek,  melyek  által 
a  birodalmat  újjáteremteni  akarta.  A  jó  kertész  mun- 
kája gyönyörű  gyümölcsöt  fakasztott,  uralkodása  báró 
Tóth  Ferenc  reformjainak  méltó  folytatása  vala. 

A  magas  porta  kezei  hosszúak,  háláját  tapasztalja 
báró  Tóth  Ferenc  Franciaország  felől  is,  hol  1773-ban 
XV.  Lajos  brigadérosi  rangot  adományoz  neki  a  ma- 
gas porta  egyenes  közbenjárására  és  ajánlására.  A  szul- 
tán ez  alkalommal  különös  megtiszteltetésben  részesíti 
az  új  tábornokot.  A  szultán  képében  a  kaimakam  fel- 
keresi tüzérségi  iskolájában,  s  ott  buzgó  szuratsijai 
előtt  hermelinköpönyeggel  ékesíti  2)  a  francia  király 
legfiatalabb  tábornokát. 


^)  I.  m.  u.  o. 
*)  B.  U. 
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A  bizalom  és  hála,  mely  III.  Musztafa  szultánt  báró 
Tóth  Ferenchez  fűzi,  mind  bensőbb  viszonyt  létesít  a 
két  férfiú  között.  Mivel  a  köz  vetetlen,  személyes,  állandó 
érintkezés  közöttük  nem  mindig  lehetséges.  Ized  bej, 
a  szultán  kegyence,  szerepel  mint  közvetítő  közöttük. 
Gyakran  általa  tolmácsoltatja  nézeteit  a  szultánnak,  s 
abban  a  helyzetben  van,  hogy  ezen  férfiú  által  terveit 
egyenesen  a  szultán  elé  terjesztheti,  viszont  a  szultán 
gyakran  Ized  bej  által  kéri  ki  az  ő  véleinényét. 

A  környezet  csodálatos  hatással  van  az  egyénre, 
s  ha  a  szellemnek  önereje  segélyével  sikerül  a  legfelsőbb 
helyekre  felküzdenie  magát,  tehetségének  sommájával 
igyekszik  helyét  biztosítani,  s  irigyei  előtt  rátermett- 
ségét bebizonyítani.  Pályája  zenitjén  van  ilyenkor  az 
alkotó  erő,  ekkor  születnek  legfennségesebb  gondolatai. 
'  Báró  Tóth  lelkében  új  életre  kél  az  ókor  egyik  leg- 
nagyszerűbb problémája,  melyet  annak  legnagyobb  elméi 
az  újkor  gyermekei  számára  hagytak  örökségül :  a  Föld- 
közi-tengert a  Vörös-tengerrel  összekötendő  csatorna  terve. 
Vájjon  bölcseleti  kutatásai  közben,^)  az  ókor  nagy 
szellemeinek  írásait  tanulmányozva,  bukkant-e  rája 
Diodoros  történelmének  lapjain,  avagy  Leibnitznek, 
1671-ben  XIV.  Lajos  számára  írott  »Consilum  aegyptia- 
cum«-ának  eszméje  ihlette-e  meg,  nehezen  dönthető 
el;  tény  az,  hogy  felismerve  a  terv  kivihetőségét,  s  szá- 
molva befolyásával  az  uralkodó  szultánra,  a  nagyszerű 
eszme  megvalósításának  munkájába  szegődik. 

III.  Musztafa  szultán,  kinek  látköre  mindinkább 
kiszélesedik,  elhatározza,  hogy  összekötteti  báró  Tóth 
Ferenc  tervezete  szerint  ^)  a  két  tengert,  mely  a  Szuezi- 


^)  ».  .  .    mais    le    Pliilosophe    poliiiqiie    l'envisagera    sous 

un  aspect  plus  digne  de  son  attention  ;  .  .  .«  T.  M.  IV.  k.  49.  I. 

2)  »Sultan  Mustapha,   dönt  Tesprit  commenfait  á  s'éclaí- 
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földszorost  egymástól  elválasztja.  Báró  Tóth  a  nagy- 
szerű eszme  felújítója  azonban  nélkülözhetetlen  Kon- 
stantinápolyban, s  azért  helyette  egyelőre  /7iá.soA:  mennek 
a  Szuezi-földszoroshoz,^)  hogy  feleletet  hozzanak  mind- 
azon kérdésekre,  melyeket  báró  Tóth  eléjük  terjeszt.  Ö 
maga  csak  néhány  év  múlva  kerül  Egyiptomba,  mikor 
a  nagyszerű  terv  megvalósításának  főeszköze,  III.  Musz- 
tafa  szultán,  már  elköltözött  az  élők  világából,  s  magá- 
val vitte  hosszú  időre  a  csatornaterv  megvalósításá- 
nak biztosítékát  is. 

Báró  Tóth  Ferenc  a  müveit  Nyugattal  emlékiratai 
negyedik  kötetében  közölte  a  nagy  problémáról  való 
gondolatait,  bennük  hagyta  örökségképen  a  XIX.  szá- 
zad számára.  Magyar  nyelven  most  látnak  először  nap- 
világot a  bujdosó  fiának  ezen  gondolatai. 

Báró  Tóth  Ferenc  a  Szuezi-csatornáról  így  ír  emlék- 
irataiban : 

»Mindazon  alkotások  közül,  melyek  a  régi  Egyip- 
tomot híressé  tették,  a  Vörös-  és  Földközi-tengert  össze- 
kötő csatorna  érdemelné  a  legnagyobb  figyelmet,  ha 
azt  a  nagy  szellemet,  mely  megalkotta,  utódai  is  támo- 


rer,  m'a  fait  fait  un   travail  sur    cet  objet    important,  dönt 
il  réservait  I'exécution  á  la  paix.«  T.  M.  IV.  k.   48.  1, 

^)  ». . ,  G'ctait  aussi  par  Ised-Bey  que  le  Grand-Seigneur 
me  consultait ;  et  ce  Prince  qui  s'instruisait  journellement, 
dönt  les  vues  commen^aient  á  s'átendre  au-delá  des  limites 
ordinaires,  traita  avec  un  grand  intérét  le  projet  de  la  jonc- 
tion  des  deux  mers  par  Tlsthine  de  Suez.  II  voulut  mérne 
ajouter  aux  connaissances  que  j'avais  á  cet  égard,  ccUes  des 
différents  Commissaires  qui  avaient  été  en  Egypte,  et  l'on 
yerra,  dans  la  quatriéme  Partié  de  ces  Mémoires,  que  si 
Mustapha  avait  assez  vécu  pour  entreprendre  ce  travail,  il 
eüt  trouvé  dans  le  local  des  facilités  qui  l'auraient  mis  á 
"mérne  d'opérer  la  plus  grandé  révolution  dönt  la  politique 
sóit  susceptiblec.  T.  M.   III.  k.   142.  1. 
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gatták  volna,  kik  most  hasznát  élvezhetnék  :  kivált  ha 
egyes  dolgok,  melyek  az  egész  emberi  társadalom  javára 
szolgálnak,  époly  kedvező  fogadtatásban  részesülnének, 
mint  némely  előítéletek,  melyek  az  ilyeneket  mégsem-^ 
misltik.  Minden  évszázadnak  s  minden  népnek  törté- 
nete szomorú  példákat  szolgáltat  erről ;  állandó  pusz- 
títások nélkül  ma  a  legszerencsésebb  fekvésű  ország 
uralkodna  a  világ  felett.  Ez  változhatatlan  törvénnyé 
lett  volna,  a  Vörös-tenger  csatornája  pedig  a  népek  álta- 
lános jogának  alapja  maradt  volna. 

Megokolatlan  vélemények,  melyek  gyakran  több 
hitelre  találnak  mint  a  legalaposabb  megfigyelések, 
általánossá  tették  a  kételkedést  ezen  csatorna  egykori 
létezése  iránt.  Még  a  lehetőségét  is  kétségbe  vonták. 
Mindazonáltal  Diodoros  a  szicíliai  értesít  bennünket,  hogy 
régente  létezett,  s  bármily  sok  mesébe  illőt  is  mond 
el  nekünk  ez  az  író,  úgy  még  sincs  okunk  kételkedni 
abban,  aminek  szemtanuja  volt. 

Itt  van  az  a  részlet,  mely  általános  történelme  elsO 
könyvének  második  részében  áll : 

^Összekötő  csatornát  létesítettek,  mely  a  pelu- 
siumi  tengeröbölből  a  Vörös-tengerbe  megy.  Nechos, 
Psammetich  egyik  fia,  kezdette  el,  Dárius,  a  perzsák 
királya  folytatta,  de  félbeszakította  a  munkát,  mivel 
egyes  mérnökök  biztosították,  hogy  ha  a  földszorost 
átvágná,  Egyiptomot,  mely  a  Vörös-tengernél  alacso- 
nyabban fekszik,  elborítaná  a  víz.  II.  Ptolemaeus  mind- 
azonáltal befejezte  a  vállalatot,  azonban  a  csatorna 
legalkalmasabb  pontjain,  felette  mesterséges  módon 
készült  zsilipeket  létesített,  melyeket  kinyitottak,  ha 
hajót  akartak  átereszteni  és  azután  ismét  hamar  be- 
csuktak :  azért  nevezték  el  a  folyót,  azon  a  helyen,  hol 
a  tengerbe  ömlik  és  Arsinone  városát  építették,  Ptole- 
maeusról.*  —  Ebből  a  leírásból  kitűnik,  hogy  Diodoros 
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a  szicilioi  idejében  iné^  használták  a  zsilipeket.  Mé^ 
ma  is  megtalálni  az  ágyat  ott,  ahol  épült  és  ezt  az  emlé- 
ket Szuez  közelében,  a  csatorna  bejáratánál  találták 
meg,  mely  még  ma  is  áll  és  könnyű  munkával  is- 
mét hajózhatóvá  lenne  tehető^  anélkül  hogy  zsilipekre 
lenne  szükség  és  Egyiptom  elárasztásától  kellene  tar- 
tani. Dárius  ama  mérnökeit  mi  sem  igazolhatja,  még  ha 
a  legmagasabb  dagály  idején  is  eszközölték  volna  méré- 
sei l<et.  ^)  Nem  kevésbé  figyelemre  méltó,  hogy  a 
földszoros  egész  földtömege  a  12  mérföldnyi  területen, 
mely  az  arábiai  tengeröblöt  a  Nilusnak  hozzá  leg- 
közelebb eső  ágától  elválasztja  és  Tineknél  a  Földközi- 
tengerbe ömlik,  oly  talajból  áll,  mely  a  csatorna  ásására 
rendkívül  előnyös  <<?) 

így  gondolkodott  a  napjaink  eseményeinek  kö- 
zéppontjában álló  Szuezi-csatornáról  báró  Tóth  a 
XVIII.  század  estéjén,  amikor  még  senki  sem  gondolt 
e  világtörténelmi  fontosságú  munka  kivitelére.   Önkén- 


1)  Amikor  Napóleon  az  egyptomi  expeditiókor  a  szuezi 
csatorna  tervének  megvalósításához  fogott :  megbízta  J.  B. 
Lepére  mérnököt,  (*1761.,  f  1844)  hogy  vizsgálatokat  vigyen 
véghez  a  szoroson.  Lepére  teljes  három  évig  és  három  hó- 
napig munkálkodott  a  helyszínén  és  méréseinek  (számadásbeli 
tévedések  révén)  az  a  képtelenség  lett  az  eredménye,  hogy 
—  a  Vöröstenger  tükre  9'908  méterrel  magasabban  van,  mint 
a  Földközi-tengeré ;  tehát  ha  a  szorost  átvágják,  világrendítő 
felfordulás  következik  be.  A  geniális  báró  Tóth  Ferenc  tehát 
anélkül,  hogy  a  helyszínén  valaha  járt  volna,  helyesen  mu- 
tatott rá  Dárius  mérnökeinek  tévedésére,  s  ha  Memoires-jait 
kora  helyesen  értékelni  tudta  volna:  Lepére  is  ritka  tudo- 
mányos baklövése  helyett  báró  Tóth  Ferenc  eredményére 
jut :  s  nem  riasztott  volna  nagy  időre  mindenkit  vissza  a 
csatornaépítés  gondolatától.  (V.  ö.  Tóth  Béla:  Mendemondák. 
A  világtörténelem  furcsaságai :  Bpest,  1907.  233.  1.  Tóth  Béla 
nagy  névrokonáról  teljesen  megfeledkezett  I) 
2)  T.  M.   IIL  46—48.    1.  ..   •    :-. 
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telenül  eszünkbe  jut  Napóleon  híres  mondása  :  Európa 
egy  vakondtúrás.  Keletre  kell  menni,  ott  születnek 
a  nagy  emberek. 

III.  Musztafa  szultán,  báró  Tóth  részletes  terve 
alapján,  az   oi^oszokkal  való  békekötés   után,   mihelyt 
kincstárát  nem  veszik  többé  igénybe  a  roppant  hadi- 
költségek, meg  akarta  valósítani  a  nagyszerű  tervet, 
kivitelét    azonban    megakadályozta    váratlan    halálai 
E  váratlan  haláleset  okozta  tehát,  hogy  nem  magyar 
ember,  hanem  egy  századdal  utóbb  Lesseps  Ferdinánd, 
a  diplomatából  lett  mérnök  lett  e  feladat  megoldásá- 
val az  egész  emberiség  jótevője.  Báró  Tóth  örök  dicső- 
sége,  hogy   lelkében  fogamzott  meg   a  nagyszerű  eszme, 
kivihetöségének    tudata.     Jelmondatához    híven,    hogy 
kellő    akarattal,    kitartó  tevékenységgel  és  józan  ésszel 
mindennel   megbirkózik  az  ember,    így  már  a  XVIII^ 
század  végén  megalkothatta  volna  a  Szuezi-csatornát. 
Az  általa  felvetett  nagyszerű  eszme  azonban  nem  aludt 
el  többé.  A  nagy  terv  megalkotására  még  a  XVIII.  század 
végén  vállalkozott  Napóleon,  kit  1798-ban  neveztek  ki 
a  keleti  hadsereg  fővezérévé.  Már  a  direktóriummal  való 
levélváltásából  is  kitűnik,  hogy  tervbe  vette  Sesostris 
egykori,   homoksírba  merült  csatornájának  újjáásását, 
hogy  összekötve  a  Vörös-tengert  a  Sziriai-tengeröböllel : 
út  nyíljon  a  francia  hajóknak  Ázsia  déli  részébe,  mely 
tengervonal  aztán  hazája  kikötőibe  terelte  volna  a  világ- 
kereskedelmet .i)  A  Szuezi-csatorna  tervezetét  Napóleon 
lángelméje  is  a  legkisebb  részletekig  kidolgozta.  Báró 
Tóth  és  Napóleon  neve  így  kerülnek  egymás  mellé  a 
világtörténelem  lapjain.^)  Célját  egyik  sem  tudta  meg- 


1)  Dr.  Hutkay  Lipót :  Bonaparte  Napóleon  emlékirata; 
Bpest,  1915.  110  1. 

2)  Mennyi    rokonvonás   Napóleon   és    báró    Tóth   életé- 
ben.   Mindkettő    idegen    nép    fia,    mindkettő    fi-áncia^  tiszt- 
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valósítani,  s  midőn  18r)0-bcn  Lesscps  Ferdinánd  meg- 
alkotta hallialallan  müvét  és  azt  a  magyar  király  jelen- 
létében felavatták,  Napóleonra  sokan,  de  báró  Tóth 
Ferencre  nem  gondolt  senki.  Csak  1888-ban  hívta  fel 
Magyarország  figyelmét  a  tárcsái  temető  nagy  halott- 
jára Thalij  Kálmán,  az  »Egyetértés«  című  napilap 
április  5.-iki  számában  )>A  Szuezi-csatorna  magyar 
íervezője<i^  című  tárcájában.  Maga  Lesseps  Ferdinánd 
később  magasztalva  beszélt  báró  Tóth  terveiről,  s  meg- 
figyeléseiről ama  munkájában,  melyet  az  általa  oly 
sikeresen   elkészített   csatornáról   írt. 

A  Szuezi-csatorna  tervének  felelevenítésével  sike- 
rült báró  Tóthnak  a  magas  porta  figyelmét  az  ozmán 
tengerészeire  is   felhívni,  mely  elmaradott  állapotában. 


nek  készül.  Tizenhat  éves  korában  már  tiszt  mindkettő. 
Napóleont  1785-ben  a  La  Fére  tüzérezredben  nevezik  ki 
alhadnaggyá,  báró  Tóth  életét  1789-ben  a  La  Fére  tüzér- 
ezred tisztjei  mentik  meg  Douai-ban.  Mindkettő  keleten  ala- 
pítja meg  világhírét,  mindkettő  terveli  a  Szuezi-csatornát, 
jár  Egyiptomban,  Mindkettő  tüzérségi  ismereteivel  szerzi 
első  babérjait  (Dardanellák — ^Toulon).  Napóleon  1795  szep- 
temberében felirattal  keresi  meg  a  jóléti  bizottságot,  enged- 
jék ajánlással  Törökországba  —  a  tüzérség  szervezésére.  Báró 
Tóth  Ferenc  példája  lebeg  szeme  előtt,  amint  feliratában 
írja  :  »Bonaparte  generális,  ki  ifjúkora  óta  a,  tüzérségnél 
szolgál,  a  touloni  ostromnál  és  az  olasz  hadsereg  két  had- 
járatában vezényelte  ezt  a  fegyvernemet,  kéri,  hogy  egy  kül- 
detéssel Törökországba  mehessen.  Ha  sikerül  neki  a  török 
haderőt  félelmetesebbé  tenni,  jelenlegi  várait  erősebbekké 
tenni  és  újak  építését  keresztülvinni,  úgy  hazájának  tény- 
leg szolgálatot  fog  teljesíteni*.  —  Mind  a  kettő  életében  fontos 
szerepet  játszik  Pontecoulant.  Tóth  munkájának  sikerét  bizr 
tosítja  a  Dardanelláknál,  Napóleonhoz  ő  intézi  a  kérdést : 
Akar  ön  velem  munkálkodni  ?  Készséggel,  feleli  Napóleon 
és  benyújtja  pompás,  valóra  váltott  hadtervezetét  Olasz- 
ország meghódítására.  Mindkettő  száműzetésben  hal  meg, 
életükben  s  haláluk  után  egyaránt  sokan  félreismerik  őket. 
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szakképzett  tengerésztisztek  hiányában,  messze  mö- 
götte maradt  a  nyugati  nemzetek  hajóhadainak.  Török- 
országi utolsó  nagy  alkotása,  a  maihematikai  iskola 
is  ezt  a  célt  szolgálta.  Vele  koronázta  meg  reformmun- 
kásságát, melyet  a  félhold  jegyében  kifejtett.  A  szul- 
tán belátva,  hogy  nem  elég,  ha  a  saját  ismereteit  bő- 
víti, alattvalóit  is  műveltebbekké  óhajtá  tenni,  s  ezért 
felkérte  báró  Tóthot  egy  mathematikai  iskola  alapí- 
tására s  annak  irányítására.^) 

A  szultánnak  az  új  iskola  felállítását  elrendelő 
parancsa,  a  Szolimán  szultán  alapította  Mehedin-kart 
tudatlansággal  vádolta.  Vezetőjük  ezzel  szemben  azt 
állította,  hogy  mindenben  kellően  jártasak.  A  szultán 
igazságot  szolgáltatandó,  elrendelte,  hogy  két  minisz- 
ter jelenlétében  báró  Tóth  vizsgálja  meg  a  mehedinek 
ismereteit.  A  bizottság,  mely  e  célból  összejött,  a  reis 
effendiből,  a  főkincstárnokból,  a  cheir  eminiből  és 
a  mehedinek  elöljárójából  állott.  A  mehedinek  kará- 
nak hat  legügyesebbjére  várt  a  testület  becsületének 
megmentése .2)  »Izmael  bej  először  egy  rövid  beszédet 
tartott,  —  írja  báró  Tóth  emlékirataiban  ^)  —  mely- 
ben ezen  ügyből  az  államra  háramló  hasznot  és  urának 
az  ügy  iránti  jóakaratát  magyarázta.  Valamennyiünk 
fej  hajtása  után  felkértek,  hogy  kezdjek  bele.  Elhatá- 


1)  »Ce  Prince,  non  content  d'emprunter  quelques  notions 
utiles  pour  remédier  momentanément  aux  vices  qui  infec- 
taient  toutes  les  parties  de  Tadministration,  desirait  étendre 
les  connaissances,  et  les  fonder  dans  une  école  de  Mathéma- 
tiques  qu'il  me  pria  d'établir  et  de  diriger.«  T.  M.  III.  k. 
144—145.  11. 

'         ^)  »En  éfíet,  ma  position  était  embarassante  ;  je  voulais 
vaincre,  je  craignais  d'humilier  ;  j'étais  piacé  entre  mon  amour 
propre  et  ma  délicatesse.«  T.  M.   IIL  k.  145.   1. 
-        3)  T.  M.  145.,  146.   U.         . 
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roztam  volt,  hof^y  a  Icfjcnyhcbb  módon  fo^ok  eljárni, 
s  azért  első  kérdésem  az  volt  :  mily  viszonyban  vannak 
egymáshoz  az  eí^ycnlöoldalü  háromszöf^  szögei  ?  Kér- 
désemre valamennyien  meghökkentek,  ismételnem  kel- 
lett, végre  a  legbátrabb  közülük  azt  felelte,  hogy  előbb 
meg  kellene  nézni  a  háromszöget.  Ez  kihozott  a  sod- 
romból, megmagyaráztam  nekik  ezt  a  tantételt  és  a 
magyarázat  világossága  miatt  valamennyien  tetszésü- 
ket nyilvánították,  a  hat  török  földmérő  pedig  legott 
tanítványomul   ajánlkozott «. 

Az  új  iskola  felállítására  szolgáló  parancsok  a 
mektoubtchi,  a  kormánytitkárnak  tollából  származ- 
tak.^) Az  iskola  célja  az  volt,  hogy  jó  tengerészekké 
képezze  ki  növendékeit,  s  azért  a  szertárban  állí- 
tották fel. 2)  A  szakavatott  tengerészekre  gyors  szük- 
sége volt  a  magas  portának,  s  azért  az  iskola  első  tanít- 
ványaiul oly  egyéneket  kellett  felvenni,  kik  gyors 
kiképzés  után,  nyomban  használhatók  voltak.  így  aztán 
deresszakállú  hajóskapitány  is  nem  egy  akadt  közöttük. 
Báró  Tóth  török  nyelven  tartá  előadásait,  melyeket 
naponta  tollba  mondott.  Mindegyik  tanulónak  naponta 
le  kellett  írni  az  előadást,  másnap  aztán  felváltva  egy- 
egy  tanuló  összefoglalta  az  utolsó  tanóra  anyagát. 
Ezáltal  figyelemhez  szoktatta  a  tanulókat,  gyors  elő- 
menetelt tanúsítottak,  s  három  hónap  multával  már 
képesek  voltak  az  egyenesvonalú  trigonometria  négy 
problémáját  gyakorlatilag  alkalmazni ;  báró  Tóth  egy- 
előre nem  is  akart  többet  elérni.  Jó  tengerészekre  s 
földmérőkre  volt  szüksége,  kik  meg  tudják  állapítani 
a  magasságot,  megfejtsék  a  gyakorlati  élet  feladatait 


1)  T.  M.  III.  k.  149.  1. 

2)  *.  .  .  cetté    école    fut    établie    á    I'arsenal ;  .  .  .«    T.    M. 
III.  k.  149.   1. 


Palóczl  E. :  Báró  Tóth  Ferenc. 
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és  ki  tudják  számítani  a  hajó  útját.  Hatvanéves  tanulók- 
tól nem  is  lehetett  többet  várni.  Hogy  pedig  a  tanulók 
az  iskolában  tanultakat  gyakorlati  úton  is  elsajátítsák, 
báró  Tóth  két  fregatte-nak  iskolahajóként  való  beren- 
dezését tervezte,  melyeknek  állandóan  a  főváros  köze- 
lében, a  szultán  szeme  előtt  kellett  tartózkodni  és  gya- 
korlatozni. Rövid  időre  meg  is  valósult  e  felette  helyes 
intézkedése  ^)  és  a  két  iskolahajót  szolgálatba  is  állí- 
tották. 

A  magas  porta  látva,  mennyire  eleme  a  tengerészet 
is  báró  Tóthnak,  most  azzal  a  kéréssel  fordult  hozzá, 
hogy  új  alapokra  fektesse  a  hajók  építését  is.  Terveket 
kértek  tőle,  melyekkel  hamar  elkészült,  de  nem  sok 
eredményt  ért  el  velük  a  törökök  maradi  gondolkodása 
miatt.  Mathematikai  iskoláját  sem  támogatták  abban 
a  mértékben,  ahogy  megérdemelte  volna.  Musztafa 
szultán  ekkor  már  betegeskedni  kezdett,  érdeklődése 
alább  szállt,  energiája  csökkent.  A  török  földmérők 
iskolája  ingatlanokkal  rendelkezett,  az  ő  iskolájában 
sem  jutalmakról,  sem  serkentésről  nem  gondoskodtak. 
Báró  Tóth  összes  alkotásai  közül  csak  a  tüzériskola, 
a  szuratsi  tanoda  volt  állandó  jellegűnek  alapítva. 
Báró  Tóth  már-már  arra  a  gondolatra  jutott,  hogy  új 
iskolája  számára  egyáltalában  nincsen  fedezet.  Tanít- 
ványai is  unni  kezdték,  hogy  anyagi  helyzetük 
javulásának  reménye  nélkül,  saját  költségükön  tanul- 
janak. Végre  a  pénzverde  főfelügyelőjének  közben- 
járására, ki  báró  Tóthnak  nagy  tisztelője  volt,  mióta 
a  pénzverdében  is  fontos  újításokat  létesített,  sikerült 
keresztülvinnie,  hogy  arany  emlékpénzeket  vertek, 
melyek  egyik  oldalán  a  szultán  neve  ékeskedett,  hát- 
lapjukon pedig  az  iskolára  vonatkozó  felirattal  voltak 


1)  T.  M.  III.  k.  150.  1. 


oUátva.^)  Az  első  vizsgára  rnnfjn  a  reis  cíTendi  jött 
el  és  az  arany  ónnekkel  díszíté  fel  azokat,  akiket  báró 
Tóth  kijelölt,  enfTcdélyt  adva,  hogy  a  kitüntetést 
aranyláncon  viselhessék,  s  kitűnő  előléptetést  ígért 
nekik.  Az  aranyénnek  új  lelket  öntöttek  a  mathematikai 
iskola  tanítványaiba,  s  mily  nagy  volt  báró  Tóth  öröme 
s  büszkesége,  midőn  az  iskolájából  kikerült  első  mérnök 
a  hadrakelt  sereghez  utazott,  mely  ekkor  még  mindig 
a  Balkán  szívében,  Babadag  környékén  állott.^)  Ugyan- 
ekkor báró  Tóth  egy  hajóárbocot  felállító  gép  elkészí- 
tését is  magára  vállalta,  melyet  egy  ácsmester  segít- 
ségével egymaga  szerkesztett.  Irigyei  ekkor  sem  mulasz- 
tották el  az  alkalmat,  hogy  támadásban  részesítsék, 
de  a  szultán  ismét  pártjára  állva,  nem  volt  hajlandó 
szőrszálhasogatásuk  kedvéért  a  jól  bevált  gépet  fel- 
áldozni.2) 

A  török  birodalom  legnagyobb  szerencsétlenségére 
III.  Musztafa  szultán  egyre  betegebb  lett,  élénksége  s 
tevékenysége  még  rövid  ideig  fel-fellobbant,  1773 
december  hó  24.-ikén  azonban  ő  is  elköltözött  az  élők 
sorából.  1774  május  lO.-ikén  XV.  Lajost  is  megválta 
szenvedéseitől  a  halál.  Franciaországban  s  Török- 
országban egyaránt  uralkodó-  és  rendszerváltozás  állott 
be.  Báró  Tóth  Ferenc  helyzete  mindkét  változás  tekin- 
tetében a  legerősebben  érdekelve  volt.  Törökországban 
joggal  várhatta,  hogy  az  új  gyönge  szultán  alatt,  irigyei- 
nek áskálódása  sikert  fog  aratni,   az  új   régimé  Ver- 


^)  ».  .  .  des  médailles  d'or  qu'on  fit  frapper  avec  le  chifTre 
du  Grand-Seigneur  d'un  cőté,  et  de  Tautre  une  inscription 
relatíve  á  récole.«  T.  M.  III.  152 — 153. 11.  — Ezen  érem  felkuta- 
tására felhívom  numizmatíkusaínk  figyelmét.  Konstantinápoly- 
ban bizonyára  akad  majd  még  egy-két  darab  belőle. 

■')  T.  M.   III.  k.  153.  1. 

=')  T.  M.   III.  k.   152.  1. 
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sailles-ban  pedig  egyelőre  számára  csak  bizonytalanságot 
rejtett  magában.  Báró  Tóth  egyelőre  várakozó  állás- 
pontra helyezkedett,  s  Konstantinápolyban  maradt, 
annál  is  inkább,  mivel  az  ottani  rendszerváltoztatás- 
ban csak  erős  kézzel  biztosíthatta  reformalkotásait. 

I.  Abdul  Hamid  negyvennyolc  éves  korában  kö- 
vette bátyját  a  trónon.  Bár  uralkodásának  későbbi  ese- 
ményei bizonyítják,  hogy  nem  bírt  III.  Musztafa  egész- 
séges tekintetével,  első  ediktumában  mégis  az  elődje 
alatt  létesített  új  intézményeket  ajánlá  miniszterei 
figyelmébe.  Első  nyilvános  szereplése  báró  Tóth  tüzér- 
iskolájának  meglátogatása  volt.  A  magas  porta  előre 
értesíté  erről  báró  Tóthot,  s  rábízta,  miképen  adja  majd 
meg  neki  a  kellő  tiszteletet,  s  fogja  szórakoztatni  az 
új   uralkodót. 

Báró  Tóth  mindenekelőtt  a  szuratsik  gyorstüzelé- 
sére óhajtá  az  új  szultán  figyelmét  felhívni.  Ezért  egy 
különítményüket  egy  ágyúval  Kara  Agatsébe  küldte, 
hol  a  kikötő  végében  a  szultán  hasonló  nevű  palotája 
állott.  A  tüzérek  parancsot  kaptak,  a  szultánt  érkezé- 
sekor huszonegy  ágyúlövéssel  üdvözölni.  A  hatás 
nem  maradt  el.  A  szultánt,  ki  negyven  év  után  most 
hagyta  el  először  a  szerailt,  annyira  meglepte  a  gyors- 
tüzelés, hogy  a  tüzelés  tartama  alatt  felemeltette  az 
evezőket.  Amint  báró  Tóth  ezt  észrevette,  a  szultán 
kioszkjától  néhány  száz  lépésnyire  katonáit  csatla- 
sorba  állította,  egyik  tatár  katonáját  pedig,  ki  az 
orosz  hadseregben  is  szolgált,  s  így  az  európai  katonaság 
fegyelmét  ismerte,  a  közelben  felállított  ágyúk  mellé  őr- 
szemnek rendelte.  A  nehéz  tüzérség  célra  volt  beállítva, 
báró  Tóth  pedig,  amint  a  szultán  leült,  újabb  huszon- 
egy ágyúlövéssel  üdvözölte  fejedelmi  vendégét.  A  szul- 
tán azonban  annyira  elmerült  a  feltűzött  szuronnyal 
szoborszerű  mozdulatlanságban  álló  őrszem  szemléié- 
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sébc,  hofíy  nli^  lálszoU  n  ^^yorslüzelésrc  üf^yct  vclni. 
Az  ü(Iv()zlcs  mcglörlénlcvcl  a  szultán  o  szeliktart 
hivatta  jnaf^ához,  s  néhány  percnyi  halk  beszélí^etés 
után  ezen  főhivatalnok  azon  kércleniincl  fordult  báró 
Tólhhoz,  a  mozdulatlanul  álló  őrszcjnrc  jiiutatva, 
ho^y  ura  a  vezeklésre  ítélt  rnegkegyelmezését  kéri, 
mivel  az  uralkodónak  első  tekintetével  kegyelemre  való 
hajlandóságot  kell  éreztetnie.  Báró  Tóth  nyomban 
tudatta  a  szultánnal,  hogy  itt  nem  büntetésről,  hanem 
csak  fegyelmezettségről  van  szó,  s  kijelenté,  hogy  a 
szultán  parancsára  szívesen  felváltatja  a  katonát. 
i>Nem,  —  felelte  a  szultán  —  hagyjátok  helyén  —  írja 
báró  Tóth  emlékirataiban^)  — ,  csak  azért  kívántam 
megkegyelmezését,  mivel  bűnösnek  tartottam.  Leg- 
kevésbé sem  akarom  fegyelmeteket  megváltoztatni, 
ellenkezőleg  azért  jöttem  ide,  hogy  azt  megerősítsem. 
—  A  tatár  tehát  őrhelyén  maradt,  én  pedig  ezrede- 
met meneteltettem,  gyakorlatoztattam.  A  szultán  azon- 
ban nem  vette  le  szemét  az  őrszemről,  s  egyik  apród- 
jával  néhány  aranyat  küldött  neki.  Az  apród  vidám 
tekintettel  szaladt  hozzája,  s  a  pénzre  mutatva,  így 
szólott  :  »Ime  itt  van,  amit  Isten  árnyéka,  a  királyok 
királya,  a  világ  oltalmazója  küld  neked,  rajta,  borulj 
le  hát  előtte  !«  És  felelt  a  mozdulatlanul  álló  őrszem  : 
»Tedd  az  aranyakat  az  ágyú  talpfájára  s  távozzál.* 
öHogyan  ?  Szerencsétlen !  —  monda  az  apród  — - 
Nem  reszketsz  a  vér  ura  előtt  ?  Borulj  le  hamar,  mert 
ő  láthat  és  hallhat  téged. «  —  »Tégy  amint  mondom  — 
felelte  a  tatár  —  és  távozzál !«  Az  apród  elment,  s  érte- 
sítette urát.  »Lát játok-e  —  monda  a  szultán  ■ —  hogy 
megcsaltak  bennünket  ?  Ennek  az  embernek  vezekelnie 
kell  itten,  hiszen  még  pénzt  sem  szabad  elfogadnia, 


0  T.  M.   III.  k.   156—158.  11. 
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de  ne  beszéljünk  többet  erről. «  A  szultán  ilyetén  véle- 
ménye azonban  nem  tartott  soká,  mivel  az  ezred 
elindultakor  a  tatár  magához  vette  a  pénzt,  s  a  többiek- 
hez csatlakozott,  a  gyakorlatozás  alkalmával  ügyes- 
sége pedig  felkeltette  a  szultán  figyelmét.^)  —  I.  Abdul 
Hamid  szultán  igen  meg  volt  elégedve  mindazzal, 
amit  báró  Tóth  iskolájában  látott,^)  s  midőn  a  szemle 
végén  nyolc  perc  alatt  az  ágyúk  százhúsz  lövést 
adtak  le,  felragyogott  az  arca. 

A  rendszerváltozást,  mely  rendesen  kísérője  a 
trónváltozásnak,  csakhamar  báró  Tóthnak  is  éreznie 
kellett.  Egy  közönséges  bosztandsi,  ki  néhány  szolgála- 
tott  tett  az  új  szultánnak  trónralépte  előtt,  most  fő- 
kegyenccé  lett  a  magas  portán.  Jellemének  alapja 
alacsony  áskálódás  volt,  s  emellett  telhetetlen  büszke- 
ség jellemezte  e  férfiút.^)  A  derék  vezír  kaimakam 
volt  az  új  kegyenc  első  áldozata,  állását  a  hírhedt 
Hassan  pasa  nyerte  el,  ki  új  állásában  is  szokott 
kegyetlenkedésével  dolgozott.  Ized  bej,  a  pénzverde 
szelíd  és  jótékony  vezetője  is  elveszte  állását  és  cheir 
eminivé  degradálódott.  Báró  Tóth,  kinek  igaz  jó- 
akarója volt,  nyomban  felkereste  és  részvétéről  biz- 
tosítá.  Báró  Tóth  jóakarói  most  egymásután  veszítet- 
ték el  állásaikat.  A  főemberek,  kik  eddig  is  gyakran 
irigységgel,  rosszindulattal  kísérték  működését,  a  jövő- 
ben most  még  kevésbé  jöhettek  számításba.  Csak- 
hamar  báró  Tóthnak  is  alkalma  nyílott  az  új  kaima- 


1)  I.  Abdul  Hamid  intim  jelenete  az  őrszemmel,  nem 
tartozik  tulaj donképepn  az  életrajz  keretébe,  csak  közvetet- 
lensége  miatt  vettem  fel,  s  mivel  az  új  szultán  első  nyilvános 
megjelenésekor  történt,  s  így  történeti  érdeklődésre  tarthat 
számot. 

2)  Hammer  VIII.  k.  434.  I. 

3)  T.  M.  III.  k.  159.  1. 
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kíun  vczírrcl  érinlkczni,  s  lapaszLalni  az  új  rendszervál- 
tozás hálrányail.  Erélyes  fellépése  az  új  főke^yenc- 
cel  szejiibcn,  ki  az  ágyúöntöde  bizlosának  fenyegelésé- 
vel  akarta  elérni,  hogy  ötven  munkában  levő  ágyút 
két  nap  alalt  a  sereghez  küldjenek,  nem  téveszté 
el  ugyan  hatását,  hozzájárult  azonban  báró  Tóth 
elkedvtelenitéséhez.  Amint  a  mezei  tüzérség  ágyúi 
és  tüzérei,  kik  báró  Tóth  keze  alól  kerültek  ki,^)  útnak 
indultak  a  hadrakelt  sereghez,  máris  új  nmnka  állott 
báró  Tóth  előtt.  A  Boszporusz  két  új  erődje  annyira  el- 
készült, hogy  felszerelésükre  került  a  sor  és  az  ágyú- 
öntöde most  már  ezen  új  erődök  számára  öntötte 
az  ágyúkat.  Ezen  munkálatok  elkészültével,  báró 
Tóth  megbízást  kapott  a  szultántól,  hogy  készítsen 
két  kicsiny  ágyúmodellt.  A  szultán  ezeket  ajándékul 
küldötte  a  próféta  sírjához^),  azzal  a  szent  karaván- 
nal, melynek  vezetőjévé  főkegyencét  tette.  Báró  Tóth 
Ferenc  két  kicsiny  ágyúja  bizonyára  ma  is  ott  van 
még  a  mekkai  prófétasír  kincsei  között,  hirdetve  régi 
idők  érdekes  napjainak  és  azon  szolgálatoknak  emlé- 
két, melyeket  báró  Tóth  Ferenc  tett  a  magas  portának. 
A  kucsuk — kajnárdsi-i  béke  megkötése  után  báró 
Tóth  végleg  elhatározta,  hogy  elhagyja  Törökországot. 
A  trónváltozás  teremtette  átmeneti  intézkedések  nap- 
jai elmultak.  Ized  pasa  ismét  nagyvezírré  lett,  s  Kon- 
stantinápolyban minden  a  régi  kerékvágásba  került. 
Alkotásait  az  új  régime  is  megtartotta,  igaz,  hogy  az 


1)  »Aussitőt  que  le  train  d'artellerie  et  le  détachement 
du  nouveau  corps  furent  partis  pour  Tarmée,  je  fus  chargé  de 
la  fonté  des  piéces  pour  les  nouveaux  forts.«  T.  M.  III.  k.  167. 1. 

2)  »Le  Grand-Seigneur  me  fit  prier  en  méme-temps  de 
soigner  la  construction  de  deux  petites  piéces  de  modéle  dönt 
il  vonlait  fairé  hommage  au  tombeau  du  Prophéte.«  T.  M. 
III.  k.  167.  1. 
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új  ágyúöntöde,  a  pattantyús  és  a  mathematikai  iskola, 
úgy  voltak  szervezve,  hogy  működésbe  hozva,  fenntar- 
tásuk már  nem  igényelt  nagyobb  erőfeszítést.  Kettős 
ok  készteté  báró  Tóthot  a  távozásra.  Nagyszerű  mű- 
ködése dacára  a  törökökben  nem  sikerült  az  újítások 
iránt  igaz  megértést  keltenie.  A  jelen  gyermekei  a 
messze  Keleten  nem  voltak  képesek  jövőbe  látó  ter- 
veit követni.  A  fényes  porta  nem  vette  észre  azon  veszé- 
lyeket, melyek  a  drágán  megvásárlott  békét  környezték. 
A  hadsereg  erélyes  újjászervezése  iránt  az  igaz  érdek-  i 

lődésnek  napjai  még  a  távol  jövőben  feküdtek.  A  ma- 
gas portán  III.  Musztafával,  fiának,  III.  Szelim  szul- 
tánnak 1789-ben  bekövetkezett  trónraléptéig,  kihalt 
a  reformok  számára  való  igaz  megértés.  Báró  Tóth 
gondolatai  már  a  XIX.  században  jártak,  míg  kör- 
nyezete a  maradi  szellemből  kibontakozni  nem  tudott, 
s  III.  Musztafa,  az  egyetlen,  ki  igaz  megértéssel  kezdte 
működését  értékelni,  hirtelen  meghalt.  Pedig  báró 
Tóth  mindent  megtett,  amit  egy  ember  ereje  megte- 
het és  soha  alkalmasabb  egyéniség  nem  működött  a 
múltban  e  téren  az  Arany-szarvnál.  Beszélte  nyelvüket, 
ismerte  szokásaikat  és  erkölcseiket,  sőt  kivívta  munkás- 
ságával igaz  nagyrabecsülésüket,  mivel  annyira  szem- 
mellátható sikereket  ért  el.  A  török  hadsereg  és  hadi- 
tengerészet egy  intézménye  sem  kerülte  ki  figyelmét. 
Mindenütt  alkotni,  javítani,  s  újjászervezni  akart  a 
fáradhatatlan  ember.  Minden  elismerés  és  kitüntetés 
mellett  azonban  egész  törökországi  működése  alatt 
állandó  harcot  kellett  folytatnia  azokkal,  kik  hatal- 
mas egyénisége  tudatában,  mindenáron  háttérbe  szo- 
rítani igyekezték.  Irigység  a  legbántóbb  kísérője  min- 
den sikernek.  Míg  újat  alkotni  tudott,  felvette  irigyei- 
vel, rosszakaróival  a  harcot.  Talán  gyönyörködött  is 
benne,  mint  a  kitűnő  vívó,  ki  játszva  védi  ki  ellenie^ 
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leinek  vágásait,  s  anélkül  hogy  megsértené  őkcl,  mester- 
vágásaival  veri  ki  kezükből  a  kardot.  Midőn  azonban 
belátta,  hogy  újításainak  több  tér  nem  nyílik,  az  al- 
kotott pedig  biztosítva  van,  új  érvényesülési  kört  ke- 
resett elméje.  Pihenni  nem  tud.  Eleme  :  a  munka. 
Elhatározását,  hogy  elhagyja  a  török  fővárost,  végleg 
jnegerösíli  a  Versailles-ból  jövő  hír,  hogy  XVI.  Lajos 
sógorának,  gróf  Vergennes-nek,  kezébe  fektette  a  kül- 
ügyek vezetését.  Az  új  francia  külügyminiszter  bizo- 
nyára maga  is  hazahívja  már  a  napokban.  Mindazon- 
által még  az  1775-ik  évet  is  Konstantinápolyban  tölti, 
hol  utolsó  simításait  végzi  alkotásain.  A  magas  portát 
abban  a  hitben  tartja,  hogy  vissza  fog  térni  Francia- 
országból. A  porta  nem  látja  szívesen  távozását  még 
rövid  időre  sem,  s  felkéri,  hogy  nevezzen  ki  he- 
lyetteseket .i)  Amit  a  geniális  ember  egymaga  vég- 
zett, annak  elvégzésére  most  egész  sereg  helyettest 
kell  állítani.  I.  Abdul  Hamid  búcsúzásakor  hálája  s 
elismerése  jeléül  értékes  cobolyköntössel  ékesíti,  báró 
Tóthnak  azonban  jobban  esik  tanítványainak  meleg 
szeretetéről  tanúskodó  bucsuzása.^)  1776-ot  írnak,  gyö- 
nyörű tavaszi  nap  van  az  Arany-szarvnál.  Kelet 
tündérmeséire  emlékeztet  a  színpompás  kép,  mely  a 
hajó  karfájára  könyöklő  haj  poros  francia  tiszt  szeme 
elé    tárul.    Szemében    talán    egy    könycsepp    csillog. 


^)  ».  .  .  je  me  déterminai  á  revenir  en  Francé,  sans  ce- 
pendant  annoncer  á  la  Porté  un  abandon  qu'elle  de  parais- 
sait  pas  désirer  :  elle  me  pria  mérne  de  nommer  aux  différents 
établissements  des  Vekils  —  Vekil,  veut  dire  Substitut,  Pro- 
cureur,  homme  tenant  lieu  de  celni  qui  s'absente.«  T.  M. 
III.  k.  172.  1. 

2)  5>Le  Grand-Seigneur  me  fit  revétir,  lorsque  se  pris 
con^é,  d'une  trés-belle  pelisse  de  martre  zibeline  ;  mais  je 
re^us  bientót  des  adieux  auxquels  je  sus  plus  sensible.«  T.  M. 
III.  k.  172.   1. 
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amint  lassan-lassan  tova  vitorlázik  a  hajó  a  török  fő- 
város partjától,  hová  először  mint  ifjú  érkezett  atyja 
oldalán,  most  mint  világhírre  szert  tett  férfiú  búcsúzik 
régi  emlékeitől.  Merengéséből  mindenfelől  közeledő 
csónakok  érkezése  ébreszti  fel.  Néhány  pillanat  múlva 
körülötte  van  a  mathematikai  iskola  valamennyi  ta- 
nítványa, mindegyikük  egy-egy  könyvet  vagy  műszert 
szorongat  kezében.  Kéréssel  járulnak  szeretett  mes- 
terük elé  :  tartana  nekik  még  egy  utolsó  búcsú- 
előadást. Örökké  emlékezetükben  fog  élni,  amit  most 
utoljára  hallani  fognak  tőle.  Csak,  aki  érezte  már  a 
gyönyört,  melyet  a  tanító  érez,  ha  látja,  hogy  tanít- 
ványainak nemcsak  elméjét  gyarapítá,  hanem  szívük 
háláját  is  megnyerte ;  tudja  átérezni  azt  a  fennséges 
érzelmet,  mely  e  pillanatokban  báró  Tóth  egész  valóját 
el  tölte.  Óh  mennyivel  gazdagabb,  szebb,  jólesőbb  volt 
ez  a  szívből  jövő  ajándék  minden  cobolyköntösnél,  kitün- 
tetésnél .  .  .  Mindegyiknek  van  kérdése  a  szeretett 
mesterhez,  s  így  kísérik  el  néhány  mérföldnyire,  hol 
aztán  megható  búcsúval  válnak  el  örökre  mesterüktől. 
A  hajó  folytatja  útját  Smyrna  felé,  hol  királyi  fregatté 
áll  indulásra  készen,  hogy  Franciaországba  vigye  elő- 
kelő utasát.^) 

így  hagyta  el  báró  Tóth  Ferenc  1776  tavaszán 
Konstantinápolyt,  hol  eseménydús  életének  immár 
14  évét  töltötte.  Az  utolsó  ötévi  működésének  híre 
bejárta  egész  Európát.  Mindenfelé  tele  vannak  nevével 
az  újságok^),  melyek  valóságos  mythosszal  veszik  körül 


1)  T.  M.   III.  k.  173.  1. 

2)  »Ezen  Tótról  az  akkori  újságok  tele  valának,  hogy 
milyen  kegyelemben  lett  légyen  a'  Török  Udvarnál,  mennyi 
kintset  gyűjtött  ottan  s  miként  tanította  a  Törököket  az 
ágyúzásra. «  Sokféle.  Irá  és  egybeszedé  Sándor  István.  Győr. 
1791.   I.  53.  1. 
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a  török  császár  aranyában  fürdő  férfiú  alakját.  Neve  a 
lef:(naí^yobb  szcUojnoket  f()<^lalkoztatja.  Felette  becses 
emlékét  őrzi  ennek  Sonnini  ei^yik  útleírása.^)  Vol- 
taire-nek  ez  időben  e^^y  könyvnyojntató  tisztelete  jeléül 
cí^y  taktikai  jnunkát  ajánl,  jiielyben  úgy  látszik  bő- 
ven volt  szó  báró  Tóthról.  Szegény  könyvnyomtató  I 
Ö  bizonyára  nem  is  sejtette,  hogy  Voltaire  nemzetbol- 
dogitó  bölcseletét  akkor  már  azon  modern  filohelle- 
nizmus  köntösébe  burkolta,  mely  Szent-Pétervárról  in- 
dult ki  és  a  görög  keresztényeknek  az  ozmán  járom 
alóli  felszabadítását  írta  zászlajára.  Voltaire,  ki  Katalin 
cárnőben  látta  ezen  eszme  leendő  megvalósítóját,  ép 
ekkor  igyekezett  Nagy  Frigyest  is  ez  eszmének  meg- 
nyerni.2)  Voltaire  az  ajánlásra  versben  felel,  keserűen 
gúnyolva  báró  Tóth  munkásságát,  melyet  Konstanti- 
nápolyban a  török  haderő  újjászervezése  és  a  Darda- 
nellák megerősítése  körül  végzett : 

»Allez  au  Belzebuth,  détéstable  libraire, 
Portez  votre  tactique  au  chevalier  de  Tott, 
Qui  fait  marcher  les  Turcs  au  nom  de  Sabaot. 
C'est  lui  qui  de  canons  couvrant  les  Dardanelles, 
A  tuer  les  chretiens  instruit  les  infidéles.* 

(»Menj  pokolba,  gaz  könyváros, 

Vigyed  Tacticádat  Tott  lovagnak. 

Ki  Sabaoth'  nevében  marsoltatja  sl'  Törököket. 

Ö  az,  ki  álgyukkal  rakván  meg  a  Dardanellt, 

Tanítja  a'  hitetleneket  a'  keresztények  megölésére.*) 

(Báró  Lakos  János  fordítása.)^) 


1)  Sonnini  :  Voyage  en  Gréce  et  en  Turquie.  Paris.  1801. 
I.  k.  138.  I. 

2)  Oeuvres  de  Frédéric  le  Gr.  Berlin.  1853.  XXIII.  k. 

^)  Báró   Lakos  János.    Emlékezet  Báró  Tóth  Ferenczre. 
Tudománytár.  1836.  X.  II.  k. 
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E  gúnyvers  sorainál  nagyobb  dicséretet  nem  írtak 
soha  báró  Tóth  Ferenc  konstantinápolyi  munkásságá- 
ról. A  XVIII.  század  egyik  legnagyobb  szelleme  ismeri 
el  benne,  hogy  báró  Tóth  tényleg  félelmes  haderővé 
alakította   át  a,  török  hadsereget. 

De  nemcsak  Franciaországban  veszi  nevét  szárnyára 
a  hír.  Egy  évvel  a  Dardanellák  megerősítésének  meg-' 
kezdése  és  az  orosz  ílottatámadás  meghiúsítása  után, 
Németországban  már  tudományos  munka  nyújtja  báró 
Tóthnak  az  elismerés  babérját.^) 

1776  nyarán  ismét  Franciaországban  találjuk  báró 
Tóth  Ferencet .2)  Sógora,  gróf  Vergennes  :  XVI.  Lajos 
mindenható  külügyminisztere.  Ha  akarná,  a  versailles-i 
udvar  csillogó  fényében,  hírtől  s  dicsőségtől  koszorú- 
zottan,  pihenhetne  ezután  az  egykori  »Houssard  de  Ber- 
chény«.  De  báró  Tóth  eleme  :  a  munka.  Érzi,  hogy 
helye :  a  nagy  világ.  Az  aranytól,  ezüsttől  csillogó, 
udvaroncok  kacajától  hangos  termek  fülledt  levegőjé- 
ből oda  vágyik  a  Kelet  színpompás  világába,  melyet 
senki  sem  ismer  nála  jobban,  senki  sem  szeret  oly  igaz 
megértéssel  mint  ő. 

Alig  egy  éve,  hogy  Franciaországban  van  báró 
Tóth,  midőn  ismét  messzi  útra  készül.  A  Levante  és 
Berberia  kikötőiben  mindenféle  francia  kereskedelmi 
telepek  virulnak,  de  sok  baj  van  velük.  Mindegyikben 
más  törvény  járja,  mindegyikben  önkényesen  eltérnek 
az  eredeti  szabályoktól,  sok  helyütt  nagy  visszaélések- 
nek jöttek  a  nyomára.^)  Erős  kézre,  a  keleti  viszonyok 


')  Schauplatz  des  gegenwártigen  Krieges  zwischen  Russ- 
land  und  der  Pforte.  Historisch  und  geographisch  beschrieben. 
Hamburg.  1771—74.  II.  k.  7.  1. 

2)  B.  U. 

^)  j>Les  abus  qui  s'étaient  introduits  dans  les  différents 
établissements  du  commerce  de  Francé  au  Levant,  nés  de  la 
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beható  isjncrctórc  van  szüksége  annak,  aki  oU  rendet 
tudjon  teremteni.  Oly  egyénre  van  szükség,  aki  teljes 
mértékben  birja  a  királynak  és  a  korjnánynak  bizal- 
máL  Ajánlhatna-e  méltóbbat  a  francia  külügyminiszter 
urának,  XVI.  Lajosnak,  sógoránál,  báró  Tóthnál,  kit 
ifjúkora  óta  a  legmagasabb  katonai  rendjel  ékesít, 
ki  Neuchatelben,  a  Krímben  és  Konstantinápolyban 
egyaránt  méltónak  bizonyult  a  beléje  fektetett  biza- 
lomra ? 

1776  december  16.-án  XVI.  Lajos  báró  Tóth 
Ferencet  kinevezi  a  levantebeli  és  berberiaí  kereske- 
delmi kikötők  főfelügyelőjévé  ^)  a  következő  meg- 
bízólevelet állíttatva  ki  részére  : 

tLajos  Isten  kegyelméből  Franciaország  és  Navarra 
királya,  a  Provence,  Forcalquier  és  a  hozzátartozó 
területek  grófja,  mindazoknak,  kik  jelen  levelünket 
látják.  Üdvözletünket.  Szükségesnek  tartottuk,  hogy 
egy  bizalmi  személy  küldessék  a  Levante  és  Berberia 
kereskedelmi  kikötőibe,  azon  célból,  hogy  ott  meg- 
szemlélje a  francia  alapitásokat,^)  végrehajtsa  azon 
szabályzatokat,  melyeket  tanácsosnak  láttunk  most 
kihirdetni  és  hogy  végül  számot  adjon  a  különböző 
irodák  ^)    helyzetéről    és    azon    eszközökről,    melyeket 


contrariété  des  loix  plus  que  de  rinobservance  des  régles, 
avaient  déterminé  le  Gouvertnement  á  fairé  inspecter  les 
échelles.  Cetté    mission    me  fut  confiée.«    T.  M.   IV.  k.  1.  1. 

1)  »Inspecteur  général  des  échelles  du  Levant.«  Sonnini  : 
Voyage  dans  le  Haute  et  Basse  Égypte.  Paris  an  7  de  la  Re- 
publique.  II.  421.  1.  —  »Inspecteur  général  des  etablissemens 
fran^ois  en  Levant  et  en  Barbarie.«  Mission  du  Levant.  I.  k. 
Barbarie-t  Észak-Afrika  mai  földrajzi  műszavával  Berberiá- 
nak fordítom. 

*)  Les  etablissemens  frangoises. 

*)  des  différents  comptoires. 
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sikeresen  használhatnának  azon  visszaélések  orvoslására, 
melyek  ott  behozattak,  hogy  ismét  helyreállítsa  a 
rendet  és  igazgatást  saját  elvünk  értelmében  :  alatt- 
valóink kereskedelmének  és  hajózásának  kedvezni. 
Tott  báró,  a  mi  hadseregünk  brigadérosa,  alaposan 
tájékozódjék  a  mi  ottani  szolgálatunkban  állók  tehet- 
sége, becsületessége,  buzgalma  és  hűsége  felől,  és  igye- 
kezzék ügyesen  felhasználni  azon  ismereteit,  melye- 
ket a  muzulmánokról  bír.  Ezen  és  más  okoknál  fogva 
választottuk  és  neveztük  ki  jelen  kézírásunkkal  is 
megerősítve  báró  Tott  urat,  hogy  a  Levante  és  Ber- 
beria  kereskedelmi  kikötőibe  utazzék,  az  ezen  or- 
szágokban levő  francia  alapítások  főfelügyelői  minő- 
ségében, hogy  végrehajtsa  és  végrehajtassa  parancsain- 
kat, melyeket  neki  titkos  utasításokkal  fogunk  át- 
származtatni. Akarjuk,  hogy  kiváló  tisztelete  és  te- 
kintélye legyen,  melyeknek  előfeltétel  gyanánt  kell 
ténykedéséhez  símulniok,  s  melyekkel  az  ott  megállapí- 
tott kísérő  sorok  ékesítik  és  ruházzák  fel  megbízatása 
egész  időtartamára.  Felhatalmazzuk  államtanácsunk 
hü  és  szeretett  tanácsosait  és  az  ottomán  portán  levő 
követünket,  St.  Priest  grófot  és  parlamentünk  hü  és 
szeretett  első  elnökét,  a  Provence  intendánsát,  nem- 
különben nemes  La  Tour  urat,  a  levantei  és  berberiai 
kereskedelem  felügyelőjét,  hogy  báró  Tott-ot  ezen 
minőségében  elismerjék ;  meghagytuk  a  levantei  és 
berberiai  főkonzuloknak,  különböző  konzuloknak  és 
alkonzuloknak,  hogy  jelen  levelünket  azon  nemzetiségi 
gyűléseken,  melyeket  egybehívni  tartoznak,  mutassák 
be,  készíttessen  azonnal  egy  másolatot  róla  a  kancel- 
láriáikban és  versenyezzenek  azok,  akiket  illet,  azon 
parancsok  végrehajtásában,  melyekkel  Tott  báró  meg- 
bízza őket.  Parancsoljuk  az  összes  hajósoknak,  keres- 
kedőknek  és   egyéb   alattvalóinknak,   kik  levantei   és 


143 


bíM'bcriai  kereskedelmi  kikötőkben  larlózkodnnk,  lio^^y 
TolL  bárónak  oltani  rezideálasa  alatt,  megérkezésétől 
kezdve  engedeljiieskedjenek.  Mivel  igy  tetszik  nekünk. 
Igen  kérjük  igen  kedves  és  nagy  barátunkat,  a  legma- 
gasabb, legfennkültebb,  leghatalmasabb  és  legnagyobb 
fejedeljuet,  a  muzulmánok  nagy  császárját,  a  Szultánt, 
kinek  minden  erény  a  sajátja  ;  a  nagyméltóságú  és 
dicső  pasákat  és  kormányzókat,  kik  a  jelenben  vannak 
és  küldetése  idején  leszenk  a  Levanteban  ;  az  illusztris 
és  dicső  algiri  bejt,  kormányának  minisztereit  és  tiszt- 
jeit ;  a  berberiai  Tripolisz  illusztris  és  dicső  pasáját,  a 
bejt,  kormányának  minisztereit  és  tisztjeit  ;  hagyják 
kénye-kedve  szerint  eljárni  báró  Tott-ot,  a  levantei  és 
berberiai  francia  alapítások  felügyelői  minőségében, 
s  kellemetlenségeket  és  akadálycsinálásokat  mellőzve, 
ellenkezőleg  adjanak  meg  neki  minden  kedvezményt 
és  támogatást.  Ennek  hitelére  jelen  iratunkat  titkos 
pecsétünkkel  láttuk  el.  Adatott  Versailles-ban  1776 
december  hó  16.-án,  uralkodásunk  harmadik  évében. 

A  feladat,  melyet  báró  Tóthnak  meg  kell  oldania : 
sürgős.  1777  május  2.-án  már  hajóra  is  száll  kísérőivel 
Toulonban,^)  hogy  rendeltetési  helyeire  utazzék.  Egy 
lovastiszt  és  egy  törvényszéki  tanácsos  kísérik  útjá- 
ban,2)  s  vele  megy  a  fiatal  Sonnini  is.  Maga  a  híres 
Buffon  kérte  fel  utóbbi    elvitelére  báró  Tóthot,  hogy 


1)  Sonnini  i.  m.  tévesen  júl.  21.-ére  teszi  az  elindulás 
napját.  Báró  Tóth  már  június  21.-én  Caneaban,  Kréta  szi- 
getén, aláírja  az  ezen  kikötőre  vonatkozó  ideiglenes  szabály- 
zatot. Mission  du  Levant.  I.  k. 

-)  »De  son  cóté  :  M.  Tott  avoit  avec  lui  un  offizier  de 
cavalerie  et  un  conseiller  du  Chátelet,  association  bizarre 
et  digne  de  son  auteur.«  Sonnini  i.  m.  I.  25.  —  Indokolatlan 
gúny.  A  törvényszéki  tanácsos  mint  jogi  szakértő,  a  lovas- 
tiszt mint  adjutáns  kíséri  a  francia  tábornokot. 
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ezen    utazássál    kapcsolatban    kezdje    meg   természet- 
tudományi megfigyeléseit^)  a  fiatal  tudós. 

Az  Athalantén,  a  legszebb  francia  hajók  egyikén, 
melynek  báró  Durfort  a  parancsnoka,  indul  útjára 
báró  Tóth.  Útitársaiként  említi  gróf  Tesse-t  és  felesé- 
gét, Ayen  herceget  és  gróf  Meunt,  kik  Szicíliába  utaznak 
a  haj  óval  .2)  A  megemlítetteknél  érdekesebb  azonban 
Sonnini,  kiről  báró  Tóth  egy  árva  szóval  sem  emlé- 
kezik meg,  pedig  útjának  Toulontól  Alexandriáig  eső 
részét  nemcsak  vele  együtt  tette  meg,  hanem  Sonnini- 
nek  1796-ban  megjelent  egyiptomi  útleírása  szerint, 
utazás  közben  tudományos  vitákba  is  keveredett  vele. 
Nem  tudjuk  miért  hallgatta  el  báró  Tóth  Sonnini 
nevét  emlékirataiban,  bár  kétségtelenül  sok  érdekes 
dolgot  tudhatott  meg  Egyiptomról  a  tudós  férfiútól ; 
annál  feltűnőbb  azonban  az  a  gúnyos  hang,  mellyel 
Sonnini  később  munkájában  báró  Tóthról  ír.  Sonnini 
gúnyos  megjegyzése  báró  Tóth  tudományos  képzett- 
ségéről bizonyára  époly  indokolatlan,  mint  kísérőinek 
megválasztásáról  való  kritikája.  Sonnini  nagyon  jól 
tudta,  hogy  báró  Tóth  utazásának  célja  részben  jogi 
természetű,  a  törvényszéki  tanácsosnak  gúnyos  fel- 
említése tehát  különös  színben  tünteti  fel  objektivitását 
báró  Tóthtal  szemben.  Aligha  tévedünk,  ha  feltesszük, 
hogy  báró  Tóth  és  Sonnini  mindjárt  az  út  elején 
összekülönböztek.  Innen  báró  Tóth  hallgatása  és  Son- 
nini gúnyos  hangja.  Bizonyára  az  sem  volt  ínyére 
Sonnininek,  hogy  báró  Tóth  már  tizenkét  évvel  az  ő 
munkájának  megjelenése  előtt  részletesen  emlékezett 
meg  Egyiptom  mindazon  látnivalóságairól,  melyeket  ő 


■  1)  B.  U. 

^v   2)  T.    M.    IV.    k.    2.    1.    —  Sonnini   útleírása    is    ezeket 
nevezi  meg. 
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csak  utazása  tudományos  eredményeinek  feldolgo- 
zása után  vehetett  tollára.  S  ne  feledjük  el,  hogy 
Sonnini  a  köztársaság  7.  évében  adta  ki  munkáját, 
amikor  emigrált  royalistáról  előnyösét  írni :  öngyil- 
kosság lett  volna  részéről. 

Kétségtelen,  hogy  kettőjük  közül  Sonnini  tudo- 
mányos képzettsége  magasabb  volt  az  egykori  »Houssard 
de  Berchény«-énél,  ki  aligha  látogatott  ifjúkorában 
főiskolát,  s  miként  a  török  nyelvben,  úgy  a  mathemati- 
kában  és  természettudományban  is  inkább  autodidakta 
lehetett.  Szellemük  azonban  nem  hasonlítható  össze. 
Báró  Tóthé  a  Szuezi-csatorna  eszméjének  felkarolásá- 
val a  legnagyobbak  közé  sorozható,  Sonnini  Egyiptom- 
ról írott  háromkötetes  müvében  még  csak  említésre 
méltónak  sem  találta  a  csatorna  ügyét.^) 

Genua  és  Szicília  érintésével  ért  Máltába  báró  Tóth, 
hol  a  rend  nagymestere,  kivel  politikai  elintéznivalója 
volt,2)  látta  vendégül  őt  és  kísérőit.  Máltából  egyenesen 
Kréta  szigetének  vette  útját  az  Athalante.  Itt  a  vad- 
regényes szigeten  kezdte  meg  szemleútját,  vizsgálatait 
báró  Tóth. 3)  Szemleútja  alkalmával  a  beutazott  terület 
minden  mozzanatára  kihat  figyelme.  Sokoldalúsága, 
világlátottsága  s  kitűnő  megfigyelőképessége  révén  :  itt 
van  igazi   elemében.    Elég   emlékiratainak   Kréta   szi- 


^)  Ily  szempontból  nézve  a  két  férfiú  ingeniumát,  mily 
furcsának  tetszik  Sonnini  bírálata  báró  Tóthról :  »Egyike 
útitársaimnak,  aki  igen  szellemes  csevegő,  de  tudományos 
képzettsége  ugyan  sovány  és  nem  félt  egyes  dolgokról  a 
meggyőződés  hangján  a  legtévesebb  véleményeket  nyilvání- 
tani, Tott  úr  .  .  .«  Bizonyára  a  két  tengert  összekötő  csatorna 
is  ilyen  ^legtévesebb  vélemény«  volt  Sonnini  szemében  vagy 
legalább  is  báró  Tóthoz  illő  »bizar«  eszme. 

2)  T.  M.  IV.  k.  2.  1. 

*)  ».  . .  et  nous  rendimes  de-lá  á  l'isle  de  Candie  oü  je 
commenfai  mon  inspection.«  T.  M.  IV.  k.    2.  1. 

Palóczi  E. :   Báró  Tóth  Ferenc.  10 
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getéről  szóló  fejezetét  elolvasnunk,  s  meggyőződhetünk 
róla,  hogy  a  beutazott  vidékek  geográfiája,  geológiája, 
mineralógiája,  etnográfiája  és  természetrajza  egyaránt 
érdekelte  a  sokoldalú  embert,  kinek  leveleskönyvének 
tanúsága  szerint  rengeteg  kereskedelempolitikai  munkát 
kellett  végeznie  ezen  küldetésében.  Útleírásának  különös 
zamatot  kölcsönöznek  azok  a  színpompás  képek,  melye- 
ket a  beutazott  területekről  nyújt,  s  melyekben  kiváló 
leíróképességének  adja  tanujeleit.  Útjának  kereskede- 
lempolitikai megfigyeléseit  hiába  keressük  emlékiratai- 
ban, porlepetten  fekszenek  azok  valamelyik  párisi 
levéltárban  a  tengerészeti  minisztériumhoz  intézett  je- 
lentései alakjában,  hogy  egykoron  majd  napfényre  ke- 
rülve, új  oldalról  mutassák  szerzőjük  egyéniségét .i) 

De  térjünk  vissza  báró  Tóth  utazására.  Alexandria 
kikötőjében   lép   először    Egyiptom    csodás    földjére. 2) 


^)  E  sorok  szedésekor  a  sors  kiszámíthatatlan  útjain 
már  elő  is  kerültek  levantei  missziójára  vonatkozó  leveles- 
könyvei is  gróf  Apponyi  Sándor  lengyelt  gyűjteményében. 
A  két  testes  kötet  nemcsak  összes  jelentéseit  tartalmazza, 
melyeket  útjáról  a  tengerészeti  miniszternek  küldött,  hanem 
valóságos  oklevéltárai  mindazon  rendeleteknek,  melyeket 
ezeii  küldetése  alatt  a  király  parancsára  kiadott. 

2)  1889  márc.  hó  28.-án  ifj.  Jankó  János  a  Magyar  Föld- 
rajzi Társaság  ülésén  felolvasást  tartott  ily  címen  :  Báró 
Tóth  Ferenc  utazása  Egyiptomban  1771-hcn,  mely  a  Föld- 
rajzi Közlemények  1889.  évfolyamában  jelent  meg.  53  évvel 
Lakos  János  báró  tanulmányának  megjelenése  után  ismét 
hosszabb  megemlékezés  báró  Tóth  Ferencről  magyar  tudo- 
mányos folyóiratban.  Értékes  értekezés,  mely  vázlatos  élet- 
rajzot is  nyújt,  de  Thaly  újságcikke  nyomán  (Egyetértés.  1888 
ápr,  5.)  is  csúsznak  bele  hibák.  Már  maga  az  utazás  dátuma 
is  téves,  ami  annál  feltűnőbb,  mivel  a  szerző  úgy  Sonnini, 
mint  Tóth  báró  útleírásából  könnyen  megállapíthatta  volna 
Thaly  tévedését.  Azt  azonban  helyesen  vonta  kétségbe  Thaly- 
val  szemben,  hogy  báró  Tóth  Szuezben  járt  volna.  Báró  Tóth 
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Nyojiiban  futárt  meneszt  a  kairói  francia  konzulhoz. 
Tudatja  jneí^érkezését  és  a  konnány  támogatását  kéri, 
ho^^y  a  Níluson  Kairóba  juthasson.  Július  11.-én  a 
kairói  francia  helyetles  konzul  néf^y  francia  kereskedő 
és  a  mamelukok  egyik  agájának  kíséretében  elhozza  a 
hajót,  melyet  Elbelet  sejk,  a  kairói  parancsnok  bocsá- 
tott báró  Tóth  rendelkezésére.  Egyiptom  huszonnégy 
lartojnánya  élén  ekkor  egy-egy  bej  áll,  kik  egymás 
között  folytonosan  viszálykodnak.  A  huszonnégy  sejk 
együtt  dívánt  alkot,  melynek  élén  a  szultán  nevében 
egy  háromlófarkos  pasa  áll.  Báró  Tóth  ép  akkor  ér 
Egyiptomba,  midőn  Murát  sejk  fegyvereseivel  elhagyja 
Kairót,  színleg,  hogy  a  serkini  arabokat  megfékezze, 
valójában  azonban,  hogy  az  országot  kirabolja.^) 
Óvatosan  kell  tehát  utazni.  Július  12.-én  este  kisded 
karavánjával  útra  kél  Rosette  felé,  hogy  a  nappal  me- 
legét kikerülje.  Harmincan  vannak,  s  öszvérháton  te- 
szik meg  az  utat.  Sonnini  szerint  Alexandriából  Roset- 
te-be  Savary  is  elkísérte  báró  Tóthot.  Az  emlékiratok- 
ban ennek  semmi  nyoma.  Napfelkeltekor  már  Rosette 
minaretjeinek  toronycsúcsai  mutatják  az  utat. 

Báró  Tóth  kísérőivel  itt  Ebeiét  sejk  hajójára  száll, 
mely  egy  hálószobát  és  egy  dívánnal  ellátott  nagy  ter- 
met rejt  belsejében.  A  szolgaszemélyzet  és  a  konyha 
egy  másik  hajón  követik,  mely  csak  étkezéskor  jön  a 
főhajó  mellé.  A  harmadik  nap  estéjén  Kairóba  érnek. 
A  francia  konzul  egyik  janicsárja  várja  az  utasokat 
Boulaknál.  Késő  éjjel  érnek  a  francia  konzul  házába.^) 


emlékiratainak  Sonnini  útleírásával  való  kapcsolatára,  a  Pom- 
peius-oszlop  feliratára  és  a  nadiri  csatornatorkolat  megállapí- 
tására is  helyesen  mutat  rá  Jankó  flgyelemreméltó  tanul- 
mányában. , 

0  T.  M.   IV.  k.  8.  1. 

2)  T.  M.  IV.  k.  9.  I. 

10* 
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A  kairói  sejk  nappalra  várta  báró  Tóth  érkezését  és 
nagy  előkészületeket  tett,  hogy  bevonulása  mennél 
ünnepélyesebb  legyen.  Egy  sereg  tisztet  és  szuratsit 
állított  fel  e  célból,  s  bár  Egyiptomban  csak  az  ország 
nagyjainak  szabad  akkor  lóháton  a  városba  bevonul- 
niok,  hét  lóval  várt  báró  Tóthra  és  kísérőire.^)  Más- 
nap azonban  nem  kerülheti  ki  báró  Tóth  a  csődületet, 
amint  a  fellegvárba  vonul,  hogy  meglátogassa  Ized 
bejt,  a  kairói  pasát,  konstantinápolyi  régi  bizalmasát. 
»01y  nagy  volt  a  nép  kíváncsisága  —  írja  emlékiratai- 
ban 2)  — ,  hogy  dacára  az  előttem  lépkedő  két  sor 
szuratsinak,  nagy  csapatokban  állottak  utamba,  s  bár 
€zek  a  katonák  minden  ok  nélkül,  gyakran  csak  kedv- 
telésből, ütlegelték  az  embereket,  a  fellegvár  kapujá- 
ban várakoztak  kij ö vetél emig.«  Ized  bejtől  értesül  a 
lázadás  várható  kitöréséről,  s  valóban  alig  ér  haza,  a 
felkelő  bejek  csapatai  már  harcba  kezdenek  a  felleg- 
vár birtokáért  a  pasa  embereiveL  De  ez  a  lázadás  nem 
tart  soká,  néhány  nap  múlva  már  Gizeh  falvába,  a 
gúlák    megtekínthetésére    indulhat^)  báró  Tóth,*)   hol 

1)  T.  M.  IV.  k.  10.  1. 

2)  X.  M.  IV.  k.  11.  1. 

^)   Leveleskönyvében   a   gizehi   útról   érdekes   számadást 
ád  báró  Tóth  : 

»Voiage  et  Sejour  a  Gisa  pendant  la  seconde  revolution. 

Au  mailre  de  la  maison    100  Piaster 

Transport  d'effets 80         » 

Montures  pour  se  transporter  a  Boulac  30         » 

^Batteaux  pour  remonter  a  Giza     20         » 

Depense  de  Table 300         » 

Vo'iage  aux  Piramides  et  escorte  des  Arabes  ....  150  » 
Voíage  a  Saccara,  retour  et  escorte  des  arabes ....  250  » 
DiíTérentes    expéditions  au  Caire   et  gardes   pen- 

dantla  seconde  revolution    93  » 

Mission  du  Levant  I.  k.  1023  Piaster. 

*)  T.  M.  IV.  k.  12.  1. 
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ineglckinli  a  szfinxet,  lerajzolja  Rohda  szigetét,  a 
nílusjnéról,  a  szejiibenfekvő  Ó-Kairót,  Gizch  fekvését 
és  a  gúlákat.^)  Mialatt  egy  kopt  kereskedő  udvarán 
rajzait  papirra  veti,  odakünt  megjelennek  a  lázadó 
arabok.  Szerencsérc  nem  esik  bántódása,  ismét  hajójára 
szállhat.  Visszautazása  annál  kellemesebb,  mivel  a 
magas  vízállás  következtében,  a  világ  legnépesebb  s 
legtermékenyebb  földjét  maga  előtt  láthatta.  »Vágy- 
tam  az  egészet,  mely  annyira  megragadott  —  írja  — , 
egyes  részeiben  is  megismerni,  azért  összegyűjtöttem 
mindent,  ami  fényt  deríthet  az  ország  kormányzására, 
lakosságára,  szokásaira  és  kereskedelmére. «  Hetven 
oldalra  rúg  Egyiptom  leírása  az  emlékiratokban.  Ha 
báró  Tóth  egyebet  nem  is  írt  volna,  ez  a  leírás  is  korá- 
nak legkiválóbb  megfigyelői  közé  emelné.  Ö  az  elsö^ 
ki  igaz,  hiteles  adatokat  közöl  e  csodaországról  és 
sejtésszerüen  belát  jövőjébe  is. 

Báró  Tóthnak  Egyiptom  földjéről  való  leírása, 
egymaga  tárgya  lehetne  nagyobb  tanulmánynak.  Csak 
két  mozzanatára  akarok  kitérni.  Az  egyik  archeológiai : 
Pompeius  oszlopának  felirata.  Báró  Tóth  az  első,  ki 
az  oszlop  lábánál  levő  hieroglifek  jelentését  helyesen 
megfejti.  A  hieroglifek  kulcsa  még  ismeretlen.  Kor- 
társai azt  tartják,  hogy  egy  obeliszk  töredék,  melyet 
később  oda  behelyeztek,  ő  határozott  kifejezést  ad 
azon  nézetének,  hogy  a  felírásos  kövek  az  oszlop  tör- 
ténetét és  rendeltetését  írják  le.^)  A  másik  geográfiai ; 


1)  T.  M.   IV.  k.  13.  1. 

*)  »L'inspection  des  hiérogliphes  gravés  sur  la  face  que 
Touverture  a  mise  á  découvert,  pourrait  fairé  supposer  qu'on 
a  cmployé  pour  cetté  pierre  fondamentale,  un  fragment  d'obé- 
lisque.  II  parait  cependant  plus  naturel  de  penser  que  ces 
caractéres  présentent  Thistorique  de  cetté  colonne.*  T.  M. 
IV.  k.  30—31.  11. 
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a  rosette-i  és  damiette-i  Nílus-ágakat  összekötő  csatorna 
fekvése.  D'Anville  a  csatorna  nyílását  Gézeidnél  (ma 
Giza  —  nem  Giseh)  tünteti  fel,  holott  tényleg  Nadirnál 
Van,  ami  tíz  kilométer  különbséget  jelent.  Báró  Tóth 
veszi  először  észre  ezt  a  tévedést,  ő  javítja  ki  először 
emlékirataiban,  megállapítását  veszik  alapul  a  későbbi 
térképrajzolók.!) 

Báró  Tóth  egyiptomi  politikai  működésének  leg- 
fontosabb ténykedése  leveleskönyvének  tanúságtétele 
szerint  a  kairói  francia  főkonzulátusnak  Alexandriába 
való  áthelyezése.  Ezen  intézkedését  politikai  és  ke- 
reskedelmi okok  javalták.  Úgy  itt,  mint  szemleútjá- 
nak  többi  állomásaiban  is,  pontos  költségvetést  állít 
fel  a  konzulátusok  számára.  1777  aug.  18.-án  Alexandriá- 
ban írja  alá  az  általa  felállított  damiette-i  alkonzulátus 
átmeneti  szabályzatát  és  ugyanebben  a  hónapban  adja 
ki  az  alexandriai  főkonzulátus  számára  készített  költ- 
ségvetését, mely  leveleskönyveinek  ilyetén  emlékei 
közül  kétségtelenül  a  legérdekesebb.  Az  érdekes  ok- 
mány, mely  ezen  fontos  kikötőhely  francia  főkonzulá- 
tusának évi  budget-jét  37.773  livres-ben  állapítja  meg, 
a  következő  : 


1)  »Ce  canal  part  de  Nadir,  et  non  pas  de  Guéseid,  oü 
d'Anville  en  a  fixé  l'ouverture  ; . . .«  T.  M.  IV.  k.  22. 1.  —  Nehe- 
zen hihetünk  ezután  Hammernek,  ki  azzal  vádolja  Tóthot, 
emlékiratának  egyik  homályos,  s  talán  elferdített  megjegy- 
:^ése  miatt,  hogy  a  nicéai  csatorna  tervezésénél  nem  tudta, 
hogy  topográfiailag  miről  van  szó. 
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DHPENSES  FIXHES  POUR  ALEXANDHIE. 

(I.ivres) 

M.  Le  Consul  app.''' 13.000.— 

M.  Le  Vicc  Coiisul  app 1.500. — 

Pcnsion   a   M.    Damirat   anc.    Consul    1.000. — 

Pcnsion  a  Tánc.  V.  C.  de  Rosette 200.— 

Pension  a  l'anc.  chancelicr  du  Caire 500. — 

l®""  Drogman  app 3.600. — 

2.   Drogman  app 1.800. — 

Entrctien  du  pavillon,  au  Consul 250. — 

Loíer  de  chapelle,  prison,  et  Janissaire   158. — 

Loíer  de  la  chancellerie   300. — 

Entrctien  de  la  chapelle,  luminaire  et  du  Curé  a  M. 

Le    Consul   800.— 

Au  facteur  de  la  Marine,  app.*  400. — 

retraite  de  anciene  facteur 300. — 

L'agent  des   Begniers,   app 150. — 

Au  Jennissaire  de  la  Marine,  app 562.10 

Au  l-er  Jennissaire  du  Consul  562.10 

Au  2 345.— 

Au  3 345.— 

Alloue  aux  nég*^  du  Caire  a  fin  de  se  rendre  le  gou- 
vernem.*  favorable,  ainsi  qu'aux  autres  Echelles 
de  l'Egipte  pour  étre  par  eux  justifié  de  Temploi 
de  cetté  Somme  dans  le  compte  qu  ils  seront  tenú 

d'en  rendre  par  semestre  au  L.  9*^     10.000. — 

Dépenses  fixées  pour  remplacer  les  présents.  d'usage 

pour  TEchelle  d'Alexandrie    2.000.— 

Totál    37.773.— 

Hogy  megszüntette  volna  az  abukiri  konzuli  állást  ,i) 
arról  leveleskönyvében  nincsen  szó,  de  még  ha  meg  is 
tette,  a  jövő  neki  adott  igazat,  mivel  Alexandria  keres- 
kedelme teljesen  magába  olvasztotta  az  abukirit,  sőt 
még  napjainkban  sem  volt  szükség  külön  francia  kon- 
zulátusra Abukirban.2) 


1)  Sonnini  í.  m.  I.  387. 

2)  Ifj.  Jankó  János  i.  tanulmánya. 
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Báró  Tóth  utazása  Egyiptomban  ^)  saját  leírása 
szerint  csak  az  Alexandria — Kairó  útra  szorítkozott  és 
Kairó  közvetlen  környezetére.  Önkénytelenül  felvető- 
dik a  kérdés  :  miért  nem  látogatott  el  a  mai  Szuezi- 
csatorna  vidékére  is,  melynek  tervét  még  III.  Musztafa 
életében  felvetette  és  kidolgozta  ?  Az  emlékiratok  köz- 
vetve erre  a  kérdésre  is  megfelelnek.  Egyiptomi  tar-^ 
tózkodása  idején  az  ország  politikai  viszonyai  felette 
szomorúak.  Kairói  tartózkodása  alatt  szemtanuja  egy 
lázadásnak,  s  midőn  Gizehbe,  tehát  Kairó  közvetlen 
környezetébe  rándul,  azt  tapasztalja,  hogy  a  közbiz- 
tonság még  a  főváros  közelében  is  felette  kétes.  Fegy- 


1)  Thaly  Kálmán  az  Egyetértés  1888  ápr.  5-iki  számában 
A  Szuezi-csatorna  tervezője  a  múlt  században  című  tárcájában 
báró  Tóth  keleti  utazásának  céljáról,  útirányáról  és  idejéről 
sok  tekintetben  téves  leírást  ad,  mely  ellenkezik  az  emlék- 
iratok leírásával  és  a  Biographie  Universelle-ben  ezen  utazásról 
írottakkal  is.  Thaly  mindenáron  azt  akarta  kimutatni,  hogy 
báró  Tóth  még  III.  Musztafa  alatt  maga  tanulmányozta  Szuez- 
nél és  beljebb  a  helyszínen  a  megalkotandó  csatorna  tervét. 
Mint  fentebb  láttuk,  maga  báró  Tóth  mondja  emlékirataiban 
az  1771.  év  eseményeinek  elmondásánál,  hogy  mivel  reform- 
munkái miatt  Konstantinápolyt  el  nem  hagyhatta,  különböző 
megbízottak  mentek  a  helyszínére  a  vizsgálatokat  megejteni. 

Thaly  legszembeötlőbb  tévedései :  »Tóth  a  szultán  és  kor- 
mányának megbízásából,  beutazta  a  Török  birodalmat,  keres- 
kedelmi, közlekedési  és  egyéb  helyszíni  tapasztalatokat  gyűj- 
tendő. Mint  vezérkari  főnök  volt  a  tatár  khán  mellett  a  Krim- 
ben,  Kis-Ázsiában  hajózható  csatornákat  tervezett  (egyszer  kértek 
tőle  véleményt  ilyen  ügyben),  meglátogatta  Damaszkuszt^  Bag- 
dadot és  Arábia  egy  részét,  majd  Afrikába :  Egyiptomba  és  Tu- 
niszba utazott,  különös  gonddal  tanulmányozta  a  helyszínén, 
Szueznél  és  beljebb,  a  Vörös-tenger  csúcsáig  a  hajdani  csatorna 
nyomait,  vizsgálta  a  talajt,  lejtméréseket  tőn  a  két  tenger,  a 
Nílus  és  Egyiptom  síkjának  színvonalára  nézve,  az  egykori 
csatorna  torkolatát  Szueznél  felismeré,  Szuezi-csatorna  létesí- 
tésének nagy  tervével  tért  vissza  Konstantinápolyba, 


153 


veres  csapatok  járnak-kclnck  szertc-széjjel,  ú^^y  hogy 
a  kairói  bej  még  a  Níluson  is  megtiltja  a  hajózást. 
Kérdéses,  hogy  egyáltalában  kapott-e  volna  ilyen  vi- 
szonyok között  engedélyt  az  egyiptomi  kormánytól 
messzebb  terjedő  utazásra.  Alig  hihető,  hogy  Ized 
bej  ily  viszonyok  közepette  felelősséget  vállalt  volna 
báró  Tóth  és  kísérőinek  biztonságáért,  viszont  báró  Tóth 
nem  kockáztathatta  felette  fontos  szemleútjának  sikerét 
csak  azért,  hogy  Szuez  vidékét  felkeresse,  annál  kevésbé, 
mivel  III.  Musztafa  halálával  már  1773-ban  úgy  is 
elveszthette  a  csatorna  megvalósításába  helyezett  re- 
ményét. Leveleskönyvének  tanúságtétele  szerint  azon- 
ban tgyiptomi  tartózkodása  alatt  is  felébredt  lelkében  a 
nagy  terv,  s  mivel  maga  nem  utazhatott  Szuezbe,  elküldte 
oda  egyik  kísérőjét  de  Lalanne-t.  Kétségtelenül  feleletet 
hozandó  oly  kérdésekre,  melyeket  a  török  szakértők 
annak  idején  eléggé  megvilágítani  nem  tudtak.^) 

Mielőtt  báró  Tóth  Egyiptomot  elhagyta  volna, 
még  megállapította  Joinville-nek  földrajzi  tévedését 
Szent  Lajos  damiette-i  kihajózását  illetőleg,  éles  meg- 
figyelőképességével tehát  az  egykori  szemtanú  tévedését 
javítva  ki  2)  ezzel. 

1)  Leveleskönyvében  (Mission  du  Levant  I.  k.)  ezen  uta^ 
zásnak  költségeit  az  egyiptomi  rendkívüli  kiadások  alatt 
könyvelte   el   a  következőképen  : 

Yoíage   de  M''  De  Lalanne   a  Suez. 

Pour  aller  a  Suez    225  piaster 

Au  chek  qui  la  accompagné     60  piaster, 

Son  Sejour      150  piaster 

Au  chek  pour  le  retour 80  piaster 

Dépense  du  retour  pendant  la  revolution 250  piaster 

2)  T.  M.  rv.  k.  73. 1.  — Ez  is  ellentmond  Peyssonnelnek,  ki 
két  helyen  is  geográfiai  tudatlanságot  hány  báró  Tóthnak 
szemére.  ' 
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Báró  Tóth  a  keleti  kereskedelem  főfelügyelője 
Alexandriában  búcsút  véve  Egyiptomtól,  folytatja 
szemleútját.  Az  Athalante  az  egyiptomi  part  mentén 
halad  Damiette-ig,  onnan  egyenesen  JaíTának  tart. 
Jaffában  partra  száll  báró  Tóth  és  lóháton  Ramat 
keresi  fel.  Ott  találkozik  a  Szentföld  prokurátorával, 
ki  Jeruzsálemből  jött  el  az  elintézendő  ügyek  meg- 
beszélésére. A  mezítlábas  barátot  a  hegyi  arabok  négy 
főnöke  kísérte  ezen  útjában,  ő  hozza  báró  Tóthnak 
a  jeruzsálemi  helytartó  meghívását  is,  ki  nagy  előké- 
születet tesz  vendége  fogadására.  Mivel  azonban  báró 
Tóth  nem  érez  hajlandóságot  a  fényes  fogadtatás 
politikai  számlájának  kiegyenlítésére,  a  prokurátor 
tekintélyét  pedig  elég  biztosítottnak  találja,  vallási 
tekintetben  pedig  a  szent  direktórium  küldötte  erek- 
lyék is  kielégítik,^)  nem  utazik  Jeruzsálembe. 

A  prokurátor  kíséretében  tér  vissza  Jaífába.  Itt 
meglátogatja  vele  rendjének  kolostorát.  »S  mindent 
megtéve  —  írja  báró  Tóth  —  amit  előnyösnek  tartott 
a  barát,  hogy  a  lehető  legnagyobb  tekintélyt  adja  magá- 
nak, itt  Izrael  fiai  előtt  megáldott  engem.  De  ez  nem 
sokat  érhetett,  mert  a  néptömeg,  mely  a  partig  kísért, 
majdnem  megfulladni  látott,  mivel  tengerészeim  eleinte 
vakmerően  nekivágtak  a  tengerárnak,  később  pedig 
alig  tudtak  menekülni  előle. «  Másnap  reggelre  már 
Akkonba  ér  az  Athalante.  Innen  Szeidba,  a  szíriai 
francia  kereskedelem  főhelyére  utazik  báró  Tóth,  hol 
a  szíriai  francia  f őkonzul  állomásozik. 2)  Mily  nagy  lehe- 


*)  »La  considération  du  Procureur  me  parut  d'ailleurs 
trop  bien  établie  pour  me  flatter  de  pouvoir  y  ajouter ;  et  les 
reliques  dönts  le  ^acré  Directoire  me  gratifia,  ne  me  laissait 
rien  á  desirer.«  T.  M.  IV,  k.  74.   1. 

2)  ».  . .  qui  est  que  le  Gonsul  de  Francé  en  cetté  Echelle, 
Consul-Général  de   Syrie,   avoit   autrefois   le  privilege   d'étre 
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tett  báró  Tólh  öröme,  midőn  a  szcidi  kikölőbeii  az 
Atlialantc  egy  lörök  hadihajó  mellett  vetélt  horgonyt, 
melyet  ő  építtetett  Konstantinápolyban,  melynek  ő 
öntötte  ágyúit,  s  melynek  kapitánya  is  neki  köszön- 
hette kiképzését,  hivatalát.  Itt  látta  először  török  hadi- 
hajón a  zöld  lobogót,  melyet  a  magas  porta  az  6  ta- 
nácsára választolt  hadilobogóul  hadihajói  számára.^) 

Egykori  tanítványa  kilenc  ágyúlövéssel  tiszteli 
mesterét,  meglátogatja  a  francia  konzulnál,  s  minden 
tekintetben  érezteti  báróTóthtal,  mennyire  lekötelezettje 
a  török  haditengerészet.  Szeidból  Beyruthba  megy  báró 
Tóth,  onnan  pedig  a  szíriai  Tripoliszt  keresi  fel,  hol  köz- 
pontja van  a  szíriai  selyemiparnak.  A  szőlőkertek  ko- 
szorúzta, gyönyörű  fekvésű  városban,  mely  mögött 
a  Libanon  hegylánca  emelkedik,  kezdi, meg  előkészü- 
leteit az  Aleppóba  való  utazásra.  Valóságos  expe- 
dítiót  kell  szerveznie.  Vad  hegyi  lakók  között,  európai 
utas  ritkán  járta  utakon  viszen  majd  útja,  hol  a  lakos- 
ság magatartása  is  felette  kétes  a  keresztény  utassal 
szemben.  Báró  Tóth  csak  úgy  indulhat  útjára,  ha  meg- 
nyeri a  tripoliszi  pasa  támogatását,  ki  ép  a  közeli 
Lattakeában  időzik.  Nyomban  elindul  hozzá.  A  pasa, 
a  damaszkuszi  pasa  fia,  igen  szívesen  fogadja,  s  minden 
tekintetben  támogatja  előkészületeiben.  Tart  tőle,  hogy 
a  magas  porta  őt  vonná  felelősségre,  ha  híres  vendégét 
a  hegyi  utazása  közben  baj  érné,  s  ez  a  tudat  csak 
fokozza  buzgalmát. 

Még  hátaslóról  is  maga  gondoskodik  vendége  szá- 


Emir  Hadje  des  Ghrétiens,  c'est-á-dire,  Commandant  du 
Pelérinage  de  Jerusalem.«  Peyssonnel,  Lettre  117.  1.  —  T.  M. 
IV.  k.  80.  1. 

^)  »G'était  aussi  le  premier  vaisseau  du  Grand-Seigneur 
qui  me  montrait  le  pavillon  verd  que  j'avais  déterminé  la  Porté 
á  adopter...«  T.  M.   IV.  k.  80.  1. 
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mára,  s  lovászmestere  biztosítja  báró  Tóthot,  hogy  a 
legmeredekebb  sziklavidéken  is  megbízhatik  lovában. 
A  sátrak  és  főzőedények  beszerzése  után,  a  pasa  ki- 
rendelte őrség  kíséretében,  útnak  indul  báró  Tóth. 
Az  első  éjtszakát  a  Libanon  lábánál,  folyóparton 
töltik.  Még  alig  hogy  lováról  leszállott,  máris  egy 
drúz  járul  báró  Tóth  elé,  s  panaszt  emel  egyik  hitelezője, 
egy  francia  kereskedő  ellen,  kit  már  többször  be- 
panaszoltak báró  Tóthnál.i)  Báró  Tóthnak  tetszik  az 
embernek  nemes  fellépése,  mellyel  panaszát  egyenesen 
eléje  terjeszti,  s  mialatt  titkára  a  szükséges  leveleket 
írja,  szóba  elegyedik  a  drúzzal,,  gyarapítja  a  drúzokról 
való  ismereteit,  melyeket  eddig  csak  Pujet  de  Saint- 
Pierre  ^)  müvéből  ismer,  ki  a  drúzokat  Dreux  gróftól 
származtatja.  Később  keresztény  drúz  nőknél  is  ér- 
deklődik a  nép  szokásai  iránt,  feljegyezni  azonban  csak 
azt  jegyzi  fel,  ami  teljesen  megbízható.^)  Háromnapi 
fáradságos  út  után,  mely  veszélyes  mélységek,  szűk 
szorosok  és  bájos  völgyeken  vezet  át,  az  Orontes  part-; 
ján  fekvő  Tsukurba  értek.^)  A  folyóparthoz  érve, 
érdekes  látvány  tárul  báró  Tóth  szeme  elé.  Kelet  festői 
színpompájában  táborozott  ott  a  konstantinápolyi  és 
ázsiai  zarándokok  serege,  kik  Damaszkusz  felé,  a  Mek- 
kába zarándokolok  gyülekezőhelyére  utaznak.  A  ka- 
raván vezetője  gyümölcsökkel  kedveskedik  báró  Tóth- 
nak, s  szívélyesen  üdvözli  a  padisah  székvárosának 
megmentőjét. 

Tábortüzek  mellett  szíriai  gyalogság  őrködik  báró 


1)  T.  M.   IV.  k.  89.  1. 

2)  X.  M.   IV.  k.  91.  I. 

2)  ».  .  .  mais  comme  elles  n'étaient  pas  plus  du  secret, 
leur  délation  n'est  pas  un  titre  suffisant  á  Texactitude  que 
je  me  suis  proposé.«  T.  M.   IV.  k.  92.  1. 

*)  T.  M.  IV.  k.  94.  1. 
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Tóth  és  cjnherei  ójjeli  nyugalma  felelt.  Másnapra  a 
szíriai  síksí'i'^on  fekvő  rliiai  romokhoz  érnek. ^)  Már  itt 
értesül  báró  Tóth,  hogy  Aleppóban  ünnepi  fogadtatás 
fenyegeti.  Ez  arra  birja,  hogy  az  Aleppótól  három  mér- 
földnyire, a  várost  körülvevő  sivatag  szélén  fekvő 
Kantumauban,  jnegállapodjék,  hogy  ott  várja  be  az 
estét.  A  felvonulást  elkerülendő,  éjjel  indul  Aleppo  felé, 
hol  a  város  kapujában  fáklyák  fényénél  fogadják,  s 
kísérik  a  francia  konzulhoz.  Ünnepélyes  felvonulást 
akartam  kikerülni  —  írja  emlékiratában  —  s  most 
valóságos  halotti  menet  lett  belőle  a  fáklyák  fényénél. 2) 
A  Földközi-tenger  és  a  Perzsa-öböl  kereskedelmének 
főgócpontjában  megállapodik  báró  Tóth,  s  különös 
figyelemmel  vizsgálja  a  város  selyemiparát,  mely 
Hindosztánéval  vetekszik. 

Éppen  odaértekor  cserélt  pasát  Aleppo  városa.  Ized 
Ahmed  pasa  parancsot  kap,  hogy  a  mekkai  templom 
kijavításáról  gondoskodjék,  s  ugyanaz  nap  hagyja  el 
a  várost,  hogy  báró  Tóth  Alexandrette  felé  indul. 
A  város  új  helytartója  tisztelete  jeléül  száz  lovas- 
ból álló  díszkíséretet  ad  melléje,  köztük  egy  áláj 
csauszt  és  egy  dobost  is.  A  tisztelet  ezen  jelein  kí- 
vül, melyek  rendesen  csak  pasáknak  járnak,  még  két 
hátaslovast  is  rendelkezésére  bocsát.  Figyelme  annál 
jobban  esett,  mivel  báró  Tóth  láthatta  ebből,  hogy 
a  szokásos  ajándékoknak  beszüntetése,  melyet  ő 
kezdeményezett,  mások  pedig  hasonlóan  utánoztak, 
nem  ment  annyira  a  tisztelet  rovására,  mint  eleinte 
gondolták.3)  A  hivatalából  távozott  pasával  Kauthu- 
manban  találkozott  báró  Tóth,   s  innen  Martavan  felé 


1)  T.  M.   IV.  k.  95.  1. 

2)  T.  M.   IV.  k.  96.   1. 
»)  T.  M.   IV.  k.  101.    1. 
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vette  útját.  E  város  közelében  a  turkmenekkel  való 
találkozás  lehetőségétől  lehetett  tartani.  A  kísérő  őr- 
ség katonái,  az  aleppói  szultán  fegyveresei,  kik  csak 
nemrég  ütöttek  rajtuk,  joggal  tarthattak  a  találkozás 
kellemetlen  következményeitől,   s  azért  Antióchiáig  a 
hegység  mentén  vonultak  tova,  hogy  a  találkozást  el- 
kerüljék, így  értek  a  híres  város  romjai  közé.  »Kísérőim, 
kik  még  mindig  a  turkmenekkel  foglalkoztak  —  ol- 
vasom az  emlékiratokban  —  s  igen  óvatosan  viselked- 
tek, Antióchián  túl  is  a  hegységmenti  utat  választot- 
ták, hogy  megkerüljük  a  hasonló  nevű  tavat,  s  végül 
elválasszon  bennünket  veszélyes  ellenségeinktől.  Egész 
halkan  folytattuk  utunkat,  s  derék  lovasaink  minden- 
féle   evolútiókat    tettek    körülünk,     midőn    egyszerre 
észrevettem,    hogy  hozzám   közelebb   vonultak  vissza. 
A  csapat  vezetője  azután  megmutatta  nekem  a  turk- 
menek  sátrait,   melyek  a  tó   partján  voltak  felütve, 
merre  utunkat  vettük.  Észrevettem,  hogy  nem  tudja 
mitévő  legyen,  én  viszont  nem  gondolkodhattam  sokáig  ; 
utamat  folytatnom  kellett  és  sikerült  őrségemmel  meg- 
értetni,  hogy  nálam  nem  kell   tartani   semmitől,    ha 
szerénytelenséggel  nem  ingerli  fel  a  turkmeneket.  Meg 
voltam  róla  győződve,  hogy  őrségem  meg  fogja  fogadni 
tanácsomat,  mivel  hat-hétezer  ázsiai  szeme  előtt  voltunk, 
kiknek  békés    szándékaikban    legalább    is  kételkedni 
lehetett.    Oly   óvatos   voltam,   hogy   török  kísérőimet 
a  velem  utazó  európaiak  kicsiny  csapatával  fedeztem, 
s  ebben  a  rendben,  melynek  nem  volt  ellenséges  színe- 
zete,  vonultunk  tova,   midőn  az  ellenséges  táborban 
mozgolódást  vettünk  észre.  Különböző  helyekről  em- 
berek jöttek  elő,  velünk  szembe  tartottak,  s  rövid  idő 
múlva  lovam  előtt  voltak  a  különböző  törzsek  zenészei. 
Ezek  a  turkmen  zenészek  muzsikálva  és  táncolva  men- 
tek előttem,  s  ez  addig  tartott,  míg  táboruk  mellett 
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vonultunk  lova,  jnire  is  njándékkal  küldtcjn  őket 
vissza,  ajiiclyért  valószínűiéi^  jöttek  is,  s  mellyel  meg- 
elégedetteknek látszottak. « ^)  Még  aznap  2)  a  Libanon 
folytatását  képező  Beilán  hegység  kezdeténél  fekvő 
Mahamut  Kamba  értek.  A  Beilan  hegység  vad,  harcias 
lakói,  a  hírhedt  kurdok  újabb  veszélyekkel  fenyegetik 
báró  Tóthot  és  kísérőit.^)  Az  utazás  utolsó  szakasza 
földjükön  visz  át,  melyen  csak  a  legnagyobb  elő- 
vigyázattal haladhatnak  át.  Vadregényes  sziklafalak 
között,  szűk  hegyszorosban,  ott  látom  magam  előtt 
a  haj  poros  francia  bárónak  nemes  alakját,  amint 
kurd  vezetőjétől  a  kurd  népről  való  ismereteit  gyara- 
pítani igyekszik,  míg  kísérői  rettegve  várják,  mikor 
csap  rájuk  a  hírhedt  törzs  harcias  népe. 

Végre  Beylan  falvánál  ismét  megpillantják  a 
tengert.  Az  alexandrette-i  kikötőben  már  ott  horgonyoz 
az  Athalante,  hogy  tovavigye  báró  Tóthot  és  kísérőit. 
Alexandrette  kikötőjében  szerencsésen  véget  ért  a  szá- 
razföldi út,^)  s  hivatalos  ügyei  elintéztével  innen  ismét 
a  tengeren  folytatódik  a  szemleút.  A  legközelebbi  állo- 
más Arnaka,  Cyprus  szigetén,  hová  1777  október  köze- 
pén érnek.  Itt  is  viruló  telepe  van  a  francia  keres- 
kedelemnek, melynek  érdekeit  a  francia  konzul  kép- 
viseli. A  sziget  buja  növényzete,  a  pompás  szőlő- 
kertek szemlélete  közben  két  természettudósról  em- 
lékszik meg  emlékirataiban  báró  Tóth.  Az  egyik  híres 


0  T.  M.  IV.  k.  105—106.  11. 

2)  A  pontos  dátumok  hiánya  egyik  jellemző  sajátsága 
az  emlékiratoknak.  Szerzőjük  leveleskönyvei  révén  ezen 
hézagok  részben  pótolhatókká  lesznek,  bár  bennük  főleg 
utazásának  kereskedelempolitikai  mozzanatára  szorítkozik  a 
szerző. 

3)  T.  M.   IV.  k.  107—108.  11. 
*)  T.  M.  IV.  k.  110.   1. 
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ember  Tournefort,  aki  elmulasztotta  a  sziget  vizsgálatát, 
a  másik  egy  fiatal  tudós,  aki  mint  ezredorvos  ott  van 
oldalán^),  de  az  évszak  nem  kedvez  vizsgálatainak. 
A  sziget  nyugati  csúcsáig  követi  a  hajó  a  sziget  gyönyörű 
partjait,  aztán  egyenesen  Rhodusznak  veszi  irányát. 
Késő  őszre  jár  már  az  idő,  hogy  Rhodusz  hírkoszorúzta 
tornya  mellett  horgonyt  vet  az  Athalante,^)  hol  egyko- 
ron az  európai  nemesség  vívta  véres  tusáját  a  nagy  Szo- 
limánnal.  Hol  van  a  régi  fény  és  pompa  ekkor  ?  .  .  . 

A  hivatalos  teendőkhöz  most  a  rossz  idő  szegődik 
s  ezért  báró  Tóth  elhatározza,  hogy  a  tél  egy  részét 
Szmyrnában  fogja  tölteni.^)  Szmyrna  felé  veszi  tehát 
útját  a  kisázsiai  part  mentén.  Viharokkal  küzdve,  a 
csezmei  gyásztér  mellett  visz  el  útja,  hol  még  mindig 
a  tengerbe  sülyedt  flotta  kincseinek  kiemelésével  fog- 
lalkoznak a  törökök.*)  Ázsia  árúraktárában  piheni  ki 
fáradalmait  báró  Tóth  Ferenc.  Leveleskönyv  ének 
(Mission  du  Levant  II.  k.)  tanúságtétele  szerint  itt 
dolgozza  fel  szemleútjának  eddigi  anyagát.  Innen  írja 
leveleit  Vergennes  grófnak,  a  tengerészeti  miniszter- 
nek, a  velencei  francia  követnek,  a  kairói  francia  ke- 
reskedők szindikátusának,  az  egyiptomi  fővámigaz- 
gatónak, innen  intézi  az  angorai  francia  konzulátus 
ügyeit,  valamint  a  Jézus-társaság  keleti  ügyes-bajos 
dolgait.  Megállapítja  a  szmyrnai  francia  kórház  szabály- 
zatát s  rendezni  igyekszik  ezen  főkikötőhely  konzuljá- 
nak, Peyssonnelnek  zilált  pénzügyeit,  ki  jóakaratát 
azonban  —  amint  később  látni  fogjuk  —  furcsa  módon 


1)  »,  . .  d'un  jeune  Naturaliste,  que  M.  Poissonier  avait 
piacé  sur  la  frégate  en  qualité  de  Chirurgien-Major.«  — 
T.  M.   IV.  k.  113.  1. 

2)  T.  M.  IV.  k.  113.  l. 

3)  T.  M.  IV.  k.  115.    1. 
*)  T.  M.  IV.  k.  117.  1. 
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halállá  jncfj.  Félévnél  tovább  Uirl  már  szemlcútja,  ismét 
cf^y  nagy  munka  befejezése  előtt  áll,  oly  közel  oda,  hol 
élete  főmüveit  alkotta.  A  török  biroíküonmak  még  csak 
európai  partjait  kell  érintenie,  a  szigeteket  meglátogatni 
és  Tuniszba  ellátogatnia,  s  végigjárta  a  francia  keres- 
kedelem összes  keleti  telepeit.  Szmyrnából  1778  tava- 
szán indul  az  európai  konzulátusok  inspiciálására. 
A  Sziget-tengeren  Szalonikibe  utazik,^)  hová  április 
első  napjaiban  ér,  innen  Szent-György,  Skyros,  Páros 
Naxos  és  Syra  szigeteit  látogatja  meg.^)  Syrából 
Napoli  di  Romániába  siet  az  Athalantén.  Rosszkor 
ér  oda.  A  város  egy  pasa  székhelye.  A  pasa  al- 
bán katonái  a  zsoldkésedelem  miatt  ép  fellázadtak  és 
elfoglalták  Tripolitzát.  A  pasa,  kit  báró  Tóth  még 
Konstantinápolyból  ismer,  ép  Tripolitza  ostromára 
készül.  Neki  ép  jókor  jön  báró  Tóth  látogatása.  Hiszen 
tudja  róla,  hogy  minden  katonai  ügyben  teljes  bizalmát 
élvezte  a  szultánnak,  s  azért  most  is  azt  indítványozza, 
hogy  álljon  hadserege  élére,  s  verje  le  a  lázadást.  Az  egy- 
kori Bercsényi-huszárnak  ereiben  bizonyára  erősebben 
lüktetett  a  vér  e  felszólításra,  melynek  azonban  eleget 
nem  tehet.  De  ott  állnak  mozsaraik  mellett  a  török 
tüzérek :  tehetetlenül.  Ezek  már  nem  báró  Tóth  tanít- 
ványai ;  s  báró  Tóthban  ismét  a  régi  oktató  szellem 
kerekedik  felül :  amint  parancsnokuknak  a  mozsarakkal, 
gránátokkal  való  bánást  magyarázza  és  a  gyújtó  készí- 
tését tanítja. 

Utoljára  érintkezik  a  padisah  harcosaival,  utoljára 
oktat  török  tüzéreket  báró  Tóth  Ferenc.  Sikerükben 
azonban  már  nem  gyönyörködhetik,  s  csak  hosszú  idő 
multán,  —  már  Franciaországban  —  értesül  később. 


í)  T.  M.   IV.  k.  115.   1. 
-)  T.  M.   IV.  k.  123.  1. 

Palóczi  E. :  Báró  Tóth  Ferenc.  H 
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hogy  Moreában  sikerült  a  lázadást  le  ver  ni.  i)  Még  Mál- 
tában s  Lampeduzában  vet  horgonyt  az  Athlante,  s 
azután  utazásának  utolsó  állomására :  Tuniszba  viszi 
utasát.  Itt  a  tuniszi  parton,  a  gulette-i  erőd  előtt  köt 
ki  a  fregatté,  innen  indul  báró  Tóth  Tunisz  városába. 
Közelében  vannak  Karthágó  romjai,  melyek  megláto- 
gatását el  nem  mulasztja.  Ugy  látszik  numizmatikával 
is  foglalkozott,  mivel  még  arra  is  szakít  időt  magá- 
nak, hogy  Tuniszban  egy  értékes  aranypénzgyűjte- 
ményt megszemléljen,  melynek  egyes  darabjait  ott 
ásták  ki  Karthágó  romjai  alól.  Ellátogat  a  tuniszi  bej 
rezidenciájába  is,  hol  az  első  miniszter  a  kincstárban 
fogadja  audencián,  majd  az  uralkodó  bej  fia  magán- 
kihallgatásán jelenik  meg.^)  Búcsúzóban  még  az  V.  Ká- 
roly építette  erőd  romjain  akad  meg  a  szeme,  mint 
ahogy  a  hajdankor  emlékei  iránti  kegyelet  és  érdeklő- 
dés egyik  jellemző  sajátsága  fennkölt  jellemének.  Tunisz- 
ból 1778  júliusában  Toulonba  tér  vissza.  Tizenhét  havi 
távollét  után,  miközben  három  világrészt  járt  meg,  is- 
mét visszatér  Franciaországba.  Egyenesen  Parisba  siet. 
Folytathatná  diplomáciai  pályafutását,  de  ő  nyugalmat 
akar,  hogy  tapasztalatait  az  utókor  számára  megörö-- 
kíthesse.  Mintha  érezte  volna  a  közelgő  vihart,  siet 
emlékiratainak  megírásával.  Diplomáciai  pályafutá- 
sát befejezettnek  tekinti,  pedig  még  csak  negyvenöt 
éves.  Gazdagon  térhetett  volna  vissza  szemleút járói,  s 


^)  i>Il  me  fallut  cependant  montrer  au  Commandant  de 
rartillerie,  Tusage  des  mortiers  á  grenades,  et  la  maniére  d'en 
préparer  les  fusées.  La  Forte  n'est  parvenue  que  longtemps 
aprés  á  fairé  cesser  les  troubles  de  Moréé. «  T.  M.  IV.  k.  124.1. 

2)  »J'eus  aussi  une  audience  particuliere  du  fils  Bey 
qui  régnait  alors,  et  qui  vient  de  succéder  á  son  pere  :  on 
m'avait  prévenu  de  la  timidité  de  ce  jeune  Prince,  et  mon 
premier  sóin  fut  de  le  mettre  á  son  aise.«  T.  M.  IV.  k.  127.  1. 
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iiiosl,  korának  szokásához  híven,  megvehetné  a  legjöve- 
(ieljnezőbb  állások  egyikét,  de  ö  más  húsból  és  vérből 
van  faragva,  mint  korának  francia  arisztokratái,  kik 
ott  lebzselnek  a  versailles-i  udvarban  és  az  agyonsa- 
nyargatott köznép  fillérjeiből  előteremtett  vagyonokat 
prédálják.  Érdemeinek  elismeréséül  úgy  a  tengerészeti, 
mint  a  külügyminisztérium  évdíjakat  biztosítanak 
számára^),  s  így  1778-tól  1784-ig  nyugodtan  dolgoz- 
hatik  Emlékiratain. 


1.    BÁRÓ    TÓTH    FERENC    NÉVALÁÍRÁSA    ÉS    PECSÉTJE. 


Életének  ezen  hat  évéről  egyetlen  adatunk  van. 
1781-ben  XVI.  Lajos  maréchal  de  camp-é.  lépteti  elő.^) 
Francia  marsai,  francia  tábornagy  lett  az  egykori 
Bercsényi-huszártiszt.  Még  csak  egy  fok  választja  el 


')  j>Ayant  obtenu  deux  pensions  des  ministéres  de  la 
marine  et  des  affaires  étrangéres,  il  s'occupade  de  mettre  en 
ordre  ses  observations  et  le  résumé  de  ses  travaux  .  .  .«  B.  U, 

2)  B.  U.  —  A  régi  monarchia  hadseregében  a  maréchal  de 
camp  a  csapatok  táborozásával  és  beszállásolásával  rendel- 
kező generális  volt.  Ezen  rangfokozatot  a  XVI.  század  közepén 
állították  fel,  s  középhelyet  foglalt  el  a  brigadéros  és  a  táborszer- 
nagy között.  A  forradalom  alatt  ez  a  rang  megszűnt,  a  restau- 
ráció 1814-ben  új  életre  keltette. 
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a  »maréchal  de  Francé «  büszke  címétől.  íróasztala  mel- 
lett. Emlékiratain  dolgozva  éri  a  királyi  kitüntetés. 
Nem  tudjuk,  hol  alkotta  müvét,  kik  voltak  körülötte  ezen 
nagy  munkájában.  Talán  Chamygniben,  szülőföldjén, 
írta  örökbecsű  emlékiratait.  Felesége  úgy  látszik  már 
nem  él  ekkor.  Halála  tette  talán  idő  előtt  a  poli- 
tikai és  diplomáciai  életből  való  visszavonulásra  haj- 
landóvá a  nemesszívü  embert.  Konstantinápolyból 
visszajövet,  talán  ezért  indult  keleti  útjára,  hogy  fele- 
dést keressen. 

Magam  előtt  látom  Marechal  Báron  de  Tott-ot, 
amint  vidéki  magányában,  hová  csak  nagy  ritkán  vető- 
dik egy-egy  tisztelője  vagy  egy-egy  kiérdemesült  Ber- 
csényi-huszár, Emlékiratain  dolgozik.  Látom  könyvtárát, 
mely  tele  van  az  ó-  és  újkor  nagy  szellemeinek  alkotá- 
saival, a  könyvespolcról  felém  intenek  kedvenc  olvas- 
mányai :  Montequieu,  Moliére,  az  encyklopédia  vaskos 
kötetei  és  St.  Remi  tüzérségi  munkája.  Ott  nyugodnak 
gondosan  elraktározva  talán  Mikes  Kelemen  Törökországi 
levelei  is.  A  falon  II.  Rákóczi  Ferenc  képe,  alatta  maga 
készítette  festmények  és  rajzok  a  bujdosók  szomorú 
tanyájáról,  atyja  sírjáról.  Valamelyik  szobában  kis  oltár 
áll,  felette  Szűz  Mária,  Magyarország  Nagyasszonyának 
képe,  körülötte  a  szentföldi  drága  ereklyék,  melyeket 
még  a  Szentföld  pitvarán  a  Szentföld  prokurátora,  a 
mezítlábas  barát  adott  át  neki.  Előtte  leányai  ájtatos 
imába  merülten  :  a  huszonegyéves  Sophie  Ernestine  és  a 
kilenc  éves  Marié  Fran^oise  .  .  . 

1784-ben  jelenik  meg  báró  Tóth  Ferenc  Emlékira- 
tainak első  kiadása  Amsterdamban.  De  ugyanakkor 
díszes  alakban  Parisban  is  sajtó  alá  kerül  a  »Mémoi- 
res  du  Báron  de  Tóit  sur  les  Turcs  et  les  Tartaresa 
címet  viselő  munkája.  Neve,  melyet  addig  a  nagy- 
közönség   csak    az    akkori    hírlapoknak    törökországi 
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híreivel  kapcsolat bnii  ismeri,  jnost  cf^yszenT  szájról- 
szájra jár.  A  bujdosó  íia,  ki  Emlékirataiban  is  büsz- 
kén vallja  juagál  Tna(j\jav  ember  fiának,  közismertté 
lesz.  Eddig  csak  a  magas  porta  és  a  versailles-i  ud- 
var ismerte  egész  nagyságában  működését,  most  utat 
talál  mindenki  szivéhez  emlékiratai  révén.  A  legki- 
válóbb francia  írók  egyike  :  Mailét  Duppan  siet  a 
párisi  Mercur  1784  december  24.-iki  számában  a  nagy 
feltűnést  keltett  munka  méltatására^)  illetve  analizá- 
lására. 

Az  Emlékiratok  keltette  érdeklődés  meglepő.  Már 
1785-ben  megjelenik  a  második  és  harmadik  kiadásuk 
Parisban  és  Amsterdamban,  a  negyedik  Maestrichtben, 
még  az  évben  németre,  angolra  s  dán  nyelvre  fordítják. 
Francois  Báron  de  Tott  neve  bejárja  egész  Európát, 
Ugyanez  évben,  ugyancsak  Amsterdamban  kerül  ki  a 
sajtó  alól  Peyssonnel  munkája  :  báró  Tóth  Emlékiratai- 
nak kommentára  is,  melyre  az  Emlékiratok  részle- 
tesebb tárgyalásánál  alább  rátérünk.  1785  május 
4.-én  báró  Tóth  ifjabbik  lánya  férjhez  megy  Kermeingny 
vicomte-hoz,  de  a  fiatal  férj  már  1786  szeptember  27.-én 
meghal.^) 

1786-ban  vagy  1787-ben  ismét  hivatalt  vállal  báró 
Tóth.  XVI.  Lajos  Franciaország  egyik  leghatalmasabb 
várát,  a  Vauban  erődítette  Douai-i  bízza  a  kezére,  kine- 
vezve őt  e  fontos  vár  parancsnokává.  Douai  neki  való 
hely.  Konstantinápolyban  szerzett  tüzérségi  és  tech- 
nikai tapasztalatait  itt  érvényesítheti  abban  a  hatalmas 
ágyúöntődében,  melyet  még  XIV.  Lajos  állíttatott  fel 
a  városban.  Mint  a  művészetek  s  tudományok  igaz 
barátja,  a  flandriai  műkincsek,  a  nagyszerű  könyvtárak 


^)  Pyssonnel.  4.  1. 

2)  Gróf  Esterházy  Sándor  szíves  közlése. 
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s  gyűjtemények  városában  csakhamar  otthonosan  érzi 
magát.  Három  éve  már  Douai  parancsnoka,^)  amikor  a 
nagy  forradalom  láza  1790-ben  Douai-t  is  hatalmába 
keríti.  A  forradalom  hullámai  járják  végig  a  francia 
földet.  Kezdetét  veszi  a  világtörténelem  legvéresebb 
drámája.  Négy  ezred  alkotja  a  douai-i  helyőrséget : 
tüzérek,  gyalogosok,  műszaki  csapatok.  A  szabadság, 
egyenlőség,  testvériség  bűvös  szavai  utat  találnak  a 
douai-i  vár  kazamatáiba  is.  A  zászló,  melyre  írvák,  még 
ragyogóan  fehér,  még  nem  mocskolta  be  ezer  meg  ezer 
ártatlan  áldozat  vére,  még  lehet  lelkesedni  tiszta  lelki- 
ismerettel is  jelszaváért.  Az  éleslátású  parancsnok  tekin- 
tete előtt  nem  maradhat  titokban,  hogy  készül  valami 
Douai-ban.  Mind  sűrűbben  mutatkoznak  a  kitörő  vihar 
előjelei.  Közeledik  a  nap,  melyre  hetek  óta  készül  a 
helyőrség.  Már  készen  vannak  a  háromszínű  kokárdák, 
hogy  adott  jelre  a  Bourbonok  gyűlölt  jelvénye  helyére 
repüljenek.  Báró  Tóth  tud  mindent.  Tudja,  hogy  négy 
ezrede  holnap  szövetséget  fog  kötni,  ha  lehet  tisztjeik- 
kel, ha  kell,  még  a  parancsnok  ellen  is.  Fegyelem,  eskü, 
kötelességérzet ...  ki  törődik  már  veletek?  Útban  van 
a  nagy  forradalom  vihara,  mely  elsöpör  mindent. 

Lázban  az  egész  helyőrség.  Még  csak  néhány  perc 
hiányzik,  hogy  felharsanjon  az  előre  megállapított  kürt- 
jel, melyre  majd  valamennyien  összeszaladnak,  hogy 
kitűzzék  a  forradalom  zászlaját,  s  szövetséget  kösse- 
nek. De  hallga  !  Mi  ez  ?  A  megbeszélt  kürt  jel  helyett 
egyszerre  a  generálmars  ismert  ütemeit  pergetik  a 
dobosok.  A  várparancsnok  gyülekezőt  jelez  I  Báró  Tóth 
szemlére  indul.  A  kötelesség  megszegése  pillanatában 


*)  A  douai-i  levéltárakban  bizonyára  akad  még  számos 
az  egykori  várparancsnokra  vonatkozó  feltárásra  váró  adat. 
Ott  gyanítom  arcképét  is. 
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katonái  kötclesséf^érzetére  appellál.  A  katonák  rncf^- 
hökkennek ;  ezt  nem  várták.  A  várparancsnok  még  ura 
érzelmeiknek.  Szállásaik  előtt  gyülekezve  várják  a 
katonák  parancsnokukat,  kinek  egyénisége  azelőtt  vala- 
mennyiük bálványa  volt.  És  báró  Tóth  megjelenik. 
Egyedül,  mintha  csak  sétára  menne,  megkezdi  a  szállá- 
sok vizsgálatát.  A  katonák  összenéznek ;  az  egyéni  bá- 
torság legjobban  hat  a  katonákra.  Az  első  kvártélyok- 
ban simán  megy  minden.  Báró  Tóth  már  reménykedik, 
hogy  vakmerőségét  itt  is  siker  fogja  koronázni.  De  hir- 
telen megváltozik  a  kép.  A  katonák,  akik  az  imént 
még  feszes  tartásban  tisztelegtek  sastekintetű  parancs- 
nokuknak, levetik  egyenruháikat.  Vad  lárma  hangja 
hallatszik  ki  szállásukból,  hol  egy  pillanat  előtt  még  a 
légy  dongását  lehetett  hallani,  s  a  szolgálattevő  altiszt 
halálos  csendben  adta  le  jelentését  a  várparancsnok- 
nak, hogy  minden  rendben  van.  Őrjöngő  tömegbe 
csoportosultan,  szaladnak  parancsnokuk  után.  Az 
ökölbe  szorult  kezek  görcsösen  szorongatják  az  úton 
felszedett  köveket,  hogy  a  gyűlölt  arisztokratára  zú- 
dítsák kőzáporukat.  Báró  Tóth  menekül,  sikerül  neki 
üldözői  elől  elrejtőzni. 

Talán  lakására  siet,  hogy  magához  vegye  legfonto- 
sabb okmányait,  s  ott  várja  be  az  éjjelt.  Eközben  leszáll 
az  éjtszaka.  Vad  lárma  tölti  be  a  várost.^)  Mindenfelé 
őrjöngő,  részeg  tömegek  szaladnak  az  utcákon  végig,  s 


0  Guérardnak,  a  B.  U.-ben  a  douai-i  ezen  eseményekre 
vonatkozó  adatai  valószínűleg  M.  Duthilloeulnek  a  Gallerie 
douaisienne- ben  báró  Tóth  Ferencről  írott  tanulmányából 
merítvék.  Guérard-nak,  Duthilloeulnek  és  a  francia  lexiconok- 
nak  megemlékezéséin  kívül,  a  francia  irodalomban  nem  tudok 
más  forrást  báró  Tóth  Ferenc  életére  vonatkozólag.  — 
A  Kont  Ignác-féle  Bibliographie  FrariQaise  de  la  Hongrie 
(1521 — 1910.)  báró  Tóthra  vonatkozólag  mélyen  hallgat. 
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vad  kórusban  hangzik  utcahosszatt :  »A  lámpavasra, 
lámpavasra  vele  !«  A  szabadság  ünnepe  a  szabadság 
orgiájává  lesz.  —  De  vannak  még  barátai  is  báró  Tóth 
Ferencnek,  kik  a  pokoli  éjt  szaka  borzalmai  közepette 
sem  feledték  el,  mit  köszönhetnek  neki.  A  la  Fére 
tüzérezred  nemesszlvü  tisztjei  elindulnak  a  szörnyű 
éjtszakába,  hogy  megmentsék  parancsnokukat,  kinek 
jóságát  oly  gyakran  tapasztalták,  kinek  mellét  Francia- 
ország legmagasabb  katonai  kitüntetése  ékesíti,  ki  már 
évekkel  a  forradalom  kitörte  előtt  emlékirataiban 
bátran  szemébe  mondotta  társadalmának,  hogy  mily 
igazságtalan  alapokra  van  építve,  a  zsarnokság  gyűlö- 
letét pedig  vörös  fonálként  szőtte  bele  emlékirataiba. 
Megtalálják  a  várparancsnokot.  Keze  talán  a  pisztoly 
hideg  acélján  nyugszik,  hogy  kikerülje  a  megszégyenítő 
halált.  El  van  rá  készülve,  amint  a  kardcsörgést  meg- 
hallja. Az  ajtó  felpattan.  Ott  áll  előtte  kedvenc  ezre- 
dének tisztikara.  Könnyek  csillognak  nem  egy  harcos 
szemében,  amint  életük  árán  is  hírneves  parancsnokuk 
megmentésére  vállalkoznak.  És  báró  Tóth  búcsúzik. 
Nincs  veszíteni  való  ideje.  Néhány  tüzértiszt  közrefogja, 
s  pisztolyokkal  kezükben  útnak  indulnak.  Késő  éjjel 
van.  Mindenfelé  részeg  katonák  s  polgárok  fekszenek 
szerte-széjjel.  Akadálytalanul  jutnak  ki  a  városból.  Báró 
Tóth  megmenekült. 

Alig  egynapi  járóföldre  esik  Douai-tól  a  francia 
határ,  honnan  a  forradalom  vihara  elől  biztos  helyre 
lehet  menekülni.  Ki  tétovázna  báró  Tóth  helyében, 
hogy  merre  vegye  az  útját?  De  az  ő  szíve  a  veszély 
pillanataiban  sem  lüktet  hevesebben  mint  máskor. 
Királya^  gyermekei  vannak  Parisban,  oda  siet  a  forra- 
dalom legvadabb  színhelyére.^)  Talán  arra  gondol,  hogy 

0  B.  U. 
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:i  rendkívüli  escinényokbcn  hasznára  lehet  majd  kirá- 
lyának, ki  le<íjnaí^asahl)  rendjelével  jutaljiiazta  e^^y- 
koron  vitézségéért,  talán  arra  gondol,  hogy  elérkezett 
az  idő  számára  újabb  nagy    tettek  véghezvitelére  .  .  . 

De  a  párisi  események  hatása  alatt  csakhamar  ő 
is  kénytelen  vándorbotot  venni  a  kezébe.  Elhagyja 
Parist  és  a  Svájcba  siet.  Elveszett  számára  az  atyja 
szerezte  második  haza,  hontalanná  lett  a  bujdosó  fia  .  .  . 

És  vándorbotot  vesznek  kezükbe  mindazok,  akik 
szívéhez  oly  közel  állottak.  A  szörnyű  vihar  szétszórja 
az  együvétartozókat.  Idősebbik  leánya  úgy  látszik 
vele  menekül,  s  csak  később  kerül  ^)  Münchenbe,  Marié 
FranQoise,  özvegy  Kermeingny  vicomtesse,  Hollandiában 
talál  oltalmat.  Menekülnek  báró  Tóth  András  unokái  is  : 
gróf  Vergennes  Károly  Lajos,  a  Bercsényi-huszárok 
másodezredese  és  bátyja  Constantin  Gravier  vicomte, 
a  diplomata-katona  is.^) 

így  kerül  báró  Tóth,  a  kétszeresen  hontalan,  a 
Svájc  vadregényes  földjére,  hová  ifjúkori  emlékei  fűzik, 
hol  annak  a  fejedelemnek  érdekében  kellett  volna  for- 
radalmat szítania,  ki  most  a  forradalom  viharjának 
lett  áldozatává  .  .  .  Azt  mondják  az  orvosok,  hogy 
a  lelki  gyötrelmeknek  legjobb  orvossága  az  utazás, 
hogy  a  vadregényes  hegyvidékek  szépsége  elfeled- 
teti az  emberrel  a  saját  nyomorúságát.  Ájn  lehet  — ■ 
de  vannak  fájdalmak,  melyekre  a  természet  szépsége 
is  csak  nehezen  hoz  gyógyírt.  Báró  Tóth  tragikuma 
teljes.  Összes  tervei  felborultak,  családja  szerteszórtan, 
egy  élet  munkája  árán  szerzett  állás,  tekintély,  jólét 
megsemmisülve.  A  meztelen  életen  kívül  nem  mentett 


^)  »Chanoinesse  de  Chapitre  de  S^*^  Annc  de  Munich.4f 
Sophie  Ernestine  de  Tott  halotti  anyakönyvéből.  Gróf  Es- 
terházy Sándor  szíves  közlése. 

^)  Pierre  Larousse  :  Grand  Dictionnaire  Universel. 
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meg  semmit,  s  ez  az  élet  csak  nyomort  s  szenvedést  rejt 
számára  a  jövőben.  Hónából  kitaszítva,  a  szabadságvágy 
szülte  forradalmi  eszme  győzelme  által,  melynek  előké- 
szítésében mint  Montesquieu  bölcseletének  követője  köz- 
vetve ő  is  résztvett,  csak  sóvárogva  tekinthet  ősei 
földje  felé,  melynek  szent  rögétől  örökké  távol  tartja 
egy  kegyetlen  törvény  drákói  szigora.  Törökország, 
III.  Szelim  udvara,  messze-messze,  s  ki  tudja  otthont 
találhatna-e  ottan,  mint  francia  emigráns?  Koldus- 
tarisznya s  vándorbot  vár  rá  a  jövőben;  hogy  hoz- 
hatna gyógyírt  számára  az  örök  hó  és  jég  látványa, 
mely  az  Alpesek  csúcsairól  ablakába  tekint.  A  haj- 
poros, napbarnította  arcú  férfiú,  kit  a  sors  csapása  min- 
den haj  pornál  jobban  megőszített  e  napokban,  talán 
oda  vágyik  ekkor,  hol  nincs  többé  szenvedés,  hol  csön- 
des rög  borul  a  néma  sírra  .  .  . 

De  tekintsünk  egy  pillanatra  Magyarország  felé, 
hová  a  sorsüldözött  ember  is  vágyva  tekint.  A  vas- 
megyei híres  Batthyány  rezidenciának  urán  akad  meg 
a  tekintetünk :  gróf  Batthyány  Tódoron^  Rohoncz  s 
Borostyánkő  urán.  Emléke  époly  elfeledett,  mint  báró 
Tóth  Ferencé,  pedig  az  övé  sem  a  feledés  számára  való. 
Magyarország  egyik  leghatalmasabb  főúri  családjának 
sarja  a  német  új  vári  gróf.  Fia  a  nádornak,  testvéröccse 
az  esztergomi  bíboros  hercegprímásnak,  anyja  révén 
Kinsky  sarj,  mesébe  illő  vágyon  ura.  Nagyszerű  lélek 
lakozik  benne.  Naggyá,  gazdaggá  szeretné  tenni  a 
magyart  ipar  s  kereskedelem  fellendítése  révén,  mely 
benne  fennköltszellemü  pártolóra  talál.  Posztógyárakat 
alapít   Tárcsán,^)   Borostyánkőn,^)   mintagazdaságokat 


1)  Korabinszky :  Geographisch-Historisches  u.  Productcn- 
Lexikon  von  Ungarn.  Pozsony  1786,  748.  1.  ; 

2)  U.  0.  51.  1. 
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létesít  birtokain.^)  Maga  is  elméleti  tanulmányokba 
mélyed.  Elsajátítja  a  f^épészet  titkait,  utazik,  tanul, 
tapasztalatokat  gyűjt,  s  ha  kell,  francia  nyelvű  munká- 
val száll  síkra  politikai  eszményeiért.  Valóban  Széche- 
nyire emlékeztető  elme,  kit  csak  a  korszellem,  mellyel 
meddő  harcát  vívja,  szorít  le  arról  a  polcról,  melyre 
néhány  évtized  múlva  emelkedhetett  volna.  Széchenyi- 
hez hasonlóan,  ő  is  belátja  az  ország  folyamainak  köz- 
lekedési fontosságát,  de  látja  egyúttal  a  vízi  közlekedés 
szomorú  állapotát  is.  Fulton  kora  előtt  vagyunk  még, 
elméjében  azonban  már  megszületik  a  víz  ellenében  gépe- 
zete önerejéből  haladó  hajó  alakja.^)  E  hajó  megszer- 
kesztésén fáradozik  a  főúri  technológus,  ezen  dolgozik 
éjjel-nappal,  ennek  a  gondolata  kíséri  útjaiban  is.  Örája 
vár  a  nemes  feladat,  hogy  visszaadja  báró  Tóth  Feren- 
cet a  magyar  hazának,  hogy  újra  magyar  nemessé  tegye 
a  hontalan,  bujdosó,  francia  bárót. 

Hadd  nyújtsam  neki  százhuszonnégy  én  lepergése 
után  az  elismerés  koszorúját.^) 

Svájcban  bukkan  egymásra  gróf  Batthyány  és  báró 
Tóth.  Hamar  megértik  egymást.  Mindkettő  a  termé- 
szettudományok igaz  barátja,  mindkettőnek  szelleme 
egyaránt  kiváló.  Batthyány  új  hazát  ígér  új  barátjá- 
nak, báró  Tóth  munkatársul  ajánlkozik  a  magyar  főúr 
technikai   munkájához,*)  melynek  magasröptüségét  ta- 


1)  U.  o. 

2)  Wurzbach.   I.  k.  182. 

3)  A  B.  U.  szerint  gróf  Batthyány  Tódor  báró  Tóth 
családjának  régi  barátja  volt.  Az  egyszerű  köznemesi  és 
a  hatalmas  főúri  családnak  ez  a  barátsága  azonban  eleddig 
nincs  bebizonyítva,  ellene  szól  a  két  család  politikájának  ellen- 
tétje is. 

*)  »Lange  trug  er  sich  mit  der  Idee  einer  Vorrichtung 
stromaufwárts  zu  fahren  ohne  Ruder  und  derlei  gewöhnlichen 
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Ián  senki  sem  tudná  jobban  méltányolni  a  Szuezi- 
csatorna  eszméje  felújítójánál.  Csodálatosak  a  sors 
útjai,  csodálatos,  hogy  lelt  egymásra  a  két  nagy 
elme. 

Egy  éve  van  már  a  Svájcban  báró  Tóth,  midőn  megjő 
Batthyány  gróf  várva-várt  levele,  melyben  értesíti, 
hogy  sikerült  az  udvarnál  kegyelmet  eszközölni  szá- 
mára, hogy  a  szükséges  formalitások  elintézése  van  még 
csak  hátra,  s  ismét  magyar  nemesként  lépheti  át  ősi 
hazája  határát. 

1792  novemberében  már  Bécsben  találjuk  báró 
Tóth  Ferencet.,  Ott,  a  császárváros  írja  instantiáját 
11.  Ferenchez,  melyet  az  Országos  levéltárban  őrzött 
francia  eredeti  ^)  nyomán  közlök  magyar  fordításban  : 

»Sire  ! 

Mielőtt  azon  reményben  ringatnám  magam,  hogy 
napjaimat  hazámban  Magyarországon  befejezhet- 
ném, s  elnyerhetném  azon  becses  jogot,  hogy  itt. 
Császári  Felséged  uralma  alatt  élhessek,  atyámnak, 
Tott  Andrásnak  érdekében,  aki  ifjúkorában  követ- 
vén Rákóczi  fejedelmet,  a  száműzöttek  sorába  fel- 
vétetett, kegyelmet  kell  kérnem.  —  Távol  állok 
ettől  a  hibától  és  át  vagyok  hatva  azon  érzelmek- 
től, amelyek  Császári  Felségedet  honfitársaim  sze- 
retetéről s  hűségéről  biztosítják.  Merem  remélni 
Síre,    hogy    Felséged    hasonlóan    fennséges    elődjei- 


Behelf.  —  Schon  1793  hatte  er  ein  20  jáhriges  Privilégium  auf 
stromaufwárts  fahrende  Fahrzeuge  erhalten  unter  der  Be- 
zeichnung  »Neue  königl.  privileg.  SchiíTbau  und  SchiíTahrt- 
Compagnie.«  Wurzbach.  I.  k.  182. 

0  Orsz.  Ívtár.  Magy.  Ganc.  1792.   14315.  sz. 
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hez,  ugyanazon  könyörülcttel,  amelyet  gróf  Ester- 
házyval  és  Bercsényivel  gyakorolt,  meg  fog  bocsátani 
elhunyt  Atyájnnak.  Fogadja  Sire  legalázatosabb  tisz- 
teletemet, jiiellyel  egész  életemen  keresztül  Felséged 
irányában  vagyok. 

Császári  Felségednek 

nagyon  alázatos,  na- 
gyon engedelmes,  na- 
gyon  hü   alattvalója 

Báró  Tott. 

Bécs,  1792  november  hó  22.-én. « 

Mily  szépen  fogalmazott  kérvény,  mily  nemes  szel- 
lem hatja  át  báró  Tóth  levelét !  Nem  könyörög  kegye- 
lemért, igazságérzete  mentesiti  őt  azon  gondolattól,  hogy 
részese  lehessen  egy  bűnnek,  mellyel  atyját  tizenhárom 
éves  korában  megvádolták.  Reményli,  hogy  elnyerheti 
az  ősi  hazához  való  jogát,  de  egyúttal  atyja  zsenge  ifjú- 
korára hivatkozva,  egyszersmind  védőiratot  ír  atyja  em- 
lékéért. A  levél  aláírásában  érdekes,  hogy  keresztnevét 
nem  írja  ki,  s  így  csak  a  családnevet  tüntetve  fel,  még 
jobban  kidomborodik  az  a  körülmény,  hogy  tulaj  don- 
képen atyja  nevében  kéri  az  amnestiát. 

1792  november  hó  22.-én  keltek  báró  Tóth  Ferenc 
fenti  sorai.  Még  aznap  bizonyára  személyesen  viszi  őket 
a  magyar  kancelláriára,  hol  hivatalosan  november  hó 
29-én  iktatják  levelét.^)  December  3.-án  gróf  Pálffy 
Károly,  a  magyar  kancellár,  sajátkezüleg  írja  az  ezen 
ügyre  vonatkozó  ügydarabra,  hogy  báró  Tóthnak  meg- 
magyarázassék,  hogy  atyja,  Tóth  András,  mivel  Rá- 
kóczi  párthíveit   követte   a   királyságból  száműzetett, 

')  U.  o. 
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fiának  azonban  jogában  áll  az  atyjától  rámaradt  vét- 
ségnek bocsánatát  és  a  megkegyelmezést  kérni.^) 

A  kancellár  ezen  elhatározásával  megindul  báró 
Tóth  Ferenc  amnestia  elnyerésének  tulaj  donképeni 
hivatalos  ügye.  Tényleg  e  kor  bürokratizmusának  érde- 
kes dokumentumai  az  a  sok  megfakult  ív,  melyet  ezen 
üggyel  kapcsolatban  összeírtak  a  magyar  kancellárián. 

Báró  Tóth  Ferenc  levelében  gróf  Bercsényi  László- 
nak és  Esterházynak  analóg  eseteire  hivatkozik.  A  kan- 
cellárián előkerülnek  tehát  gróf  Bercsényi  Lászlónak 
1759-ben,  Mária  Terézia  uralkodása  alatt,  történt  meg- 
kegyelmeztetésének  ügyiratai, 2)  hogy  alapul  szolgál- 
janak a  jelen  ügy  elintézésére.  Érdekes,  hogy  gróf  Ber- 
csényi Lászlónak,  a  francia  »maréchal  de  camp«-nak 
megkegyelmezése  sokkal  gyorsabban,  s  kevesebb  forma- 
litással volt  összekötve,  amiben  része  lehetett  annak, 
hogy  amnestiájáért  a  bécsi  francia  követ,  Choiseul 
herceg,  a  későbbi  francia  külügyminiszter  járt  közbe 
annak  idején.^) 

1793  december  3.-án  már  készen  van  a  magyar 
királyi  kancellária  votuma  báró  Tóth  Ferenc  ügyében, 
melyet  a  kancellárián.  Pogány  Lajos  dolgozott  ki  a  leg- 
messzebbmenő minuozitással.  A  terjedelmes  fogalmaz- 
vány*) bevezetésében  elmondja,  hogy  gróf  Bercsényi 
László  még  Mária  Terézia  alatt  nyert  kegyelmet,  helyez- 
tetett vissza  a  régi  nemesi  kiváltságaiba,  miután  előző- 
leg 1715.  évi  49.  t.-c.  értelmében  örökre  lemondott  a  csa- 


^)  »L.  Baro  Tott  exponendo,  quod  Páter  suus  Andreas 
Tott  exeo,  quod  Partes  Rakoczianas  secutus  sit,  Regno  pro- 
scriptus  exstiterit,  veniam  delicti  Paterni  et  Gratiam  implo- 
rat.« 

2)  Orsz.  Ívtár.  Magy.  Canc.    1759  febr.  103.  és  104.  sz. 

3)  U.  o. 

4)  Orsz.  Ivltár.  1793.  55.  sz. 
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Jádi  birtokokról,  melyeket  a  száműzetése  alatt  a  kincs- 
tár lefoglalt  és  a  száműzetés  alól  való  felmentésnek  2000 
forintot  kitevő  taksáját  lefizette,  mivel  kiváló  erényei, 
valamint  katonai  szolgálatai  által  a  francia  király  sere- 
gében a  tábornagyságig  küzdötte  fel  magát. 

A  votum  másik  része  magával  báró  Tóthtal  fog- 
lalkozik, megkegyelmezésre  ajánlva  báró  Tóth  Feren- 
cet, persze  abban  az  értelemben,  hogy  az  1715.  évi  49, 
te.  értelmében  elvesztett  birtokokról  ő  is  örökre  lemond, 
a  hűségesküt  leteszi ;  a  megkegyelmezés  azonban  nem 
terjed  ki  a  bárói  cím  elismerésére,  mivel  Magyarországon 
báró  Tóth  családot  nem  ismernek,  atyja  vétke  foly- 
tán nem  méltó  arra,  hogy  a  mágnások  közé  emel- 
kedjék. A  királyi  kegyelem  csak  a  régi  nemesi  sza- 
badságba való  visszahelyezésre  terjed  ki.  Egyúttal  a 
száműzetés  feloldásával  járó  taksa  elengedését  is  javas- 
latba hozza  a  felterjesztés.  II.  Ferenc,  a  magyar  kancel- 
lária felterjesztését  1793-ban  a  maga  egészében  elfo- 
gadta, s  egyúttal  jóváhagyta  úgy  a  hüségeskünek,  vala- 
mint a  vissza  nem  szerezhető  javakról  szóló  reverzális 
szövegét  is.  így  az  utolsó  formalitások  is  elintéztettek 
és  a  hontalan  báró  Tóth  Ferenc  1793  február  7.-én  meg- 
jelenhetett a  magyar  királyi  kancellárián,  hol  még 
aznap  a  szokott  ünnepélyes  szertartással,  visszanyerte 
az  atyja  elvesztette  magyar  nemességet,  hogy  most  már 
mint  francia  báró  és  magyar  nemes  térjen  vissza  ősei 
hónába.  Ekkor  írja  alá,  s  látja  el  pecsétjével  az  elengedhe- 
tetlen és  inkább  sablonos  jelentőségű^)  reversálisokat,^) 


^)  A  kancelláriának  ilyen  esetekben  nem  volt  módjában 
nyomban  utána  járni  voltak-e,  s  hol  feküdtek  az  esetleges 
birtokok,  viszont  gróf  Bercsényi  László  esete  bizonyítja, 
hogy  királyi  keggyel,  dacára  e  reversálisoknak,  lehetett  ily 
birtokokat  visszaszerezni. 

')  Orsz.  Ívtár.  Magy.  Canc.  1793.  822.  sz. 
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melyekben  atyja  egykori  birtokairól  örökre  lemond. 
A  taksa  elengedése^)  amellett  bizonyít,  hogy  báró  Tóth 
Ferenc  teljesen  elszegényedve  menekült  Francia- 
országból. 

Jöhet  már  vissza  a  magyar  hazába,  a  francia  báró, 
a  »regis  Galliarum  generális «,  a  Szent  Lajos-rend  lovagja. 
Batthyány  Tódor  gróf,  korának  egyik  legképzettebb 
főura,  ki  —  mint  fentebb  láttuk  —  maga  is  nagy,  a 
jövőbe  látó  technikai  tervek  megvalósításával  foglal- 
kozott, melyek  keresztülvitelében  méltán  számíthatott 
báró  Tóth  genialitására,  új  otthont  teremt  számára  a 
kies  Tárcsán.  A  Tóth  bárók  neve  ekkor  kerül  először  az 
Esterházyak  nevével  vonatkozásba,^)  hogy  egy  évszá- 
zad múlva  ezen  nagynevű  család  révén  ismét  magyar 
földön  hajtson  virágot  báró  Tóth  András  leszármazott- 
jainak fája,  emléke  pedig  ép  akkor  keljen  új  életre,  midőn 
ismét  egy  Esterházy-Pálífy  nász  esik  az  Esterházy- 
házban. 

Látogassunk  el  a  XVIIL  század  végén  a  vasmegyei 
csöndes  Tárcsára,  egy  leírás  nyomán,  mely  kilenc  évvel 
báró  Tóth  Ferenc  halála  után  íródott. 3) 

» Alsólövő  felől   jövet,   a  pinkafői  úton,    egy   sze- 


1)  »Note  in  welcher  das  k.  k.  Directorium  in  Cameralibus 
und  Publico  Politici  nebst  Rücksendung  der  ihr  unter  No  822 
1.  J.  mitgetheilten  AUerchöchsten  Entscheidung,  durch  welche 
Franz  Tott  von  der  Proscriptionsstrafe,  Taxfrey  losgelöst 
wird,  zugleich  eröfnet  ;  dass  wegen  Abschreibung  dieser  Taxe, 
das  Generalhoftaxamt  die  Weisung  crhalten  habé.  Dátum 
15.  Febr.  1793.«  —  Orsz.  Ivltár.  Magy.  Canc.  1793.  2151.  sz. 

2)  Gróf  Batthyány  Tódor  neje  gróf  Esterházy  FiHppin 
volt,  gróf  Esterházy  Ferencnek  Pálffy  Szidónia  grófnőtől 
született  leánya. 

^)  »Der  Gesundbrunnen  von  Tatzmannsdorf  zur  Kur- 
Zeit  von  Witsch.  Zeitschrift  von  und  für  Ungern.  I.  k.  193.  1. 
Pesth.  1802. 
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líd  Icjlcsü  dojnbrn  órünk,  jnclyról  ;i  kies  völf^y  iiíi^íy 
részét  állckiiillietjük.  Kelet  felől  jnosolyfíó  rónák,  kö- 
vér rélek,  szorgosan  müveit  földeken  siklik  végif^ 
tekintetünk,  mely  a  mögöttük  elterülő  sötét  erdő- 
kön akad  meg.  Délkelet  felé  az  illatozó  fenyvesből 
az  uradalmi  majorság  épülete  bukkan  elő.  Néhány 
lépést  léve,  északnyugatra,  a  lóherés  mezők  végében, 
kicsiny  magaslaton  csinos  épületet  pillantunk  meg, 
mely  vidám  stílusban  építve,  sötét  erdőre,  mintegy  hát- 
térre tájnaszkodik,  s  ezen  szelíd  ellentét  révén  igen 
érdekesen  hat  a  szemlélőre.  Mennyivel  érdekesebb  azon- 
ban a  ház  —  írja  1802-ben  Witsch,  az  ismert  pesti  mér- 
nök —  ha  egykori  híres  lakójára,  báró  Tóth  Ferencre 
gondolunk,  ki  emlékiratai  révén  lett  ismeretes,  s  mint 
francia  emigráns,  itt  hazája  ölében  élte  utolsó  napjai 
számára  menhelyre  talált,  melyhez  gróf  Batthyány 
Tódor  nemeslelküsége  és  emberszeretete  juttatta. 
Az  épületet  gróf  Batthyány  Tódor  építtette  báró  Tóth 
részére,  annak  saját  tervei  szerint.  Sok  szobából  áll, 
melyek  mindegyike  különböző  műhelynek  volt  szánva, 
pincéje  pedig  chémiai  laboratórium  számára  szolgált 
volna.  Báró  Tóth  majdnem  minden  mesterséghez  ér- 
tett, nemcsak  elméletileg,  hanem  gyakorlatilag  is.  Ked- 
venc terve  volt,  hogy  magányában  velük  foglalkozzék.* 
íme  báró  Tóth  lakóházának  emléke  a  jó  tarcsaiak  aj- 
kán halála  után  9  évvel. 

De  folytassuk  Witsch  leírását,  ki  egy  évszázad  előtt 
a  pestieknek  a  Városliget  futóhomokjának  megkötésé- 
vel tett  eléggé  meg  nem   hálálható   szolgálatot .i)  — 


^)  Budapest  egyik  legrégibb  Wegweiser-ének  térképén 
olvastam  egykor  a  Magyar  Tudományos  Akadémia  könyv- 
tárában a  következő  egykorú,  tintával  írott  sorokat  a  Város- 
liget helyére  bejegyezve  :  »Hier  vertilgte  Witsch  den  Flugsand  I« 

Palóczi  E.  :  Báró  Tóth  Ferenc.  12 
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^Nézőpontunkról,  honnan  ezen  érdekes  épületet  meg- 
pillantottuk, északra  is  esik  kilátás,  a  sziklás  hegy  lábá- 
nál fekvő  tárcsái  uradalom  kastélyára.  A  hegyet  a 
művészet  kertté  varázsolta  át,  hátán  pedig  gyümölcs- 
fák koszorúzta  parasztházak  sorakoznak.  Ha  az  út  irá- 
nyát követjük,  csakhamar  eltűnnek  az  imént  leirottak, 
s  minduntalan  újak  lépnek  váltakozva  szemünk  elé. 
Néhány  lépésnyire  az  úttól,  a  domb  lejtőjén,  a  sírkertet 
látjuk,  melyben  a  generális  hamvai  nyugszanak.  Azután 
vidékies  házikók  csoportján  át  a  Malompatak  híd- 
jához érünk,  honnan  csakhamar  egészen  más  kilátást 
nyújt  a  völgy.  így  ér  végül  az  ember  az  uradalom  kas- 
télyába. .  .  .«  Eddig  a  derék  Witsch  leírása,  ki  oly  pon- 
tosan meghatározza  báró  Tóth  tárcsái  egykori  lakó- 
helyét és  sírját  kilenc  évvel  halála  után. 

A  tárcsái  fürdő,  hová  báró  Tóth  1793  februárjában 
ért,  1760  körül  keletkezett. i)  1793-ban  még  felette  egy- 
szerű. Magát  a  gyógyforrást  még  nem  ékesíti  Witsch 
későbbi  remeke,  a  klasszikus  szépségű  templomocska. 
Egyszerű  faalkotmány  veszi  körül.  Fürdővendégekben 
sincs  bőség,  a  gyógyforrás  ugyan  felfedezték  már,  de 
nem  a  fürdőt.  A  csöndes  kis  helység  nyugalma  fo- 
gadja itt  a  messzi  földről  jött,  fél  világot  bejárt  ván- 
dort, ki  nem  is  keres  már  egyebet  a  csöndnél,  pihenés- 
nél, ki  most  távol  a  közügyek  zajától,  önmagának,  em- 
lékeinek akar  élni.  Kevés  emberrel  érintkezik.  Ügy 
látszik  mindössze  egyszer  megy  Szombathelyre,  hol  az 
akkor  ott  tanárkodó  Kultsár  Ferenccel  lép  érintke- 
zésbe, kinek  ifjúkori  emlékeiből,  a  rodostói  bujdosók- 
ról mond    el    egyet-mást.  Mintha   érezné,    hogy   nap- 


*)  Franz  Hoíler :  Verhaltungsregel  bei  dem  Trink-  und 
Badegebrauch  des  Tatzmannsdorfer  Mineralwassers.  Kőszeg. 
1834. 
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jai  inofíszájiilálvák,  lK)f,íy  sielnie  kell  közléseivel  .  .  * 
Magányos  larcsai  házában  csak  gróí  Batthyány  Tódor 
és  neje  keresik  fel  f^yakran,  hol  rajzokkal  borítva 
ilyenkor  az  asztal,  s  gróf  Batthyány  a  víz  ellenében 
járó  hajó  problémáját  fejtegeti.  Fejét  tenyerébe  hajtva 
hallgat  ilyenkor  a  haj  poros  báró.  Gondolatai  inesszire 
elviszik :  Egyiptom  csodás  földjére,  a  gúlák  és  szfmkxek 
országába.  Hatalmas  csatornát  lát  képzelete  Egyiptom 
földjén  keresztülvezetve,  mely  összeköti  a  Földközi- 
tengert a  Vörös-tengerrel.  Hajóóriások  siklanak  rajta 
végig,  nem  vontatva,  nem  vitorlákat  kibontottan,  ha- 
nem gépezetük  segélyével  .  .  .  Nem  ismerjük  ma  még 
lényegében  gróf  Batthyány  találmányát,^)  nem  tudjuk, 
megvalósításában  mily  része  volt  báró  Tóthnak,  de  ezer- 
mesterre valló  szelleme  bizonyára  itt  is  tevékeny  részt 
vett  a  munkában. 

1793  február  7.-én  nyerte  vissza  az  ősi  hazához  való 
jogos  jussát  báró  Tóth  Ferenc,  1793  szeptember  hó  24.-én 
már  ravatalon  fekszik  a  csöndes  tárcsái  házban.  Egy 
röpke  évet  sem  tölthetett  az  új  hazában,  tényleg  meg- 
halni jött  haza,  ősei  földjére  :  szép  Magyarországba,  hogy 
távol  s  kirekesztve  atyja  birtokaiból,  gróf  Batthyány 
Tódor  tárcsái  birtokán  fejezze  be  eseménydús  életét. 
Mivel  Tárcsának  nincs  önálló  plébániája,  hanem  Ori- 
szentmárton  filiája,  az  őriszentmártoni  plébánia  anya- 
könyvében van  báró  Tóth  Ferenc  halála  bejegyezve. 
Az  őriszentmártoni  plébánia  régi  halotti  anyakönyvé- 
ben báró  Tóth  Ferenc  halálát  ekként  jegyezték  fel : 
'^24  septembris   1793   Illustrissimus  Dominus  L.   Báró 


0  1913-ban  a  Magyar  Posta  és  Közlekedés  c.  szak- 
lapban felhívtam  rája  technikusaink  figyelmét.  Kempelentől 
—  a  Budapestig  c.  cikkemben,  úgy  látszik  technikusaink 
között  egy  sem  akadt,  aki  a  bécsi  levéltárakban  érdeklődött 
volna  gróf  Batthyány  találmánya  iránt. 

12* 
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Franciscus  de  Tóth.  60  annorum.  Cath.  Tárcsa, é)  Báró 
Tóth  Ferencet  a  tarosai  régi  temetőben  temették  el. 
1913  január  havában  felkértem  Halmay  János  őriszent- 
mártoni  plébánost,  hogy  a  Tárcsán  eltemetett  báró  Tóth 
Ferenc  sírhelyét  igyekezzék  megállapítani.  Készakarva 
nem  közöltem  vele,  hogy  ki  volt  tulaj  donképen  Tárcsá- 
nak elfelejtett  nagy  halottja,  mivel  meg  akartam  tudni, 
hogyan  élemléke  Tárcsán.  Halmay  János  plébános  1913 
március  hó  29.-én  kelt  nagybecsű  levelében  így  ír  báró 
Tóth  Ferenc  sírhelyéről  :  ».  .  .  személyesen  jártam  Tár- 
csán, de  minthogy  70 — 80  évvel  ezelőtt  új  temetőt  nyi- 
tottak, így  ott  hiába  kerestem,  hanem  annál  érdekesebb 
hagyomány  van  a  régi  temetőről  a  nép  ajkán.  —  Mielőtt 
a  régi  temetőt,  melyet  »Vogelsang«-nak  neveztek,  bezár- 
ták, a  sírokat  a  földdel  elegyenlítették,  egy  kivételével, 
melynek  helye  ma  is  megvan  és  egy  köralakú  virág- 
ágyas jelzi,  hogy  itt  egy  francia  nyugszik.  —  Persze  ők 
nem  tudják,  hogy  az  a  francia  kicsoda,  azért  azt  állíts 
fák,  hogy  egy  tábornok. 

A  régi  templom  lebontásánál  levő  szemtanuk  azt 
állítják  :  ott  nem  volt  kripta,  sem  senki  nem  volt  elte- 
metve. Ezt  tudtam  kiböngészni.  Már  most  nem  volna-e 
jó  azt  az  állítólagos   francia   sírját   exhumálni  ?  2) .. .« 


^)  Halmay  János  őriszentmártoni  plébános  szíves  köz- 
lése 1913  február  11.-én  kelt  levelében.  Legyen  szabad  úgy 
ezen,  valamint  többi  szíves  adatát  ez  úton  is  hálásan  meg- 
köszönnöm. 

2)  Halmay  János  plébánosnak  ezen  kérdésére  a  magyar 
közvélemény  már  megadta  a  választ  azzal  az  érdeklődéssel,  mely- 
lyel  báró  Tóth  Ferenc  felújított  emléke  iránt  viseltetik.  Sírja 
fölé  díszes  emléket  emel  majd  az  ország  kegyelete,  melynek  le- 
leplezése magasztos  ünnepe  lesz  a  két  testvérnemzetnek :  a  török 
és  magyarnak,  melyek  egykor  hősi  harcokban  ellenfelekként 
állva  egymással  szemben,  napjaink  hősi  harcában  egymásra  lel- 
tek,   hogy  utaik  s  céljaik  ezentúl  ne  ágazzannak  el   többé  soha. 
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Iine,  így  niarndt  fenn  cmlókjcl  nélkül  cf^y  évszázad- 
nál hosszal)!)  időszak  viharai  közepcLle  a  csöndes  vas- 
megyei község  nagy  halotljának  sírja,  kinek  emléke 
még  napjainkban  is  aLyáról-íiúra  szállott  hagyomány 
alakjában  él  a  jó  tarcsaiak  ajkán.  Ha  1830  körül,  amikor 
a  Vogelsang  temetőt  bezárták,  sírkő  díszítette  volna 
báró  Tóth  sírját,  bizonyára  azzal  a  kegyelettel  gondoz- 
ták volna  a  jó  tarcsaiak,  mint  ahogy  később  jeltelen  sír- 
ját is  oltalmukba  vették,  s  emlékét  napjainkig  megőriz- 
ték. Ügy  vélem,  hogy  báró  Tóth  Ferencnek  utolsó  kíván- 
sága lehetett :  a  jeltelen  sír.  Az  egyszerűségnek  volt  ő 
barátja  életében,  melynek  tragikuma  minden  bölcselet- 
nél jobban  azzal  a  tanulsággal  szolgált  neki,  hogy 
mulandó  a  földi  szerencse  :  ma  felveti,  holnap  letaszítja 
az  embert.  Tudta,  hogy  ércnél  maradandóbb  emlék- 
müvet emelt  magának  tetteivel,  hogy  emlékiratai  min- 
den sírkőnél  ékesszólóbban  fogják  emlékét  megőrizni, 
s  talán  sejtette  is,  hogy  egykoron  emléke  új  életre  fog 
kelni  Magyarországon. 

Ugyanaz  nap,^)  hogy  báró  Tóth  Ferenc  az  élők  vilá- 
gából elköltözött,  messze  Hollandiában,  Hága  városá- 
ban, ifjabbik  leánya  Mária  Frangoise  boldogságtól  su- 
gárzó arccal  lépett  az  Ür  oltára  elé,  hogy  örök  frigyet 
kössön  La  Rochefoucauld  Ferenc  gróffal,  ki  1827-ben 
estisacci  herceggé  lett,  hercegnévé  téve  az  egykori  buj- 
dosó magyar  emigráns  unokáját.  Csodálatos  játéka 
az  emberi  sorsnak  :  az  örömapa  a  ravatalon,  messze 
távolban  leánya,  mit  sem  sejtve  atyja  haláláról,  ugyan- 
akkor boldogságtól  sugárzó  arccal  az  oltár  előtt. 


Mintha  e  két  nemzet  két  nagy  fiának :  Gül  Babának  s  báró 
Tóth  Ferencnek  sírjukból  való  felemelésével  a  halottak  is  áldást 
mondanának  a  török-magyar  frigykötésre. 

^)  Időpont  a  La  Rochefoucauld  hercegi  ház  családtörté- 
neti feljegyzései  szerint.  Gróf  Esterházy  Sándor  szíves  közlése. 
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'  Báró  Tóth  Ferenc  haláláról  csak  a  csöndes  Tárcsa 
vett  tudomást.  A  bécsi  német  és  magyar  újságokban 
hiába  keresünk  erről  való  tudósítást.  Nem  is  csoda. 
Az  egész  világ  tekintete  e  napokban  a  párisi  események 
felé  tekintett,  hol  ekkor  pecsételte  meg  a  rémuralom 
a  legszerencsétlenebb  királynénak,  Mária  Antoinette- 
nak  szomorú  sorsát.  Naponta  a  legkiválóbb  családok 
sarjai  kerültek  a  haláltosztó  bárd  alá  . .  .  Kit  érdekelt  e 
szörnyű  napokban  a  Tárcsára  vetődött  emigráns  élete- 
halála? I.  Ferenc  király  1793  febr.  7.-én  kelt  leirata, 
melyet  a  magyar  királyi  kancellária  útján  küldött  le 
a  helytartótanácsnak  Budára,  s  melyben  báró  Tóth 
amnestiájának  publikálásáról  intézkedik  a  király,  ily 
viszonyok  közepette  csak  október  hó  23.-án  ért  Budára, 
amikor  báró  Tóth  Ferenc  már  nem  volt  életben.^) 

A  sors  nem  akarta,  hogy  báró  Tóth  Ferenc  nevét 
fiúutódok  ültessék  tovább.  Idősebbik  leánya,  Sophie 
Ernestine,  ki  1758  január  29.-én  Konstantinápolyban 
született,  talán  a  francia  forradalom  hatása  alatt,  mely- 
nek borzalmai  elől  Isten  segélyével  úgy  neki,  mint  aty- 
jának és  nővérének  megmenekülnie  sikerült,  Istenhez 
fordul  és  felvéteti  magát  Münchenben  a  Szent  Anná- 
ról nevezett  intézet  alapítványi  hölgyei  közé,^)  ön- 
ként lemondva  ezzel  a  családalapítás  gondolatáról. 
A  forradalom  lezajlása  után  visszatér  Franciaországba, 
Versailles-ba,  hol  1848  szeptember  21.-én  kilencven  éves 
korában  fejezi  be  élet  ét  .2) 

Báró  Tóth  ifjabb  leánya,  Mária  Frangoise,  ki 
1770-ben  született,  ugyancsak  a  távol  Keleten,  mint  fen- 
tebb láttuk,  1785  május  4.-én  ment  férjhez  Kermeingny 


1)  Orsz.   Ívtár.  Magy.   Gancell.   1793.   1321.  sz. 

2)  Versailles  város  1848.  évi  halotti  anyakönyvéből  való 
kivonat.  Gróf  Esterházy  Sándor  szíves  közlése. 

-         3)  u.  o. 


A    LA    ROCHEFOUCAULD    HERCEGI    HÁZ    ÉS  A    TOTT  BÁRÓK    CÍMERE. 
(La  Rochefoucauld  Fran?oise  hcgné  pecsétjéről   nagyobbítva.) 
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vicomte-hoz ;  ennek  1786  szeptember  27.-iki  elhalálozása 
után  pedig  1793-ban,  tehát  huszonhárom  éves  korában 
megy  feleségül  gróf  La  Rochefoucauld  Ferenchez,  ki 
hozzá  hasonlóan  a  forradalom  vihara  elől  menekült  Hol- 
landiába, s  öt  évvel  idősebb  a  fiatal  özvegynél. 

Általa  él  tovább  - —  ha  csak  leányágon  is  —  báró 
Tóth  András  nemzetsége.  Francois  Comte  de  La  Roche- 
foucauld, ki  1765  szeptember  8.-án  született,  1827-ben 
atyja  halála  folytán  La  Rochefoucauld  herceggé  lett. 
Nemes  gondolkodású,  fennkölt  szívű  főúr  volt,  ki  1792 
januárjáig,  családjának  tradítióihoz  híven,  a  szerencsét- 
len francia  királyi  család  mellett  maradt :  egyik  utolsó 
lovagjaként.  Érdekes  jegyzeteit  e  szörnyű  napokról  a 
La  Rochefoucauld  hercegi  ház  őrzi  drága  ereklyék  gya- 
nánt. Mutatóul  1)  csak  ennyit  belőlük :  1792  augusztus 
10.-én  látva,  hogy  veszélyben  forog  a  királyi  család,  oda 
sietett  a  Tulieriek-be  és  csak  a  királyi  családdal  együtt 
hagyta  el  a  palotát.  Elkísérte  őket  az  Assemblée  consti- 
tuante  helyiségébe.  Madame  Elisabeth-et,  a  király 
húgát,  vezetve  karján.  Onnan  az  Assemblée  terméből 
csak  a  királyné  parancsára  távozott,  aki  elküldte  egy 
tiszta  zsebkendőért,  az  övé  teljesen  át  lévén  ázva  a 
könnyektől  és  az  izzadságtól.  De  mire  visszajött  a  kívánt 
zsebkendővel,  már  nem  eresztették  be  és  nem  láthatta 
többé  a  királyi  családot,  melyet  másnap  a  Temple-ba 
szállítottak.  Pár  napra  reá  emigrált,  először  Angliába, 
majd  Belgiumba  az  emigráns  csapatokhoz  és  onnan 
Hágába.  —  A  forradalom  lezajlása  után  nejével  ő  is 
visszatért  Franciaországba,  hol  1848  szeptember  3.-án 
hunyt  el. 

Báró  Tóth  Ferenc  életének  alkonya  többször  foglal- 
koztatta a  magyar  irodalomtörténetet  irodalmunk  gyön- 

^)  Gróf  Esterházy  Sándor  szíves  közlése. 
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fíycnek,  Mikes  Kelemen  levelesköny  vének  haza  kerülése 
szejiiponljából.  A  na^^y  huz^iúom,  mellyel  ezt  a  kérdést 
vizsgálf^allák,  sajnos,  nem  nyilvánult  me^báró  Tó Ih  Fe- 
renc iránti  igaz  érdeklődésben.  —  Ha  irodalomtörténé- 
szeink, kik  a  kérdéssel  foglalkoztak,  elolvasták  volna 
Tóth  báró  emlékiratait,  nem  lennének  még  ma  is  épen 
mac/ijar  nijelvre  le  nem  fordítottak  báró  Tóth  Ferenc 
Mémoires-jai.  —  Oly  sokan  írtak  pro  és  contra  e  kérdés 
felöl, ^)  hogy  annak  megoldását  megkísérelni  időszerű- 
nek tartom. 

Mikes  Kelemen  leveleskönyvét  1794-ben  adta  ki  elő- 
ször Kultsár  István,  ki  akkor  Szombathelyen  tanárko- 
dott.  Arról,  hogy  miképen  került  hozzája  a  leveleskönyv 
kézirata,  nem  nyilatkozott  kiadása  előszavában.  Pedig 
Kultsár  nagyon  jól  tudta,  hogy  egykoron  ez  iránt  is 
meg  fog  nyilatkozni  az  érdeklődés.  A  hozzákerülés  mód- 
ját nem  akarta  elárulni,  de  hogy  előszavában  mégis 
megemlítse  a  leveleskönyv  megmentőjét,  hivatkozik 
báró  Tóth  Ferencre,  mint  a  kinek  bizonyítása  szerint : 
már  1762-ben,  Mikes  Kelemen  halála  után  az  egész  buj- 
dosó társaság  szétoszlott. 

Báró  Tóth  Ferenc  1793  február  7.-én,  a  bécsi  magyar 
királyi  kancellária  előtt  letéve  a  hűségesküt,  visszanyerte 
az  atyja  elvesztette  magyar  nemességet,  s  nyomban  a 
vasmegyei  Tárcsára  ment,  hol,  mint  láttuk,  Batthyány 
Tódor  gróf  nemeslelküsége  új  otthont  teremtett  számára. 
Szombathely  az  egyetlen  nagyobb  város  a  közelben, 
érthető  tehát,  hogy  báró  Tóth,  ki  Tárcsán  nagy- 
szabású laboratóriumot,  műhelyeket  készül  berendezni, 
már  szükségképen  is  felkeresi  e  várost,  hol  műszerek 
beszerzése  miatt  hova  fordulhatna  inkább,  mint  a  hely- 


')  Az   erre   vonatkozó    irodalmat    Pintér    Irodalomtörté- 
nete foglalja  össze. 
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béli  tanárokhoz.  Ott  ismerkedik  meg  Kultsárral,  ki 
nyomban  kikérdezi  mindarról,  amit  a  rodostói  bujdosó- 
telepről tud,  amint  megtudja,  hogy  atyja  Rákóczi 
kíséretében  emigrált  Törökországba.  Aki  tényleg  fel- 
fogja a  leveleskönyv  becsét,  —  s  Kultsár  az  az  ember 
volt  — ,  nem  késik  kiadásával ;  s  ha  ily  kincs  haza- 
kerülésének módját  meg  nem  említi,  annak  nyomós  okai 
lehetnek.  S  ilyenek  ez  esetben  tényleg  fennállanak. 

Báró  Tóth  királyi  kegyelemmel  léphette  csak  át 
ősei  földjét,  kegyelemmel,  melyet  elhunyt  atyja  szá- 
mára is  kérnie  kellett ;  semmiképen  sem  tarthatja  op- 
portunusnak,  ha  neve  rövidesen  megkegyelmezése  után, 
mint  az  emigránsok  kiadatlan  iratainak  terjesztője 
lesz  ismeretes.  Ha  általa  került  haza  Mikes  leve- 
leskönyve, bizonyára  szavát  veszi  Kultsárnak  (vagy 
Batthyány  grófnak),  hogy  a  hazakerülés  módjáról  nem 
fog  említést  tenni.  Kultsár  szavának  áll,  de  mivel 
a  kiadáskor  báró  Tóth  már  nem  él,  részben  felmentve 
érzi  magát  ígérete  alól,  s  nem  állhatja  meg,  hogy  az 
előszóban  1)  meleg  hangon  ne  emlékezzék  meg  arról  a 
férfiúról,  kinek  a  hazai  irodalom  fennmaradásának  egyik 
gyöngyét  köszönhetjük. 


1)  »Mikes  Kelemen  Zay  halála  után  a  Magyarok  elül- 
járójává  lett.  De  kevés  ideig  viselhette  tisztségét ;  mert  Tót 
Ferentz  Generális  bizonyítása  szerint  már  1762-ben,  az  ő 
halála  után  az  egész  bujdosó  társaság  eloszlott.  Ez  a  bizonyítás 
annál  hitelesebb,  mivel  az  említett  Generális  úr,  Tót  András- 
nak, Bertsényi  tisztjének  fia,  akkor  már,  mint  Frantzia  Pat- 
tantyús Hadnagy  Konstantinápolyban  volt,  most  pedig  a 
királyhoz  való  hívségétől  viseltettvén  Frantziából  kijött,  és 
tavai  Sz.  Mihály  havának  22-ik  napján  Tartsán  N.  Vas  Vár- 
megyében 62  esztendős  korában  meghalt. «  —  Kultsár  István, 
Mikes  Kelemen  leveleinek  első  kiadásához  írt  előszavában. 
Előszava  kelt  1794  febr.  18-án.  —  Báró  Tóth  Ferenc  1793 
szept.  24-én  hunyt  cl  Tárcsán. 
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Toldi/  Ferenc  Mikes  Icvcleskönyvcnek  1861.  évi 
kiiidása  nlkiilnmval  annak  a  nézetnek  adott  kifeje- 
zést, hogy  a  leveleskönyv  báró  Tóth  Ferenc  révén 
került  Kultsárhoz.^)  Thaly  Kálmán  is  mindaddig  osz- 
totta Toldy  ezen  nézetét, 2)  míg  a  Görög  Demeter 
szerkesztette  Hadi  és  más  nevezetes  Történelek  című 
újság  1789.  évi  nov.  27.-iki  számára  figyelmessé  nem 
lett.  Ennek  elolvasta  után  végkép  megoldottnak  látta 
a  leveleskönyv  hazakerülésének  kérdését.  De  vájjon 
joggal-e?  Az  említett  régi  hírlap  kérdéses  passzusa 
így  szól,  Szelim  travniki  pasa  haláláról  emlékezvén  meg  : 
»Ez  a  pasa  egy  megvilágosodott  értelmű  s  jó  gondol- 
kodású úr  volt ;  s  egyéb  sok  szép  tulajdonságaihoz  az 
is  hozzájárult,  hogy  nagyon  gyönyörködött  nemzetünk- 
ben s  a  gavalléros  magyar  öltözetben.  Addig  nem  nyu- 
godott, míg  egy  magyarra  szert  nem  tett,  akit  veres, 
rókatorkos  és  paszomántos  ruhában  járatott  és  pompája 
növelésére  mind  Konstantinápolyba,  mind  Belgrádba 
magával  hordozott.  1786.  esztendőnek  a  végén  ide  kül- 
dötte volt  Bécsbe,  egynéhány  török  embereivel  együtt 
az  említett  magyart,  kit  már  akkor  udvarában  nagy 
tisztjévé  tett  vala.  Ezek  többet  itt  hagytak  akkor 
Szelim  részéről  húszezer  forintnál.  Ez  a  Szelimnél  szol- 
gált hazánkfia  Szolnokról  való,  a  Tisza  mellől,  Mészáros 


^)  »Tán  nem  csalódom,  ha  hiszem,  hogy  a  kézirat  azon 
úton  jött  Kulcsár  kezeibe,  amelyen  e  hír  (t.  i.  a  bujdosó 
társaság  1762-iki  feloszlása),  t.  i.  maga  báró  Tóth  Ferenc  által, 
ki  1762-ben  mint  francia  tüzértiszt  Konstantinápolyban 
megfordulván,  azt  szerencsésen  megmenthette.  T.  i.  hazájába 
visszatérvén  Tárcsán,  Vasvármegyében  lakott,  hol  a  szom- 
szédos Szombathelyen  tanárkodó  Kulcsár  István  vele  meg- 
ismerkedett, s  Tóth  halála  után  a  kéziratot  azonnal  sajtó 
alá  adta.«  —  Mikes  Kelemen :  Törökország  levelei.  Közli 
Toldy  Ferenc.   Pest.   1861. 

")  Thaly  :  Rodostó  és  a  bujdosók  sírjai. 
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nevezetű.  Nevét  azért  tettük  ki,  hogy  ezzel  is  megmutas- 
suk iránta  való  háladatosságunkat,  melyre  azzal  köte- 
lezett bennünket,  hogy  itt  Bécsben  létekor  (tehát 
1786-ban),  egy  igen  ritka  magyarul  írott  könyvvel 
ajándékozott  meg,  mellyet  ő  Tekerdárbul  —  ezt  más- 
képen Rodostónak  is  hívják,  kereskedő  város  Roméf 
liában,  a  Marmora  tenger  partján  —  hozott  ki,  s  amint 
bizonyította  :  néhai  Rákóczi  Ferencnek  egy  Horvát 
nevű  ősz  szolgájától  kapta,  ki  azt  vallotta,  hogy 
az  említett  könyvet  Mikes  Ádám,  a  Rákóczi  társa  írta 
volna. « 

»Ime  —  írja  Thaly  Kálmán  —  e  közvetlen  adatból 
világos,  hogy  Mikes  kéziratai  legalább  a  »Törökországi 
levelek*  —  nem,  mint  Toldy  Ferenccel  egy  ideig  magunk 
is  véltük,  b.  Tóth  Ferenc  révén  :  hanem  a  rodostói 
öreg  Horvát  István  révén.  Mészárostól  hazajuttatva 
kerültek  hozzánk  s  illetőleg  nyilvánosságra.  Görög 
Demeter  ugyanis  a  nagybecsű  ajándékot,  ■ —  melyet  ő, 
mint  idézett  sorai  mutatják,  méltányolni  tudott,  —  ki- 
adás végett  általadta  barátjának  Kulcsár  Istvánnak, 
ki  aztán  azt  1794-ben  közzé  tevé.« 

Négyessy  László  Mikes  Kelemen  leveleskönyvének 
1906.  évi  emlékkiadásában  igen  helyesen  jegyzi  meg, 
hogy  Thaly  kutatásai  által  Mikes  egy  munkájáról  meg 
van  állapítva  a  hazakerülés  útja,  csak  az  nem  bizonyos, 
hogy  e  kötet  a  leveleskönyv  volt-e  ^)  vagy  más ;  —  egy- 
úttal azonban  Thaly  új  álláspontja  felé  közeledve  hozzá- 


1)  Ha  az  1786-ban  hazakerült  Mikes  kötet  a  leveleskönyv, 
úgy  aligha  maradt  volna  el  a  róla  való  beszámolóban  az 
erre  való  célzás ;  s  mivel  a  leveleskönyv  szerzőjének  kér- 
dése ez  esetben  a  régi  magyar  újság  szerkesztőségében  bizo- 
nyára a  legnagyobb  érdeklődés  tárgya  lett  volna,  annál  ke- 
vésbé írhatna  a  régi  hírlap  Mikes  Ádám  könyvéről,  mivel  a 
levelek  élén  olvashatóan  ott  van  az  M.  K.  jelzés. — A  szerző. 
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leszi,  hogy  igen  valószínű,  hogy  a  leveleskönyvről  van 
szó,  mert  Görög  l)arálsághan  áUolL  Kullsárral,  s  a  Török- 
országi levelek  megjelenése  után  nem  tesz  többé  emlí- 
tést a  maga  Mikes-kötetéről,  noha  azt  mint  ritkaságot 
becsülte. 

Beöthy  Zsolt  báró  Tóthot  tartja  a  leveleskönyv 
megmentőjének.  Pintér  Jenő  valószínűnek  tartja,  hogy 
báró  Tóth  Ferenc  révén  került  haza,  de  nem  tartja 
lehetetlennek  a  Mészáros-féle  hazakerülését  sem. 

Az  állítólagos  leveleskönyv  tehát  már  1786-ban 
hozzáértő  magyar  kézbe  került,  ki  ritkaságkép  őrizte 
s  közlés  végett  átadta  Kultsárnak.  Még  ha  hiszünk  is 
Görög  Demeter  önzetlenségében,  ki  ily  ritkaságnak  a 
közlését  önzetlenül  Kultsárra  bízza,  nehéz  feltennünk, 
hogy  Kultsárban  még  annyi  hála  sem  lett  volna  Göröggel 
szemben,  hogy  meg  ne  nevezze  előszavában  barátját. 
Ha  a  leveleskönyv  1786-ban  kerül  haza,  miért  jelenik 
meg  1794-ben?  Nyombani  kiadásának  II.  József  idejé- 
ben mi  sem  áll  útjában,  de  még  ha  fel  is  tesszük,  hogy 
esetleg  a  cenzúra  kiadását  nem  engedélyezi,  teljesen 
érthetetlen,  hogy  miért  nem  jelenik  meg  1791-ben,  a 
nagy  nemzeti  felbuzdulás  napjaiban  vagy  ezek  hatása 
alatt  legkésőbb  1792  vagy  1793-ban,  hanem  1794-ben, 
tehát  közvetlenül  báró  Tóth  hazatérte,  illetve  halála  után. 
Hogy  Görög  a  leveleskönyv  megjelenése  után  nem 
tesz  többé  említést  a  maga  Mikes-kötetéről,  érthető,  a 
leveleskönyv  értékével  össze  nem  hasonlítható,  francia 
eredeti  nyomán  készült,  valamelyik  Mikes-kötete  a  leve- 
leskönyv megjelenése  után  megszűnt  elsőrendű  ritka- 
ságnak lenni. 

Báró  Tóth  Ferenc,  mint  fentebb  láttuk,  1755-ben 
került  atyjával  Konstantinápolyba  s  ott  tartózkodott 
egyfolytában  1763-ig.  Atyja  sűrű  érintkezésben  állott  a 
közeli  Rodostóban  élő  bujdosó  társaival.  Közöttük  érte 
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utol  a  halál  is  1757-ben.  Fia  tehát  jól  ismerte  a  rodostói 
jnagyarok  telepét,  mely  1757  után,  mint  atyja  sírhelye 
még  szentebb  lett  előtte,  még  gyakrabban  látogatásainak 
színhelye.  Ismerte  ő  jól  a  bujdosókat,  s  Mikes  Kelemen 
nemes  alakja,  irodalmi  munkássága  aligha  kerülte  ki 
a  figyelmét.  Báró  Tóth  erős  történelmi  érzékkel  meg- 
áldott ember  volt.  Történelmi  érzéke  nem  annyira  a 
történelmi  kutatásokban  nyilvánult  —  hiszen  ahhoz 
ideje  sem  volt  —  mint  inkább  a  történelem  kéziratos 
és  epigrafikus  emlékeinek  a  megbecsülésében  és  a  tör- 
ténelem szellemének  bölcseleti  alapon  való  ritka  meg-- 
értésében.  A  rodostói  bujdosótelep  szomorú  képe  el- 
kísérte élete  végéig,  emlékirataiban  is,  mint  láttuk,  meg- 
emlékezik atyja  bujdosásáról  s  társairól.  Későbbi 
baktsiszerai  tartózkodása  alkalmával  10.000  tallért 
kínál  feljegyzésekért,  melyek  a  tatár  hagyományokra, 
történelemre  vonatkoznak.  Mennyivel  inkább  kellett 
érdeklődnie  Mikes  Kelemen  feljegyzései  iránt,  melyek- 
ben az  atyjához  oly  közelálló  nagy  fejedelemnek  s  buj- 
dosó társainak  törökországi  életük  folyása  volt  elbeszélve. 
Aki  még  az  Athos  hegyén  élő  görög  barátok  kéziratai 
iránt  is  érdeklődik,  nem  mulaszthatta  el  a  leveles- 
könyv létezéséről  való  tudomásvételt.  Mintha  a  jó 
Mikes  Kelemennek  Csáky  gróf  haláláról  írott  soraiból  ^) 


^)  0.  .  .  Ismét  a  halálról  kell  írnom,  mert  Csáki  úrnak 
hatodik  a  szova  igen  el  nehezedvén,  hetedik  11  órakor  reg- 
gel meghala  81  esztendős  korában.  Tsaknem  holtig,  vagy  iá 
holtig  egészséges  volt,  nem  volt  szüksége  se  doktorra  se  or- 
vosságra. Azt  nem  mondhatni  felőle,  hogy  ezért  holt,  amazért 
holt  meg,  mert  ilyen  betegségbe  volt,  mert  az  orvosság  nem 
volt  jó  :  mivel  tsak  azért  holt  meg  mert  az  Isten  el  vé- 
gezte, hogy  minden  ember  meghallyon .  .  .«  Zágoni  Mikes 
Kelemen  Törökországi  levelei.  Budapest  1906.  222—229.  1. 
206.  levél. 
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ogy  bciró  Tóth  Ferenccel  való  szelíd,  megható  polémia 
szavai  csendülnének  ki,  mintegy  viszonzásul  báró  Tóth 
Ferencnek  később  emlékirataiban  is  napvilágot  látott 
nézetének,  hogy  atyja  halála  siettette  barátjának,  gróf 
Csáky  halálának  bekövetkezését.  Mikes  1762-ben  be- 
következett halálakor,  a  még  élő,  meghitt  emberei  bizo- 
nyára gondoskodtak  kéziratairól,  melyeket  Mikes  Kele- 
men valamelyiküknek  oltalmába  ajánlhatott.  Tudták, 
hogy  Rodostóban  előbb-utóbb  ki  fog  halni  a  magyar 
telep  leszármazottsága,  hogy  a  Mikes-kéziratok  ott 
nem  maradhatnak.  Megőrzésre  nem  adhatták  jobb  kézbe 
Tóth  András  fiáénál,  kinek  konstantinápolyi  előkelő 
állása,  jóságos  egyénisége,  kegyelete  atyja  emléke 
iránt,  kellett  hogy  bizalmat  ébresszen  a  személye  iránt. 
így  kerülhetett  a  leveleskönyv  1762-ben  báró  Tóth 
Ferenc  kezéhez,  s  talán  nem  tévedünk,  ha  feltesszük, 
hogy  egy-két  kézirat  híján  a  többieket  is  magához 
vette  s  ha  a  többieket  nem  is  ő,  de  egyik  leánya  vagy 
annak  leszármazottjai  juttatták  később  vissza  ha- 
zánkba. 

A  forradalom  lezajlása  után  lányai  visszatértek 
Franciaországba.  Bizonyára  azon  voltak,  hogy  ami 
Donai-ban  atyjuk  birtokából  még  megszerezhető  volt 
hozzájuk  jusson. 

Báró  Tóth  a  Bercsényi-huszárok  között  nőtt  fel. 
Kitűnő  nyelvtehetséggel  volt  megáldva,  emlékiratainak 
tanúsága  szerint  beszélt  németül,  törökül,  görögül, 
latinul.  Aligha  hihető,  hogy  magyarul  ne  tudott  volna. 
Az  emigránsok  első  nemzedéke  nem  szokta  még  tel- 
jesen elfelejteni  az  ősi  haza  nyelvét,  sbáró  Tóth  András, 
II.  Rákóczi  Ferenc  volt  nemes-apródja,  fiát  bizo- 
nyára már  zsenge  gyermekkorában  oktatta  a  magyar 
nyelvre.  Gróf  Bercsényi  László,  kit  a  francia  forrada- 
lom szintén  emigrálásra   kényszerít,  s  báró  Tóth  Fe- 
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renccel    egyidőben    kerül  Bécsbe,  szintén  még  francia 
földről  hoz  magával  magyar  nyelvismeretet.^) 

így  valószínűvé  lesz  állításom,  hogy  Mikes  Kelemen 
leveleskönyvét  báró  Tóth  Ferenc  nemcsak  megmen- 
tette, hanem  elsőnek  tanulmányozta  is.  Zágonból  a 
Marmara-tenger  partjára  vetődött  Mikes  Kelemen  leve- 
leskönyvének hatása  alatt  születik  talán  lelkében 
Memoires-jainak  eszméje.  A  magyar  bujdosókra  való 
célzás  talán  ezen  lelki  kapcsolatra  utal,  s  irodalomtör- 
ténészeink talán  még  más  kapcsolatot  is  találnak  majd 
a  leveleskönyv  és  a  Memoires-ok  között,  melyek  több- 
ször azonos  tárgyról,  azonos  egyénekről  szólnak.  Való- 
színűnek tartom,  hogy  báró  Tóth  Ferenc  mentette  meg 
Mikes  Kelemen  leveleskönyvét.  Ügy  vélem,  hogy  1791- 
ben,  amikor  Svájcba  menekült,  sikerült  magával  vinni 
a  drága  ereklyét,  azzal  az  elhatározással,  hogy  ha  nem 
is  sikerül  Magyarországba  visszatérnie,  a  legelső  út- 
jába vetődő  magyar  emberrel  haza  fogja  juttatni. 
A  sors  gróf  Batthyány  Tódorral  hozza  össze  Svájc- 
ban 1791-ben  vagy  1792-ben.  Neki  adja  át  a  leveles- 
könyvet. Személyesen  nem  hozhatta  a  leveleskönyvet 
Magyarországba  báró  Tóth  Ferenc,  mivel  1792  novemberé- 
ben ért  Bécsbe,  Mikes  Kelemen  leveleskönyvének  eredeti- 
jén pedig,  az  utolsó  levél  alján,  ott  olvasható  1792  július 
10-iki  dátummal  a  budai  helytartótanács  wfficium  re- 
visoratus  libroruma  a  könyucenzorának  nyomtatási  enge- 
délye.^) Valószínű  tehát,  hogy  Batthyány  gróf,  felfogva 


^)  »Itt  vagyon  gróf  Bercsényi  is,  ki  egy  Frantzia  Huszár 
regimentnek  vala  tulajdonosa.  Tanítót  vett  fel  a  magyar 
nyelvben,  melyből  már  ezelőtt  is  tudott  valamit:  minthogy  sok 
született  magyar  tisztek  voltak  a  regementjében,  akik  által  némi- 
nemű esmér  étére  jutni  a  maga  Elei  nyelvének  különös  gyönyörű- 
ségének tartotta.«  —  Magyar  Hírmondó.  1793  febr.  13-i  szám. 
,'  .  F)  A  törökországi  levelek  utolsó  beírt  445.  oldalán  olvas'- 
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az  ereklye  jelentőségét,  nyomban  Budára  küldte  a 
nyomtatási  engedély  megszerzésére,  később  azonban, 
dacára  annak,  hogy  közbenjárására  az  hamarosan  meg- 
adatott, talán  báró  Tóth  egyenes  kívánságára  ki- 
adását halála  utáni  időre  hagyta,  s  ezért  jelent  meg 
az  1792-ben  kinyomtatásra  engedélyezett  leveleskönyv 
1794-ben,  közvetlenül  báró  Tóth  Ferenc  halála  után. 
Gróf  Batthyány  pedig  vasvármegyei  lakos  lévén,  a 
Szombathelyen  tanárkodó  Kultsárra  bízta  a  sajtó  alá 
rendezést  már  előzőleg,  s  így  már  ezért  is  érintkezett 
Kultsár  báró  Tóthtal. 

Báró  Tóth  Ferenc  Memoires-jai  1784-ben  jelentek 
meg  először  Amsterdamban  »Mémoires  du  Báron  de 
Tott  sur  les  Turcs  ei  les  Tarlaresn  címen,  négy  kötetben.^) 
Ugyanakkor  Parisban  is  napvilágot  lát  egy  —  úgy  látszik 
csak  korlátolt  számban  készült  —  díszkiadásuk,  melyet 
a  szerző  bizonyára  csak  barátai  és  a  főúri  körök  szá- 
mára nyomatott,  s  mely  könyvárusi  forgalomba  sem 
került  .2) 

A  díszkiadás   minden  tekintetben    elsőrendű,  lát- 


ható az  eredeti  példányban  (hasonmása  az  1906-iki  emlék- 
kiadásban) :  »Imprimatur  Mathias  Rietalle  Cens.  Libr.  ad. 
Exc.  Cons.  R.  Ltle.  Hung.  Omissis,  quae  deleta  sünt.  Budae 
10.  July.  1792.  Loco  manuscripti  mittatur  Explar.  impressum 
ad  officium  Cens.  Libr.«  Magyarul :  » Kinyomható.  R.  M.  könyv- 
cenzor a  magyar  kir.  helytartótanácsnál.  A  törült  részek  mel- 
lőzendők. Budán  júl.  10.  1792.  A  kézirat  helyett  egy  nyom- 
tatott példány  küldendő  a  könyvcenzori  hivatalnak.*  —  Ér- 
dekes, hogy  az  1792-ben  kelt  »Imprimatur«  a  sok  Mikes-kutató 
közül  egyedül  Huttkay  Lipótnak  tűnt  fel.  (V.  ö.  Huttkay  Lipót 
dr.  Mikes  Kelemen  Törökországi  levelei.  Eger  1905.  49.  1.) 

1)  Wurzbach.    B.  U. 

2)  Ez  a  Mémoires-ok  legritkább  kiadása.  —  Budapesten 
nincs  meg.  Ezen  kiadásnak  egy  példánya  megvan  gróf  Apponyi 
Sándor  lengyeli  gyűjteményében.  Gyönyörű  példány,  mely 
egykor  Duc  de  Durras  tulajdona  volt. 

Palóczi  E.  :  Báró  Tóth  Ferenc.  13 
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szik  rajta  a  szerző  szépérzéke.  Gyönyörű  rézmet*- 
szetek  mutatják  be  a  benne  leírt  vidékeket,  városokat, 
melyek  Jules  Vernét  nevével  vannak  ugyan  jelezve, 
de  kétségtelenül  báró  Tóth  Ferenc  vázlatai  alapján 
készültek.  Jules  Vernét,  ki  keleten  Konstantinápolyon 
túl  nem  jutott  soha,  nem  adhatta  Baktsisszerai  képét, 
ha  annak  vázlatát  rendelkezésére  nem  bocsátják,  s 
hogy  báró  Tóth  a  beutazott  vidékek  látnivalóit  kép* 
ben  is  megörökítette,  azt  fentebb,  egyiptomi  tartóz- 
kodásának leírásánál  láttuk. 

1785-ben  három  újabb  kiadása  jelenik  meg  a 
Mémoires-oknak.  Az  egyik  a  tulaj  donképeni  második 
kiadás  Amsterdamban,  négykötetes  alakban,^)  a  má- 
sik Maestrichtben,  négy  kötet  alakjában,^)  a  har- 
madik Parisban.^)  1785-ben  jelennek  meg  az  Emlék- 
iratok első  fordításai  még  pedig  angol  nyelven,  két 
oktáv  alakú  kötetben,  melyeket  csakhamar  egy  máso- 
dik angol  kiadásuk  követ.*)  1786-ban  Maestrichtben 
már  ötödik  kiadása  jelenik  meg  az  Emlékiratoknak 
ugyancsak  négykötetes  alakban,  az  első  maestrichti 
kiadás  második  kiadása  gyanánt.*)  1786-ban  Elbingben 
háromkötetes  alakban  megjelenik  a  Mémoires  első 
német  fordítása.®)  »Des  Barons  von  Tott  Denkwürdig- 
keiten  und  Nachrichten  von  Türkén  und  Tartaren« 
címen.  1787-ben  Frankfurban  és  Lipcsében  a  második 


^)  Megvan  a  budapesti  egyetemi  könyvtárban :  Horváth 
István  könyvtárából. 

2)  Megvan  ugyanott  és  a  Magy.  Tud.  Akadémia  könyv- 
tárában. 

^)  Megvan  a  Nemzeti  Múzeum  könyvtárában.  Ezen  kiadás 
első  kötete  Parisban,  a  2.  és  3.  kötet  Amsterdamban  jelent  meg. 

*)  B.  U. 

5)  Megvan  ugyanott  és  birtokomban. 

*)  Megvan  a  Nemzeti  Múzeum  könyvtárában  :  Thaly 
Kálmán  gyűjteményéből. 
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nóinel  kiad/is  kerül  ki  a  sajtó  alól  ily  címen  :  »Iicrrn 
Báron  von  ToUs  Nachrichten  von  (len  Türkén  und 
Talárén  mit  Ilerrn  von  Peyssonnels  Verbesserungen 
und  Zusatzen.  Mit  Kupfern.«^)  Ezen  kiadáshoz, 
rézmetszelek  mellékelvék,  melyek  török  dií^nitariusokat 
stb.  ábrázolnak.  Művészi  értékük  nincsen  .Végre  1788-ban 
Bécsben  is  napvilágot  látnak  a  Mémoires-ok  az  első 
német  kiadás  rézmetszeteivel. 2)  Ezen  érdekes  kiadásnak 
következő  címlapja  van  :  »Herrn  Báron  von  Tott's  Nach- 
richten von  den  Türkén  und  Tartaren  mit  Herrn  von 
Peyssonnel's  Verbesserungen  und  Zusatzen.  Aus  dem 
Französischen  mit  Kupfern.Wien,  gedruckt  und  zu  fmden 
bey  Thadd.  Edlen  von  Schmidhauer,  auf  dem  Graben 
zur  blauen  Krone  No  1121. — 1788.3)  Már  előzőleg 
1785-ben  Morten  Hallanger  dán  nyelvre  forditja  őket 
kétkötetes  alakban,*)  1789-ben  pedig  megjelenik  a 
holland  fordítás  Jonkh.  von  Hammelsved  tollából 
Amsterdamban.^)  Öt  év  alatt  tehát  tíz  kiadást  értek 
báró  Tóth  Emlékiratai,  s  négy  nyelven  fordították  le 
őket.  Valóban  még  napjainkban  is  ritkaságszámba 
menő   irodalmi   siker. 

Báró  Tóth  Ferenc  Emlékiratait  a  szerző  terjedel- 
mes előszava  vezeti  be,  melyben  Montesquieu  bölcseleté- 
nek szellemében  vizsgálja  a  történelem  eseményeiből 
leszürődő  igazságokat.  Az  előszó  első  bekezdésében 
a  forradalmak  okairól  elmélkedve,  szinte  előreveti 
árnyékát  az  öt  év  multával  bekövetkező  nagy  francia 


^)  Megvan   a   Nemzeti    Múzeum   könyvtárában. 

')  Megvan  birtokomban. 

^)  Wurzbach  egy  ugyancsak  1788-ból  való  Schaumburg 
et  Cg  kiadásában  Bécsben  megjelent  editiót  említ,  melynek 
nem  sikerült  nyomára  akadnom. 

')  B.  U. 

')  B.  U. 
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forradalom  viharja-  Belső  gyöngeség  döntötte  meg 
Görögország  és  Róma  hatalmát  -^  írja  előszavában^) 
báró  Tóth  — s  van-e  1784-ben  gondolkodó  fő  Francia- 
országban, ki  az  állam  belső  gyöngeségeit  átérezni  ne 
tudná,  s  ne  látna  sokatmondó  jóslatot  e  sorokban? 
A  despotizmus  és  republikánizmus  fogalmai,  melyek 
az  előszóban  békés  bölcseleti  vizsgálatok  tárgyát  ké- 
pezik,2)  öt  év  múlva  élet-halálharcra  kelnek  majd  egy- 
mással ... 

Az  éghajlatnak  és  a  kormányzatoknak  az  egyénre 
való  hatását  is  vizsgálat  tárgyává  teszi  a  szerző,  ki  a 
fennföldeken  születő  szabadságküzdelmek  theóriájában 
bizonyára  ősi  hazájára,  Magyarországra  is  gondol.  Aki 
ily  magas  szempontokból  tekinti  az  emberiség  tör- 
ténelmében megnyilatkozó  örök  igazságokat,  annak 
lelke  nem  vágyik  földi  javak  után,  s  életbölcseleté- 
ben nem  juthat  más  álláspontra,  mint  báró  Tóth,  ki 
szegénységére  gyógyírt  talál  a  bölcseletben,  mely 
arra  tanítja :  hogy  ritka  a  boldog  ember  a  gazdagok 
között. 3) 

A  Mémoires-ok  előszavában  még  két  mozzanat 
érdekel  különösen  bennünket.  Az  egyik  Montague 
asszony  munkájáról  *)  való  éles  kritikája,  kinek  ke- 
leti benyomásait  tárgyaló  útleírásai  ekkor  már  régen 
közkézen  forognak,  a  másik  ezzel  kapcsolatosan  a  maga 
müvéről  való  megemlékezés.  —  Magam  is  Montague 
asszony  hibájába  esnék  —  írja  báró  Tóth,  —  ha  a  törö- 
kökről írva,  azon  érzelmeimtől  vezettetném  maga- 
mat, melyeket   bennem  keltettek.   Jól   kell   latolgatni 


1)  T.  M.  I.  k.  VI.  1. 

2)  T.  M.  I.  k.  VII.  1. 

3)  T.  M.  I.  k.  XVII.  1. 

*)  Letters    of    Lady    Mary    Wortley    Montague    written 
during  her  Travels  in  Europe,  Asia,  Afrika. 


19t 

és  saját  ítéletével  szemben  is  bizalmnilannnk  kelí 
lennie  a  szemlélőnek.  Huszonhárom  éven  át  éltem  kö- 
rükben különb()z6  viszonyok  között,  s  megismerhet- 
tem őket.  Csak  oly  módon  tudtam  őket  megítélni; 
amilyeneknek  nmtatkozlak  előttem  .  .  .  A  bevezetés 
ezután  a  keleti  nő  helyzetével  foglalkozik,  oly  tárgya 
gyal,  mely  mindenkor  a  legnagyobb  érdeklődésre  tart- 
hatott számot,  s  mely  báró  Tóthban  kitűnő  vizsgálóra 
akadt.  Munkájának  előszava  különben  is  felette  ér- 
dekes, mivel  egyéniségére  élénk  fényt  vetnek  a  benne 
leírt  gondolatok.  Egy  mélyenszántó  elme  áll  előttünk, 
ki  ismereteinek  hatalmas  tárházával  vértezetten,  kora 
bölcseletének  gondolataival  szaturalizálva,  ismertet  meg 
bennünket  a  Kelet  rejtélyes  világával,  hol  életének 
érdekes  útja  folytán,  maga  is  gyakran  jut  fontos  szerep- 
hez a  történelem  színpadán.  Aki  elolvassa  a  Mémoires-ok 
előszavát  és  Sonninek  a  tudatlan  »Monsieur  Tottról« 
való  megjegyzéseire  gondol,  önkéntelenül  is  szánalom- 
mal kell  hogy  tekintsen  a  francia  természetbúvárra, 
ki  báró  Tóth  támogatásával  kezdette  vizsgálatait,  s 
aztán  hálából  ily  valótlan  képet  festett  jótevőjéről, 
kiről  bátran  írhatott  a  forradalom  7.  évében  ekként, 
mert  a  megtámadott  ekkor  francia  földről  száműzve, 
már  a  tárcsái  temetőben  pihent. 

A  Mémoires-ok  első  része  kizárólag  a  török  viszonyok 
ismertetésének  van  szentelve,  azon  megfigyelések  alap- 
ján, melyeket  első  konstantinápolyi  tartózkodása  idején 
(1755 — 1763)  vetett  papírra  a  szerző.  A  második  rész 
a  szerző  1767 — 1770  közötti  éleményeit  tárja  elénk,  s 
ezek  keretében  a  tatár  hadmenetnek,  melyben  maga 
is  résztvett,  mesteri  leírását,  valamint  a  tatár  földnek 
és  népnek  ismertetését  adja.  A  Mémoires-ok  harmadik 
része  a  szerzőnek  a  török  haderő  újjászervezése  körüli 
működését  (1770 — 1776)  mondja  el,   a  negyedik  rész- 
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ben   pedig  az  1777/78-iki   levantei  út  rajzát   adja   a 
szerző. 

A  Mémoires-ok  francia  kiadásai  az  első  kiadással 
úgy  szöveg,  mint  beosztás  tekintetében  megegyezők; 
német  fordításai  azonban  valamennyien  önkényesen  meg- 
csonkítvák  és  az  elbingi  kiadás  kivételével,  mely  még 
a  rövidítés  dacára  is  elég  híven  adja  vissza  az  eredetit, 
bizonyos  üzleti  szempontot  tükröztetnek  vissza.  Báró 
Tóth  nagybecsű  előszava  helyébe  a  fordításoknál  a 
fordítók  bevezetései  ^)  lépnek,    ami  az  egész  fordítás 


1)  Érdekes  az  elbingi  kiadás  előszava  :  »Die  Mémoires 
du  Báron  de  Tott  sur  les  Turcs  et  les  Tartares  verdienen  sicher 
eine  Übersetzung,  doch  bin  ich  weit  entfernt  den  Werth  der- 
selben  mit  der  Beredsamkeit  eines  Übersetzers  anzuprahlen» 
der  wenigstens  durch  die  Vorrede  dem  Verleger  Absatz  ver- 
schaffen  will.  lm  Gegenteil  gestehe  ich,  dass  so  unterhaltend, 
Sö  mannigf altig  dieses  Werk  auch  immerhin  ist,  der  Verfasser 
auch  mit  der  Flüchtigkeit  gearbeitet  hat,  die  man  seinen 
Landsleuten  so  oft  vorrückt.  Ich  hatte  deshalb,  da  ich  die 
Übersetzung  anfing,  den  Vorsaz,  das  ganze  Werk  umzuarbeiten, 
und  die  Materien  in  eine  andere  Ordnung  zu  stellen.  Alléin 
da  ich  ein  Paar  Bogén  fertig  hatte,  und  meine  Arbeit  ohne 
Vorliebe  prüfte,  fand  ich  auch,  dass  sie  meiner  Hofnung  nicht 
entsprach.  Es  wáre  ein  gutes  Werk  zur  Belehrung  gewor- 
den,  aber  nicht  mehr  der  unterhaltende,  der  angenehme 
Tott,  der  mit  so  viel  Leichtigkeit  von  einem  Gegenstande 
zum  anderen  hinüber  hüpft,  und  gerade  seine  Abwechslung, 
durch  seine  Leichtigkeit,  für  eine  weit  grössere  Klasse  der 
Lesem  ist.  Deshalb  blieb  ich  dem  Originale  getreuer,  schnitt 
nur  fort,  was  ich  für  überílüssigen  Auswuchs  hielt,  berichtigte 
und  eriáuterte,  wo  ich  es  für  nöthig  fand,  und  verbesserte  bei- 
nahe  durchgángig  die  Schreibart  der  türkischen,  im  Originale 
öfters  französirten  Namen.  Auf  dem  Rum  eines  getreuen 
Übersetzers  thue  ich  völlig  Verzicht,  mein  Bestreben  war 
nur,  den  Sinn  meines  Originales  nie  zur  verfehlen,  und  ein 
angenehmes  Werk  für  die  Unterhaltung  zu  liefern,  das  auch 
selbst  ernsthaftere  Leser  nicht  ohne  Befriedigung  lassen 
soUe  .  .  ,« 
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amúgy  is  csonkn  voltál  még  u  szerző  egyéniségéről 
való  képnek  elhomályosításával  tetézi.  Az  1787. 
évi  lipcsei  kiadás  előszava  szerint  oly  helyről  isme- 
rik báró  Tóthot  az  olvasók,  hogy  aligha  kell  müvére 
figyelmeztetni.  Olyan  ember,  akiben  megbízhat  az 
olvasó. 

Közvetctlenül  a  Mémoires-ok  megjelenése  után  a 
párisi  Mercur  1784.  évfolyama  52.  számában.  Mailet 
Duppan,  a  híres  encyklopédista  siet  a  munka  analizálá- 
sára.^) Az  Emlékiratok  ezen  első  kritikai  méltatására  ^) 
fényt  vetnek  Peyssonnel  kommentárának  bevezető  sorai. 
»Ön  Marquis  úr  —  írja  Peyssonnel  előszavában  — 
ennek  a  munkának  analízisét  kéri ;  ezt  azonban  már 
megtalálja  a  Mercur  múlt  évi  dec.  25-iki  52.  számában 
és  nem  hiszem,  hogy  volna  még  egy,  amely  Mailét  du 
Pan-éval  (sic  I)  összehasonlítható.  Nem  hinném,  hogy  a 
helyi  ismeretek  segítsége  nélkül,  lehetséges  az  ottomán, 
birodalomról  helyesebb  és  egészségesebb  általános  fo- 
galmakat nyújtani.  Azok,  akik  a  törökök  igazi  hely- 
zetéről kívánnak  tudomást  szerezni,  azt  ebben  az 
elemzésben  megtalálják.  Mailét  du  Pan  valószínűleg 
anélkül  hogy  Törökországban  járt  volna,  dolgozó- 
szobájából épen  olyan  jól  meglátta  a  törököket,  akár 
csak  Montesquieu.  Olyanok  ők,  amilyeneknek  ő  fel- 
teszi, nem  ismerek  jobban  megírt  munkát  az  övénél .  .  .« 

Látjuk  tehát,  hogy  az  Emlékiratok  tudományos 
értéke  nyomban  megjelenésük  után  részben  kedvezőtlen 
bírálat  tárgya  lett.  Azonban  Mailét  Duppan  értekezése 
csak    bevezetés    azon    kritikai    kommentárhoz,    mely 


*)  Peyssonnel :  5.  I.  Az  idézett  régi  francia  hírlap  számát 
mindeddig  nem  láthattam. 

2)  A  Mémoires-ok  angol,  holland  és  dán  fordításait  nem 
sikerült  eddig  feltaláüiom.  Ugy  hallom  azonban,  hogy  Angliá- 
ban elég  gyakran  akadni  rájuk. 
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Peyssonnel    Károly   tollából    1785-ben  Amsterdamban, 
hagyja  el  a  sajtót.*) 

Mielőtt  magával  ezen  kritikai  kommentárral  foc- 
lalkoznank,  vessünk  egy  pillantást  szerzőjére  :  Peysson- 
nel Károlyra. 

Peyssonnel   Károly    1727-ben  született   MarseiUes- 
ben.2)  Nemes  családból  származott   s  atyja  —  báró 
Tóth  Ferenc  atyjához  hasonlóan  —  a  francia  diplo- 
mácia szolgálatában  állott,  sőt  báró  Tóth  Andrással 
együtt  volt  Desalleurs  konstantinápolyi  francia  követ 
mellett    Sztambulban.3)    Későbbi    diplomáciai    pályá- 
in asanak    főbb    állomásai:    a    krimi    tatár    khánnál 
yalo  konzulsága  1753-ban,  a  caneai  konzulátus  Krétán 
l/í>/-ben   es   végül   a   szmyrnai   főkonzulság    1763-tól 
kezdve,  melynek  elvesztése  után,    1778-ban   visszatért 
Franciaországba,  hol  a  tudománynak  élt  1790-ben  be- 
következett haláláig.  Nagyeszű  férfiú  volt,  a  történe- 
lemben,   földrajzban,    politikában,    nép-    és    erkölcs- 
ismeben egyaránt  járatos.  Főműve,  melyben  a  Keleten 
végzett  tudományos  búvárlatait    összegezte,  1765-ben 
jelent   meg   Parisban  ily  címmel :    »Observations  His- 
tonques  et  Géographiques  sur  les  Peuples  Barbares 
qm  ont  habité  les  bords  du  Danube  et  du  Pont  Euxin  « 
Húsz  evvel  ezen  munkájának  megjelenése  után  jelent 
n^eg^báró   Tóth    Ferenc   emlékiratairól   írott   kritikai 

■)  Ezen  130  oldalnyi  terjedelmű,  nagy  8»  alakú  irat  teljes 
elme :  ^Lettre  de  M.  de  Peyssonnel,  Ancien  Consul-Général  á 
Smyrnc,  cidevant  Consul  de  Sa  Majesté  auprés  du  Khan  des 
Tartares  a  M.  le  Marquis  de  N  .  . .  Contenant  quelques  Obser- 
vations  relatives  aux  Mcmoires  qui  ont  paru  sous  le  nom  de  M  le 
Báron  de  Tott.  A.  Amsterdam.  1785.  -  Ezen  irat  megvan 
a  Nemzeti  Múzeum  könyvtárában  (Turc.  593.  g.).  hová  aróf 
Széchenyi  Ferenc  könyvtárából  került. 

i 4l    ^.^'^^^^  Dictionnaire  U,niverselle.  XII.  k.  740.  1. 
')  Hammer.  / 
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konuncnlára,  mely  minden  addigi  működésénél  s  mun- 
kájánál híresebbé  telte.  Pcyssonnelnél  tulajdonképen 
senki  sem  lett  volna  hivatottabb  báró  Tóth  munkájá- 
ról kommentárt  írni,  ha  báró  Tóth  nem  játszott  volna 
levantei  útjában  az  ő  hivatalos  működését  illetőleg 
oly  lesújtó  szerepet. 

Peysonnelnek  báró  Tóth  Ferenchez  való  viszonyára, 
a  levantei  szemleútra  vonatkozólag,  élénk  fényt  vet 
báró  Tóthnak  szemleútja  befejeztével,  1778  júl.  14.-én 
Toulonból  a  francia  tengerészeti  miniszterhez,  Sartine- 
hez  intézett  levele,^)  melyben  többek  között  ezeket 
írja  Peyssonnelről,  hat  év  múlva  megjelent  emlék-- 
iratainak  kommentátoráról : 

» .  .  .  Áttérek  azon  összegek  tárgyára,  melyeket 
Peyssonnel  úrért  kellett  fizetnem  ;  rendetlensége  isme- 
retes ön  előtt.  Szmirnába  érkeztemkor  megkíséreltem 
rávenni,  hogy  egyezzék  ki  hitelezőivel,  és  sikerült  is 
volna  üldözéseiket  beszüntetnem,  ha  ez  a  konzul  fára- 
dozásaimat bizalommal  kísérte  volna,  melyeket  abból 
a  célból  foganatosítottam,  hogy  a  királynak  egy  okos 
hivatalnokot  megtartsak  ;  de  csakhamar  észrevettem,- 
hogy  ezen  konzulnak  vigyázatlansága  megfosztotta 
őt  mindazon  eszközöktől,  melyek  segítségével  a  tö- 
rökökkel és  görögökkel  kiegyezhetett  volna :  minthogy 
az  elmúlt  év  óta  kijelentette,  hogy  én  vagyok  megbízva^ 
adósságainak  kifizetésével.  Azon  eszközök,  melyekkel 
engem  erre  kényszeríteni  akart,  arra  a  nézetre  kény- 
szerítenek, hogy  ő  tényleg  abban  a  hitben  volt,  hogy 
én  erre  fel  vagyok  hatalmazva  ;  nem  tudta  meggyőzni 
még  azon  állításom  se,  hogy  nem  tudnék  rosszabb  szol- 
gálatot tenni  neki,  mintha  helyzetének  veszélyességét 
hitelezőinek  tudomására  hozom,  azáltal,  hogy  utasítá-* 


*)  Mission  du  Levant   II.  ki 
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saim  szerint  járnék  el  és  segítségére  jönnék*  Több 
hitelezője  ajtómat  ostromolta  és  a  botrány  annyira 
jutott,  hogy  az  ottani  franciák  (Nation),  kiket  ezen 
gyalázat,  mely  személyes  jellegű  volt,  megijesztett,  s 
arra  a  gondolatra  hozott,  hogy  ellenük  kiaknázható 
lehetne,  s  mivel  attól  is  tartottak,  hogy  árúikat,  melyek 
a  vámházban  voltak,  le  lehetne  foglalni,  elhatározták, 
hogy  konzuljok  ellen  egy  kérelemlevelet  fognak  elém 
terjeszteni.  Ha  nem  dolgoztam  volna  azon,  hogy  ki- 
szabadítsam azon  nehézségekből,  melyekbe  állása  hozta, 
ez  a  heves  párt  a  legsúlyosabb  vádak  által  igazolhatóvá 
lenne.  Ebben  a  helyzetben  jól  tudtam,  hogy  ha  ezen 
konzul  adósságainak  kifizetésétől  még  továbbra  is 
tartózkodom,  az  ottani  franciák  joggal  tarthattak  tőle, 
hogy  elöljárójukat  a  törvényszék  elé  kényszerítem, 
miáltal  természetszerűleg  tekintélye  tönkrement  volna 
és  a  gyanúsítások  természete  miatt,  melyek  előttem 
nem  voltak  ismeretlenek,  még  ha  Peyssonnel  urat  el 
is  ítélték  volna,  a  túlzás  miatt,  mely  ilyen  esetekben 
mindig  megtörténik,  kényszerítette  volna  ezen  kereske- 
delmi kikötő  összes  francia  kereskedőit  a  visszavonu- 
lásra. 

Ügy  gondolom  Uram,  hogy  nem  látott  volna 
szívesen  egy  olyan  eseményt,  mely  mindenesetre  meg- 
zavarta volna  kereskedelmünket,  s  hogy  fenntartsam 
6t,  a  kereskedőket  a  jövővel  biztosítottam,  s  buzgal- 
muktól azt  kértem,  hogy  bízzák  rám  a  jövőben  való 
háborítatlanságukat.  Ez  szükségessé  tette  Peyssonnel 
úrnak  a  törökökkel  szemben  fennálló  adósságainak 
kiegyenlítését,  s  én  azzal  a  tudattal  utaztam  el  Szmyrná- 
ból,  hogy  ott  minden  nyugodt  lesz  az  általános  ki- 
egyezésig. Fel  kellett  tennem  azt  is,  hogy  a  konzul, 
ki  azon  részről,  melytől  leginkább  kellett  félnie,  nyu- 
godt lehetett,  nem  fog  újabb  vigyázatlanságokat  el- 
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követni  és  úgy  gondollam,  hogy  igazságtalanságot  kö- 
vetek el,  ha  magamra  veszem  Peyssonnel  úr  letételéi 
vagy  ténykedéseinek  beszüntetését,  s  inkább  a  leg- 
nagyobb rendnek  a  jiiegörzésére  vállalkoztam,  addig 
a  pillanatig,  mely  biztosan  alkalmas  lesz  azt  biztos 
alapra  felépiteni  .  .  .« 

Báró  Tóthnak  azonban  minden  jóindulata  dacára, 
Peyssonnel  elveszte  szmyrnai  főkonzuli  állását,  s  talán 
önként,  talán  felsőbb  parancsra  még  1778-ban  megvált 
a  diplomáciai  pályától.  Báró  Tóthnak  szmyrnai  bot- 
rányáról való  jelentését  bizonyára  sohasem  látta,  s 
szentül  meg  volt  róla  győződve,  hogy  az  emigráns  fia, 
kinek  atyja  az  ő  atyjának  oldalán  szerepelt  először 
francia  diplomáciai  misszióban,  tette  tönkre  pályá- 
ját. Akit  ilyen  érzelmek  fűznek  egy  munka  szerzőjé- 
hez, arról  bajos  feltenni,  hogy  sine  ira  et  studío  írjon 
arról  bírálatot,  még  ha  puritán  jellemű  is,  pedig  fen- 
tebbi levél  után  ítélve,  Peyssonnel  korántsem  volt  az; 
ha  pedig  kommentárt  ír  róla,  önkénytelenül  is  az  a 
látszata  eljárásának,  hogy  a  hiúságán  nézete  szerint 
a  mü  szerzője  által  ejtett  csorbát  akarja  ilyetén  módon 
megbosszulni. 

Kommentárja  előszavában  ekként  emlékezik  meg 
báró  Tóth  Ferenc  Emlékiratairól :  »Átfutottam  rajta, 
mihelyt  megérkezett  és  a  legnagyobb  figyelemmel 
olvastam  el.  Az  első  sietős  és  gyors  olvasás  közben 
is  megismerkedtem  Tóth  bárónak  szellemességével, 
bájával  és  sokoldalú  tehetségével.  Könnyű  léptekkel 
követtem  a  kellemes  írót,  aki  engem  virágszőnyegen 
vezetett  végig.  A  második  lassúbb  és  átgondoltabb 
olvasás  közben  lépésről-lépésre  követtem  a  szerzőt ; 
tévedéseket  vettem  észre,  úgy  találtam,  hogy  nem 
eléggé  fejtette  ki  azon  mély  tudást,  amelyet  Török- 
országban való  hosszas  tartózkodása,  nyelvének  tanul- 
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mányozása  és  az  ott  végzett  fontos  tevékenysége  a 
török  kormányról,  törvényeiről,  szokásairól,  erköln 
cseiről  és  jelleméről  szerzett;  úgy  tetszett  nekem,, 
hogy  nem  akarta  azon  gazdag  anyagot  kimeríteni,, 
melyről  tőle  alaposabb  részleteket  lehetett  volna  várni. 
Ügy  képzeltem,  hogy  az  ottománokat  előnyösebb. 
oldalukról  is  lehetett  volna  bemutatni,  mint  ahogy  azt 
báró  Tóth  tette. «  Majd  így  folytatja  :  »Fel  fogom  hívni 
a  figyelmet  »pulchro  in  opere  naevos«  egy  szép  munka^ 
néhány  tökéletlenségére.  Nem  hiszem,  hogy  az  teljesen 
megegyezzék  a  báró  Tóth  neve  alatt  közrebocsátottal, 
mert  olyan  hibákat  találok  benne,  amelyeket  olyan: 
tanult  s  tájékozott  ember  mint  ő,  nem  követhetett  el, 
aki  annyi  ideig  s  olyan  jól  látta  a  törököket  s  nyelvük- 
nek olyan  tökéletes  birtokában  van.  Azt  hiszem  ő  is 
tapasztalta  a  gyors  és  még  ki  nem  adott  kiadások  gya- 
kori hibáit. «  Nem  kíván  a  munka  kritikusa  lenni, 
akinek  nem  is  tartja  magát,  hanem  kommentátora, 
aki  egy  könyv  szélére,  melyet  olvasni  szeret,  meg- 
jegyzéseket vet  oda,  mivel  azt  még  tökéletesebbnek 
szeretné  látni. 

Peyssonnel  bevezetésének  végén,  melyet  kommentá- 
rában  N.  marquis-hoz  intéz,  ki  valószínűleg  époly  költött 
személy,  mint  amily  kevésbé  missilis  maga  a  levél  is^ 
a  következőket  írja  :  ».  .  .  Bevallom,  hogy  a  legnagyobb 
örömmel  olvastam  újból  s  újból,  mivel  rendkívül  kelle- 
mes olvasmány,  s  benne  sokféle  tekintetben  érdekes 
dolgokat  talál  az  olvasó.  Szerettem  volna,  ha  báró 
Tóth  nem  vesztette  volna  el  oly  hamar  a  törökök- 
ben való  bizodalmát,  mert  bármit  mondjunk  is  a  mos- 
tani nemzedékükről,  sokféle  eredetiségük,  amit  észre: 
kellett  vennie,  a  jövendő  nemzedékektől  jobbat  vár-t 
hatni  ígér*  Talán  még  eléggé  ifjú  nép,  hogy  egykor on» 
még    eloszlani    láthassa    égboltjáról    azon    fellegeket^ 
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melyek  híréré  árnyékol  veleltek.  Különben  is  megma- 
radok azon  véleményemnél,  hogy  báró  Tott  nem  abban 
az  alakban  adta  emlékiratait,  ahogy  nyomtatásban 
napvilágot  láttak,  s  hogy  talán  közreadták  őket  bele- 
egyezése nélkül,  jnivel  vannak  benne  hibák,  melyeket 
<^  el  nem  követhetett.  Kétségtelenül  el  lehetünk  ké- 
szülve egy  második,  pontosabb  kiadásra,  ha  azonban 
báró  Tott  a  megjelent  kiadást  hitelesnek  ismeri  el, 
nem  fogom  visszavenni  sem  a  megérdemelt  dicsérete- 
ket, melyeket  szerzőjüknek  tettem,  sem  megjegyzései- 
met, melyeket  a  munka  irodalmi  szempontjából  tet- 
tem.* 

Báró  Tóth  Ferenc  Peyssonnel  megjegyzéseire  Ruf- 
fm-hez  intézett  következő  levélben^)  felelt,  mellyel  egy- 
szersmind az  Emlékiratok  teljes  szövegének  szerzősé- 
gét is  vállalta.  Fennkölt  jelleméhez  azonban,  sajnos, 
nem  tartotta  méltónak  :  sem  a  közönségnek,  sem  Ruffin- 
nek  tájékoztatását  Peyssonnelhez  való  viszonya  felől. 

»Páris,  1785  okt.  hó  28.-án. 
Uram  I 

Minthogy  azon  emlékiratokban,  melyeket  én  ad- 
tam ki,  csak  egyszerű  elbeszélését  adtam  az  esemé- 
nyeknek, melyeknek  tanuja  voltam,  nem  várhattam 
oly  bírálatot,  mely  anélkül  hogy  a  tényeket  tagadná, 
oly  következtetésekért  támad  meg  engem,  melyek 
belőlük  levonhatók  és  olyanért,  amit  sohasem  mon- 
dottam. Önt  említi  ez  a   röpirat  (brochure)  és  a  szerző 


1)  Báró  Tóth  Ferenc  ezen  levele,  valamint  Ruffin-nek 
válaszlevele  és  Peyssonnel  kommentáráról  való  megjegyzései 
is  közölve  vannak  a  Mémoires-ok  maestrichti  kiadásának  egy 
1786-ban  megjelent  V.  kötetében,  mely  Peyssonnel  kom- 
mentárát  is  tartalmazza.  (Megvan  a  Mag>'ar  Tudományos 
Akadémia  könyvtárában.) 
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nem  átallotta  ön  elé  terjeszteni  ítéletét.  Ön  útitársam 
volt,  s  majdnem  mindig  tanuja  a  tényeknek,  melyekről 
megemlékeztem,  ön  a  keleti  nyelveket  tanítja,  teljesen 
bírja  azokat,  el  fogom  ismerni  ezt  a  bírálatot,  ha  az. 
ő  javára  nyilatkozik.  ■ 

Akik  ezzel  foglalkoznak,  • —  mondja  Montesquieu^ 
—  mindenesetre  méltányosságot  érdemelnek,  de  rit- 
kán kíméletet.  Nem  érdemelnék  mást.  Uram,  ha  a 
pontosság  híjával  lennék,  de  az  a  kötelesség,  melyet 
teljesítenem  kellett,  hogy  munkámnak  valamelyes  ér- 
demet adjak,  nem  kényszeríthetett  arra,  hogy  többet 
mondjak,   mint  amennyit  mondottam. 

Retz  bíbornok  jegyzi  meg,  hogy  az  emlékiratok 
kiváltsága  :  csak  azt  mondani  el  bennük,  amit  az  em- 
ber akar.  Merem  hozzáfűzni,  hogy  az  igazságnak  tesz 
szolgálatot  az  ember,  ha  különböző  részleteket  ki- 
hagy, melyeket  valamennyi  nemzetnél  megtalálni ; 
s  ha  a  barbároknál  találni  némelyeket,  melyek  előnyö- 
sebb  világításban  tüntethetnék  fel  őket,  nem  nyújta- 
nak-e a  legműveltebb  népek  olyanokat,  melyek  a  kanni- 
bálusokhoz  méltóak?  Azonban  ezek  a  részletek 
sohasem  szolgálhatnak  azon  célra,  hogy  a  nemzete- 
ket igaz  megvilágításban  lássuk,  mivel  egyeseknek  nem 
ismerete,  mindig  elhanyagolja  a  hasznos  berendezések 
alkalmazását,  míg  másoknak  ismerete,  szükségképen 
a  káros  berendezések  benyomását  elhárítja. 

Ezek  az  elmélkedések  azon  gondolatra  vezetnek 
engem.  Uram,  hogy  az  embereket  csak  tények 
alapján  lehet  megítélni,  s  amennyiben  csak  azon  té- 
nyeket említettem,  amelyeknél  jelen  voltam,  a  közön- 
ségnek anyagot  véltem  adni  az  ítélet  számára,  annél- 
kül,  hogy  őt  vezetni  akartam  volna. 

Ügy  gondoltam,  hogy  ez  az  elv  nem  más,  mint 
amelyet    a    bírálat    elfogadott.    Ön    nálamnál   jobban 
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jnefi  fofíja  tudni  ítélni,  vájjon  állításai  el6bbrevalóak-e 
ti  következtetéseknél,  melyeket  a  tények  vonnak 
nia^uk  után.  Ne  lehetne-e  szomorú  következtetése- 
ket alkotni  az  emberiségről,  ha  megjegyzi  az  ember, 
hogy  a  porta  minisztereivel  való  25  évi  érintkezés 
nem  tudott  egy  tévedéstől  megóvni :  az  élő  ottomán 
hercegek  származására  nézve?  Gróf  Saint  Priest  úr 
tett  rá  első  ízben  figyelmessé,  én  a  4®-es  kiadásban 
kijavítottam,  de  kérdem  önt,  mely  nemzetnél  fordul- 
hatna elő  ily  tévedés  ? 

Az  elkövetett  hibáról  beszélni,  amennyiben  el- 
mulasztottam az  utánjárásokat,  melyek  minden  szemre- 
hányástól biztosíthattak  volna,  bevallását  jelenti  an- 
nak, hogy  szükségesek  voltak  a  rokonsági  kötelék 
ismeretére  négy  élő  hercegnél,  kik  egyidőben  a  trón 
várományosai. 

Nem  engedek  meg  magamnak  több  megjegyzést 
a  röpiratról ;  önre  bízom  már  most  megítélését.  Az 
igazság  magára  hárítja  ezt  a  kötelességet,  s  hízelgek 
magamnak,  hogy  eléggé  ismer  engem,  miszerint  biztos 
lehet  benne,  hogy  a  számomra  való  legkevésbé  elő- 
nyös ítélet  sem  fogja  befolyásolni  az  ön  iránt  való 
barátságomat. 

Tisztelettel  stb.,  stb. 

Báró  Tóth  Ferenc  1785  okt.hó  28.-án  kelt  levelére, 
Ruffm,  Peyssonnel  bírálatára  tett  észrevételei  élén, 
a  következő  levélben  felelt : 

Versailles,   1786  febr.  hó  26.-án. 

Az  ön  parancsnoksága  alatt  Báró  Ür  !  forgattam 
először  a  fegyvert.  Merem  állítani,  hogy  kollégáim  kö- 
zött egy  sem  akad,  ki  joggal  így  nevezhetné  pálya- 
futása kezdetét.  Az  enyém  a  tatárok  1769.  évi  betörése 
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volt  Üj-Szerbiába^  hová  mi,  ön  és  én,  a  halhatatlan 
Krim  Ghirejt  elkísértük,  ön  oly  jóindulatú  volt,  hogy 
€zen  első  hadmenetről  való  jelentésében  nevemet  az 
öné  és  ezen  hős  neve  mellé  állította.  Olvashattam-e 
volna  megindulás  nélkül  egy  emlékmű  bírálatát,  me- 
lyen életem  legszebb  ideje  van  feljegyezve? 

Ez  a  vallomás,  mely  legmélyebben  feltárja  az  ön- 
höz való  ragaszkodásomat,  alkalmas  arra,  hogy  önnek 
sejtelmet  adjon  jellemem  őszintesége  felől  és  ez  az 
egyetlen  zálog  is,  melyet  pártatlanságomra  felhozhat- 
tam ezen  röpirat  megítélésénél. 

Ön  kérdést  intéz  hozzám  úgy  mint  tanúhoz,  s  úgy 
mint  tanárhoz  is  :  mindkét  tekintetben  az  igazsággal 
vagyok  önnek  adós,  s  annál  nagyobb  biztonsággal 
fogom  kimondani,  mivel  tudom  mennyire  szereti  ön 
azt,  s  hogy  az  ön  szentélyében  lesz  az  én  válaszom 
megőrizve  ;  azonban  sajnálkozás  nélkül  nem  fogom  a 
feladatot  teljesíteni,  mellyel  megkímélhetett  volna 
engem. 

Az  írás,  melyet  ítéletemre  bíz,  még  meg  sem  je- 
lent, midőn  tudomásomra  adták.  Mivel  több  tisztelet- 
tel neveztettem  benne,  mint  amennyit  megérdemlek, 
a  szerző  iránti  hálából  kötelességemnek  tartottam 
a  szerzőt  figyelmeztetni,  hogy  munkájában  néhány 
grammatikai  bírálatot  találtam,  melyeket  merészék- 
nek tartottam.  Azzal  kecsegtettem  magamat,  hogy  ez 
á  figyelmeztetés  segítségül  jő.  majd  előszavában  val- 
lott f élénkségének,  hogy  bírálónak  vallja  magát  és  arra 
bírja,  hogy  a  kommentátor  békés  teendőire  szorít- 
kozzék, melyek  szerinte  illetik. 

Mivel  azonban  megengedte  magának,  hogy  ezen 
tervétől  eltérjen,  s  jogot  vett  magának  az  ön  emlék- 
iratai kijavítására,  remélem,  hogy  szomorúság  nélkül 
fogja  látni,  ha  ezen  észrevételekről  való  érzelmeimet 
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kifőj  lem  önnek  és  oly  kötelességnek  teszek  eleget, 
mely  egyaránt  rám  háramlik  úgy  az  igazság,  vala- 
mint a  legalázatosabb  ragaszkodás  érzelmei  által, 
mellyel  van  szerencsém  stb.,  stb.í 

Peyssonnel  kommentárával  és  Ruffin-nek  ezen 
kommentárra  tett  megjegyzéseivel  itt  behatóan  fog- 
lalkozni nejn  óhajtunk.  Valamelyik  orientalistánkra 
vár  a  feladat,  hogy  eldöntse,  mily  helyet  biztosított 
magának  báró  Tóth  a  keleti  világról  adott  rajzaival  az 
orientalisták  között.  De  ne  feledjük  el,  hogy  ő  a  nagy- 
közönségnek írta  müvéty  mely  belőle  értesült  először 
hitelesen  az  ottomán  birodalom  politikájáról,  lakóiról, 
azok  szokásairól,  előítéleteiről  stb.  A  tatárokról  szóló 
kötete,  a  tatár  háborúnak  mesteri  leírása,  sokáig 
egyetlen  forrása  maradt  a  történelemnek  e  népre  és 
háborúra  vonatkozólag.  Mindarra,  amire  báró  Tóth 
Emlékirataiban  világosságot  vetett,  Savary,  Velny, 
Sonnini,  Chenier  és  Olivier  nagy  tudományos  appará- 
tussal megírt  müvei  révén  csak  jóval  később  értesül- 
tek a  Nyugaton. 

Guérard,  aki  a  Biographie  Universelle  hasábjain 
először  méltatta  behatóbban  báró  Tóth  életét,  s  aki 
a  róla  írott  néhány  hasábos  megemlékezésével  ércnél 
maradandóbb  emléket  emelt  neki  a  francia  biográfiai 
irodalomban,  életének  felette  igazságos  s  objektív  mél- 
tatása után,  egy  különös  váddal  lép  fel  ellene  az  Emlék- 
iratokkal kapcsolatban  kétségtelenül  Peyssonnel  röp- 
iratának hatása  alatt,  melynek  indító  okait  aligha  ismer- 
hette. »Bár  ezen  Emlékiratokon  —  írja  Guérard  — 
a  sarlatánság  vonul  végig,  amely  a  szerzőnek  egyik 
jellegzetes  sajátsága  és  bár  azon  fölületesség,  amellyel 
a  főbb  eseményeket  és  azok  részleteit  elbeszéli,  sok 
zavart  okoz,  mégis  el  lehet  mondani,  hogy  az  elért  sikert 
megérdemlik.  <i 

Palóczi  K.:  Báró  Tóth  Ferenc.  14 
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Hetvenkilenc  éve  immár  annak,  hogy  báró  Lakos 
Lajos  ezen  igazságtalan  vád  alól  tisztázta  báró  Tóth 
Ferencet,  s  mégis  helyénvalónak  találom,  hogy  ide  ik- 
tassam a  Magyar  Tudományos  Akadémia  egyik  első 
tagjának  erre  vonatkozó  gondolatait :  »Még  egy  vádtól 
kivánnók  földinket  kimenteni,  —  írja  báró  Lakos 
1836-ban,^)  —  melyet  biographiájának  írója,  Guérard, 
igazságtalanul  reátol;  charlatanizmussal  vádolja.  Itt 
legelőbb  szükség  pontosan  meghatározni,  mi  értődik  e 
szó  alatt :  charlatan.  Áltáljában  mindaz,  a'ki  kitetsző- 
képen  és  keresve  a'  tudományok'  vagy  ügyességek 
álarcát  fitogjatja  és  sokat  cseveg,  olaszul  ciarla,  a^hon- 
nét  a  charlatant  származtatjuk.  De  hol  fitogtatta  hát 
Tott  a'  tudások  vagy  ügyességek  álarcát  ?  Ö,  amibe 
kezdett,  szerencsésen  kivitte,  habár  azt  azelőtt  soha- 
sem próbálta  is,  mint  például  az  ágyúöntést,  iskolák 
felállítását,  hadihajók  készítését,  bombák  vetését,  sat. 
De  mindez  nem  charlatanizmus,  sőt  inkább  egy  ép  és 
tiszta  s'  a'  rendszerintinél  sokkal  arravaló  elmének  és 
léleknek  tulaj dona.« 

Valóban,  báró  Tóth  jellemének  tisztaságához  s 
szellemének  fennköltségéhez  a  gyanú  árnyéka  sem 
tapadhat.  Ha  ilyen  szempontokból  nézve  egyénisége, 
állításai  megtámadhatók  lettek  volna,  Peyssonnel  két- 
ségkívül megragadta  volna  röpiratában  a  kínálkozó 
alkalmat,  s  nem  feszegette  volna  kizárólag  az  emlék- 
iratoknak tudományos  hézagait  s  állítólagos  tévedéseit. 
Bennünket  a  kommentár  nem  annyira  tudományos 
szempontból,  mint  inkább  a  biográfiaiból  érdekel,  mint 
ahogy  a  Memoires-ok  olyatén  feldolgozását  is  vala- 
melyik orientalistánktól  várjuk.  Báró  Tóth  személye 
l:)ennük     érintetlen,     mint    ahogy    a    Memoires-okban 


í)  Tudománytár.  1836. 
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mr^írl  clclrnjzi  adatainak  hilelcsséf^c  a  legjobban  líínik 
ki  IVyssonnel  kojnjnciitárának  ilyetén  jneí^itéléséből. 
l\<íyesek,  akik  később  báró  Tótli  Ferenccel  fofílalkoztak, 
t()bbé-kcvésbé  Pcyssonnel  komnicntárának  hatása  alatt 
állottak,  melynek  egy-két  kétértelmű  s  rosszakaratú 
megjegyzését  is  szívesen  kiaknázták  báró  Tóth  ellen. 

így  Hammer  is  a  török  birodalom  történetét  tár- 
gyaló korszakalkotó  müvében  ^)  báró  Tóth  Ferencre 
vonatkozólag  nem  érvényesítette  jelmondatát,  melyet 
müve  élére  tűzött  :  »Mit  Liebe  und  Wahrheit.«Ö  báró 
Tóth  Ferencben  nem  a  geniális  embert  látjta,  ki  az  élet 
küzdelmes  útjain  önerejéből  küzdi  fel  magát*  az  elsők 
közé.  Az  ő  szemében  Francois  Báron  de  Tott  csak 
))der  Sohn  des  ungarischen  Rebellen«  maradt,^)  aki 
iránt  nemcsak  felmelegedni,  hanem  objektívnek  lenni 
sem  tudott. 

Az  1756.-Í  konstantinápolyi  tűzvész  leírásánál  Ham- 
mer a  Mémoires-okat  idézi  forrásul,  a  következőt  téve 
az  idézett  forrás  mellé  a  jegyzetben  :  »Er  erzáhlt  ohne 
Allé  Ordnung  von  Daten  die  Feuersbrunst  vor  der 
Absetzung  Mohamed  Said's,  die  sich  doch  hernach 
statthatte  ;  so  auch  die  Hinrichtung  des  Grossvesirs 
nach  ihm,  dann  Seite  23. «  »L'intervalle  de  Selictar 
et  l'élévation  de  Racub  (Raghib)  avoit  été  rempli  par 
un  grand  nombre  des  Vesirs  dönt  quelques-uns  n'étoient 
pas  restes  quinze  jours  en  place.«  —  »Zwischen  den 
Hingerichteten  und  Raghib  waren  nur  zwey  Wesire, 
derén  einer  Mohamed  Said,  5  Monathe,  der  andere,  Mu- 
stapha,  10  Monathe  blieben.  Gleiche  Richtigkeit  hat  die 
folgende  Angabe  Totts,  das  Sultan  Osman  die  Mörser 


^)  Josef  Hammer  :  Geschichte  des  Osmanischen  Reiches. 
Wien.  1832. 

=»)  Hammer  i.  m.  VHI.  323. 
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habé  aufstellen  lassen,  in  welchen  sonst  die  Ulemas 
seyen  zerstossen  worden  ! !  Reine  Fabel ;  durch  solche 
Fabeln  und  Angaben  hat  sich  Tott  verdienter  Massen 
um  historischen  Credit  gebracht.«i)  Látjuk  tehát,  hogy 
Hammer  báró  Tóth  jóhiszemű  tévedéseiből  —  hiszen 
elvéhez  híven  csak  azt  írta  le,  amit  környezetétől  hal- 
lott és  sohasem  pályázott  a  történész  babérjaira  — 
a  Mémoires-oknak  a  török  történelemre  vonatkozó 
értékét  igen  leszállította.  Azonban  ezen  nézetéhez 
sem  maradt  hű  mindvégig,  sőt  annak  dacára  mun- 
kája forrásául  báró  Tóth  Emlékirataira  többször  hi- 
vatkozik. Egyedül  a  tatár  hadmenetnél  tízszer  idézi 
forrásul  a  Memoires-t.^)  Hammer  tényleg  túlságba  vitte 
báró  Tóth  Ferenc  Emlékiratai  tudományos  értékének 
bírálatát,  s  ahelyett  hogy  a  török  történelem  szem- 
pontjából csak  óvatos  kritikával  használható  forrást 
látott  volna  benne,  báró  Tóth  néhány  történelmi 
tévedését  »unertrágliche  Aufschneiderei«-nak  minősí- 
tette. Annál  érdekesebb,  hogy  ő  is  kénytelen  elismerni 
báró  Tóth  keleti  működésének  sikereit.  Elismeri  politi- 
kai sikerét  a  tatár  khánnál :  az  orosz  hadmenet  előké- 
szítésével,^) elismeri,  hogy  soha  tatár  hadmenetet  rész- 
letesebben nem  ismertettek  báró  Tóthnál,  ki  maga  is 
résztvett  benne  a  legnagyobb  nélkülözéseket  tűrve.*) 
Elismeri  a  Dardanellák  megerősítése  körüli  érdemeit  és 
az  orosz  támadás  sikeres  meghiúsítását,^)  az  ágyúöntés 
körül  való  kitűnő  munkásságát,*)  sőt  munkája  indexén 
báró  Tóthról  mint  a  török  tüzérség  vezetőjéről  emlék- 


1)  Hammer  i.  m.  VIII.  k.  194. 

2)  Hammer  VIII.  k.  a  332.  és  333.  1.  jegyzetei. 

3)  Hammer  VIII.  k.  323.  1. 

4)  Hammer  VIII.  k.  333.  1. 
6)  Hammer  VIII.  k.  360.  1. 
«)  Hammer  VIII.  k.  381,  1. 
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szik  meg,.  S  hof^y  a  báró  Tólli  életművéről  való  megemlé- 
kezést teljessé  te^ye,  tanítói  munkássáf,íának  is  koszorút 
nyújt,  elismerve,  hoí^y  Abdul  Hajnid  szultán  trónra- 
léple  ulán  líz  nappal,  a  katonai  ^gyakorlatok  alkalmával 
báró  Tólh  tanítványai,  a  szüratsik  nyerik  el  a  pálmát, 
s  mesterüket  az  új  szultán  egy  zacskó  arannyal  jutal- 
jnazza.^)  Látjuk  tehát,  hogy  dacára  azon  ellenszenvnek, 
melyet  az  Emlékiratok  mint  a  török  történelemre  vonat- 
kozó forrás  benne  ébresztettek,  azoknak  biográfiai  rész- 
leteit még  ö  is  hiteleseknek  fogadta  el,  amire  annál  is 
inkább  rá  kell  utalnunk,  mivel  ezen  tanulmány  egyik 
föjorrását  képezik,  s  így  hitelességük  ezen  szempontból 
kell  hogy  élükre  állittassék.^) 

Peyssonnel,  mint  fentebb  láttuk,  azt  hangoztatta, 
hogy  a  Mémoires-oknak  egy  újabb,  szerinte  hitelesebb 
kiadására  van  szükség,  melyben  báró  Tóth  kommentárjai 
alapján  fog  müvén  helyesbítéseket  eszközölni.  Óhajtása 
azonban  csak  részben  teljesedett.  A  Mémoires-oknak 
ugyan  nem  egy,  hanem  aránylag  rövid  idő  alatt  tiz 
újabb  kiadása  jelent  meg,  báró  Tóth  azonban  az  első 
kiadást  hitelesnek  ismerte  el,  s  nem  változtatott  rajta. 
Peyssonnel  gyanúját,  hogy  a  Mémoires-okat  nem  abban 
az  alakban  adták  ki,  amint  őket  báró  Tóth  írta,  maga 
a  szerző  cáfolta  meg.  Az  egész  föltevés  hangoztatása 
csak  hangulatkeltés  volt,  mint  ahogy  az  egész  kommen- 
tárnak már  külső  alakja  is  arra  engedett  következtetni. 


')  Hammer  VIII.  k.  434.  1.  idézve  Thiigut  1775  febr. 
3-iki  jelentését. 

-)  Napjaink  harcai  közepette  sem  a  párisi,  sem  a  kon- 
stantinápolyi levéltárak  nem  szolgáltathattak  adatokat  e  tanul- 
mány számára,  sőt  még  a  bécsit  sem  használhattam,  ahol 
pedig,  mint  a  fentebbi  példából  látható,  a  követ  jelentések 
alakjában  igen  becses  anyag  foglaltatik  báró  Tóth  Ferenc 
életére  vonatkozólag. 
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A  kommentátor  nem  elégedett  meg  azzal,  hogy  báró 
Tóth  hibáit  helyreigazítsa,  ő  minden  egyes  fogalomról, 
melyet  szerinte  hiányosan  vagy  tévesen  ismertetett  a 
szerző,  valóságos  értekezést  nyújt,  s  így  testes  kötettel 
lép  a  nyilvánosság  elé,  melyben  azonban,  az  olvasó- 
közönségnél a  Mémoires-ok  iránti  érdeklődést  még  csak 
fokozta.  Báró  Tóth  személyesen  nem  is  válaszolt  neki, 
s  igaza  tudatában  nyugodt  lelkiismerettel  bízta  a  fele- 
letet Ruffm-re.  Mémoires-jainak  párisi,  1785-iki  ki- 
adása végén  Rufíin,  a  későbbi  konstantinápolyi  követ 
felelt  sok  szellemességgel  a  kommentárra.  Francia- 
országban nem  is  tudott  a  kommentár  megfelelő  sze- 
rephez jutni,  a  német  fordítók  azonban  nem  mulasz- 
tották el  az  Emlékiratok  kiadásait  jegyzetes  alakban 
Peyss önnel  észrevételeivel  kísérni.  Az  elbingi  kiadás 
azonban  ebben  a  tekintetben  is  tiszteletreméltó  kivé- 
telt képez,  s  benne  Peyssonnelnek  kommentárjait  a 
névtelen  fordítónak  szigorúan  tudományos  észrevételei 
kísérik. 

A  Mémoires  tartalma  általánosságban  szerzőjük 
élet  folyásának  méltatásával  adva  van.  A  különböző 
kiadások  váltakozó  terjedelmére  nézve  jellemző,  hogy 
míg  az  1765-iki  maestrechti  kiadás  terjedelme  750 
oktáv  oldalra  rúg,  addig  az  1787 — 88-iki  bécsi  kiadás 
terjedelme  597  oktáv  oldal.  Keletkezésére  nézve  bi- 
zonyosat nem  állíthatunk.  Valószínű  azonban,  hogy 
azon  feljegyzések  alapján  készült,  melyeket  báró  Tóth 
rendszeresen  vezetett.  Ránkmaradt  hat  leveleskönyvé- 
ben a  Mémoires-ok  nyers  anyagát  nem  láthatjuk, 
mivel  ezek  főleg  küldetéseinek  politikai  mozzanatait 
örökítik  meg,  amelyeket  mint  diplomata  nem  hozha- 
tott nyilvánosságra.  Feltűnő,  hogy  felette  kevés  pontos 
dátum  fordul  az  emlékiratokban  elő,  amiből  arra  lehet 
következtetni,  hogy  bizonyos  részleteket  a  szerző  később 
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ernlékczclből  írl  le.  A  munka  tartalma  niindvé^ig  a 
személyesen  átélt  események  bcnyojiiását  kelti  az 
olvasóban,  l^f^yelőre  azonban  még  nyilt  kérdés  marad, 
vájjon  a  benne  érintett  különböző  tudományokat  érintő 
részleieket  nem  vette-e  a  szerző  részben  már  meglevő 
forrásokból.  Itt-ott  a  szerző  forrásaira  is  hivatkozik: 
a  régi  klasszikusokra,  így  Diodorosra  a  szicíliaira,  közép- 
koriakra, mint  Joinville-re,  és  újabbkoriakra :  Pujet  de 
Saint  Pierre-re,  Tournefort-ra  és  másokra.^)  Montesquieu 
nevével  többször  találkozunk  a  Mémoires-okban.  Tudo- 
mányos rendet  és  felosztást  a  munka  négy  kötetében 
belül  hiába  keresünk.  A  szellemesen  csevegő  szerző 
játszi  könnyedséggel  ugrik  egyik  tárgyról  a  másikra, 
élénken  emlékeztet  ezen  szempontból  Mikes  Kelemen 
Törökországi  leveleire.  Ép  előadásának  ez  a  közvet- 
lensége, a  francia  szellemességnek  a  magyar  komoly- 
sággal s  nyiltsággal  való  párosítása,  teszi  vonzóvá 
emlékiratait,  melynek  azon  fordításai,  hol  vezérszavak 
alá  foglalvák  egyes  fejezetei  és  az  érdekes  s  élénk- 
séget kölcsönző  dialógusok  is  elmaradnak,  az  ere- 
detit meg  sem  közelítik.  Báró  Tóth  Emlékirataiban 
igazat  akart  írni,  mindent  úgy,  amint  azt  maga  látta. 
Innen  munkájának  egyik  főhibája,  hogy  a  törököket 
nem  tudta  helyesen  megítélni.  A  török  nép  azon  gene- 
rátiója,  melyet  maga  előtt  látott,  tényleg  nem  volt 
olyan,  hogy  lelkesedést  ébresztett  volna  a  szemlélő- 
ben. Soha  tehetségtelenebb,   önzőbb   államférfiak  nem 


*)  Bizonyára  merített  Goliusból,  Menininskiből  és  tanul- 
mányozta Lady  Montague  levelein  kívül  az  akkortájt  köz- 
kézen forgó  két  orientalisztikus  munkát,  a  Bibliothéque  Ori- 
entale  de  M.  de'Herbeloi-t,  mely  1697-ben  jelent  meg  Paris- 
ban és  az  Observations  sur  la  Religion,  les  Loix,  le  Gouver- 
nement  et  les  Moeurs  des  Turcs,  melynek  első  kiadása  napjai- 
ban jelent  meg  angol  nyelven  Porter  tollából. 
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működtek  a  magas  porta  szolgálatában,  mint  épen 
ezekben  a  napokban,  s  báró  Tóthnak,  mint  diplomatá- 
nak épen  velük  volt  állandóan  dolga.  Hiába  meséltek 
neki  a  török  harcosok  vitézségéről,  állhatatosságáról, 
0  nem  látta  a  félhold  oroszlánjait  küzdeni  soha,  ő  csak 
a  vesztett  csatákról  értesült,  hol  tehetségtelen  vezetés  kö- 
vetkeztében minden  egyéni  vitézség  kárba  ment.  A  tatár 
hadmenetben,  amelyben  résztvett,  nem  törököket  látott 
harcolni,  s  a  tatárok  nyújtotta  ismertetése  a  török  har- 
cosoknak, szintén  csak  megerősitette  véleményét,  hogy 
a  török  nemzet  szerencsecsillaga  immár  alkonyodófél- 
ben  van.  Hogy  jóindulatú  szemlélője  volt  az  esemé- 
nyeknek, azt  mi  sem  bizonyítja  jobban  a  tatár  hadme- 
net leírásánál,  hol  a  tatár  harcosok  vitézségének  hatása 
alatt  oly  előnyös  képet  nyújt  e  népről,  melyet  az  talán 
meg  sem  érdemelt. 

Óriási  ismeretanyagot,  temérdek  tárgyat  ölel  fel 
munkája,  unalmassá  azonban  a  szerző  nem  válik  soha, 
s  még  oly  tárgyakról  is  lebilincselően  cseveg,  melyeket 
unalmas  alakban  a  nagyközönség  sohasem  tudott  volna 
élvezni.  Eltekintve  attól,  hogy  müve  a  keleti  világnak 
személyes  tapasztalatokon  felépített,  első  hiteles  leírását 
nyújtja,  egyik  érdeme  épen  abban  áll,  hogy  a  nagy- 
közönség körében  terjesztette  a  mesés  Kelet  ismereteinek 
helyes  képét,  hol  napjaiban,  müvének  megjelenése  előtt, 
ugyancsak  fantasztikus  khaosza  a  valótlanságoknak  volt 
e  kérdés  felől  elterjedve.  Müve  az  encyklopedisták  tudo- 
mányt népszerűsítő  nemes  szellemét  leheli,  valóságos 
enciklopédikus  színezetű  emlékirat,  mely  csak  olyan 
férfiú  tollából  kerülhetett  ki,  kinek  eszménye  Montes- 
quieu, s  kit  a  híres  Buííon  méltat  személyes  barátságára. 
BuíTonnak  híres  mondása,  hogy  a  stílus  az  emberhez 
hasonló,  felette  találó  báró  Tóth  Ferencre  nézve,  ki 
Emlékirataiban  mély  bepillantást  enged  lelki  világába  is. 
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Egy  inélycnszánlü  chiie  áll  előliünk,  ki  népszerű  alak- 
ban mond  el  a  Keleten  szerzett  ismereteiből  annyit, 
amennyit  szükségesnek  lát  a  müveit  olvasóközönség 
tájékoztatására.  Ha  a  céhbeli  tudósoknak  írt  volns^ 
ozmanográfiát,  kétségtelenül  nem  az  emlékiratos  alakot 
adta  volna  jnunkájának,  s  inkább  belemerült  volna  a 
részletekbe.  Ö  azonban  nem  a  szó  szoros  értelmében  vett 
tudományos  munkát  írt,  s  itt  látható  egyszersmind, 
mennyire  igazságtalan  Peyssonnel  báró  Tóth  Ferenccel 
szeiriben,  mivel  emlékiratának  nem  biográfiai,  hanem 
tudományos  kommentárát  nyújtja,  ami  memoárok 
méltatásánál  kétségtelenül  ritka  eljárás. 

Az  ősöktől  öröklött  szabadságszeretet  az  Emlék^ 
iratokban  a  zsarnokság  gyűlölete  alakjában  vörös  fonál- 
ként vonul  végig.  Báró  Tóth  Montesquieu  méltó  tanít- 
ványa, Idnek  lelkét  a  felvilágosultság  nemes  gondolatai 
uralják.  Az  embereket  nem  nemzetiség  s  vallás  szerint 
tekinti,  hanem  mindig  az  értékük  szerint,  A  keleti  zsar- 
nokság kipellengérezése  által  pedig  önkénytelenül  is 
a  nyugati  despotizmus,  a  XV.  Lajosok  ellen  írt  filippikát. 
Amint  fentebb  láttuk,  érezte  az  igazságtalanságot,  mely 
a  francia  nemzet  tagjai  közé  válaszfalat  emel,  s  nem 
átallotta  ebbeli  nézetét  nyomtatásban  is  kifejezni.  Nem 
egy  nagynevű,  s  büszke  kortársa  fejcsóválva  olvas- 
hatta a  francia  báró  írta  Mémoires-okban,  hogy  a  puszta- 
ságban, a  híres  névre  való  büszkeség  semmivé  lesz, 
mert  az  úr  és  szolga  közötti  viszony  megszűnik  ott,  ahol 
ez  a  két  ember  kénytelen  egymás  szükségleteiről  gon- 
doskodni s  egymást  támogatni.  Ott  az  lesz  úrrá,  aki  az 
erősebb  .  .  .^)  Nemesen  érző  lelke  minden  szépért,  igazért 


')  j>L'orgueil  de  la  célébrité  s'anéantit  dans  un  désert ; 
le  maitre  et  le  valet  disparaissent  pour  n'oíTrir  plus  aux  besoins 
qui  les  environne,  que  deux  hommes   aussi  empressés  de   se 
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lelkesedik.  Az  igazságszeretet,  emberszeretet  és  türel- 
messég legszebb  lelki  tulajdonságai.  Jó  keresztény,  aki 
nem  követi  elődjének,  Bonne válnak  példáját,  s  a  török 
szultán  kegye  sem  tud  belőle  renegátot  faragni.  A  mek- 
kai sejknek,  ki  valláscserére  akarja  rávenni,  azt  vágja 
oda,  hogy  előbb  a  saját  hitén  levőket  térítse  meg,  akik 
nem  tartják  meg  a  khorán  parancsait.  Gyermekeit  is 
igaz  vallásosságban  neveli.  Idősebbik  leánya  később  ezen 
nevelés  hatása  alatt  lesz  alapítványi  hölggyé.  —  Eleinte 
a  Kelet  varázsfényében  lát  mindent,  az  ábrándozó  ifjú 
tekintetével,  ki  fiatal  feleségének  oldalán  élvezi  a  bol- 
dogságot, később  mindinkább  komolyodó  szemmel  nézi 
az  eseményeket  s  embereket,  s  midőn  életmüvét  befe- 
jezve emlékiratainak  megírásába  fog,  oly  előszót  ír 
eléjük,  hogy  mint  bölcsész  is  szót  kérhet.  Nagyszerű 
ember.  Ifjúkorában  mint  Bercsényi  tisztje  forgatja  a 
kardot,  férfikorában,  miután  előzőleg  ügyes  diplomáciai 
sakkhúzásaival  előkészíti  a  török-orosz  háborút,  meg- 
kísérli az  ozmán  haderő  újjászervezését,  megmenti 
Konstantinápolyt,  felismeri  a  Földközi-  és  Vörös-tenger 
csatornával  való  összeköttetésének  világraszóló  fontos- 
ságát, majd  a  franciák  virágzó  keleti  kereskedelmét  teszi 
vizsgálata  tárgyává,  s  végül  ismét  katonává  lesz.  Egy- 
aránt szerzett  hírnevet  mint  diplomata,  utazó,  had- 
seregújjászervező és  író.  Bámulatos  sokoldalúság,  ritka 
tanultság,  példás  akaraterő  lakozott  benne.  Egyaránt 
forgatta  a  tollat  és  kardot,  hat  nyelvet  beszélt,  époly 
otthonos  volt  a  geográfiában  mint  a  geológiában,  értett 
az  archeológiához,  érdeklődött  a  numizmatika  és  straté- 
gia iránt,  emellett  az  ecsetet  is  ügyes  kézzel  kezelte  és  a 


communiquer,  que  nécessités  á  se  préter  des  secours  mutuels. 
Le  plus  nerveux  aurait  seul  dcs  droits  sur  son  compagnon, . . .« 
T.  M.   IV.  k.  17.  1. 
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zenét  is  művelte.  Valóban  encyklopedista  volt  a  szó  le^?- 
szorosabb  érleljnében.  A  doua-i  iiiúzeurnban  a  iriult 
század  derekán  még  megvolt  egyik  festménye,  mely  egy 
krimi  tájat  ábrázolt.^)  Ilyen  volt  az  a  férfiú,  ki  mint 
francia  báró  s  francia  generális  sem  feledte  el,  hogy 
ereiben  egy  nemes  magyar  nemzetség  vére  pezseg,  ki 
távol  ősei  hazájától,  a  messze  Franciaországban  is,  büsz- 
kén hivatkozott  emlékirataiban  magyar  származására, 
a  bujdosó  magyarokkal  való  kapcsolatára.  Kevés  hozzá 
hasonló  nemes  embert  ismerek,  s  ritkán  ért  támadás  ár- 
tatlanabbat, mint  báró  Tóthot  Peyssonnel  és  Hammer 
részéről. 

Az  első  orientalista,  aki  báró  Tóth  Ferenc  nagyságát 
és  egyéniségét  kellően  méltatni  tudta,  a  jeles  Zinkeisen 
volt,  ki  az  ozmán  birodalom  történetéről  pártatlan 
igazságérzékkel  írott  nagy  müvében  fényesen  rehabili- 
tálta báró  Tóth  Ferencet,  annélkül  hogy  Hammernek 
báró  Tóth  elleni  kifakadásait  figyelembe  vette  volna. 
Ö  hiteles  és  hü  forrást  látott  báró  Tóth  Ferenc  Mémoires- 
jaiban,s  aszerint  használta  is  őket.^)  Báró  Tóth  Ferenc- 
nek a  török  haderő  újjászervezése  körüli  érdemeiről 
szólva,  igen  helyesen  jegyzi  meg  : 

»So  wie  früher  Bonnevall  mit  seinen  Reformén 
nicht  durchgedrungen  war,  so  blieben  jetzt  die  Bemü- 
hungen  des  Báron  von  Tott  zu  gleichem  Zwecke  fást 
vöUig  fruchtlos.  Denn  die  Elemente  dazu  waren  nicht 
mehr  vorhanden.  Es  fehlte  an  einem  tüchtigen  Systeme 
der  Kriegsführung  und  der  Verpflegung  des  Heeres, 
an  kriegserfahrenen  Mánnern  und  vor  Allén  an  erprobten 
Heerführern.«^)  Tényleg  ezen  okok  miatt  nem  tudott 

»)  B.  U. 

')  Zinkeisen    Johann    Wilhelm  :     Geschichte    des    osma- 
nischen  Reiches  in  Európa.  Gotha.  1856.  V.  919.  és  939.  11. 
=^)  Zinkeisen  V.  k.  917.  1. 
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báró  Tóth  a  törökökért  lelkesedni  s  vesztette  el  a  jövő- 
jükbe  vetett  bizalmat. 

Báró  Tóth  Ferenc  működése  után,  minthogy  nem 
akadtak  nyomban  hozzáfogható  követői,  a  török  tüzér- 
ségnél is  később  visszaesés  mutatkozott,^)  mindazon- 
által működése  e  téren  oly  korszakalkotó  volt,  hogy 
aránylag  ez  a  fegyvernem  maradt  később  is  a  legjobb 
állapotban.  1796-ban  Aubert  Dubayet,  a  konstanti- 
nápolyi francia  követ,  újra  fellendíti  ezen  fegyver-) 
nemet,  egy  teljesen  felszerelt  könnyű  mezei  tüzér- 
üteget 3  tiszttel  s  70  tüzérrel  a  török  tüzérség  rendel- 
kezésére bocsátva. 2) 

Báró  Tóth  konstantinápolyi  reformmunkáinak  igazi 
folytatója  azonban  maga  III.  Szelim,  a  reformszultán 
vala,  ki  ifjúkorában  mint  láttuk,  báró  Tóthot  vallotta 
mesterének;  ő  erősíti  meg  s  építi  részben  újjá  a  Bosz- 
porusz erődítményeit,  alatta  virágzik  fel  igazán  a  ten- 
gerésztisztek oktatására  báró  Tóth  Ferenc  felállította 
mathematikai  iskola.  Uralkodása  idejében  már  két 
részre  oszlik,  az  egyikben  a  tulaj  donképeni  tengerész- 
tiszti szolgálatot,  a  másikban  a  hajóépítéstant  adják 
elő.  Midőn  Olivier  a  XVIII.  század  végén  Konstanti- 
nápolyba  látogat,  a  különböző  hadikikötőkben  20  sor- 
haj ó,ugyanannyi  fregatté  s  számos  kisebb  hadijármű  hor- 
gonyzott teljes  hadi  felszerelésben  kifutásra  készen.^) 
így  született  meg  III.  Szelim  alatt  az  a  flotta,  melynek 
terveit  még  IIL  Musztafa  alatt  készíté  el  báró  Tóth. 

1805-ben  báró  Tóthnak  Dardanella-erődeit  Jucherau 
de  Saint  Denys,  a  török  műszaki  csapatok  főfelügyelője, 
újjáalakítani    akarja,    tervet     is    dolgoz    ki,    azonban 


1)  Zinkeisen  VII.  k.  331.  1. 

2)  U.  o. 

3)  U.  o. 
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kellő  támof:j;ilás  híján  nejn  sikerül  terveit  meíívalósí- 
tiiiiia.  1807-l)eii  Sebnsliani  tábornok  szárnysegéde,  de 
Lascourt,  dolgozik  a  Dardanella-erödökön,  bár  a  törökök 
époly  kevéssé  hisznek  az  angol  támadásban,  mint 
ahogy  báró  Tóth  idejében  kétségbe  vonták  az  orosz 
támadás  lehetőségét  is.^) 

1807  február  19.-én  az  angol  hajóhad  elindul  Tene- 
dosból  Duckworth  tengernagy  parancsnoksága  alatt, 
hogy  a  Dardanellákon  át  megtámadja  s  hatalmába 
kerítse  annak  az  országnak  a  fővárosát,  melynek  minden 
ok  nélkül  a  legnagyobb  barátságot  színlelve  addig,  várat- 
lanul hadat  üzent. Épen  kubran  bajram  ünnepe  van.  A  tö- 
rökök nem  hisznek  a  támadás  lehetőségében,  s  maga  a 
kapudán  basa  is  a  báró  Tóth  emelte  erődmüvek  erejének 
tudatában  nem  ád  hitelt  a  hírnek,  mely  az  angol  flotta 
elindulását  adja  neki  tudomására.  De  báró  Tóth  erő- 
dítései hatásos  védelemre,  kitűnően  fegyelmezett  katona- 
ságra vannak  alapítva,  s  midőn  most  több  mint  három 
évtizeddel  felépítésük  után  a  második  próbát  kell 
kiállniok,  már  nem  báró  Tóth  szelleme  őrködik  a  véde- 
lem felett.  A  török  tüzérek  az  ünnep  miatt  nincsenek 
is  az  erődökben,  s  mire  visszahívják  őket,  az  angol 
flotta  már  túl  van  a  külső  erődökön,  amelyeknek  a  belső 
erődökkel  való  együttműködésére  alapította  báró  Tóth 
a  Dardanellák  védelmét.  A  belső  erődökben  heves,  de 
hatástalan  tűzzel  fogadja  a  meglepett  és  a  támadásra 
be  nem  rendezkedett  tüzérség  az  ellenséges  hajóhadat, 
melynek  sikerül  a  sürü  lőporfüst  leple  alatt  a  tenger- 
szoroson aránylag  csekély  veszteséggel  átjutni,  s  február 
20.-án  már  3  órányira  Konstantinápolytól  vet  horgonyt 
az  angol  hajóhad.^) 


^)  I.  m.  VII.  k.   435.   1. 

'-)  Zinkeisen  VII.  k.  436—437.  11. 
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A  török  fővárosban  leírhatatlan  a  rémület.  Ismael 
bejt,  a  szultán  főlovászmesterét,  egy  európai  művelt- 
ségű férfiút,  kit  ifjúkorában  báró  Tóth  Franciaországba 
vitt  magával,  s  kit  XVI.  Lajos  udvarában  neveltek,^) 
s  ki  gyűlöli  a  francia  forradalom  vértengeréből  felemel- 
kedett Napóleont,  a  fényes  porta  Sebastiani  tábornok- 
hoz, a  védelemre  rendelt  francia  csapatok  parancsnoká- 
hoz küldi,  hogy  felszólítsa  őt  a  távozásra,  mivel  nem 
felelhetnek  tovább  életének  biztonságáért.  Sebastiani 
már-már  enged,  Sztambult  a  legnagyobb  veszély  fenye- 
geti. Ekkor  mintha  az  ozmán  főváros  védőangyala 
intézte  volna,  báró  Tóth  Ferenc  egykori  tolmácsának,  aki 
az  ő  oldalán  tanulta  a  tatár  khánnál  a  diplomácia 
tudományát,  a  francia  forradalmi  császárság  konstanti- 
nápolyi követének,  Ruííin-nek  erélye,  melyet  1770^ 
ben  báró  Tóthtól  tanult,  megmenti  Konstantinápolyt* 
»Én  uralkodóm  parancsára  vagyok  itten,  s  azért  csak 
az  ő  parancsára  fogok  távozni  —  szól  a  magas  portán 
—  avagy  a  nyilt  erőszakkal  kellene  engem  elűzni* 
Nem  kisebb  dologról  van  itt  szó,  mint  az  ozmán  biro- 
dalom becsületérőit  biztonságáról  és  függetlenségérőL 
Duckworth  tengernagy  hajóraja  elhamvaszthatja  ugyan 
a  város  egy  részét,  s  egy  sereg  embert  megfoszthat 
életétől,  minthogy  azonban  szárazföldi  seregre  szert 
nem  tehet,  mely  hadműveleteit  támogatná,  nem  fog* 
lalhatja  el  a  fővárost.*^) 

Ruffin-nek  báró  Tóth  Ferenc  szellemében  való 
intelmei  nem  tévesztik  el  hatásukat,  s  mint  egykoron 
báró  Tóth  Ferenc  idejében,  úgy  a  török  főváros  népe 
ez  alkalommal  sem  emel  kifogást  az  ellen,  hogy  á 
török  fővárosnak  megmentését  frankokra  bízzák,  hogy 


')  I.  m.  VII.  439. 

2)  I.  m.  VII.  460.  és  köv.  II. 
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megbosszulják  maqukal  a  liüllcn  angolokon^  kik  minden 
ok  nélkül,  a  legnagijobb  békében  régi  baiáljaikal,  a 
törökökéi  megtámadták,  s  miután  a  török  hajóhadat 
inogsoiuinisítették,  most  Konstantinápolyt  és  a  szul- 
tánt is  megsemmisítéssel  fenyegetik,  hogy  a  szultán- 
nak törvényeket  diktáljanak.^)  Konstantinápoly  most 
látott  először  az  ozmánok  alatt  ellenséget  maga  előtt,  s 
ahelyett  hogy  megrettent  volna,  oly  eréllyel  kelt  vé- 
delmére az  összes  lakosság,  sőt  maga  a  szultán  is,  hogy 
az  angol  hajóhad  nem  is  merészkedett  a  főváros  ostro- 
mába bocsátkozni,  s  egy  lövést  sem  téve,  1807  március 
3.-án  elhagyta  a  boszporuszi  kikötőt.  Sebastiani  tábornok 
a  Konstantinápolyt  körülvevő  emelkedésekből  és  ma- 
gaslatokból mindmegannyi  erősségeket  rögtönzött,  s 
jól  elhelyezett  ütegek  által,  melyeket  gyakorolt  francia 
tisztek  vezényeltek,  majdnem  bevehetetlenné  tette  a 
fővárost.2) 

így  menekült  meg  másodszor  is  Konstantinápoly 
az  őt  fenyegető  veszélytől,  hogy  majdan  egy  évszázad 
múlva,  midőn  egykori  barátai  a  franciák  és  angolok 
kapuját :  a  Dardanellákat  ostromolják,  beigazolódjék 
a  Dardanella-védelem  első  geniális  szervezőjének,  báró 
Tóth  Ferencnek  az  igaza,  miszerint  kellő  s  jól  kikép- 
zett hőslelkü  védősereg  bevehetetlenné  teszi  a  már  a 
természet  által  is  bevehetetlennek  teremtett  tenger- 
szorost. 

Báró  Tóth  Ferenc  Mémoires-jai  számos  kiadásaik 
következtében  nem  tartoznak  a  könyvészeti  ritkasá- 
gok közé  ;  hiszen  egyedül  a  budapesti  könyvtárakban 
levő  különböző  kiadásokból  egész  kiállítást  lehetne 
összeállítani    belőlük ;    annál  becsesebbek    azonban    a 


^)  Zinkeisen  441.  1. 

^)  Lázár  Gyula  :  A  török  birodalom  története.  499.  L 
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isors  kiszámíthatatlan  útjain  hazakerült  leveleskönyvei, 
melyeket  gróf  Apponyi  Sándor  szerencsés  keze  szerzett 
meg  a  magyar  hazának,  s  melyek  a  nagybecsű  lengyeli 
gyűjtemény  gyöngyei  közé  sorozhatok. 

Sorok  írója  annak  idején  úgy  értesült,  hogy  gróf 
Apponyi  Sándor  hungaricáinak  lengyeli  páratlan  gyűj- 
teményében megvan  báró  Tóth  Mémoires-jainak  egy 
a  szerző  sajátját  képezte  példány.  Ezen  ritkaság  iránt 
érdeklődő  soraira  folyó  évi  november  hó  24-iki  kelet- 
tel jutott  gróf  Apponyi  Sándor  nagybecsű  leveléhez, 
melyben  az  említett  kötetre  vonatkozó  értesülésére 
vonatkozólag  ugyan  negatív  válasz  érkezett,  ellenben 
az  a  meglepő  és  nagyfontosságú  közlés  foglaltatott, 
hogy  évtizedek  óta  a  lengyeli  gyűjteményben  vannak 
báró  Tóth  Ferenc  nagyfontosságú  eredeti  fogalmazványai- 
nak másolatai,  hat  díszes  kötet  alakjában,  melyeket 
birtokosuk    25 — 30   évvel   ezelőtt   Parisból   szerzett   meg. 

Gróf  Apponyi  Sándor  nyomban  intézkedett  a 
hat  kötetnek  Lengyelről  Budapestre  való  hozatala 
iránt,  s  így  lehetővé  tette,  hogy  sorok  írója  most  be- 
számolhat róluk  a  hazai  közönségnek ;  ^)  azon  fény- 
képfelvétel nyomán  pedig,  melyet  báró  Tóth  Ferenc- 
nek az  Országos  levéltárban  levő,  amnesztiát  kérő 
instantiájáról  sorok  írója  készíttetett,  s  már  előzőleg 
gróf  Apponyi  Sándornak  beküldött,  báró  Tóth  leveles- 
könyveinek szerencsés  birtokosa  jutott  először  abba 
a  helyzetbe,  hogy  a  leveleskönyveket  báró  Tóth  eredeti 
kéziratainak  állapíthatta  meg. 

Múlt  évi  december  hó  9.-én  gróf  Apponyi  Sándor 
bemutatta  e  leveleskönyveket  sorok  írójának,  ki  sze- 
rencsésnek érezte  magát,  hogy  bennük  az  első  pillan- 

^)  Legyen  szabad  ez  úton  is  őszinte  köszönetet  mondanom 
gróf  Apponyi  Sándor  úr  ő  nagyméltóságának  szíves  támo- 
gatásáért. 
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lásra  báró  Tóth  kczcirására  isjiierl.  Tikkor  jiioníioíla 
cl  a  naí^yérdciHÜ  főúr  a  leveleskönyv  hazakerültének 
lörlénclét  is.  —  1  lúsz-huszonöL  év  előtt  Lengyelen, 
Cl()(Un-nek,  az  isjiiert  nevű  párisi  antiquáriusnak  és 
bibliográfusnak  beküldött  könyvjegyzékét  tanulmá- 
nyozva, szenie  a  francia  szerzők  nevei  között,  egy 
idegen  hangzású  néven,  báró  Tott-én  akadt  meg,  ki- 
nek három  kéziratkötetét  hozta  az  említett  könyv- 
jegyzék. Nyomban  meghozatta  őket,  s  nagy  volt  az 
öröjne,  megtudva  szerzőjük  magyar  származását.  Már 
néhány  hónap  múlva  ugyanannak  a  katalógusnak  egyik 
újabb  számában  három  újabb  kötete  jelent  meg  a 
kéziratoknak,   melyeket  szintén  sikerült  megszereznie. 

így  jutottak  báró  Tóth  Ferenc  kéziratai  a  lengyeli 
gyűjteménybe,  egy  férfiú  buzgalma  révén,  ki  életének 
egy  részét,  báró  Tóth  Ferenchez  hasonlóan,  a  messze 
idegenben  töltötte,  kinek  nemzetünk  múltjára  vonatkozó 
oly  sok  becses,  nagyértékü  emlék  megmentését  és  haza- 
kerülését  köszönhetjük. 

Báró  Tóth  Ferenc  kéziratkötetei  vörös  maroquin 
bőrbe  vannak  kötve.  Háromnak  fedőlapján  báró  Tóth 
Ferenc  mélynyomású,  aranyozott  címere  díszlik,  mely 
teljesen  megegyezik  az  Országos  levéltárban  őrzött, 
amnestiát  kérő  instantiáján  levő  pecsétjének  címeré- 
vel. Valamennyi  kötet :  nagy  4P. 

A  neuchateli  misszióra,  valamint  a  krimi  konzul- 
ságra vonatkozó  kötetek  írása  felette  gondos,  szinte 
kalligrafikus  írás.  Ezen  négy  kötet  vízjegyei  is  meg- 
egyezőek,  s  valószínűleg  kevéssel  a  bennük  elmondott 
események  után  írhatta  le  őket  báró  Tóth  jegyzetei  és 
másolatai  alapján.  A  levantei  szemleútra  vonatkozó 
kötetek  kétségtelenül  nem  velük  egyidőben  írattak  le. 
Az  írás  jellege  már  nem  egészen  a  régi.  A  régi  csínra 
való  törekvés  is  háttérbe  szorul,  bizonyos  lázas  gyor- 

P»16czi  E. :  Báró  Tóth  Ferenc.  15 
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sasággal  vannak  a  sorok  a  papírra  vetve.  Ez  a  két  kö- 
tet közvetlenül  a  levantei  út  után  íródhatott.  Bár  egyes 
kötetek  külsején  erős  kopás  észlelhető,  a  sorokhoz  még 
ma  is  tapadó  aranypor  mutatja,  hogy  keveset  forgat- 
ták őket.  Keletkezésük  oka  valószínűleg  az  lehetett, 
hogy  báró  Tóth  családja  későbbi  leszármazottjai  szá- 
mára emlékként  akarta  bennük  összeállítani  életének 
politikai  tevékenységére  vonatkozó  emlékeit,  s  ezen 
tervét  csak  a  forradalom  hiusítá  meg,  mely  mindenét 
megsemmisítette,  egész  könyvtárát  szétszórta.  A  leveles- 
könyvekben tárgyalt  események  és  a  bennük  foglalt 
okmánymásolatok  cronológiai  sorrendjét  követve,  e 
kötetek  a  következők. 

A  neuchateli  küldetésre  vonatkozó  leveleskönyv 
címe  :  Mission  de  Neuchatel  en  1767.  Terjedelme  197 
oldal.  Nagysága  21x27  cm,  a  beírt  felület  az  egyes 
oldalakon  20x15  cm.  Fedőlapján:  báró  Tóth  Ferenc 
címere.  A  címlap  előtt  egy  üres  lap.  Bevezeti  e  kötetet 
Choiseul  hercegnek  Versailles-ban,  1766  december  hó 
28.-án  kelt  levelének  másolata,  melyet  báró  Tóth 
Ferenchez,  a  neuchateli  misszió  megkezdése  előtt 
intézett,  s  melyet  föntebb  láttunk.  Ezt  követi  XV. 
Lajos  királynak,  Choiseul  herceg  ellenjegyzésével, 
ezen  misszióra  vonatkozó  instructióinak  másolata, 
majd  időrendben  báró  Tóthnak  Choiseul  hercegnek 
küldött  levélbeli  jelentései,  rapportjai  következnek, 
Pontarlier-ből,  Moitiers  Travers-ből,  Neuchatelből,  Bern- 
ből és  Soleurből  (Solothurnból),  melyek  közé  vannak 
ékelve  Choiseul  hercegnek  Versailles-ból  báró  Tóth 
Ferenchez  intézett  levélbeli  utasításai.  Az  ezen  kötetbe 
foglalt  )>Observations  sur  la  situation  phisique  et  politique 
de  UEtat  de  Neuchateh})  a   »Memoire  sur  VEmpninU 


^)  Mission  de  Neuchatel  45 — 59.  11. 
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quc  le  lioij  de  Prusse  jail  Nécjoeiée  á  Berne«})  u  )>Copie 
de  la  leltre  écrile  par  TVf  le  Duc  de  Clioiseiil,  á  M""  le 
presidenl  el  le  Colonel  d'Elat  de  Neuclialel  le  26.  avril 
1767 «^)  valíuiiint  a  ))Copie  de  la  Leltre  ecrile  par  M^ 
le  Duc  de  Choiseul,  á.  M"  les  qualres  ministraux  de 
Neuclialel  le  26.  Avril  1767 a^)  különös  érdeklődésre 
larthalnak   száiuoL 

A  krijiii  misszióra  vonatkozó  leveleskönyv  első 
kötetének  a  címe  :  )>Mission  de  Crimée  en  1767,  a  má- 
sodik köteté :  Mission  de  Crimée  en  1768,  a  harmadiké  : 
Mission  de  Crimée  en  1768 — 69 « ;  címük  tehát  a  bennük 
lemásolt  levelek,  jelentések  s  hadinaplónak  időpontjá- 
ról is  tájékoztat.  Terjedelme  :  38  számozatlan  és  216 
számozott  oldal,  összesen  tehát  254  oldal.  A  kötet 
nagysága  az  előbbiével  megegyező,  fedőlapján  azonban 
nincsen  címer.  Bevezeti  e  kötetet  Choiseul  hercegnek 
Versailles-ban,  1767  június  23.-án  báró  Tóthhoz  intézett 
levelének  másolata,*)  melyet  magyar  fordításban  fen- 
tebb láttunk,  ezt  követi  a  következő  34  számozatlan 
oldalon  XV.  Lajos  királynak,  Choiseul  herceg  ellen- 
jegyzésével báró  Tóth  missziójára  vonatkozó  utasítá- 
sainak másolata.  Ezen  kötet  báró  Tóthnak  29  Ver- 
sailles-ba,  Choiseul  herceghez  intézett  levélbeli  jelentései- 
nek másolatát  tartalmazza,  melyek  számozva  vannak, 
Varsóban,  Jassyban,  Kiselában  és  Baktsiszeraiban  kel- 
tek. Choiseul  hercegnek  négy  Versailles-ban  és  Fontaine- 
bleau-ban  kelt  s  báró  Tóthhoz  intézett  levélbeli  utasítá- 
sán kívül,  különös  becset  adnak  e  kötetnek  a  »Copie 
du  Mémoire  remis  au  Kan  pour  servir  de  Reponse  á  la 


^)  U.  o.  106—112.  11. 
»)  U.  o.  193—195.  U. 
3)  U.  o.  195—197.  11. 
*)  Mission  de  Crimée.  I.  k.  1 — 2.  számozatlan  1. 
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porteé)  és  ennek  eredménye,^)  a  »Mémoire  sur  le  Com- 
merce  de  Crimée,^)  a  )>Traduction  des  Lettres  de  Creance 
de  M^  Makowitsky*)  »Traduction  du  compte  que  le 
Muphti  a  rendű  á  M^  Ruffin  des  deux  d^'**  Divans,^) 
a  Copie  de  la  Lettre  du  Roy  (báró  Tóth  meg- 
bízólevele Maksud  Ghirej  számára)  valamint  az 
Observations  sur  la  Situation  politique  des  Etát  de 
Crimée.^) 

A  krimi  misszióra  vonatkozó  második  kötet  ter- 
jedelme 246  oldal.  Első  oldala  ennek  is  beíratlan.  Tar- 
talmazza báró  Tóthnak  Baktsiszeraiból,  Choiseul  her- 
ceghez intézett,  huszonöt  levélbeli  jelentését  (N° 
30 — 55)  és  Kaansanból  keltezett,  ugyancsak  a  kül- 
ügyminiszterhez intézett  három  jelentését  (N®  55 — 57), 
ezenkívül  Choiseul  hercegnek  11  levelét  báró  Tóthhoz, 
melyeket  Versailles-ból,  Compiégne-ből  és  Fontainebleau- 
ból  küldött  a  Krímbe.  E  kötet  tartalma  tisztára  dip- 
lomáciai jellegű. 

A  krimi  misszióra  vonatkozó  harmadik  kötet  250 
oldal  terjedelmű,  első  lapja  ennek  is  üres.  Tartalma 
felette  becses,  akár  a  lengyel  konfederáltak  történetére, 
akár  a  tatárok  új -szerbiai  hadmenetelére,  akár  báró 
Tóth  Ferenc  biográfiájára  vonatkozólag  vizsgáljuk 
gazdag  forrásanyagát.  Tartalmazza  báró  Tóth  Ferenc- 
nek 15  jelentését  (N®  58 — 73)  Choiseul  herceg- 
hez, Dankowból,  Kaansanból,  Tombacharból,  Baltából. 
Az  utolsók  Konstantinápolyból  keltezvék.  Érdekes 
tartalmából    kiemelem    a    következőket  :    Declaration 


1)  U.    o.    80—84.    11. 

2)  U.  o.  84—86.  11. 

3)  U.   o.   97—107.   11. 
*)  U.  o.  138—144.  11. 
6)  U.    o.    148—155.    11. 
•)  U.  o.   193—206.  11. 
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/(lile  á  la  Porlc  par  les  Conlvdc.rés  ^)  és  az  erre  vonat- 
kozó ^)Piuicla  Foedus  Spcclanlia  cl  Responses«^)  (a  szö- 
V(*Lsc\^i  szerződés  latinul  egész  tcrjedeljiiében)  a  »M^- 
ruoirc  sur  le  Commerce  de  la  Francé  dans  la  Mer  Nőire 
el  les  Intcréls  Poliliques  de  Sa  Majeslé  en  Crimée,^)  a 
))I{esiülal  de  la  Conference  enlre  Le  Comte  Poloski,  le 
Minislre  dii  Kan  s  le  Consul  de  Francé  á  Balla«,*) 
))J ournal  de  U armée  Tarlare,  pendant  son  Incursion  dans 
la  Nouvelle  Seruien  ^)  és  a  fentebb  látott  »Copie  de  la 
Leüre  dii  Roi  en  Creance,  par  Crim  Guerai«^)  és  Choiseul 
hercegnek  16  levelét  báró  Tóthhoz  Versailles-bol  és 
Fointainebleau-ból. 

Ha  báró  Tóth  Ferencnek  neuchateli  missziójára 
vonatkozó  leveleskönyve  különös  érdeklődésre  tarthat 
számot  azon  körülmény  folytán,  hogy  tartalma  a 
Mémoires-okban  még  csak  érintve  sincsen  és  írójának, 
a  benne  levő  tanúságtétel  szerint,  az  akkori  dauphin-nek, 
a  későbbi  szerencsétlen  XVI.  Lajos  számára  kellett 
volna  ezen  államban  az  utat  egyengetnie ;  úgy  a  krimi 
misszióra  vonatkozó  leveleskönyveknek  mint  a  lengyel 
történelemre,  a  francia-lengyel,  francia-török,  orosz- 
lengyel és  orosz-török  viszonyra  vonatkozó  forrás- 
anyaguk jelentőségére  akarok  csak  rámutatni.  A  tatár 
hadjáratnak  naplószerü  leírása,  ezen  amúgy  is  kevéssé 
ismert  vállalkozásnak,  a  Mémoires-okban  levő  leírásait 
igen  érdekesen  egészíti  ki.  Aki  ezentúl  e  kornak  báró 
Tóth  leveleskönyveinek  tárgyköreivel  kapcsolatos  tár- 


1)  Mission  de  Crimeé  III.  k.  14—18.  11. 

2)  U.  o.  12—21.  11. 

^)  N.  B.  :   Ce  Mémoire  a  été  Envoyé  a  la  Cour,  pend.  le 
voyage  que  M^-  Le  Báron  a  fait  á  Dankow.  —  U.  o.  21 — 48.  11. 
*)  U.   0.    105—109.   11. 
^)  U.  o.  143—164.  11. 
•)  U.    o.    208—210.    11. 
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gyairól  szándékszik  írni,  nehezen  fogja  mellőzhetni  a 
bennük  lefektetett  gazdag  forrásanyagot,  a  leveles- 
könyvek  kiadását  tehát  már  a  történettudomány  szem- 
pontjából is  felette  kívánatosnak  kell  tartanunk. 

Báró  Tóth  Ferencnek  levantei  kiküldetésére  vo- 
natkozó kéziratköteteinek  első  kötete  címlapján  a 
következő  cím  olvasható  :  Juin  1777  á  Juillet  1778. 
Inspection  générale  des  Echelles  du  Levant  et  de  Barbarie. 
Faite  de  Uordre  de  S.  M.  par  M.  le  Báron  de  Tott  (Cores- 
pondance  avec  le  Ministre  et  autres  Etats  des  dépenses 
fixées  pour  chaque  Echelle ;  arrétes  des  comptes ; 
réglemens  provisoires  ;  etc,  etc,  etc).  Ezen  kötet  terje- 
delme az  előbbiekhez  hasonló,  lapjai  nincsenek  meg- 
számozva, sok  helyütt  beíratlan  oldalak  szakítják  meg 
a  szöveget.  Tartalma  oly  sokoldalú,  annyi  báró  Tóth 
kiállította  oklevelet  ölel  fel,  hogy  ezen  óriási  adattár- 
nak csak  legfőbb  tárgyaira  óhajtok  rámutatni. 
Kezdődik  a  »Commission  de  S.  M. :  pour  M.  Le  Báron 
de  To//-al«,  melyet  fentebb  magyar  fordításban  lát- 
tunk, ezt  követi  Sartine  Gábor  tengerészeti  miniszter 
levele  de  La  Tourhoz,  a  levantei  és  berberiai  kereske- 
delem felügyelőjéhez,  mely  báró  Tóth  küldetésének  uta- 
sításait tartalmazza,^)  sok  tekintetben  ugyancsak  ké- 
nyes természetű  kiküldetése  számára.  Minden  egyes 
kereskedelmi  kikötő  számára  báró  Tóth  pontosan  meg- 
állapítja az  évi  költségvetést,  valamint  ott,  ahol  szük- 
séges, átmeneti  rendszabályt  is  készít,  s  ád  ki  az  egyes 
kikötők  s  telepek  francia  kereskedőinek  gyűlésein  szer- 
zett tapasztalatainak  figyelembevételével. 

A  levantei  misszióra  vonatkozó  első  kötetnek 
tartalmából  kiemelem   a   következő   feljegyzéseket    és 


1)  »En  interpretaUon  de   L'ordonnance  du  Roi,  et    des 
arréts  son  Conseil  du  X^^^  1776«  —  Mission  du  Levant  I.  k. 
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okjiiányjiiásola lokál :  Letlres  de  M.  Le  Bnron  de  Toll 
au  Minist  re  de  La  Marine  (M.  de  Sartine)  relalives  a 
Sa  Mission  avanl  sori  embarquemenl.  Az  első  levélbeli 
jelenlése  a  lengerészel  jniniszleréhez  Marseille-ból  1777 
juáreius  20.-áról  van  kellezve.  Időrendben  a  kövelkező 
helyekről  küldi  levélbeli  rapporljail  Sarline-nek  :  Toulon 
(jnárc.  27),  Marseille  (ápr.  9.,  ápr.  14.),  Toulon  (ápr. 
24.),  Canea  (jún.  26.),  Alexandria  (aug,  18.,  23.),  Aleppo 
(oki.  6.),  Larnaca  (okt.  24.).  A  krélai  Caneára  vonat- 
kozik a  kilenc  cikkelyből  álló  :  Réglemenl  provisoire 
pour  la  Recette  el  la  Dépense  de  celle  Echelle  továbbá  az 
öt  cikkelyből  álló  :  Réglemenl  concernanl  la  marine 
marchande;  Candiára  az  Elat  des  dépenses  fixées  pour 
Candie.  Általánosabb  jelentőségű  az  az  utasítás, 
melyben  a  konzulok  viselkedése  szabályoztatik  a  király 
végleges  rendeleteinek  megérkeztéig,^)  mivel  báró  Tóth 
rendeletei  egyelőre  csak  arra  hivatvák,  hogy  annak  le- 
érkeztéig  normákat  állapítsanak  meg  az  egyes  konzu- 
látusok számára.  Míg  a  Relalion  de  la  derniére  revolulion 
du  Caire  az  emlékiratokban  tárgyaltakkal  kapcsolatos, 
addig  a  kairói  francia  kereskedelemre  vonatkozókat 
úgy  az  ottani  kereskedők  leírásában  illetve  propozitió- 
jukban,  mint  báró  Tóth  ezen  iratokra  adott  válaszá- 
ban láthatjuk. 

Az  alexandriai  konzulátusra  vonatkozó  költség- 
vetését báró  Tóthnak  fentebb  láttuk.  A  damiette-i  al- 
konzulátusra  nézve,  melyet  báró  Tóth  létesített,  az 
Instruclions  provisoires  pour  le  Vice  Consul  nouvellemens 
elabli  a  Damietle  és  a  Dépenses  fixées  pour  Damielle 


1)  i>Nottes  pour  diriger  M.  M.  les  Consuls  jusqu'a  ce 
que  le  réglement  général  de  Sa  Majesté  et  les  nouvelles  in- 
struclions, qúils  recevront  en  conséquence,  fixeur  la  condouite 
quils  auront  a  tenir  dans  leur  départemens  et  vis  a  vis  les 
puissances  du  pais.«  —  Mission  du  Levant  I.  k. 
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a  legfontosabb  okmány,  míg  Ismael  bejnek  és  az 
egyiptomi  fővámigazgatónak  ezen  kérdésre  vonatkozó, 
báró  Tóth  Ferenchez  intézett  levelei  is  igen  becses 
emlékek.  Rosette,  a  sziriai  Tripolisz,  Szeid,  St.  Jean 
d'Acre,  Aleppo  és  Alexandrette  költségvetés  ügyes- 
bajos dolgai  elevenednek  meg  ezután  a  leveleskönyv 
fakult  lapjain.  Ezen  kötetet  lezárja  báró  Tóth  Ferenc- 
nek a  Szentföld  egyházi  dignitáriusaival  való  levelezése 
és  a  Cyprus-szigetére  vonatkozó  gazdag  forrásanyag. 
A  levantei  misszióra  vonatkozó  második  kötet 
terjedelmére  nézve  az  elsőhöz  hasonló.  Címlapja  nin- 
csen. Kezdődik  báró  Tóthnak  Szmyrnából  1777  no- 
vember 24.  Sartine-hez  írott  jelentésével.  Mivel  báró 
Tóth  Szmyrnában  dolgozta  fel  addigi  szemleútjának 
eredményeit :  tartalma  rendkívül  változatos.  A  ten- 
gerészet miniszteréhez  intézett  rapportjai  a  követ- 
kezők :  Szmyrna  (nov.  9.-én,  dec.  10.-én,  dec.  27.-én, 
1778  jan.  1.-én,  jan.  4.-én,  jan.  6.-án,  jan.  24.-én,  febr. 
7.-én,  márc.  12.-én,  25.-én  keltezve),  Szaloniki  (febr. 
4.-éről,  12.-éről  és  14.-éről),  Málta  (jan.  6.-án),  az  Atha- 
lante  fedélzetéről  (máj.  5.-éről)  és  végül  »au  Lazaret  de 
Toulon<<  (júl.  14.-éről).  Ezenkívül  vannak  e  kötetben 
gróf  Vergennes-hez,  a  velencei  francia  követhez,  a  kairói 
kereskedőkhöz,  az  egyiptomi  vámigazgatóhoz  és  a 
levantei  különböző  konzulátusokhoz  intézett  levelek. 
Igen  érdekes  a  Réglement  pour  Vhopüal  frangois  de 
Smirne  és  a  Reglement  provisoire  pour  les  Négociants 
composants  le  corps  de  la  nation  franQoise,  établie  a 
Smirne  et  la  tenue  de  leurs  assemblées  valamint  az  Or- 
donnance  provisoire  concernant  le  magasin  des  atracis 
de  Smirne,  a  Cautionnement  et  autorisation  pour  la  resi- 
dence  du  Boulanger  a  Smirne  és  az  Etát  des  dépenses 
fixées  pour  le  Consulat  generál  de  Smirne  et  Isles  de 
VArchipel.  A  Kis-Ázsia  belsejében  fekvő  angorai  francia 
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íigcnl urára  vonatkoznak:  a  Mandnl  pour  le  paíjcment 
de  sa  dcllc  és  a  Dépenses  fíxécs  pour  Angóra.  Vc^ül 
báró  Tólhnak  Pcyssonnclhez  való  viszonya  niialt  igen 
fontosak  mindazon  feljegyzések,  melyeket  ezen  kö- 
télben Peysonnel  szmyrnai  fökonzulra  vonatkozólag 
találtunk. 

Báró  Tóth  Ferenc  leveleskönyveinek  ezen  futó- 
lagosan adott  tartalomjegyzéke  bizonyára  elegendő 
arra,  hogy  tanúságot  tegyen  azon  fontos  diplomáciai 
és  művelődéstörténeti  forrásanyagról,  melyet  benne 
az  emigráns  fia  lefektetett.  A  francia  tengerészeti  mi- 
nisztérium s  talán  a  külügyminisztérium  levéltárában 
is  megvan  e  leveleskönyvekben  lemásolt  jelentések, 
levelek  egy  része  eredetiben,  de  aligha  abban  a  teljes- 
ségben, ahogy  a  nagy  gonddal  vezetett  leveleskönyv 
azt  számunkra  megőrizte.  Valóban  elmondhatjuk, 
hogy  e  leveleskönyvek  nemcsak  báró  Tóth  Ferenc  életére 
vonatkozólag  elsőrendű  források,  hanem  a  francia  dip- 
lomáciának és  művelődéstörténetnek  is  magyar  földön 
őrzött  nagybecsű  emlékei,  melyekre  nem  lehetett  volna 
alkalmasabb  időben  felhívni  az  érdeklődést,  mint 
most,  midőn  a  francia  nemzet  évszázadok  munkájával 
felépített  keleti  befolyása  és  tekintélye,  lelkiismeretlen 
politika  következtében  úgyszólván  veszendőben  van,  s 
ki  tudja  előbb-utóbb  nem  marad-e  számára  ottan  csak- 
úgy a  régi  fénynek  emléke,  mint  ahogy  spanyol  szomszé- 
daik sóhajtva  gondolnak  elmúlt  századokban  való  hatal- 
mukra, befolyásukra  Amerikában  és  Afrikában.  A  román 
nemzetek  szerencsecsillaga  alkonyulóban,  a  szlávság 
ábrándjai  véresen  megsemmisitvék,  egyedül  a  germán 
nemzeteké  a  jövő  s  velük  karöltve  kell  nekünk  magyarok- 
nak a  Kelet  gazdasági  és  politikai  kiaknázásába 
fognunk.  Erősebben  mint  valaha  csendüljön  fülünkbe 
jövőnk  varázsigéje:   )>Tengerre  magyar !« 
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A  jó  Mikes  Kelemen  leveleskönyvének  egyik 
bírálója  mondj  a, i)  hogy  a  Törökországi  levelek  az  elhaló 
kurucvilág  szelíd  bánatú,  édesbús  utóhangját  képezik, 
mely  mélán  borongva,  fájdalmas  rezignációval,  de  az 
isteni  gondviselésbe  vetett  végzetszerű  megnyugvással 
fejezi  be  a  nagy  nemzeti  tragédiát ;  báró  Tóth  Ferenc 
emlékiratai  és  ránk  maradt  leveleskönyvei  velük  ellen- 
tétben a  francia  földön  új  életre  ébredő  kuruc  vérnek 
figyelemre  méltó  alkotásai,  melyeknek  magyar  nyelvre 
való  lefordítása  époly  nemzeti  kötelesség,  mint  amilyen 
megható  szerzőjüknek  magyar  származására  való  büszke- 
sége, egy  oly  korban,  melyben  az  önálló  Magyarország 
tulaj  donképen  csak  a  hazafiak  szívében  létezik.  Báró 
Tóth  Ferenc  sohasem  felejtette  el,  hogy  atyja  a  hal- 
hatatlan szabadsághősnek,  II.  Rákóczi  Ferencnek  ne- 
vére kereszteltette,  egyik  leányának  is  kegyeletből  a 
FranQoise  nevet  adta,  ne  feledjük  el  mi  sem,  hogy  báró 
Tóth  Ferenc  emléke  iránt  még  teljesítetlen  köteles- 
ségeink vannak ! 

Sajnos,  még  nem  bírjuk  báró  Tóth  Ferenc  leveles- 
könyveit a  maguk  teljességében.  Hiányzanak  életé- 
nek 1770 — 76  közé  eső  részeinek  ilyetén  emlékei, 
melyek  ép  működésének  legfontosabb  részét,  a  török 
haderő  reorganizálása  körüli  fáradozásait  ismertetik 
bizonyára  a  legrészletesebben.  Pedig  báró  Tóth  Ferenc 
ezeket  is  megírta,  aminek  bizonyítéka,  hogy  a  krimi 
misszióra  vonatkozó  leveleskönyvének  harmadik  kö- 
tete végén  a  Konstantinápolyból  keltezett  levelek 
közlése  már  meg  van  kezdve,  s  hogy  ezen  utolsó  leve- 
lekben már  célzás  van  a  magas  portával  való  érint- 
kezéséről, a  szultán  orvosának,  Kobis  doktornak  sze- 


1)  Mikes  Kelemen  Törökországi  levelei  6.  kiadás.   Buda- 
pest 1908. 
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rcpcTől,  valajTiinl  a  versailles-i  udvarnak  báró  'lolii 
Ferencnek  lervciL  és  eljárását  helybenhagyó  bele- 
egyezéséről. Ott,  ahol  a  krimi  misszió  befejeződik  s 
az  új,  konstantinápolyi  misszió  kezdődik,  mintha  el- 
vágták volna  a  leveleket,  mivel  báró  Tóth  szo- 
kásához híven  juinden  missziójának  emlékeit  külön 
kötetekben  foglalta  össze.  Az  1771 — 76  közötti  mű- 
ködésére vonatkozó  leveleskönyvei  tehát  még  lappan- 
ganak valahol  Franciaországban,  s  talán  szintén  nap- 
fényre kerülnek  majd  egykor.  A  most  napfényre  került 
leveleskönyvekről  még  csak  egyet.  E  kéziratköteteket 
báró  Tóth  Ferenc  már  diplomáciai  bizalmas  jellegű 
tartalmuk  miatt  sem  szájita  közlésre.  Amit  bennük 
leirt,  arról  meg  volt  győződve,  hogy  csak  családjának 
tagjai  fogják  egykoron  olvasni.  A  leveleskönyveknek 
a  Mémoires-okkal  való  teljes  megegyezésük  ott,  ahol 
a  kettő  kapcsolatos,  egyik  döntő  bizonyítéka  tehát 
annak,  hogy  mennyire  ragaszkodott  báró  Tóth  Ferenc 
emlékirataiban  a  valósághoz. 

Lássuk  már  most,  mennyire  foglalkoztatta  báró 
Tóth  Ferenc  élete  s  működése  a  magyar  irodalmat. 

Decsy  Sámuel  1788-ban  megjelent  ozmanográfiája, 
mely  pedig  a  Dardanellák  megerősítéséről  is  megemlé- 
kezik, s  mindazon  keleti  országokat  is  leírja,  melyeket 
báró  Tóth  Ferenc  bejárt,  nem  említi  nevét, i)  ami  kétség- 


^)  Kuriózumként  ide  iktatom,  hogy  az  1915-ben  a  híres 
Velhagen  és  Klasing  kiadó  cégnél  Erdmann  Gusztáv  Adolf 
tollából  megjelent  :  Die  Dardanellen  (Konstantinopel  und  die 
Meerengen  einst  und  jetzt)  c.  tanulmánya  14.  oldalán  ez  ol- 
vasható :  »Als  Sultan  Mustafa  III.  wegen  Polens  mit  Rusz- 
land  1768  einen  Krieg  begann,  drang  1770  ein  russisches 
Geschwader  unter  Admiral  Elphiugstone  in  die  schlechl  be- 
schülzten  Dardanellen,  derén  Befestigungen  schwer  vernach- 
lássigt  worden   waren,  ein  und  vernichtete  die  türkische  Flotté 
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kívül  onnan  ered,  hogy  míg  Európa-szerte  kapkodták 
az  emlékiratokat,  hazánkban  még  az  orientalisták 
sem  ismerték  őket,  a  bécsi  kiadás  megjelenése  előtt. 
Érdekes  adata  hazánk  elszigeteltségének  még  irodalmi 
tekintetben  is  e  korban.  Mindazonáltal  még  báró  Tóth- 
nak hazatérte  előtt  akad  róla  egy  megemlékezés  magyar 
földön.  1791-ben  írnak  róla  hazánkban  először  magyar 
nyelven,  kétségtelenül  emlékiratainak  bécsi  kiadása 
hatása  alatt.  Győrött  ekkor  Sándor  István  »Sokféle«^) 
címen  folyóiratszerű  ismerettárt  szerkesztett,  melynek 
1791.  évi  évfolyamában  »Tótról«  címen  szenteltek 
vagy  három  oldalnyi  megemlékezést  báró  Tóth  Ferenc 
emlékének.  Ezen  rövid  cikket  megelőzőleg  »Angolról«, 
»Franciáról«  stb.  olvasunk  rövid  ismertetéseket  a  meg- 
fakult lapokon.  Lehet,  hogy  a  szójáték  talán  a  cenzúra 
félrevezetésére  készült,  lehet,  hogy  a  szerző  szellemes- 
kedni akart. 

»Ki  gondolta  volna  —  írja  Sándor  István  cikke 
bevezetéseként  —  hogy  ez  az  ember,  a  ki  Frantz  Ország- 
ból Török  Országba  1770-dikben  mint  Fő  Indzsellér 
és  a  lövő  szerszámok  tudósa  küldetett,  egy  Magyarnak 
fija  vala  ?  Küldték  a  pattantyús  mesterség  bevezetésére 
Törökországban,  de  a  szultán  nyomban  megbízta  a 
Dardanellák  megerősítésével. « —  Majd  alább  —  »Az  ő  jó 
forgolódása  által  a'  Török  Tsászárnál  nagy  kegyelembe 


bei  Tscheschme  am  5.  Juli.  —  Hogy  Erdmann  úr  báró  Tóth 
Ferenc  működéséről  hallgat  —  dacára  annak,  hogy  róla  már 
a  mai  modern  német  lexikonok  révén  is  tudomást  szerezhetett 
volna  —  érthető,  bizonyára  franciának  tartotta  ;  az  orosz 
hajóhadnak  a  Dardanellákba  való  benyomulása  azonban  csak 
élénk  fantáziájának  lehet  folyománya,  mely  a  csezmei  vere- 
séget az  oroszoknak  a  Dardanelláknál  való  megjelenése  utáni 
időre  teszi,  sőt  talán  Gsezmét  a  Dardanellákban  keresi  1  — 
A  szerző. 

1)  Sokféle.  Irá  s  egybeszedé  Sándor  István.    Győr.  1791. 
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jöll  s  azállal  naf^y  gazdagságra  verte  jnagál.  Megháza- 
soíioll  Konslanlinápolyban  igen  jól,  's  egyszersmind  az 
ü  lovál)l)i  lakását  ottan  választotta.  —  »Kzen  Tótról 
az  akkori  Újságok  tele  valának,  hogy  milyen  kegyelem- 
ben leli  légyen  a'  Török  Udvarnál,  mennyi  kintset 
gyüjt()lt  ottan,  s  jniként  tanította  a  Törököket  az 
ágyúzásra.  Az  Attya  úgy  nűnt  Lovász  (sic)  Rákótzi 
Ferentzet  szolgálta,  's  vele  el-hagyván  hazáját,  Frantz 
Országba,  s  onnan  Törökországba  rándult. «  Sándor 
István,  amint  fenntiekből  látjuk,  csak  felületesen  volt 
báró  Tóth  Ferenc  élete  felől  tájékozódva,  de  el  nem 
vitatható  érdeme,  hogy  ő  foglalkozott  először  hazánk- 
ban báró  Tóth  Ferenc  keleti  működésével. 

A  bécsi  »Magyar  Hírmondó «  1793-iki  évfolyamá- 
ban találkozunk  legközelebb  ismét  báró  Tóth  Ferenc 
nevével,  mely  régi  hírlap  révén  értesülnek  hazánk- 
ban —  mint  fentebb  láttuk  —  báró  Tóth  Ferenc  vissza- 
tértéről, amnestiájáról  s  magyar  nemességgel  való 
tiszteltetéséről.^) 

1794-ben  Kultsár  István  —  mint  fentebb  láttuk  — 
Mikes  Kelemen  leveleinek  első  kiadása  alkalmával  mun- 
kája előszavában  szentel  báró  Tóthnak  rövid  meg- 
emlékezést. 

Kilenc  évvel  báró  Tóth  Ferenc  halála  után  talál- 
kozunk ismét  nevével  hazánkban  a  »Zeitschrift  von  und 
für  Ungern«  1802.  évfolyamának  első  kötetében,^)  a 
tárcsái  gyógyfürdő  ismertetésével  kapcsolatban,  melyet 
Witsch  pesti  mérnök  írt.  A  tárcsái  gyógyforrást,  mint 
e  cikkből  kitetszik,  1795-ig  vasrács  vette  körül,  Witsch 


^)  Magyar  Hírmondó.  1793  febr.  12.  száma  : 
A    Magyar    Hírmondó    harmadik    szakaszának    mutató- 
tábláján,   i.  m.  függelékében  T  betű  alatt.  »Tóth  B.  Magyar 
Nemességgel  tiszteltetik. « 

2)  Zeitschrift  von  und  für  Ungern.  1802.   I.  193.  1. 
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gróf  Batthyány  Antal  József  megbízásából  gyönyörű, 
8  oszlopon  nyugvó  templomocskát  emel  föléje,  melynek 
klasszikus  szépségét  rézmetszet  örökíti  meg  a  régi  folyó- 
irat hasábjain.  Itt  értesül  Witsch  Tárcsa  nagy  halottjáról, 
valószínűleg  gróf  Batthyány  által,  pontosan  megjelöli 
máig  fennmaradt  sírját,  s  néhány  életrajzi  jegyzetet  is 
mond  el  róla.  »Ez  az  érdekes  ember  —  írja  az  egykori  régi 
Pest  híres  inzsellérje  —  1730-ban  született  Parisban, 
atyja  azonban,  kinek  tulaj  donképen  Tóth  volt  a  neve, 
Nyitra  vármegyében  született.  Amaz  korán  francia 
szolgálatba  állott,  rendkívül  előnyösen  kitüntette  magát, 
úgy  hogy  magas  rendfokozatokhoz  jutott,  mint  generálist 
a  török  udvarnál  többször  fontos  szolgálatoknál  vették 
igénybe,  miközben  Mémoires  sur  les  Turcs  et  les  Tar- 
tares  című  művét  is  írta.  Csakhamar  Franciaországba 
való  visszatérte  után  kitört  a  forradalom,  mely  kiván- 
dorlásra bírta.  Ekkor  azután  gróf  Batthyány  Tivadar 
ő  excellenciájánál  gazdag  támogatású  menhelyre  talált, 
amilyent  kívánt  magának,  hogy  tevékeny  szellemét 
hasznos  és  célszerű  munkával  töltse. « 

Három  évtizednél  tovább  alszik  ezután  báró  Tóth 
Ferenc  emléke.  1836-ban  találkozunk  ismét  nevével  a 
»Hasznos  Mulatságok «  hasábjain,^)  hol  Körösy  László 
szentel  emlékének  rövid  megemlékezést.  A  rövid  élet- 
rajzvázlat megírásával  annál  inkább  vél  hasznos  szol- 
gálatot tenni  a  szerző,  mivel  a  Fillértár  5.  száma,  mely- 
ben a  Dardanellák  leiratnak,  német  születésűnek  mondja, 
Kőrösy  a  »Sokfélé«-ből  merítette  adatait.  Ujat  keveset 
ír.  Atyja  szerinte  Rákóczi  Ferenc  lovászmestere  volt, 
ezt  mint  hű  szolga  Franciaországba  is  követte,  hol  ura 
után    több    főbbeknek    ismeretségébe    jutván,    fiának 


^)  Hasznos    mulatságok.    1836    febr.    27-én     megjelent 
17.  szám. 
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kíinnyílc'llo  <\  li;Hlij)ályim  f^yors  clőhulaílásíil,  ki  üí^ycs 
szorfínljHíi  lilán  földjuérő  ós  lövósz  leli.  Körösi  íi  j>Sok- 
féle«  íulalnil  szószerint  közli,  jncgcnilíü  báró  Tóth 
Ferenc  nejének  lálo^íílását  a  luireinben,  a  P>anci  a  ország- 
ból való  ernigráliól,  s  Tárcsán  bekövetkezell  halálát 
1793—96  közé  teszi. 

Báró  Lakos  Jánosnak,  a  Magyar  Tudományos 
Akadéjnia  egyik  első  tagjának,  a  nagyműveltségű  lovas- 
lisztnek  az  érdeme,  hogy  először  szentelt  magyar  nyel- 
ven báró  Tóth  Ferenc  emlékéhez  méltó  tanul- 
mányt. 1836-ban  írja  a  Tudománytár  hasábjain^)  »Em- 
lékezet  Báró  Tott  Ferencre «  cimü  tanulmányát, 
melynek  forrása  Guérard  cikke  a  Biographie  Univer- 
selle-ben  és  a  Mémoires.  Ö  közli  először  Voltaire-nek  vers- 
ben való  megjegyzését  báró  Tóth  Ferenc  működéséről. 
A  rövid  életrajzi  vázlat  után,  báró  Lakos  Lajos  szemel- 
vényeket közöl  az  emlékiratokból,  kétségtelenül  azért, 
hogy  érdekes  tartalmukra  felhiva  a  közönség  figyelmét, 
magyar  nyelvre  való  lefordításukra  buzdítson.  Ö  veszi 
először  védelmébe  báró  Tóthot  későbbi  támadóival 
szemben.  Érdekes  és  értékes  tanulmányát,  mellyel  alap- 
ját vetette  meg  a  hazai  Tóth-kutatásnak,  e  szép  szavakkal 
rekeszté  be  :  »Mi  pedig  Tottot  egy  acélinú  férfiúnak 
tartjuk,  ki  mindenkor  előáll  és  fizet  saját  személyes- 
ségével, hol  a  dolog  úgy  hozza  magával,  amit  egyéb- 
iránt minden  férfiútól,  ki  ezen  névre  nem  érdemetlen, 
várnunk  kell.  E'mellett  ő  tanult,  ritka  kimüvelődésü, 
víg,  nyájas  és  jólelkű  ember.  A^  magyar  büszkeség  és 
komolyság  párosítva  van  nála  a  francia  könnyűséggel 
és  kellemekkel.  Azért  méltó,  hogy  éljen  emlékezetünk- 
ben, mint  derék,  de  ugyan  derék  hazánkfia,  ki  ősei 
honjába    csak   életének    végén    térhete    vissza,     hogy 


>)  Tudománytár.  1836.  X.   II.  k.  129—159.  1. 
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Galliában  termett,  's  a'  világ  három  részében  meghor- 
dozott csontjai  honi  porban  nyughassanak. «i) 

1861-ben  Toldy  Ferenc  Mikes  Kelemen  törökor- 
szági leveleinek  újabb  kiadása  alkalmával  hangoztatja 
először,  hogy  báró  Tóth  Ferencet  tekinti  a  leveleskönyv 
megmentőjének,  ezentúl  valahányszor  szóba  kerül  iro- 
dalomtörténetünkben a  leveleskönyv  megmentésének 
ügye,  mindig  szerepel  báró  Tóth  Ferenc  neve  is.  A  múlt 
század  hetvenes  éveiben  kezd  Thaly  Kálmán  is  foglal- 
kozni báró  Tóth  Ferenccel.  Megszerzi  emlékiratait, 
melyek  közül  az  1785.  évi  amsterdami  és  az  1787.  évi 
elbingi  kiadás  már  1874-ben  birtokába  kerül.^)  Az  1785. 
évi  amsterdami  kiadás  címlapja  elébe  tintával  beírt, 
Guérard  nyomán  készült  életrajzi  vázlata  a  Nemzeti 
Múzeum  könyvtárában  olvasható.  Ezen  sajátkezű  be- 
jegyzés különösen  két  szempontból  érdekes,  az  egyik 
hogy  azt  olvassuk  itt  Thaly  Kálmán  tollából,  hogy  báró 
Tóth  Ferenc  hozta  haza  Mikes  Kelemen  törökországi 
leveleskönyvét,  a  másik  azon  nézet  hangoztatása,  hogy 
ő  is  a  Bercsényi-huszárok  között  kezdett  szolgálni,  de 
előbb  valami  katonai  technikai  iskolában  kellé  jól 
kiképzettnek  lennie. 

A  Budapesti  Szemle  1888.  évi  március  havi  füzeté- 
ben tanulmány  jelent  meg  azon  magyarokról,  kik 
Afrikában  a  legrégibb  idő  óta  utaztak.  Ezen  tanulmány 
Thalynak  is  kezébe  kerül,  ki  megütközve  látja,  hogy 
báró  Tóth  Ferenc,  az  Egyiptomot  megjárta  bujdosó 
ivadék  neve  nem  szerepel  benne.  Ez  készteti  arra, 
hogy  végre  nyomtatásban  is  foglalkozzék  báró  Tóth 
Ferenc  emlékével.  Az   »Egyetértés«  című  napilap  még 


1)  Tudománytár.   1836.   X.    II.   159.   I. 

2)  Ma  mindkettő  Thaly  Kálmán  hagyatékából  a  Nem- 
zeti Múzeuín  könyvtárában. 
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az  évi  április  5-iki  számában  lát  napvilágot  »A  Szuezi- 
csatorna  magyar  tervezője  a  múlt  századhana  cimü, 
báró  Tóth  F'ercnc  emlékének  szentelt  tárcája.  Itt 
teszi  először  báró  Tóth  neve  elé  a  Nijitrai  elönevet ; 
magyar  nyelven  Lakos  báró  tanulmánya  óta  ez  a  leg- 
terjedelmesebb tanulmány.  1887  október  7.-én  másolja 
le  Thaly  a  rodostói  régi  egyház  anyakönyvének 
adataiból  a  többiekkel  együtt  Tóth  Andrásnak, 
báró  Tóth  Ferenc  atyjának  halotti  anyakönyvi  ki- 
vonatát. Ezen  útjáról  visszatérve  írja  meg  Rákóczi 
törökországi  emlékeit  ismertető  örökbecsű  müvét : 
először  a  Századok  1888.  évi  évfolyamában,  melynek 
utolsó  része  a  Magyar  Történelmi  Társulat  25  éves 
jubiláris  Emlékkönyvében  jelent  meg;  1889-ben  Rodostó 
cimü  külön  füzetben  is,  1893-ban  pedig  díszes  kötet 
alakjában  kerül  ki  a  sajtó  alól.  Ebben  a  munká- 
jában Thaly  már  szakít  azon  addig  hangoztatott 
nézetével,  hogy  báró  Tóth  Ferenc  mentette  meg  Mikes 
Kelemen  leveleskönyvét.  Thalynak  most  már  sikerül 
némi  érdeklődést  kelteni  báró  Tóth  Ferenc  emléke 
iránt.  Az  immár  felkeltett  érdeklődésnek  egyik  érdekes 
tanújele  ifj.  Jankó  Jánosnak  a  Magyar  Földrajzi  Tár- 
sulat 1889  március  hó  28.-án  báró  Tóth  Ferenc  egyiptomi 
utazásáról  tartott  felolvasása,  mely  a  Földrajzi  Köz- 
lemények 1889-iki  évfolyamában  lát  napvilágot,  s  két- 
ségtelenül báró  Lakos  tanulmánya  óta  a  legérdekesebb 
megemlékezés  báró  Tóth  Ferencről.^)  A  másik 
hatás  is  felette  érdekes.  Tocsek  Helén  tanárnő  is  elol- 


0  »Most  —  írja  Jankó  —  mmtegy  száz  évvel  későbben, 
midőn  a  nagy  magyarnak  emlékét  feleleveníteni  kívántam, 
egyszersmind  örömmel  jelenthetem,  hogy  emlékiratai  immár 
a  hetedik  nyelven,  a  magyaron  is  meg  fognak  jelenni  a  Gyulai 
Pál  által  szerkesztett  Olcsó  Könyvtárban.* 

Palóczi  E.  :  Báró  Tóth  Ferenc.  16 
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vasta  Thaly  újságcikkét,  s  felébreszti  érdeklődését 
a  magyar  névre  annyi  dicsőséget  hozott  kurucivadék 
iránt  .^)  Tocsek  Helén  1889  nyarán  Franciaországba 
utazik  tanulmányútra.  Ő  az  egyetlen,  ki  hazánkból 
báró  Tóth  Ferenc  szülőföldjére,  Chamignybe  zarándo- 
kol. A  kies  fekvésű  francia  községben  érdeklődéssel 
hallják,  hogy  milyen  híres  férfiú  született  ottan.  Ott 
már  nem  tudnak  róla  semmit.  A  helység  papja,  kinek 
csak  Rákócziról  vannak  némi  ismeretei,  a  régi  templom 
plébániájában  már  nem  őriz  semmiféle  írásbeli  emléket 
báró  Tóth  Ferencről. 2)  A  nagy  forradalom  és  az  1870. 
évi  ott  dúlt  két  véres  csata  elpusztított  ott  mindent. 
Egy  kis  nyárilakszerű  úriházon  akad  meg  a  vándor 
tekintete  a  községben.^)  Vájjon  ott  született-e  a  kuruc 
sarj  ?  És  Tocsek  Helén,  a  rajongó  lelkű  magyar  leány 
felkeresi  a  templomot,  hol  a  kis  Ferencet  keresztelték. 
Imádkozik.  Bejárja  a  Marne  partjait,  hol  báró  Tóth 
a  gyermekkor  arany  napjait  élte,  s  miután  még  sikerült 
neki  a  La  Rochefoucauld  család  tudomására  hozni, 
hogy  Magyarországban  felelevenedőben  báró  Tóth 
Ferenc  emléke,  visszatér  Magyarországba,  hol  eltökéli, 
hogy  átülteti  magyar  nyelvre  az  Emlékiratokat.  Már- 
már  bele  akar  fogni  a  munkába,  midőn  Thaly  Kálmán 
révén  értesül,  hogy  ifjú  Jankó  János  magára  vállalta 
a  lefordítást.  Szívesen  lemond  Jankó  javára,  amit 
csak  sajnálhatunk,  mert  ha   e   lelkes   honleány   meg- 


1)  Tocsek  Helén  :  A  bujdosó  fia.  Nyitrai  báró  Tóth 
Ferenc  eredeti  » Emlékiratai*  nyomán.  Az  érettebb  ifjúság 
számára.  Budapest.  Méhner  Vilmos  kiadása.  1892.  104  1. 

2)  A  báró  Tóth  Ferenc  fentebb  látott  születési  bizonyít- 
ványát a  chamigny-i  polgári  hatóság  feljegyzéseiből  kapta 
a  La  Rochefoucauld  hercegi  ház. 

2)  Tocsek  Helén  szíves  közlése,  melyért  e  helyen  mondok 
köszönetet. 
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marad  elhatározása  melleit,  úgy  hozzáértő  kéz  már 
húsz-egynéhány  év  előtt  megajándékozott  volna  ben- 
nünket az  Emlékiratok  magyar  fordításával.  De  Tocsek 
Helén  mintha  érezné,  hogy  Jankó  fordításából  nem  lesz 
sejmni.  Maga  is  kiveszi  részét  báró  Tóth  Ferenc  emlé- 
kének felkeltéséből.  Magyar  leányokat  nevel,  magyar 
leányok  szívébe  plántálja  ifjúi  lelkesedéssel  a  haza- 
szeretet rózsafüzéreit.  Adhatna-e  kezükbe  szebb,  fel- 
ejnelőbb  olvasmányt  :  báró  Tóth  Ferenc  életrajzánál  ? 
így  születik  meg  Nyitrai  báró  Tóth  Ferenc  eredeti 
emlékiratai  nyomán :  A  bujdosó  fia  c.  ifjúsági  irata, 
melyben  oly  szépen  mondja  el  az  Emlékiratok  nyomán 
báró  Tóth  Ferenc  vázlatos  élettörténetét.  A  kis  kötetet 
a  Mária  Dorothea  egyesület  adja  ki.  S  mikor  meg- 
jelenik, nem  egy  híres  pedagógusunk  fejcsóválva  kö- 
szönti az  állami  szolgálatban  álló  tanárnőnek  f>egy 
kuruc  sarj  dicsőítésére «  írott  könyvecskéjét.  Minek 
régi  sebeket  feszegetni !  .  .  .  Az  ifjúság  azonban  el- 
kapkodja  a   könyvet,    s   szívesen   olvassa. 

»Az  Emlékiratok  olvasása  alatt  —  írja  Tocsek 
Helén  előszavában  —  mindjobban  kidomborodott 
előttem  Tóth  Ferenc  nemes,  szeretetreméltó  jelleme  s 
arra  a  gondolatra  jutottam,  hogy  annak  megismerése 
a  magyar  ifjúságra  nézve  époly  élvezetes,  mint  tanul- 
ságos volna.  Ezért  el  is  határoztam,  hogy  Tóth  Ferenc 
életének  történetét,  »Emlékiratai«  alapján  megismer- 
tetem érettebb  magyar  ifjúságunkkal. 

Az  a  remény  kecsegtet,  hogy  a  magyar  ifjúság 
buzdulni,  lelkesülni  fog  e  nemes,  tiszta  lelkű  férfiú 
példáján.  S  ha  hősöm  kedves  egyénisége,  magasztos 
példája  csak  néhány  ifjú  lélekben  gerjeszt  is  nemes 
fölbuzdulást,  akkor  szerény  munkámat  oda  merem  állí- 
tani a  szent  lelkesedés  és  kegyelet  ama  jelei  közé,  melyek- 
kel a  hősei  emlékét  őrző  magyar  szív  a  Tóth  Ferenc 

16* 
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egyéniségét  átható  nagy  szellemnek,  IL  Rákóczi  Ferenc 
fejedelem  szellemének  hódol  I«  —  íme,  ily  nemes  inten- 
tiókból  fakadt  az  első  egész  terjedelmében  báró  Tóth 
Ferenc  emlékének  szentelt  magyar  nyelvű  munka, 
mely  1892-ben  került  ki  a  sajtó  alól.  —  Aid  az  Emlék- 
iratok tartalmával  meg  akar  nagyjában  ismerkedni, 
bátran  kezébe  veheti  ma  is.  Ügyes  kézzel,  sikerült  cso- 
portosítással van  benne  sok  becses  részlet  a  Mémoires-ok- 
ból.  A  magyar  ifjúságnak  pedig  tényleg  nem  adhatott 
volna  becsesebb  olvasmányt  a  kezébe  Tocsek  Helén 
mint  báró  Tóth  Ferenc  Emlékiratainak  az  ifjúság  szá- 
mára egyelőre  fordítást  pótló  könyvét.  —  Utoljára 
Nyitra  vármegye  monográfiája  emlékezett  meg  báró  Tóth 
Ferencről  s  atyjáról  Andrásról,  mely  már  azzal  a  kedves 
hírrel  is  kedveskedett  olvasóinak,  hogy  az  Emlék- 
iratok magyar  nyelvre  is  le  vannak  fordítva.  De  hát 
miért  nem  készült  el  if j .  Jankó  János  fordítása  ?  Szo- 
morú históriája  van  ennek.  Ifj.  Jankó  János,  ki  mint 
láttuk,  becses  tanulmányt  is  írt  báró  Tóth  egyiptomi 
utazásáról,  komolyan  készült  az  Emlékiratok  lefordítá- 
sára. Nem  az  ő  hibáján  múlt,  hogy  a  fordítással  örökre 
adós  maradt.  Közvetlenül  a  lefordításnak  elhatá- 
rozása után,  messze  útra  indult  Keletre :  tanulni,  hírt 
s  ismereteket  szerezni.  Járt  Egyiptomban,  a  Levanteban, 
a  lelkes  ember  szemeivel  a  báró  Tóth  leírta  vidékeken. 
Ott  szerezte  meg  a  gyorsan  ölő  halálos  kór  csiráit. 
Amikor  hazajött,  nem  volt  a  régi  többé.  Beteg  ember 
lett  belőle.  A  rejtélyes  Kelet  egyik  ismeretlen,  nehezen 
gyógyítható  betegségét  hordta  testében,  melynek  csak 
a  lelke  maradt  egészséges.  Dolgozni,  alkotni  szeretett 
volna,  de  a  toll  kihullott  kezéből,  s  csakhamar  ő  is 
örökre  eltávozott  a  rejtélyes  Keletbe  .  .  .  Ezért  nem 
lett  semmi  az  ő  fordításából. 

Hogy  báró   Tóth  Ferenc  emlékiratainak  lefordítása 
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nemzeti  kötelesség,  vájjon  J<i  tagadná  ?  S  hogij  akad 
majd  méltó  toll  ezen  munkára :  bizton  hiszem. 

Húsz  évig  alszik  ezután  ismét  báró  Tóth  Ferenc 
emléke  .  .  . 

1897  november  hó  4.-én  Galánthai  és  Fraknói  gróf 
Esterházy  Sándor  oltárhoz  vezeti  Aldobrandini  (Bor- 
ghese)  Ágnes  hercegnőt,  báró  Tóth  Ferencnek  leány- 
ágon  való  ükunokáját.  Egy  évszázladdal  báró  Tóth 
Ferencnek  ősei  hónába  való  visszatérte  után,  így  kerül 
ükunokája  mint  a  legragyogóbb  történeti  nevek  egyiké- 
nek viselője  ismét  magyar  földre.  Báró  Tóth  Ferenc- 
nek családfáján,  mely  a  messze  idegenben  eresztette 
gyökereit,  új  hajtás  sarjadzik,  — és  a  marcaltői  régi  gróf 
Amadé  kastély  évszázados  fái  alatt  az  évek  multával 
báró  Tóth  Ferenc  ükunokájának  magyar  sarjai  játsza- 
doznak, mint  a  leghíresebb  magyar  nemzetségnek,  az 
Esterházy 'háznak  gyermekei. 

De,  mintha  a  végzet  úgy  akarná,  hogy  báró  Tóth 
András  vérei  csak  meghalni  térhessenek  vissza  az  ősi 
hazába ...  1910  július  30.-án  gróf  Esterházy  Sándor  né 
Aldobrandini  (Bor ghese)  Ágnes  hercegnő  kileheli  nemes 
lelkét.  Alig  három  évet  élt  magyar  földön.  Fennkölt- 
lelkű  férje  a  hercegnő  halála  után  a  dicső  halott  emlé- 
kének szenteli  életét.  Történelmi  kutatásokba  fog,  s 
mindinkább  felkelti  nemes  érdeklődését  gyermekeinek 
magyar  őse :  báró  Tóth  Ferenc.  Utazik,  adatokat  gyűjt, 
történészhez  méltó  genealógiai  kutatásokba  fog  nemes 
buzgalommal,  s  midőn  a  nagy  férfiú  egyéniségének  kör- 
vonalai kibontakozni  kezdenek  előtte,  azon  fáradozik, 
hogy  élete  folyását  a  maga  egészében  megismerje,  szár- 
mazásának kérdését  eldöntse.  Először  Márkihoz  fordul 
genealógiai  adatokat  kutatva,  majd  1913-ban  házi  lel- 
késze és  gyermekeinek  nevelője  Hardy  Ernő  tanár  révén 
e  sorok  írójához,  ki  még  1913-ban  50  oldalas  gépiratban 
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vázlatosan  ^)  megismerteti  kutatásai  eredményeképen 
báró  Tóth  Ferenc  életével.  A  nagy  háború  idején, 
báró  Tóth  Ferenc  életmüvének,  a  Dardanellák  meg- 
erősítésének és  a  Szuezi-csatorna  eszméje  feleleveníté- 
sének legfigyelemreméltóbb  idejében  íródik  jelen  tanul- 
mány, melyet  e  sorok  írója  kiadásra  a  Vörös  Félhold 
Országos  Bizottságának  ajánl  fel,  hogy  a  félhold  jegyé- 
ben szülessék  új  életre  báró  Tóth  Ferenc  emléke. 

így  került  az  1913-ban  gróf  Esterházy  Sándor 
részére  készült  életrajz- vázlat  a  Vörös  Félhold  támo- 
gatására alakult  Országos  Bizottság  elnöke,  gróf  Khuen- 
Héderváry  Károly  elé,  ki  báró  Tóth  Ferenc  emlékét 
e  nagy  napokban  való  felújításra  méltónak  találja, 
annál  is  inkább,  mivel  ezáltal  is  szorosabbra  fűző- 
dik a  török  és  magyar  nemzet  barátsága.  Pékár 
Gyulát  annyira  fellelkesíti  a  nagy  férfiú  pályafutása, 
hogy  nyomban  ajánlkozik,  még  e  tanulmány  megjelenése 
előtt,  a  magyar  közönség  érdeklődésének  felkeltésére. 

1915  szeptember  27.-én  este  ünneplő  közönség  gyűlt 
egybe  az  Uránia  tudományos  színházban,  hogy  a 
Vörös  Félhold  rendezte  Dardanella-estélyen  meghallgassa 
Pékár  Gyula  mesteri  előadását  báró  Tóth  Ferenc 
brigadérosról,  a  Dardanellák  első  modern  megerősítő- 
jéről.  A  díszes  és  keleti  ornamentikája  miatt  a  kelet  hőse 
emlékéhez  méltó  helyiséget  Molnár  Viktor  engedte  át  ezen 
estére.  Ott  van  egész  Budapest.  A  magyar  főrendeket 
gróf  Apponyi  Sándor,  gróf  Esterházy  Sándor,  báró  Har- 
kányi  Frigyes  képviselik,  államtitkárok,  tudósok  ülnek  az 
első  sorokban.  Megjelent  a  budapesti  helyőrség  élén  gróf 
Marenzi  Ferenccel,  Budapest  katonai  parancsnokával. 


^)  Ezen  gépirat,  címerrajzzal  két  példányban  készült. 
Az  egyik  gróf  Esterházy  Sándor  tulajdona,  a  másik  a  szerző 
birtokában  van. 
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az  egyik  páholyban  a  francia  nevet  viselő  rendjeles 
nójnei  generális  markáns  alakja  tarkítja  a  képet, 
szép  asszonyok  koszorújában  vörös  szigetként  a  buda- 
pesti császári  török  konzulátus  személyzete  foglal  helyet. 
Ilyen  keretben  született  újjá  báró  Tóih  Ferenc  emléke 
Pékár  Gyula  mesteri  előadása  i)  révén. 

A  gyönyörű  beszéd  mély  hatást  keltett,  s  maga 
az  ünnepi  szónok  is  érezve  a  percek  történelmi 
jelentőségét,  mély  meghatottsággal  s  lelkesedéssel  vá- 
zolta az  egykori  Bercsényi-huszár  érdekfeszítő  pálya- 
futását. S  midőn  Beck-Schlonhach  ezen  előadást  követve 
a  Dardanelláknál  tomboló  harcról  való  felolvasását 
befejezte,  a  díszes  közönség  abban  a  tudatban  hagyta 
el  az  Urániát,  hogy  a  magyar  történelem  egy  elfelej- 
tett  nagyjának  emlékével  lett  ez  estén  gazdagabb, 
kinek  neve  többé  nem  fog  feledésbe  menni. 

A  Magyar  Tudományos  Akadémia  1915  okt.  25.-iki 
összülésén  Pékár  Gyula  levelező  tag  kegyeletes  indít- 
ványt tett,  melyben  az  összülés  figyelmét  a  Dardanellák 
első  modern  megerősít őj ének  jeltelen  sírjára  hívta  fel. 
Pékár  Gyula  következő,  az  elnökségnél  előzetesen  be- 
jelentett indítványt  terjesztette  elő  :  ^) 

»Tekintetes  Akadémiai  Egy  elfeledett  jeles  ma- 
gyar név  lett  aktuálissá  mostan,  a  Dardanellák  első 
megerősít  őj  ének,  a  XVIII.  századbeli  báró  Tóth  Ferenc 
brigadérosnak  a  neve.  Magyarnak  veszem  őt,  mert 
bár  francia  tábornok  volt  és  francia  bárói  címet  viselt, 
azért  mint  Báron  de  Tott  mégis  csak  a  Bercsényi 
adjutánsának,  kuruc  Tóth  Andrásnak  a  fia  maradt  ő  ; 
Mémoires-jaiban,    melyek,    sajnos,    csak    ép    magyarra 

1)  Megjelent  a  Budapesti  Hírlap  1915  szept.  28.-Í  száma 
tárcarovatában  Tóth  báró  brigadéros :  a  Dardanellák  első  meg- 
erösitője  cimmel. 

«)  Akadémiai  Értesítő.  1915  november.  311.  füzet  647.  1. 
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nincsenek  lefordiiva,  mindig  magyarnak  vallja  magát, 
s  midőn  munkás  élete  végével  pihenni  vágyott,  ide, 
igazibb  magyar  hazájába  tért  meghalni.  Itt  is  halt 
meg  a  vasmegyei  Tárcsán  és  sírja  jeltelen.  A  nép  azt 
tartja  :  »egy  francia  tábornok  nyugszik  itt  .  .  ,«  Azt 
hiszem,  most,  hogy  azok  a  Dardanella-erődök,  melyek- 
nek alapját  ez  a  geniális  magyar  hadmérnök  vetette 
meg,  oly  diadalmasan  álltak  ellent  ellenségeink  táma- 
dásának, most  a  M,  T,  Akadémia  tán  vállalhatná  azt  a 
kegyeletes  szerepet,  hogy  a  báró  Tóth  brigadéros  jeltelen 
sírjára  ünnepélyesen  emléket  állítson.  Annyival  is  inkább 
megérdemelné  azt,  mert  hisz  majdnem  biztosra  vehető, 
(amire  utólagos  felszólalásában  Beöthy  Zsolt  r.  t.  is  rámu- 
tatott,) hogy  ő  hozta  haza,  ő  mentette  meg  számunkra  iro- 
dalmunk gyöngyét :  a  Mikes  leveleit.  Tiszteletteljesen 
ajánlom  a  tek.  Akadémia  jóakaratába  indítványomat. « 

Pékár  Gyula  indítványát  az  összülés  meleg  rokon- 
szenvvel fogadta  és  érdemleges  tárgyalás  végett  a 
második  osztályhoz  tette  át.  Báró  Tóth  Ferenc  sírja 
már  nem  lesz  sokáig  jeltelen^  . . 

Végigkísértük  báró  Tóth  Ferenc  élete  folyását, 
láttuk  miképen  élt  emléke  a  külföldön  és  nálunk ; 
hátra  van  azonban  még  egy  kérdés,  melynek  tárgyá- 
nál fogva,  e  tanulmány  élére  kellett  volna  kerülnie, 
a  körülmények  folytán  azonban  végére  maradt  :  báró 
Tóth  Ferencnek,  illetve  atyjának,  báró  Tóth  András- 
nak származása,  E  probléma  megfejtését  már  1836-ban 
vetette  fel  báró  Lakos  Lajos  fentebb  említett  tanul- 
mányában.^) Sajnos,  akkor  úgy  látszik  nem  foglal- 
kozott e  kérdéssel  senki ;  pedig  akkortájt  bizonyára 
könnyebben  lehetett  volna  e  kérdést  eldönteni  mint 
ma.  Az  első,  ki  báró  Tóth  Ferenc  származását  kuta- 


»)  Tudománytár  1836. 
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lás  tárgyává  lelte,  a  német  Wurzbach  volt.  Diographi- 
sches  Lea://fo/?-jának  46.  kötetében,  mely  1882-ben 
került  ki  a  sajtó  alól,  ezeket  írja  e  kérdésről  :  »A  Tott- 
féle  baronatusra  vonatkozó  kutatásaimban,  mely  bizo- 
nyára francia  eredetű,  valamint  arra  nézve,  vájjon  a 
számos  Tóth  nevű  magyar  nemesi  családok  melyikéhez 
tartozik  a  szóbanforgó  báró,  sajnos,  nem  jutottam  ered- 
ményre, a'^)  Annál  feltűnőbb,  hogy  Thaly  Kálmán 
1888-ban  e  kérdést  már  annyira  eldöntött nek  tartja, 
hogy  báró  Tóth  Ferencnek  szentelt  első  megemléke- 
zésében^)  a  Nyitrai  előnevet  adja  báró  Tóth  Ferencnek, 
anélkül  hogy  akár  ekkor,  akár  későbbi  tudományos 
munkáiban  ezen  előnév  bizonyítására  forrást  idézne. 
Kutatásaim  megkezdésekor,  amikor  nem  ismer- 
tem még  az  Országos  levéltárban  levő,  báró  Tóth 
Ferencre  vonatkozó  anyagot,  tehát  címerét  se,  nem 
tudtam  leveleskönyveinek  a  lengyeli  gyűjteményben 
való  létezéséről,  úgy  gondoltam,  hogy  báró  Tóth  András 
származásának  kérdése  szempontjából,  nagyfontos- 
ságúvá lehet  címerének  ismerete,  annál  is  inkább, 
mivel  előnevét  egyik  forrás  sem  említi,  s  akkortájt 
egy  Nyitrai  Tóth-család  létezésére  is  hiába  kerestem 
adatokat  ;  a  Rákóczi-emigráció  tagjairól  pedig  köz- 
tudomású volt :  hogy  Törökországban,  Franciaország- 
ban egyaránt  régi  családi  címereiket  használták,  azok- 
kal pecsételtek,  azokat  vésették  síremlékeikre,  s  leszár- 
mazottjaik is  az  ősi  címereket  használták. 


^)  »In  meinen  Nachforschungen  über  den  Urspriing 
(les  Tottschen  Baronats  —  es  dürfte  wohl  ein  französisches 
sein  —  sowie  darüber,  welcher  der  zahlreichen  ung.  Adels- 
familien  des  Namens  Tóth  der  in  der  Rede  stehende  Freiherr 
angehört,  binn  ich  leider  zu  keinem  Resultat  gekommen.o 
Wurzbach.  46.  k.  251. 

2)  Egyetértés  1888  ápr.  5.  sz. 
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1913-ban    találtam    meg  az  Országos  levéltárban 
a  báró  Tóth  Ferenc    amnestiájára    vonatkozó  iratok 
között  báró  Tóth  Ferenc  címeres  pecsétjét  két  teljesen 
sértetlen    példányban,    ritka    éles    állapotban.    Ezen 
címer    az    arannyal    vértezett    clmerpajzs    udvarában 
hátulsó    lábain    jobbra    haladó,    elülső    jobb    lábával 
kivont,  ütésre  emelt  szablyát  markoló  oroszlánt  ábrá- 
zol. A  pajzs  fölötti  bárói  koronából  —  a  francia  heral- 
dikában szokásos  tortil-ből  —  ugyancsak  jobbra  te- 
kintő, elülső  jobb  lábával  meztelen  szablyát  markoló 
oroszlán   felső    teste    emelkedik   ki.    Címerdíszként    a 
pajzstól  jobbra-balra  egy-egy  zászló  szolgál,  melynek 
közepében  levő  rajz  a  pecséten  fejet  mutat,  a  pajzs 
alatt  pedig  a  hadi    Szent    Lajos-rend    lovagkeresztje 
van  szalaggal  a   pajzshoz  erősít  ve. i)  A  bárói  korona 
alakja,   a  tortil,   nyomban  heraldikailag  is  megerősí- 
tette Wurzbach  nézetét  a  francia  eredetű  baronatust^) 
illetőleg,    míg    a    Szent    Lajos-rend    lovagkeresztje    és 
a  két  zászló,  mint  a  címernek  lényegtelen  alkatrészei, 


^)  Báró  Tóth  Ferencnek  leveleskönyveinek  fedőlapjain 
hat  példányban  fennmaradt  címere  a  pecséten  levő  címerrel 
teljesen  megegyező.  Mindössze  annyi  változás  észlelhető 
rajta,  hogy  az  oroszlán  haladásában  több  élénkség  van  ki- 
fejezve, a  szablya  alakja  pontosabban  megállapítható,  a 
zászlók  közepében  pedig  a  napnak  sugárkévéket  bocsátó 
ábrázolása  látható,  aminek  ennek  a  kicsiny  alakú  pe- 
cséten nem  volt  lehetséges. 

*)  A  Nobilaire  Universel  de  Francé  (par  M.  de  Saint- 
AUais,  Paris  1875,  IX.  k.)  gróf  Vergennes  Károly  Gravier 
nejét  Anne  de  Viviers  néven  említi.  A  francia  baronatussal 
tehát  a  Viviers  előnevet  kaphatta  Tóth  András  (egy  francia 
genealogus  megállapította :  de  Warmeruille  praedicatumot 
nem  találom  sehol  megemlítve).  Vájjon  ez  az  előnév  nem 
utal-e  a  Halasi-szék  Fehértó  pusztájára  vonatkozó  hagyo- 
mányra (vivier  =  halastó)  ? 
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külső  díszítései,  egyelőre  nem  jöttek  számításba.  A 
cimerpajzs  alakja  ugyan  a  francia  heraldika  moder- 
nebbnek jelzett  alakját  mutatja,  s  így  a  tortii-lal  együtt 
azon  nézetet  is  keltheti  a  szemlélőben,  hogy  a  címeri 
a'maga  egészében  a  baronatus  adományozásakor  kapta 


2.    BÁRÓ    TÓTH    FERENC   CÍMERE. 
(Pecsétjéről  és  leveleskönyveinek  címeréről  nagyobbítva.) 


a  család  a  francia  királytól ;  azonban  aligha  tehető  fel, 
hogy  báró  Tóth  András  a  többi  emigráns  szokásától 
eltérően  az  ősi  családi  címerről  lemondott  volna,  avagy 
legalább  annak  leglényegesebb  elemeit  ne  foglaltatta 
volna  bele  az  új  bárói  címerbe.  Tóth  Ferenc  báró 
címerét  a  hazánkban  létezett  és  létező  Tóth-családok 
címereivel  —  amennyiben  lehető  volt  —  összehason- 
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lítva,  kitűnt,  hogy  e  címer  teljesen  megegyezik  a 
Sopron  megyében  honos  Csáfordi  Tóth-család  címeré- 
vel.^) Igaz  ugyan,  hogy  a  Csáfordi  Tóthok  címerében 
az  oroszlán  kardot  és  nem  szablyát  markol,  az  orosz- 
lán inkább  ágaskodik,  mint  halad,  azonban  a  pecsé- 
ten ez  a  körülmény  egészen  pontosan  eldönthető  nem 
volt.  Volt  tehát  immár  egy  eléggé  figyelemreméltó  adat 
báró  Tóth  András  származására  vonatkozólag,  melyet 
támogatni  látszott  az  a  körülmény,  hogy  a  Csáfordi 
Tóth-család  Sopron  megyében  honos,  s  így  a  Guérard 
említette  Batthyány  grófokkal  való  barátsága  a  csa- 
ládnak is  megmagyarázható  volt  Sopron  és  Vas  megye 
szomszédságával.  A  Csáfordi  előnév  mellett  szólott  az 
is,  hogy  egyik  főúri  családunk  sarja  értesítette  e  sorok 
íróját,  hogy  a  Csáfordi  előnév  báró  Tóth  Ferencet 
illetőleg,  egy  nemességkutatás,  illetve  családfaössze- 
állítás alkalmával,  mely  valószínűleg  a  csillagkereszt 
elnyerése  miatt  vált  egy  osztrák  főúri  családnál  szük- 
ségessé, már  egyszer  felmerült,  el  is  fogadtatott  hivata- 
losan, sőt  a  La  Rochefoucauld  hercegi  ház  is  tudomásul 
vette  ez  úton.  —  Mivel  azonban  a  címerazonosság 
a  XVIII.  században  ily  kérdésben  már  döntő  bizonyí- 
ték nem  lehet,  kivált,  ha  a  kérdéses  címer  oroszlánt 
—  a  leggyakoribb  heraldikai  ábrázolást  - —  mutat 
és  valamennyi  Tóth  nevű  család  címere  úgysem  volt 
tanulmányozható,  s  így  még  az  az  eset  is  előfordul- 
hatott volna,  hogy  esetleg  egy  más  Tóth-családnál  is 
hasonló  címer  kerülhet  elő,  folytatnom  kellett  a  kuta- 
tást és  mindenekelőtt  báró  Tóth  Ferencnek  már  meg- 
állapított két  különböző  előnevével :  a  Nyitraival  és 
a   Székelyivei  (Zékeli)  foglalkoznom,  melyekre  vonat- 


>)   Nagy    Iván :   Magyarország   nemesi   családjai.  XI.  k. 
275.  1.  —  Siebenmacher  :  Wappenbuch. 
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kozó  levéltári  anyag,  sajnos,  csak  1915  végén  julolt 

kezemhez.*)  ,  ,,.  w 

Mielőtl  e  két  előnévre  vonatkozó  vizsgálódásaim 
eredményét   közölném,    meg   kell   említenem,    hogy   a 
magyar  királyi  kancelláriának  báró  Tóth  Ferenc  ani- 
nesliájára    vonatkozó    irataiban   sehol    se    fordul   c  o 
báró  Tóth  Ferenc  nemesi  elóneve.  sem  pedig  arra  való 
vonatkozás,  hogy  melyik,  s  hol  lakott  ilyneyü  nemesi 
családnak  sarjáról  van  szó;  ez  pedig  annál  feltűnőbb, 
mivel  maga  a  kancellária  felterjesztése  mondja,  hogy 
néhai   Tóth   Andrásnak  magyarországi   birtokai   nem 
voltak   megállapíthatók,    s    mivel   fiát   ezen   birtokról 
való  örök  lemondása  árán  helyezik  vissza  a  regi  sza- 
badság   állapotába,    már    birtokjogi    következmények 
miatt  is  szükséges  lett  volna  azon  családnak  pontos 
megállapítása,   melyből  báró  Tóth  András  és  Ferenc 
eredetüket  vették.  Önkéntelenül  is  arra  a  gondolatra 
jut  az   ember,   hogy   báró   Tóth   Ferenc    csaladjának 
magyarországi  pontos  kapcsolatát  nem  ismerte,   hogy 
az  atyjától   öröklött  ösi   címer  volt    az   egyetlen  biz- 
tos kapcsolat,   mely  őseihez   fűzte  ;    a  kancellária  pe- 
dig nem  tartotta  szükségesnek  ezen  kegyelmi   ügyet 
a  származásra   vonatkozó  kutatás   által   elintézésében 
halasztani,    mivel    báró    Tóth    Ferencnek    nem    volt 

fiutóda.  ,       , 

A  Thaly  megállapította  Nyitrai  előnévvel  szem- 
ben eleinte  szkeptikus  voltam,  mivel  Thaly  ezen  meg- 

>)  Ugyanakkor  sikerült  Reiszig  Ede  dr.  szíves  útmuta- 
tása nyomán  az  utolsó  Csáfordi  Tóthnak,  Tóth  Arpadnak, 
a  Genealógiai  és  heraldikai  társulat  volt  P^n^t'^^o!;^"^^ 
özvegyét  felkutatnom,  ki  biztosított  róla,  hogj-  csaladjában 
sohasem  hallott  a  báró  Tóth  Ferencre  vonatlcozo  rokonság- 
ról, bár  néhai  térje  sokat  foglalkozott  a  család  regi  emie- 
keivel. 
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állapítására  forrást  nem  idézett,  bár  kétségtelenül 
tudta,  hogy  Wurzbachnak  nem  sikerült  báró  Tóth 
származását  eldöntenie,  s  hogy  Lakos  báró  már  a  kér- 
dés megfejtésére  hívta  fel  történészeinket.  A  múlt  év 
végéig  egy  Nyitrai  előnevü  Tóth-családra  vonatkozó- 
lag semmiféle  positív  adat  sem  akadt  a  kezembe,  Nyitra 
vármegye  monográfiájának^)  azon  állítása  pedig,  hogy 
báró  Tóth  Ferenc  a  Zékelyi  Tóth-családnak  volt  a 
leszármazottja,  a  kérdést  még  jobban  összekuszálni 
látszott. 

Reiszig  Edének  a  Családtörténeti  Értesítő  1899. 
évfolyamában  a  Székelyi  Tóth-családról  írott  becses 
tanulmányában  találtam  először  positív  adatot  a 
Nyitrai  Tóth-család  létezésére  vonatkozólag.  Reiszig, 
ki  gondosan  átkutatta  a  Zékelyi  Tóth-család  leveles- 
ládáját, a  következőket  írja  ezen  tanulmányában 
báró  Tóth  András  származásáról  :  Nem  helyezhető  el 
a  leszármazási  táblán  az  a  Tóth  András,  aki  a  kuruc- 
világban  előbb  Forgách  Simon,  majd  1706  óta  Ber- 
csényi Miklós  hadsegédje  volt,  s  a  bujdosókkal  együtt 
Franciaországba  vándorolt,  hol  tábornokságig  emel- 
kedett s  francia  báró  lett.  Meghalt  1757-ben  Rodostó- 
ban. Fia,  Ferenc  visszatért  a  hazába  és  itthon  halt 
meg  1793-ban.  Családi  adatok  szerint,  Tóth  András 
János,  nyitrai  várparancsnok  fia  lenne,  de  e  hagyo- 
mány okirattal  még  eddig  nem  igazolható.  Az  is 
lehetséges,  hogy  azon  Tóth-családból  származott,  mely- 
nek őse  Tóth  Mihály,  Miksa  királytól,  1568  március 
29-én  Nyitrai  előnévvel  nyert  címeres  nemeslevelet,  A 
nemeslevél    másolata   a   Székelyi    Tóth-család   leveleslá- 


*)  Magyarország  Vármegyéi  és  Városai  :  Nyitra  vár- 
megye. (Ezen  vállalat  köteteinél  nem  ártana  megjelenésük 
évét  feltüntetni.) 
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dójában    található.     A    kérdés   különben    még   felderí- 
tésre  vár.^) 

A  Thaly  megállapította  Nyitrai  előnevet  források 
hiányában  tehát  Reiszig  is  egyelőre  csak  lehetségesnek 
tartotta. 

Reiszig  tanulmánya  számomra  két  felette  beCvSes 
adatot  tartalmazott  :  a  Nyitrai  Tóth-család  tényleges 
létezésének  okleveles  emlékkel  való  bizonyítékát  — 
ha  egyelőre  csak  másolatos  alakban  is  —  és  ezen  család 
másolatos  armálisának  a  Zékelyi  Tóth-család  leveles- 
ládájából való  előkerülését.  Már  ekkor  azon  a  néze- 
ten voltam,  hogy  kell  valamelyes  kapcsolatnak  léteznie 
a  Zékelyi  Tóth  és  a  Nyitrai  Tóth-családok  között. 

Ugyanez  időtájt  jutott  kezemhez  a  Zeitschrift 
von  und  fúr  Ungern  fentebb  említett  száma,  melyben 
mint  láttuk  Witsch,  a  neves  pesti  inzsellér  Tárcsa 
fürdőjéről  megemlékezve,  nem  feledkezett  meg  a  köz- 
ség nagy  halottjáról  sem.  Láttuk,  mint  írta  le  báró 
Tóth  lakóházát  és  a  sírt,  abban  a  néhány  sorban  pedig, 
melyet  báró  Tóth  Ferenc  életének  szentelt,  találtam 
eleddig  a  legbiztosabb  útmutatást,  hogy  merre  kell 
báró  Tóth  Ferenc  őseit  keresni.  Witsch  ugyanis  azt 
írja  :  »Dieser  merkwürdige  Mann  war  im  Jahre  1730 
in  Paris  gebohren  (?),  aber  sein  Vater,  der  eigentlich 
Tóth  hiess,  war  aus  dem  Neitraer  Comitat  gebürtigt.a 
Witsch,  ki  9  évvel  báró  Tóth  Ferenc  halála  után  járt 
Tárcsán,  ezt  kétségtelenül  csak  olyantól  hallhatta, 
aki  ezt  annak  idején  magától  báró  Tóth  Ferenctől 
tudta  meg,  ki  viszont  bizonyára  még  ifjúkorában 
atyjától  hallotta  e  családi  reminiscentiát.  Witschnek 
valóban  semmiféle  érdeke  se  volt  báró  Tóth  származása 


1)  Nagy  Iván:  Családtörténeti  Értesítő  1899.  évf.  Dr.ifj. 
Reiszig  Ede  :  Zékelyi  Tóth. 


256 

felől  hamis  adatot  terjeszteni,  s  így  elég  biztossággal  fel- 
iehető, hogy  báró  Tóth  Ferenc  atyja  tényleg  Nyitra  vár- 
megyében lakott  nemesi  famíliából  származott.  A  Thaly 
megállapította  Nyitrai  előnév  most  már  komolyabban 
megalapozva  került  előtérbe,  s  vizsgálat  tárgyát  kel- 
lett képeznie  a  Zékelyi  Tóth-család  igényének  is. 

A  Székelyi  vagy  Zékelyi  Tóth-család  a  XVII. 
században  emelkedett  a  magyar  nemesi  családok  közé. 
II.  Ferdinánd  király  Sopronban,  1634  dec.  30-ikán, 
a  nemes  anyától  származó  (agilis)  székelyi  Tóth  Györ- 
gyöt, valamint  fiát,  Pétert  és  ennek  nejét.  Szabó  Kata- 
lint, vitéz  haditettei  jutalmául  nemességre  emelte^) 
és  a  következő  címert  adományozta  nekik  r^)  kék 
pajzsban  természetes  rakott  kövekből  épült  várfal- 
ból két  torony  közt  kiemelkedő  meztelen,  véres  kar 
kardot  tart,  melyre  levágott  turbános  török  fő  van 
tűzve.  Sisakdísz  :  a  kar.  Takaró  :  jobbról  kék-arany, 
balról   vörös-ezüst.^) 

A  nemességszerző  származási  helyét,  honnan  a 
család  előnevét  is  veszi,  Reiszig  Ede  a  vasvármegyei 
Sáros-Szék  nevű  helységben  keresi.  Tóth  György,  a 
nemességszerző  hosszú  ideig  katonáskodott  a  Kanizsa 
elleni  végeken,  főleg  Körmend  várában,  mely  a  XVII. 
század  első  felében  virágkorát  élte.  Nemeslevelét  is 
Körmenden  hirdették  ki  a  székhelyéről  kiszorult  Zala 
vármegye  rendéinek  1635  június  15-ikén  tartott  köz- 
gyűlésén.   Fia    Péter,    ki    Székely   faluba   tért    vissza. 


1)  A  Zékelyi  Tóth-család  történetét  itt  Reiszig  Edének, 
a  Családtörténeti  Értesítő  1899.  évf.-ban  megjelent  Székelyi 
Tóth  tanulmánya  nyomán  adom. 

2)  E  címert  közölte  Nagy  Iván,  Nyitra  vm.  monográ- 
fiája és  Reiszig  említett  tanulmányában. 

')  Az  eredeti  címereslevél  Thuróczy  Vilmos  áll.  leg- 
felsőbb számvevőszéki  elnök  birtokában  van. 
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két  fiat  nejii7.ell  :  Zsigmondot  ós  /.  Jánost.  Zsigjiiond 
szülőföldjén  halL  el  magtalanul.  János  követte  nagy- 
atyja példáját,  a  liadipályára  lépett.  Bercsényi  Miklós 
zászlói  alatt  jött  Nijitrába,  hol  a  nijitrai  vár  kapitánya 
lett.  Felsőköröskémjben  birtokot  szerzett  és  az  ottani 
curiájában  halt  meg.  Özvegye  1726-ban  még  élt. 
Reiszig  I.  Jánosnak  csak  egy  fiát,  Istvánt  tudta  meg- 
állapítani a  családi  iratokból,  kinek  neje  Vitéz  Bor- 
bála (Vitéz  László  és  Farkasfalvi  Géczy  Éva  leánya) 
jogán  Ivánkán  lett  birtokos  a  család.  Az  apósa  után 
öröklött  birtokok  egy  részét  eladta  1753-ban  30  rénusi 
forintért.  Istvánnak  négy  fia  volt  :  Péter,  Pál,  György 
és  Albert.  Ezek  közül  csupán  Péternek  gyermekei 
ismeretesek.  Pál  megházasodott  ugyan,  de  utódai- 
ról nincs  tudomásunk,  özvegye  1759-ben  Ivánkán 
lakott,  ugyanott  találjuk  1753-ban  Albertet  és  Györ- 
gyöt. //.  Péter  1753-ban  házasodott,  elve  vén  Tóth 
István  leányát,  Magdolnát.  Neje  Reiszig  szerint  egy 
másik  hasonnevű,  eredetileg  borsodvármegyei  család- 
ból származott,  mely  család  1665  április  25-ikén  nyert 
címeres  nemeslevelet,  s  nemességét  1668  március  7.-én 
hirdette  ki  a  vármegyében,  s  idővel  átszármazott  a 
nyitra vármegyei  Ivánkára. 

Reiszignak  ezen  megállapításaiból  tiszta  képet 
nyerünk  a  Zékelyi  Tóth-családnak  Nyitra  vármegyébe 
kerültéről,  valamint  településéről  is.  És  most  vessünk 
egy  pillantást  a  Zékelyi  Tóth-család  származékrend  jé  re.  ^) 
(Lásd  a  táblázatot  a  túlsó  oldalon.) 


1)  Nagy  Iván  :  Családtörténeti  Értesítő  1899.  évf.  200.  1. 
Ifj.   Reiszig  Ede   dr.  :   Székelyi  Tóth. 


Palóczi  E  :  Báró  Tóth  Ferenc.  17 
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A    ZÉKELYI    TÓTH-CSALÁD    SZÁRMAZÉKRENDJE. 
Székelyi  Tóth  György,  nemességszerző  1634. 


Péter, 
neje  Szabó  Katalin,  1634—1655. 


Zsigmond  János,   nyitrai  kapitány 

1683-1687. 


István, 
1733—1754.  Ivánkán 
n.  Vitéz  Borbála 


II.  Péter   1753-77. 

Pál, 

György, 

Albert, 

n.  Tóth  Magdolna 

t  1759.  előtt 

1754-55. 

1754-55. 

(1771—1805) 

t  1794. 

János,  sz.  1769.  f  1853.  előtt  Ambrus  József 

n.  Thuróczy  Anna  (sz.  1763)       pálosrendi  szerzetes       verebélyi  plébános 

18Ü3— 1815.  1803—1825. 


Károly,  sz.  1793. 

n.  Kossovich  Anna 

sz.  1807. 


Alajos,  Vilmos,  v.  b.  t.  t.,  belügyminiszter,  a  főrendiház 

sz.  1828.  t  1899.  elnöke  stb. 

sz.  1852.  t  1898. 
n.  nagyemőkei  Dezső  Judith  (sz.  1834) 

Vilmos,  Zsuzsanna,  (f)  Erzsébet, 

cs.  és  kir.  kamarás        csillagkeresztes  és        f.  Thuróczy  Károly 

sz.  1854.  (t)  1891.  palotahölgy,  f.  Nyitra  vm. 

Thuróczy  Vilmos  főorvosa. 

főispán, a  legfelsőbb 

áll.  számvevőszék 

elnöke. 

A  Zékelyi  Tóth-családról  való  fenti  ismeretek, 
a  kérdés  tisztázására  a  Nyitrai  Tóth-családról  való 
ismeretek  szükségességét  állították  előtérbe.  Ha  vala- 
hol :  úgy  Nyitra  vármegye  levéltárában  kell  e  család 
okleveles  emlékeinek  léteznie ;  s  ezért  1915  októberé- 
ben Romhányi  Jánoshoz,  Nyitra  vármegye  főlevéltáro- 
sához  fordultam,  e  család  okleveles  emlékeinek  tár- 
gyában.   Romhányi   okt.    hó   26.-ikán    kelt  nagybecsű 


2.59 

levelében  értesített,  Iio^^y  a  Nyitnii  Tóth-család  iránt 
már  évekkel  ezelőtt  érdeklődött  nála  Magasházy  Béla 
dr.,  Borsod  vánnegye  főlevéll árosa,  sajnos,  azonban 
sejiuniféle  positív  adatot  se  talált  ezen  családra  vonat- 
kozólag, dacára  annak,  bogy  a  levéltár  anyagát  ugyan- 
csak feldolgozta.^)  Az  új  nyom  tehát  Borsodba  veze- 
tett s  Magasházy  főlevéltáros  csakhamar  tudatta  velem, 
hogy  néhány  év  előtt  a  levéltár  pincéjében,  régi  iratok 
között  megtalálták  a  Nyiirai  Tóth-család  eredeti  armá- 
lisát.  Nyomban  intézkedtem,  hogy  megkapjam  a  szó- 
banforgó armális  másolatát,  a  címerképnek  lefényké- 
pezésére pedig  Miskolczon  tanárkodó  barátomat,  dr. 
Valentényi   Gáspárt  kértem  fel. 2) 

A  címeres  nemeslevél  tanúságtétele  szerint,  melyet 
a  Függelékben  egész  terjedelmében  közlök,  I.  Miksa 
király  1568-ban^)  a  nemes  anyától  származó  (agilis) 
Nyitrai  Thoth  Mihály  nyitrai  miiest,  valamint  test- 
vérét, Miklósty  különböző  helyeken  és  időben  tanúsí- 
tott hü  és  állhatatos  szolgálatai  jutalmául  nemességre 
emelte  és  a  következő  címert  adományozta  nekik.  A 
kerek  címerpajzs  két  részre  van  osztva,  az  alsó  rész 
kék    mezejében    vörösruhás    emberkar    kivont    horgas 


1)  Romhányi  János  főlevéltárosnak  Nyitra  vármegye 
levéltárának  anyagát  felölelő  cédulakatalógusa  páratlan  szor- 
galommal s  körültekintéssel  végzett  munka  eredménye. 
Egyedül  a  különböző  Tóth-családokra  vonatkozólag  200-nál 
többre  rúg  a  cédulák  száma  1  Úgy  tudom,  hogy  Romhányi- 
nak  még  a  vármegyei  levéltár  anyagán  kívül  eső  levéltári 
anyagról  is  óriási  ilyetén  adatkészlete  van.  Mindenesetre 
nagy  szolgálatot  tenne  a  kutatóknak  publikálásukkal. 

*)  Magasházy  Béla  dr.  és  Valentényi  Gáspár  dr.  szíves 
támogatásáért   e   helyen   is   hálás   köszönetet   mondok. 

*)  A  borsodvármegyei  levéltárban  Arm.  92.  sz.  alatt 
őrzött  címeres  nemeslevélnek  a  kihirdetés  időpontját  jelző 
szavak  olvashatatlanok. 

17» 
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kardot  markol  ütésre  készen,  a  felső  vörös  mezőben 
tátott  szájú,  kinyújtott  nyelvű,  hátára  hajtott  farkú, 
jobbra  haladó,  természetes  színű  oroszlán  elülső  jobb- 
lábával kétélű  kardot  emel  a  magasba.  A  címerpajzsot 

ékesítő  drágaköves,  nyi- 
tott, arany  koronából  a 
címerpajzs  felső  mezejé- 
benlevőhöz hasonló  orosz- 
lán felső  teste  emelkedik 
ki,  jobblábával  ugyancsak 
kétélű  kardot  ütésre  ké- 
szentartva. Takaró :  jobb- 
ról arany ;  balról  vörös 
és  fehér.  —  Hogy  miké- 
pen  került  ez  az  armális 
Borsodba :  biztosan  meg 
nem  állapítható.  Lehet, 
hogy  Zékelyi  Tóth  II.  Pé- 
ternek a  borsod  vármegyei 
Tóth  Magdolnával  való 
házassága  révén,  mely 
családi  kapcsolatról  még 
alább  szólunk.^) 

A  Nyitrai  Tóth-csa- 
lád  armálisának    megér- 
kezésével egyidőben  vet- 
tem Romhányi  nagybecsű 
értesítését,  hogy  Nyitra  vármegye  levéltárában  talált 
egy  kérvényt,  melyet  1793-hsin  Nyitrán  egy  Nyürából 


3.  A  NYITRAI  TÓTH-CSALÁD  CÍMERE. 

(Az  armalis  címerképe  alapján  készült 

rajz.) 


1)  A  Nyitrai  Tóth  családnak  —  valamint  báró  Tóth 
Ferenc  —  és  a  La  Rochefoucauld  hercegnő  címerének  rajzát 
Hauer  Ferenc  úr  rajzolta.  La  Rochefoucauld  hercegné  képét 
az  eredetiről  lovag  Kempsky  János  úr  szíveskedett  felvenni. 
Fogadják  e  helyen  is  köszönetemet. 
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származó  Tóth  Andrásy  Miklósnak  fia  irl,  s  jnclybcn 
mMuesi  bizonyítványt  kér,  s  hogy  ezen  kérvényhez  van 
csalóivá  a  kérvényező  Tóth  András  keresztlevele,  vala- 
jiiinl  báró  Tóth  András  uezérörnagy  részérc  1793-ban 
kiállított  tcstimonialis,  mely  szerint  a  szóbanforgó  Tóth- 
család  Nyitra  felsővárosában  lakott  és  bemutatta 
az  iratokhoz  csatolt  keresztlevelet.  Romhányinak  ezen 
értesítésében  a  báróként  említett  Tóth  András  és  az 
1793.  év  eléggé  utalt  a  báró  Tóth  Ferencre  való  kap- 
csolatra.^) 

Vizsgáljuk  meg  már  most  a  nyitravármegyei 
levéltárban  előkerült  instantiát  és  a  vele  kapcsolatos 
okmányokat.  1793  május  hó  7.-én  Nyitrán  Tóth  András, 
Miklós  fia,  ki  Nyitra  városából  származik  ^)  s  1706(!)-ban 
emigrált  Magyarországból,  alázatos  instantiával  for- 
dul Nyitra  vármegye  közönségéhez,  melyben  hivat- 
kozva arra,  hogy  a  nemes  magyar  Tóth  nemzetségből 
származik,  kéri  a  vármegye  jeles  közönségét,  hogy 
a  mennyiben  ezen  Tóth  nevű  nemesek,  akiktől  szár- 
maztatja magát,  a  vármegye  kebelében  léteznek  és 
nemesi    jogokat    élveznek,    testimoniummal    igazolják 


^)  Romhányi  János,  Nyitra  vármegye  főlevéltárosa,  ki 
kutatásomban,  báró  Tóth  Ferenc  származását  illetőleg,  oly 
önzetlenül  támogatott,  s  kinek  ezen  fontos  okmányok  isme- 
retét köszönöm,  s  kinek  szíves  közbenjárására  küldettek  el 
ezek,  a  különböző  Tóth  családokra  vonatkozó  okleveles 
anyaggal  együtt,  tanulmányozás  céljából  az  Országos  levél- 
tárba, nagy  érdemet  szerzett  báró  Tóth  Ferenc  származásá- 
nak tisztázása  körül.  Hazafias  buzgalmáért,  mellyel  mun- 
kámat megkönnyítette  —  katonai  szolgálatom  miatt  nem 
mehettem  Nyitrára  —  fogadja  e  helyen  is  hálás  köszönetem 
kifejezését.  A  szerző. 

*)  .  .  .  humillima  Instantia  Andreáé  Tóth,  Nittria  oriundi, 
qui  sub  Anno  1706™**™  ex  Regno  emigraverat,  .  .  .  Nyitra 
vm.   Ívtár.   Nob.   XII.   804.    I.  tósd   a  Függeléket. 
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ezt  neki,  hogy  ezzel  külföldön  is  igazolhassa  nemessé- 
gét és  tőlük  való  leszármazását .1)  A  kérvényt  május 
9.-én  iktatja  a  vármegye,  s  nyomban  ki  is  adja 
elintézésre  egyik  jegyző  jenek. 2) 

Dezseri  Rudnyánszky  Pál,  Nyitra  vármegye  al- 
jegyzője, nem  bocsátkozott  ezen  ügynek  beható  vizs- 
gálatába, mivel  már  május  hó  10.-én  kiállítja  a  kért 
testimoniálist,  ^)  melyben  a  vármegye  nemesi  össze- 
írásai alapján  recognoskálja,  hogy  miután  »Illustrissi- 
mus  Dominus  Baro  Andreas  Tóth,  Filius  Nicolai  con- 
dam  Tóth,  Generális  campi  vigilarum  Praefectusn  annak 
kimutatását  kérte  a  vármegyétől,  hogy  vájjon  a  Nemes 
Tóth-család  a  vármegyében  él-e,  bizonyítja,  hogy 
nemcsak  a  vármegye  legtöbb  helyiségében,  hanem 
a  nyitrai  felső  városban  is,  a  honnan  Nyitra  város 
anyakönyve  szerint  báró  Tóth  eredetét  vette,  a  nemes 
Tóth-családok  tagjai  Nyitra  vármegye  régi  és  hiteles 
összeírásai  szerint  az  igaz  nemesek  között  szerepel- 
nek és  ezen  családok  sarjai  az  igaz  nemességnek  elő- 
jogait élvezik.  Az  anyakönyvi  kivonat,  mely  ezen 
testimoniumhoz,  illetve  az  instantiához  csatolva  van, 
így  hangzik:  »Anno  1698''  Die  26''  Mártii  Natus  et 
baptisatus  est  Infans  Nomine  Andreas  Parentibus  Nico- 
lao  Tóth  et  Anna  consors  ejus.  Levantibus  Michaele 
Fabian  et  Elisabetha  Tóth  Nittriae.  In  quorum  fidem 
subscribo.  Nittriae  die  10*  Maii  1793®  Josephus  Bleho, 
Parochus  Nittriensis.«*) 


*)  ».  .  .,ut  et  in  exteris  Conditionem  Nobilitatís  suae 
testimoniis   perhibere   posset,  .  .  .«  —   u.   o. 

2)  Praesent.  9*  Maii  1793.  Extradetur  sub  signato 
Notarii.«  —   u.    o. 

*)  Nyitra  vm.  Ívtár  Nobil.  P.  fasc.  !<>  No.  6.  Nob.  XII. 
804.  —  Lásd  a  Függeléket. 

*)  Nyitra  vm.  Ívtár.  Nobil.   XII.  804. 
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A  testinioniumban  foglnllakat  a  testimonium  kellé 
napján  megerősíti  Nyílra  vármegye  közgyűlése,  mely- 
nek közgyűlési  jegyzőkönyvébe  a  jegyzői  recognoslió- 
nak  megfelelően  örökílik  meg  az  cselét.^) 

Felmerül  már  mosl  az  a  kérdés,    ki  írla  az  1793 
május   hó   7.-én   kelt  inslanliál?   Ha   a   kérvényt   szó 
szerint  értelmezzük :   úgy   az    1706-ban  emigrált   Tóth 
András  vezérőrnagy.  Ez  azonban  alig  lehetséges,  mivel 
a  két  időpont  között  87   évnyi   időköz  van.   A  másik 
kérdés,  mely  itt  felmerül  az  :  hogy  ki  volt  az  az  1706-ban 
emigrált  báró  Tóth  András  vezérőrnagy,  aki  a  nyitrai 
plébánia   anyakönyve   szerint   Nyílra   felső   városában 
1698.  márc.  26.-án  született  ?  E  kérdés  megfejtése  nem 
nehéz.  Witsch,    amint    fentebb    láttuk,   kilenc   évvel 
báró  Tóth  Ferenc  halála  után.  Tárcsán  arról  értesült, 
hogy   báró   Tóth    Ferenc   atyja    Nyílra    vármegyében 
született.   A  történelem   csak    egy  báró  Tóth  András 
vezérőrnagyot  ismer,  ez  pedig  Magyarországból  Rákóczi 
szabadságharcával    kapcsolatban,     mint    nemes-apród 
emigrált ;  ez  pedig  nem  más :  mint  báró  Tóth  András, 
báró  Tóth  Ferenc  atyja,  ki   a  rodostói  r.  kath.  egyház 
halotti  anyakönyvének  tanúságtétele    szerint    ott    1757 
szept.  9.-én  hunyt   el  mint  francia  generális.^)  Maga 
a  magyar  királyi  kancellária  felterjesztése  báró  Tóth 
Ferenc  amnestiája   ügyében   mondja,   hogy  semmiféle 
báró  Tóth-család  Magyarországon  nem  létezik.  Ki  van 
zárva   ezek   után,   hogy   Nyitrából   két    Tóth   András 
szakadt    volna    a    messze    idegenbe,     kik    mindketten 
bárókká    s    vezérőrnagyokká   lettek    volna.  Báró  Tóth 

1)  Prothocollum  Congregationum  Inclyti  Comitatus 
Nittriensis  Anno  1793.  574.  1.  —  A  közgyűlési  jegyzőkönyv 
kivonatát  is  Romhányi  János  főlevéltáros  szívességéből  köz- 
löm a  Függelékben. 

«)  Thaly  Kálmán,  Rákóczi  Emlékek  Törökországban.  75.  I. 
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Andrásról,   báró  Tóth  Ferenc  atyjáról  pedig  tudjuk 
hogyhadierényeijutalmául:  francia  baronátust  kapott 
Hogy  a   fentemlített   instantia   báró   Tóth   Andrásra 
baro    Tóth    Ferenc   atyjára    vonatkozik,    annak   nem 
utolsó  bizonyítéka,  hogy  1793-h^n  kelt,  tehát   ugyan- 
abban az  évben,  melyben  báró  Tóth  Ferenc  megsze- 
rezve az  amnestiát,  melyet  atyjáért  is  kért,  s  vissza- 
tért osei  hazájába :  Magyarországba.  1793  febr.   7..én 
nyerte  vissza  az  ősi  hazához  való  jussát  báró  Tóth 
Ferenc;    aligha    tévedünk,    ha    feltesszük,    hogy   mé^ 
abban  a  hónapban  jött  Tárcsára.  Fenti  instantia  tehát 
alig  ket   hónappal  Magyarországba   való   visszatérése 
után  íródott.  Báró  Tóth  Ferencnek  fontos  okai  vol- 
tak, hogy  magyar  nemesi  származását  hitelesen  igazolja. 
A    douai-i    forradalmi    események    megfosztották 
legbecsesebb    irataitól.    Még    diplomáciai    működésére 
vonatkozó  nagybecsű   leveleskömjveit   sem   tudta  meg- 
menteni; minden  valószínűség   szerint  ott  pusztultak 
vagy  vesztek  el  összes  családi  iratai  is,  úgy  a  magyar 
vonatkozásúak,    valamint   a   francia   baronátusra   vo- 
natkozó okmányai  is.  1793-ban,  a  mikor  Magyarországba 
jo,  két  leánya    tehát  a  külföldön,  hová  Franciaország- 
ból  emigráltak,    úgyszólván   minden   családi   okmány 
nélkül   áll.   Pedig  mindkettőnek  szüksége  van  rájuk. 
Mária   FranQoise,    La   Rochefoucauld    Ferenc  grófnak 
arája,  épúgy   érzi   hiányukat,  mint  Sophie  Ernestine 
ki  Münchenben  alapítványi  hölgyek  közé  óhajtja  fel- 
vétetni magát.  Bizonyára  nem  egy  ilyen  tárgyú  kérő- 
levél ejkezett  báró  Tóth  Ferenchez  leányaitól  e  napok- 
ban. O  maga,  kinek  francia  baronátusát  nem  ismerte 
el  a  magyar  királyi  kancellária,  mint  a  hazai  mágnások 
közé  felvételre  jogosítót,   kinek   díszes   címei  helyébe 
most     egyedül  az  egyszerű  magyar  nemesség  került, 
bizonyára  szükségét  érzi  maga  is,  hogy  legalább  a  nemes 
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Tólh-családból  való  leszármazása,  melynek  címerét 
használja  6  ós  gyermekei,  hitelesen  bebizonyíttassék. 
S  vájjon  lélektanilag  nem  magyarázható-e  meg,  hogy 
rá  akar  akadni  azon  család  sarjaira,  akiktől  szármáid 
tatja  magát?  Azt  mondják,  hogy  az  ember  gyakran 
előre  megérzi  a  nemsokára  bekövetkező  halált.  Ki 
tudja,  nem  sejtette-e  báró  Tóth  is,  hogy  földi  életének 
napjai  meg  vannak  számlálva,  nem  akart-e  a  neki 
csak  idegeneket  rejtő  ősi  hazában,  vérei  közé  menni, 
hogy  ott  közöttük  fejezze  be  földi  pályafutását.  A  ke- 
gyelemkenyér nem  volt  neki  való,  s  ha  a  sors  csapásai 
alatt  ideig-óráig  rá  is  fanyalodott,  hamar  nehezére 
eshetett. 

Az  1793  május  hó  7.-én  Nyitrán  kelt  instantiát 
nem  a  Nyitrából  származott  báró  Tóth  András  írta. 
Ö  1757  óta  a  rodostói  temetőben  nyugodott.  Az  instan- 
tiát csak  báró  Tóth  Ferenc  Írathatta  atyja  nevében. 
Lehet,  hogy  ebben  az  ügyben  maga  ment  Nyitrára, 
lehet,  hogy  ekkor  már  betegeskedett,  s  ezen  útra 
más  valakit  kért  feP).  Minthogy  az  instantia  írása  nem 
az  ő  kezeírása :  utóbbi  eset  a  valószínűbb.  Az  aláírás 
jellegéből  pedig  arra  lehet  következtetni,  hogy  aki 
az  irat  alá  a  névaláírást  írta,  talán  először  írta 
ezt  a  nevet.  Az  1706.-Í  emigrátióra  való  hivatkozás 
a  kérvény  külzetén  lehet  téves,  lehet  való  is.  Való- 
színű,   hogy    atyja    1711-ben    emigrált,  mint    nemes- 


^)  Gróf  Benyovszky  Emanudre,  gróf  Benyovszky  Móric 
testvérbátyjára  gondolok,  kinek  1793  nov.  22.-én  kelt  grófi 
diplomáját  Nyitra  vármegye  közgyűlése  két  nappal  a  báró 
Tóth  Andrásnak  kiállított  testimonium  elfogadása  előtt  hir- 
dette ki.  Báró  Tóth  Ferenc  talán  személyesen  is,  hírből  azon- 
ban mindenesetre  jól  ismerte  az  egy  ideig  francia  külügyi  szol- 
gálatban állott,  nyitravármegyei  származású,  gróf  Benyovszky 
Móricot. 
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apródja  a  fejedelemnek;  de  az  sincs  kizárva,  hogy 
1706-ban,  mikor  ura,  Forgách  Simon  gróf  kegyvesz- 
tetté lett,  s  Lengyelországba  menekült,  ő  mint  nemes- 
apródja  vele  ment,  s  ott  Lengyelországban  1711-ben 
csatlakozott  a  bujdosókhoz,  s  került  mint  láttuk,  később 
Rodostóba,  majd  Franciaországba.  A  Fejérgyarmati 
Tóth-család  hagyománya  is  úgy  szól,  hogy  18  éves 
korában  ment  Törökországba  a  fejedelmet  felkeresni. 
Mindezek  alapján  úgy  vélem,  elég  határozottsággal 
állithatom,  hogy  báró  Tóth  András,  báró  Tóth  Ferenc 
atyja,  1698  márc.  26.-án  született  Nyitra  felső  városá- 
ban, hogy  atyja  Tóth  Miklós,  anyja  Anna  asszony  volt. 

Arra  nézve,  hogy  a  Zékelyi  Tóth-család  és  Nyitrai 
Tóth-család  között  tényleg  volt  kapcsolat,^)  egyetlenegy 
positív  adatot  találtam. 

Zékelyi  Tóth  II.  Péter  1782-ben  nemesi  pert 
folytatott,^)  melyet  a  Nemes  Vármegye  nyitrai  (felső 
városi)  széke  előtt  tárgyaltak.  Zékelyi  Tóth  II.  Péter 
ez  alkalommal  csak  nagyapjáig,  Jánosig  tudott  genea- 
lógiát igazolni.  Tóth  Jánosról  ezen  periratokból  kap- 
csolatosan megtudjuk,  hogy  még  a  kurucok  felkelése 
előtt  elhagyta  a  nyitrai  felső  várost  és  Felsőkörös- 
kényben  telepedett  le,^)  hogy  fia,  István  és  unokája, 
a  pert  folytató  Péter,  már  Ivánkán  laktak.  11.  Péter 
ezen  perben  nemességének  igazolására  egyenesen  hi- 
vatkozik   a    Miksa    király    nemesítette    Nyitrai  Tóth- 


I 


*)  Romhányi  János,  nyitravármegyei  főlevéltáros  szerint 
a  Nyitrai  Tóth-család  manapság  a  Zékelyi  előnevet  használja. 
Szerinte  Zékelyi  Tóth  Vilmos  kamarássága  is  így  lett  elismerve. 
'  ^)  »Processus  Legitimatorius  Petri  Tótth  Ivankensis 
ut  A.  contra  Egr.  Dominum  Alexandrum  Kamánházy  qua 
tamen  I.  Cottus  Nittr.  Cr.  Fiscalem,«  —  Nyitra  vm.  Ívtár. 
XII.   804.   Zékelyi  Tóth-családra  vonatkozó  iratcsomó. 

*)  oquique  Nittria  ad  Felső  Köröskény  ante  Kuruconi- 
kam  revolutionem  transivisse  ibidemque  habitasse  .  .  .«  u.  o. 
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család  armálisára^)  sőt  a  perirathoz  mellékelt  1.  és 
5.  számú  productumokban  bemutatott  hiteles  reges- 
teriák  alapján  —  melyek  közül  csak  az  5.  van  ma 
meg  —  bizonyítja,  hogy  Tholl  János  és  Icszármazoiljai 
ezen  családból  származnak.'^)  Sajnos,  e  nemesi  perre 
vonatkozó  iratok  ma  már  nincsenek  mind  együtt, 
Tóth  Péternek  leglényegesebb  productumai  (Extractus 
Regesteriorum,  Tabella  genealogica,  Authentica  In- 
quisitio,  Testimonium  super  persoluta  taxa  Petri  és 
az  I.  Miksa  adta  armális  másolata)  hiányzanak.  Külö- 
nös véletlen,  hogy  ép  az  5.  productum,  melyre  Tóth 
Péter  mint  fentebb  láttuk,  hivatkozik,  megmaradt  az  irat- 
csomóban.  Egyszerű  félivre  van  írva  ezen  a  következő  : 

^Extractus   Regesteriorum  I.  Cottus  Nittr. 

Dominorum  Nobilium. 
In  superiore  Civitate  1693  Michael  Thotth 
Ibidem   1677  Michael  Thotth 
In  superiore  Köröskény     Nicolaus  Thotth. n 

Vájjon  báró  Tóth  András  atyja,  Tóth  Miklós, 
azonos-e  a  Zékelyi  Tóth  II.  Péter  ezen  productumában 
említett  Thotth  Miklóssal,  jelenleg  okiratos  emlékkel  nem 
bizonyítható.  A  valószínűség  mellette  szól,  mert  mint 
láttuk,  Witsch  megállapította  báró  Tóth  Ferenc  atyjá- 
nak nyitravármegyei  származását ;  az  1793.  évi  instan- 
tiából kitűnik,   hogy  báró  Tóth  András  atyja  Nyitra 

^)  ».  .  .  et  hinc  non  absque  fundamento  praetendit  se 
Pars  A.,  esse  Nobilem,  siquidem  Família  Totth  de  Nittria 
Benignas  Litteras  Armales  privilegiales  Maximiliani  2^^  pro 
se   elargitas,   et    in   J.    Ctuu   hocce   publicatos  .  .  .«  u.  o. 

*)  »Satis  sit  quod  et  Authentica  Regesteria  sub  N<*  1™* 
et  5*®  Família  Thott,  de  Nittria  pro  nobili  ultra  secusuni 
statuat  atque  Joannem  Thott,  sive  stipitem  Partis  A.,  ex 
eadem  Familia  condescendisse  et  ad  Felső  Köröskény  comi- 
grasse  ut  sub  N®  1™®  referanto  u.  o. 
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felső  városában  lakó  Tóth  Miklós  volt.  Tóth  II.  Péter 
nemesi  pere  bizonyítja,  hogy  ezen  családnak  tagjai 
Ivánkán,  Felsőköröskényben  és  Nyitra  felső  városá- 
ban laktak;  a  nyitrai  egyház  régi  anyakönyve  szerint 
1698-ban  a  Nyitrai  Tóth-család  Nyitrán  tényleg  léte- 
zik.^) Bár  az  említett  5.  productum  ép  Tóth  Miklósnál 
nem  említ  külön  évszámot,  valószínűleg  a  Tóth  Mihályra 
vonatkozó  1677-es  év  Miklós  felsőköröskényi  tartóz- 
kodására is  vonatkozik.  Minthogy  se  Mihály,  se  Miklós 
a  Zékelyi  Tóthok  családfáján  elő  nem  fordul,  Tóth  IL 
Péter  pedig  nemességigazolására  a  Nyitrai  Tóth- 
családra  hivatkozik,  ők  csak  ennek  a  családnak  sarjai 
lehettek.  Tertium  non  datur  !  A  Zékelyi  Tóth-család- 
nak  és  a  Nyitrai  Tóth-családnak  kapcsolatát  Zékelyi 
Tóth  János  vethette  meg.  Felsőköröskényben  való 
birtokszerzése  ezen  család  valamelyik  tagjával  való 
házasságkötésével  magyarázható.  A  nyitrai  várban 
való  állását  pedig  lehet,  hogy  ép  Tóth  Miklóssal  cse- 
rélte fel  ez  alkalommal.  Az  1677.  évi  nemesi  össze- 
írásban szereplő  Thotth  Miklósban  és  Mihályban :  az 
1568-ban  nemesített  Nyitrai  Thott  Mihály  nyitrai 
miiesnek  vagy  testvérének  Miklósnak  leszármazottjait 
látom.  Báró  Tóth  Ferenc  bárói  címere  kétség- 
telenül a  régi  családi  címernek  figyelembevételével 
készült ;  a  Nyitrai  Tóth-család  címerének  leglényege- 
sebb elemeit  :  a  címerpajzs  felső  részében  levő  szablyát 
forgató  oroszlánt,  valamint  a  sisakot  díszítő  oroszlánt 
is  megtaláljuk  báró  Tóth  Ferenc  címerében.  A  nyitrai 


^)  A  Nyitra  alsóvárosi  plébánia  anyakönyve  szerint 
1698  február  2.-án  Nyitrai  Tóth  Mátyás  és  Táncos  Borbála, 
János  leánya  házasságot  kötnek.  Romhány i  szíves  közlése, 
ki  báró  Tóth  András  származására  vonatkozólag  átkutatta 
a  régi  anyakönyvet,  s  kinek  ezen  fáradságos  munkájáért 
e  helyen  mondok  köszönetet. 
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egyház  régi  anyn könyve  a  születésekre  vonatkozólag, 
sajnos,  ma  már  nem  terjed  az  1700.  évnél  régebbi 
időre  vissza,  s  így  nem  lehetett  utánajárni  az  1793. 
évi  instantiához  mellékelt  anyakönyvi  kivonat  ere- 
detijének; senmii  okunk  sincs  azonban  hitelességét 
kélségl)evonni.  Megjegyzendő  az  is,  hogy  a  perirat- 
ban állandóan  T/zo//-nak  van  írva  a  család  neve,  sőt 
egyszer  7o//-nak  is.  Vájjon  Tóth  András  báró  Francia- 
országban nem-e  a  családi  tradítiónak  megfelelően 
írta-e  nevét,  s  vájjon  fia,  báró  Tóth  Ferenc  a  magyar 
királyi  kancellárián  1793-ban  nem-e  erre  a  régi  írás- 
módra hivatkozva  írta  s  iratta-e  az  okmányokba 
a  Tott  alakot  ?  Tóth  Ferenc  bárónak  a  Nyitrai  Tóth- 
családból  való  származására  vonatkozólag  végül  nem 
lehet  figyelmen  kívül  hagyni  Thaly  Kálmánnak  véle- 
ményét, ki  ebben  oly  biztos  volt,  hogy  ezen  nézetének 
erősítésére  forrásának  megemlítését  is  szükségtelen- 
nek tartotta.  Ö  ismerhette  a  Zékelyi  Tóth-család  tör- 
ténetét, hiszen  e  család  tagjaival  igen  jó  viszonyban 
volt,  kik  családtörténeti  kérdésekben  is  szívesen  kér- 
ték ki  véleményét.^)  Tóth  András  Forgách  Simon  gróf 
melletti  segédtiszteskedése,  valamint  a  nagy  Bercsényi 
oldalán  való  hadsegédeskedése  is  csak  Thaly  révén 
kerülhetett  a  családi  hagyományba,  hol  Tóth  András 
emléke  addig  csak  mint  a  kurucokkal  emigrált  ősnek 
emléke  élhetett,  amint  látjuk,  igen  haloványan, 
hiszen  még  a  családfán  való  elhelyezése  sem  lehetsé- 
ges. A  zsenge  ifjúkorában  nemes-apródként  hazáját 
elhagyta  gyermekemberből,  úgy  lett  a  kurucfelkelésben 
segédtiszt,  majd  hadsegédként  résztvevő  férfiú  :  hogy  a 
II.  Rákóczi  Ferenc  Emlékiratainak  Thaly-Ráth-féle  for- 


^)  Thuróczy  Vilmos  szerint  ő  figyelmeztette  annalí  idején 
a  Zékelyi  Tóth-családot  Lakos  Lajos  bárónak  báró  Tóth  Ferenc- 
ről írott  tanulmányára.  —  Budapesti  Hirlap  1915.  okt.  1.  szám. 
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dítása  a  page  szót  segédtisztként  fordítja,^)  Thaly  pedig 
Kulcsárnak  azon  megjegyzését,  melyet  Mikes  Kelemeri 
leveleinek  első  kiadásakor  az  előszóban  báró  Tóth 
Ferenc  atyjáról  szólva  tett,  hogy  az  Bercsényi  tisztje 
volt.  Bercsényi  Miklósra  vonatkoztatta,  holott  az  másra, 
mint  gróf  Bertsényi  Lászlóra  nem  vonatkozhatott, 
kinek  oldalán  Tóth  András,  a  későbbi  báró,  tényleg 
egy   ideig   segédtiszti,    adjutánsi  teendőket  töltött  be. 

Tóth  Andrásnak  emléke,  mint  fentebb  láttuk,' 
tehát  a  családi  hagyomány  révén  fennmaradt  a  Zékelyi 
Tóth-családban.  A  rodostói  bujdosótelepen  porladozó 
báró  Tóth  Andrásnak  és  fiának,  Ferencnek  emléke 
azonban  egy  másik  nemesi  családunk  apáról-fiúra 
szállott  hagyományában  is  tovább  élt,  talán  még  élén- 
kebb és  érdekesebb  alakban,  mint  a  Zékelyi  Tóthok 
körében.  E  család  :  a  kún  eredetű  Fejérgyarmati  Tóth- 
család.^)  Nem  először  jut  szóhoz  e  törzsökös  nemzet- 
ség hagyománya,  hiszen  Gyulai  Pál  Romhányijának 
megírásához  is  ezen  család  emlékeiből  vett    tárgyat.^) 

A  Fejérgyarmati  Tóth-család  hagyományai  Róbert 
Károly  királyunk  koráig  vezetnek  vissza  bennünket.^) 


1)  Hogy  Thaly  a  page  szónak  helyes  értelmével  tisz- 
tában volt,  bizonyítja  a  következő  megjegyzése  :  »Kőszeghy 
Jánost  már,  mint  serdülő  fiút,  a  háború  alatt  Bercsényi 
nemes-apród jai  (page)  közt  leljük «.  —  Thaly,  Rákóczi- 
emlékek Törökországban.   Budapest,   1893.   105.  1. 

2)  Tóth  Andrásról  a  Fejérgyarmati  Tóth  családnál  élő 
hagyományra  1913.  tél  utóján  hívta  fel  gróf  Esterházy  Sándor 
figyelmét  Mohi  Antal  c.  püspök  Győrött.  Fejérgyarmati  Tóth 
Gyula  a  család  levelesládájából  lekötelező  szívességgel  bocsá- 
totta rendelkezésemre  mindazon  emlékeket,  melyek  érdekeltek 
s  a  családi  hagyományoknak  részletes  közlésével  nagy  hálára 
kötelezett.  Szíves  támogatásáért  e  helyen  mondok  köszönetet. 

'^)  Fejérgyarmati   Tóth  Gyula  szíves  közlése. 
*)   E   család   első  ismert   tagjai   a   budai   káptalan    egy 
1493-i  oklevelében  említtetnek  :  »Id  evincunt  Litterae  CapituU 
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A  kezemben  megfordult  családi  iratok  közül  a  leg- 
régibb egy  Mátyás  király  korából  való  oklevél,  mely- 
ben Mátyás  király  ^)  híveinek,  Majos-szállási  Tóth 
Lászlónak  és  testvérének  Domokosnak,  a  kunok  kapi- 
tányainak, a  halasi  székhez  tartozó  Csolyos-szállásra, 
a  Fehértó-pusztára,  Maios-  és  Kempecz-szállásokra  és 
a  szomszédos  szállásokra^)  vonatkozó  telepítési  enge- 
délyt   ad.    Már    előzőleg     V.    László    1457-ben    Tóth 


Budensis  Feria  4ta  proxima  post  Festum  Pentecostes  Anno 
1493.  ad  Instantiam  successorum  Blasii  condam  Mayossa, 
de  Mayosszállása  Capitanei  Cumanorum  emanatae,  tenoris 
sequentis  :  »Nos  Capitulum  Ecclesiae  Budensis  etc.  Nobiles 
et  strenui  viri  Ladislaus,  et  Dominicus  filii  Joannis  Tóth 
íilii  condam  Blasii  Mayossa  de  Mayos  szállása,  ac  Michael 
filius  Martini  filii  ejusdem  condam  Blasii  Mayossa  Capitanei 
Cumanorum  ad  nostram  personaliter  attendentes  praesentiam 
exhibuerunt  nobis,  et  praesentarunt  quasdam  litteras  divi- 
sionales  Egregiorum  Thomae  Bárson  Comitis  Regii,  ac  Georgii 
Dyenes  de  Kazal  háza,  et  Barnabae  Kethen  de  Kethen 
szállása  similiter  Comitum  Juratorum  Cumanorum  ad  sédem 
Halas  pertinentium  in  papyro  sub  impressione  sigillorum 
eorundem  patenter  confectas  hujusmodi  Tenoris  etc.«  — 
Horváth  Péter  :  Commentatio  de  initiis  ac  maioribus  Jazygum 
et  Cumanorum.  Pest  1801.  169—170.  11. 

^)  Dátum  Bude  in  festő  Sancti  Bartholomei  Apostoli 
Anno  Domini  Millesimo  quadringentesimo  septuagesimo 
tertio.  Regni  nostri  Anno  sextodecimo,  coronacionis  verő 
decimo.  —  Eredetije  a  Fejérgyarmati  Tóth-család  leveles- 
ládájában Győrött. 

2)  ».  .  .  fldeles  nostri  Ladislaus  Tóth  et  Dominicus  fráter 
ejusdem  carnalis  de  Majos-zallasa,  Capitanei  Comanorum 
nostrorum  in  descensibus  Csolyos  zallasa.  Fej  értő,  et  Maios- 
zallasa  praedicto  a  Kempec  zallasa  .  .  .«  u.  o.  —  V.  ö.  Horváth 
i.  m.  133.  és  242.  U.  A  kiskunsági  Majsa,  a  mellette  fekvő 
Kömpöc  és  Csólyos  puszták,  valamint  a  régi  kiskunhalasi 
járásban  fekvő  Fehértó  puszta  ma  is  megőrizték  ezen  régi 
neveiket. 
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János  fia  Lászlónak  a  Mayo  szállási  kapitányság 
felét  adományozza.^)  Látjuk  tehát,  hogy  a  család 
legrégibb  hagyományai  a  Kis-Kúnsággal  és  a  ku- 
nokkal kötik  össze  e  nemzetséget,  melynek  tag- 
jaival mint  kún  kapitányokkal  találkozunk  először. 
Mivel  pedig  a  halasi  szék  iránt  Marczali  vajdának  fia, 
János,  Somogy  és  Zala  vármegyéknek  s  a  királyi  kunok- 
nak grófja  kaskantyúszállási  Szili  Benedek  kunnak 
s  az  említett  székhez  tartozott  kunok  kérésére  1456-ik 
évben,  Boldogságos  Szűz  Mária  Mennybemenetele  nap- 
ján kiadott  levelében  azt  rendeli,  hogy  a  kunok  magok 
közöl  hites  kapitányt  válasszanak,  egyet  t.  i.  a  föld- 
mivelő-kúnok,  másikat  pedig  azoknak  kapitányaik ; 
ezekhez  ugyancsak  a  földmivelő-kúnok  maguk  közül 
nevezzenek  12  táblabírót,  kikkel  a  választott  két  kapi- 
tány a  kunok  minden  ügyeit  végezhesse  akkép,  hogy 
előbb  minden  ügyet  a  helység  kapitányai  vegyenek 
fel  s  ítéljenek  meg  ;  és  ha  valaki  ezen  ítéletben  meg  nem 
nyugodna,  úgy  a  fellebbezés  az  említett  két  választott 
kapitány  s  12  táblabírók  székére  engedtessék  meg ; 
ezen  rendelkezést  pedig  Mátyás  király  is  1469-iki 
Szt.  Margit  szűz  ünnepét  követő  napon  megerősíté,^) 
mindebből  eléggé  kitűnik,  hogy  a  kunok  kapitányai^) 


1)  »Ladislaus  V.  Rex  anno  1457.  Budae  Feria  5  ta 
proxima  ante  Festum  Gregorii  Papae  Ladislao  Filio  Joannis 
Tóth  Cumani  medietatem  Capitaneatus  Mayó  szállása  ad 
sédem  Halas  pertinentis,  salvis  tamen  servitiis,  et  Proven- 
tibus  Regiae  Majestati,  et  Comitibus  Cumanorum  relictis, 
privilegialiter  confert.«  —  Horváth  i.  m.  131.  1. 

2)  Ifj.  Palugyai  Imre,  Magyarország  legújabb  leírása. 
3.  k.  Jász-Kún  kerületek  s  Külső-Szolnok  vármegye  leírása. 
Pest,  1854.  40—41.  1. 

^)  »Habebat  vero  sedes  singula  suum  Capitaneum,  qui 
reliquis  Descensuum  ad  eandem  pertinentium  Capitaneis 
praeerat,  qui  quidem  sedium  Capitanei  nonunquam  Gomitum 
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e  korban  csak  kunok  lehettek ;  mivel  pedig  V.  László 
1457.  évi.  Mátyás  király  1475.  évi^)  és  a  budai  káp- 
talan 1493.  évi  oklevelei  e  nemzetség  tagjait  kunoknak 
(Cumani)  mondják,  a  Fejérgyarmati  Tó//í-család  kün 
eredetéhez  kétség  nem  férhet.  Ott  élnek  tehát  e  nem- 
zetség ősei  a  délibábos  Alföldön  mint  a  kunok  kapi- 
tányai, kiknek  élén  a  családfa  és  hagyomány  szerint 
ott  harcoltak  később  a  szerencsétlen  mohácsi  csatában 
Tóth  György  és  Mihály  mint  kún  kapitányok,  köte- 
lezve lévén  közvetlen  a  királyt  szolgálni. 

A  családi  hagyomány  szerint  a  mohácsi  vésszel 
kapcsolatos  szekcsöi  királytragédia  döntő  fordulatot 
idézett  elő  a  család  életében,  A  családi  hagyomány, 
melyet  egy  egykorú  irat  is  megerősített,  mely,  sajnos, 
elkallódott,  így  adja  elő  az  esetet  t^)  —  Tóth  György 
és  Mihály  mint  kunsági  urak  (servientes  regii)  II.  Lajos 
király  kíséretéhez  tartoztak,  s  oldalán  küzdöttek  a 
mohácsi  vészben;  a  csata  után  a  király  kíséretében 
lévő  többi  urakkal  Szekcsőre,  az  ottani  várkastélyba 
(nem  paplakba  !)  kísérték  a  királyt.  A  csata  napjának 
estéjén  Szapolyai  György,  János  király  öccse  is  meg- 
érkezett kíséretével  Szekcsőre,  s  legottan  felkereste 
a  királyt.  Szemére  hányta,  hogy  miért  kezdte  el  a  csatát, 
szó  szót  követett,  s  végül  többször  megszúrta  a  királyt. 
Ezen  esemény  hatása  alatt  a  királynak  és  Szapolyai 
Györgynek  kísérete  is  összetűzött  egymással.  Mivel 
azonban  a  király  kísérete  kisebbségben  volt,  Szapolyai 
emberei  elnyomták  őket.  Az  odahívott  Tomori  kevesed- 
magával jővén,  ismét  veszedelem  támadt,  amelyben 
Tomori  halálra  sebesült,  —  de   Szapolyai  György   is. 


etiam  nomine  in  Litteris,  et  Privilegiis  insigniti  leguntur.«  — 
Horváth  i.  m.  158.  1. 

»)  Horváth  i.  m.  242.  1. 

*)  Feférgyarmati  Tóth  Gyula  szíves  közlése. 

Palócai  E. :  Bárd  Tóth  Fereac.  18 
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Tomori  azonnal,  — -  a  király  reggelre  meghalt,  —  Szapolya^ 
György  pedig  még  SiZ  év  decemberében  sebeibe  belehalt. 
Tóth  György  és  Mihály  részt  vettek  a  király  pártiak 
oldalán  a  szekcsői  veszedelemben;  azért  kellett  nekik 
Szapolyai  hívei  elől  eltűnni,  mert  halálra  keresték 
őket.  Előbb  Sárrétre  menekültek  az  ingoványok  közé, 
később  György  Szamosközbe,  onnan  Fehérgyarmatra^ 
Mihály  pedig  a  Hajdúságba  költözött,  ahonnan  György 
utódai  az  1700-as  években  jöttek  vissza  a  Kunságba,^) 


*)  A  Fejérgyarmati  Tóth-családnak  a  szekcsői  király- 
tragédiáról való  hagyománya,  melynek  talán  egykorú,  leírása 
is  elő  fog  még  kerülni,  amellett  szól,  hogy  Szerémi  György- 
nek és  az  Epistola  flebilisnek  II.  Lajos  király  haláláról  e 
családi  hagyománnyal  a  főbb  vonásokban  megegyező  leirását 
most  már  még  kevésbbé  lehet  ignorálni.  Hogy  miért  hall- 
gattak II.  Lajos  meggyilkolásáról  a  Szapolyaiak,  azt  Erdélyi 
László,  Szerémi  György  és  emlékirata  c.  forrástanulmányá- 
ban (192.  1.)  eléggé  megmagyarázta,  hogy  miért  kellett  felőle 
a  királypártiaknak  hallgatni,  azt  fenti  hagyomány  is  eléggé 
megvilágítja.  Érdekes  véletlen,  hogy  II.  Lajos  halálára 
vonatkozó  ezen  új  adattal  egyidőben,  a  királynak  a  Csele- 
patakban való  halálára  is  egy  eddig  ismeretlen  forrás  kér 
figyelmet.  Lubenau  Reinhold,  kinek  útleírásai  most  jelennek^ 
meg  Königsbergben  (BescJireibung  der  Reisen  des  Reinhold 
Lubenau.  Herausgegeben  von  W.  Salm.  Mitteilungen  aus  der 
Siadtbibliothek  zu  Königsberg  in  Pr.  I.  k.  1912—1914.  II.  k, 
1915),  melyejc  magyarra  fordítása  igen  hálás  feladat  lenne ^ 
1587-ben  mint  gyógyszerész  vett  részt  Petz  Bertalan  császári 
orátornák  konstantinápolyi  útjában.  Útleírásában  (I.  k.  91.  1.) 
ezt  írja :  »Ehe  wier  aber  dahin  kamen  (t.  i.  Titelbe),  lies 
der  Herr  anlenden  und  befahl,  den  Turcken  mit  uns  zu 
gehen.  Die  fuhreten  uns  nicht  weidt  von  der  Thona  zu  einem 
Dorf,  Mohaisch  genandt  und  zeigeten  uns  bei  einer  Muhlen 
den  Ohrt,  da  Konigk  Ludowicus  vom  Solimanno,  anno  1526 
den  29.  Augusti  in  die  Flucht  geschlagen,  des  Konigk  Krigs- 
volck  erieget  und  der  Konigk  mii  seinem  Pferde  bei  der 
Muhlen  im  Gemos  gesturtzt  und  im  Sumpf  ersticket.  Und 
isi  nicht  weidt  davon  eine  alté,  durre  Eichen,  umb  welche  vieler 
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A  Tólh-nenizolsófí  lai^^jainük  lehal,  íriég  mielőll 
a  török  a  fejérlói  pusztában  fekvő  Várlielij^)  nevű  erő- 
(líl monyukét  feldúlta  volna,  el  kellett  hagyni  az  ősi 
fészket,  hogy  széjjelszóródva  az  egész  országban,  ki- 
kikcrüljék  a  hatalmas  főúri  dijnasztia  bosszúját.  De 
nemcsak  lakóhelyt  kell  változtatniok,  hanem  nevet  is. 
A  Tóth  név  nem  teszi  őket  gyanúsakká,  van  elég  Tóth 
az  országban,  előnevükről  s  címerükről  azonban  le  kell 
monda  niok,  mivel  ezek  a  legkönnyebben  vezethetik 
nyomra  üldözőiket. 

így  kerülnek  e  család  tagjai  Szatmárba  (előbb 
Szamosközre,  majd  Fehérgyarmatra),  majd  Beregbe,UgO' 
csába,  a  Szilágyságba  (Ér-Szentkirályra),  Hajdúságba, 
Nyitrába,  később  Pest,  Külső-Szolnok,  Baranya,  Tolna 
vármegyékbe,  a  Jászságba  és  végül  egyik  águk  ismét 
oda  vissza,  ahonnan  a  nagy  vándorlás  kezdetét  vette  : 
a  Kunságba.  A  Maiosa  Tóthokból  pedig  csakhamar  új 
családok  keletkeznek :  Fej  ér  gyarmati,  Szamosközi, 
Végessi,  talán  Nyitrai  vagy  Kotty  a  Tóthok  is,  melyek 
címerébe  később,  midőn  a  bosszútól  már  nem  kell 
tartaniok,  belekerülnek  később  ismét  a  Majosa  Tóth- 
címer  elemei.  Bennünket  báró  Tóth  Andrásra  vonat- 
kozó családi  hagyomány  miatt  csupán  a  Fejérgyarmati 
Tóth-család  érdekel. 

A    Fejérgyarmati    Tóth-család    Erdélyben    jutott 


iausent  Christen  Knochen  und  Köpfe  zum  ewigen  Gedechtniss 
aufgestapelt,  das  fást  die  Eiche  bedecket,  das  man  sich  nicht 
gnugk  daruber  verwundern  kann.  Ich  habé  von  den  Kopfen  ein 
Haufen  AIos  gesamlet,  welche  ich  mit  mihr  herausbracht  und 
gutl  isi,  das  Bludt  mit  zu  sülien. 

^)  *.  .  .  item  huic  lacui  (t.  i.  Fejér-tó)  vicina  silvula  : 
hic  visitur  etiam  locus  residentiae  Capitanei  Dominici  Tóth^ 
cum  vestigio  triplicis  vaUati,  ac  hodiedum  Várhely  appel- 
latur.«  —  Horváth  i.  m.  244.  1. 

18* 
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szerephez.  A  családi  hagyomány  szerint  tagjai  közül 
többen  a  Rákóczi-ház  szolgálatában  állottak.  Ott  látjuk 
az  egyik  őst  Zrínyi  Ilona  oldalán,  a  munkácsi  vár 
védelmében,  Radics  nevű  tiszttársa  mellett,  míg  a 
család  egyik  másik  tagja  csivirgós-csavargós  alag- 
utakon az  ostromlók  talpa  alatt  j  ár-kel  hírekkel  Zrínyi 
Ilona  számára. 

Fejérgyarmati  Tóth  Mátyásról  mint  az  ő  fen- 
séges Urának,  II.  Rákóczi  Ferencnek  belső  komor- 
nyikfáról  emlékszik  meg  a  hagyomány,  mely  a  család 
egyik  másik  sarjáról  feljegyzi :  miként  hordta  Erdély- 
ből gönci  hordókban  a  híreket  a  nemes  borokkal 
együtt  a  lengyel  királynál  időző  hűséges  fejedelmé- 
nek és  vissza  üres  hordókba  bef  énekel  ve  a  fejedelmi 
utasításokat. 

Külön  tanulmányt  lehetne  írni  e  család  használta 
címerekről.  A  család  levelesládájában  ötféle  vájtozatát 
is  őrzik^)  a  címernek,  melyet  a  család  különböző  idők- 
ben használt.  Közös  elem  e  címerekben  a  címerpajzsra 
helyezett  rostélyos,  nyitott,  drágaköves  koronával  éke- 
sített sisak  és  a  takaró,  mely  jobbról :  arany-kék, 
balról :  ezüst- vörös.  A  címerpajzs  képe  és  a  sisakdísz 
azonban  változó.  A  címerpajzs  képe  az  egyik  címeren  : 
a  címerpajzs  kék  udvarában  meztelen  szablyát  jobbra 
ütésre  emelő  páncélos  férfikar.  Címerdisz  :  a  sisak.  Ez 
a  címert  használja  a  család  1700-ban  is.  A  család  ezt  a 
címert  kis  címernek  nevezte.  Talán  ez  a  címeralak 
őrzi  emlékét  a  régi  Majosa  Tóthok  címerének  ;  a  leveles- 
ládában van  egy  igen  régi  címeres  gyűrű,  mely  XVI. 
századbeli   munkára  vall,  s  mely  igen  primitív  kidol- 

^)  A  különböző  pecséteket  s  címerrajzokat,  valamint  a 
gyarmati  Tóth-családnak  armális  másolatát  is  Fehérgyarmati 
Tóth  Gyula  tanulmányozás  céljából  rendelkezésemre  bocsátani 
szíveskedett,  miért  is  c  helyen  is  köszönetet  mondok. 
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gozásban  -  kivájt  lornapajzson  szablyát  cmelö  kart 
ábrázol  sisak  nélkül,  s  fölötte  a  T.  M.  jelzést. 

A  XV.  és  XVII.  században  egy  másrajzú  címert 
is  használnak  a  Fejérgyarmati  Tóthok.  Ezen  címer- 
ben, melyet  a  rövidség  kedvéért  2.  címernek  nevezek, 
a  címerpajzsban  háisó  lábaira  ágaskodó,  illetve  hátsó 
lábain  jobbra  haladó,  száját  tátó,  kilógó  nyelvű  orosz- 
lánt látunk,  mely  ütésre  emelt  szablyát  markol  elülső 
jobb  lábával.  Sisakdíszként  a  kis  címernek  pajzsképe  : 
a  kar  szolgál. 

A  XVIII.  században  használ  a  család  egy  címert  is, 
melyben  a  pajzsban  a  2.  címernek  megfelelő  oroszlán 
alakját  látjuk,  míg  alatta  szájával  jobbra  fordított, 
vízszintes  ábrázolású  kürtöt  látunk.  Sisakdísz  nincsen 
ezen  a  címeren.  Ez  a  címer  alighanem  a  hármas  Jász- 
Kún  kerületet  symbolizálja.  Az  oroszlán  talán  kunok 
zászlajáról  van  levéve,  a  kürt  pedig  Lehel  kürtjét 
jelzi.  Állítólag  ez  a  címer  más  kunsági  családoknál  is 
előfordul,  melyek  bizonyos  hivatalokat  viseltek.  Lehet 
tehát,  hogy  ezt  a  címert  a  család  tagjai  csak  bizonyos 
hivatalos  esetekkel  kapcsolatban  használták. 

Egy  családtagnak  1736-ból  való  levelén  egy  az 
előbbiektől  teljesen  elütő  címert  találunk.  A  címer- 
pajzsban rakott  kövekből  emelt  torony  emelkedik, 
melyet  jobbról-balról  egy-egy  hatalmas,  hátsó  lábaira 
emelkedő  oroszlán  elülső  lábaival  támasztani  látszik. 
A  pajzs  alján  ovális  keretben  három  azonos  alakulatot 
találunk,  melyek  fogaknak  látszanak,  bár  kétségtelenül 
mást  akarnak  jelképezni.  A  rostélyos,  nyitott  koroná- 
val ékesített  sisakon  a  2.  sz.  címernek  megfelelő  orosz- 
lánt látjuk.  Valószínű,  hogy  ezen  címer  a  Fejérgyar- 
mati Tóth-családnak  és  egy  más  címernek  egyesitett 
elemeiből  származik  s  azért  található  mindössze  egy- 
szer a  régi  írások  között.  Végül  még  egy  5.  címerről  is 
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meg  kell  emlékeznünk,  melyet  1609-ben  Erdélyben 
kapott  ^í/ar/na/í  Tóth  Pál  gyalogsági  tiszt  és  test- 
vére Lukács,^)  s  melyet  egy  heraldicus  a  múlt  század 
80-as  éveiben  mint  a  családi  címert  mutatta  be  a 
családnak.  A  címerpajzsban  itt  kalpagos,  fehérruhás, 
álló  harcos  alakját  látjuk,  ki  jobbjával  görbe  kardot 
emel  a  magasba,  baljával  botra  támaszkodik.  A  pajzsra 
zárt  sisak  van  helyezve,  melyet  nyitott,  drágaköves 
korona  ékesít.^)  Mivel  azonban  ezen  5.  számú  címer 
a  család  ilyetén  emlékei  között  elő  nem  fordul,  s  emléke 
sem  maradt  fenn,  Tóth  Pál  és  Lukács  1609-ben  nem 
helyezhetők  ed  a  családfán.  Nagy  Iván  is  a  görbe  kar- 
dot ütésre  emelő  páncélos  kart  mutatja  be  a  család- 
történeti munkáj  ában  közölt  címerképén :  ezen  címer- 
nek, illetve  az  egész  armálisnak  a  Fejérgyarmati  Tóth- 
családra  való  vonatkozása  valószínűleg  téves.  Mindezen 
címerekből  báró  Tóth  Ferencet  illetőleg  főleg  az  érdekel 
bennünket :  hogy  a  2.  sz.  címer  ugyanazon  elemekből 
áll,  mint  a  Ny  Urai  Tóth-család  címere.  Ezt  a  címert 
használja  a  család  1600-ban  is.  A  Nyitrai  Tóth-család 
armálisa  pedig   1568-ból  való. 

A  Fejérgyarmati  Tóth-családnak  az  az  ága,  mely- 
nek hagyománya  a  Rodostóban  porladozó  Tóth  András- 
ról megemlékszik,  a  XVIII.  század  harmincas  évei- 
ben az  akkori  középszolnokvármegyei  Érszentkirály 
helységből  származott  vissza  a  Jász-Kún  hármas 
kerületbe,    még     pedig     Kúnszentmártonba,^)     hol    a 


1)  Orsz.  Ívtár.  Gyulafehérvári  káptalani  osztály  VI. 
1609.  évi  Liber  Regius  78.  1. 

2)  Ezt  a  nemesítést  megerősítette  Bethlen  Gábor  1627 
szept.  4-én  és  Lipót  császár.  Bécs  1700  febr.  19-én.  Liber 
Regius.  IL  343—360.  —  Az  Orsz.  levtár  1895.  évi  jún.  l6-iki 
másolatához  mellékelt  jegyzet  szerint. 

,*)  A  Fejérgyarmati  Tóth-család  hagyománya  szerint    a 
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réí^i  udvarházban  ma  is  élnek  méfj  e  család  ^sarjai. 
Közép-Szolnok  vármegyének  közönsége  1844-hen  93. 
közgyűlési  szám  alalL  hitelesen  bizonyítja,  hogy  ))mi- 
ulán  a  nemes  Jász-Kún  kerületben,  Kúnszent marton 
városában  lakó  Fejérgyarmati  Nemes  Tóth  István, 
Tóth  Károly  és  Tóth  Lajos  testvérek  —  illő  kérelem- 
levelök  által  —  megkérének  minket  alázatosan,  misze- 
rint nekik,  mint  kebelünkből  származotlaknak,  és  innét 
ki  költöző tteknek  —  kétségen  kívüli  nemességökről, 
közhitelű  bizonyítványt  kiadni  ne  terheltetnénk,  — 
méltóztatnánk ;  Kiknek  is  igazságos  keresőkben  Mi 
—  amint  illik  —  megegyezvén,  —  mivel  mind  a  kér  el- 
mések által  kiadott  hiteles  okleuelekböl,  —  mind  köz- 
gyűlések Érszentkirály  helységünkből  —  Kúnszent- 
niárton  Városba  költözött  Fejér-gyarmati  nemes  — 
Tóth  Andrásnak  —  ugyancsak  András  nevű  fiától 
származott  természetes  és  törvényes  unokái  ;  —  azon 
nemes  Tóth  nemzetség  pedig,  melyből  néhai  idősbb 
Tóth  András  kiszármazott,  —  köztudatunk  szerint  — , 
Érszentkirály  helységünkben,  minden  kétségen  kívüli- 
nemesi  szabadságban  él  :  —  Annál  fogva  megesmérj  ük 
és  bizonyítjuk,  —  hogy  kérelmesek  —  Kúnszent- 
márton  Városban  lakó  Fejér-gyarmati  Nemesek  — 
Tóth  István,  Tóth  Károly  és  Tóth  Lajos  —  az  Ország 


kunszentmártoni  megtelepülés  1707-től  szakadatlanul  tartott 
1730-as  évekig.  A  letelepülők  levelesei  főleg  a  Rákóczi  bir- 
tokokból elzavart  családokból  és  Rákóczi  kuruc  vitézeiből 
teltek  ki.  A  család,  mely  egy  tatárfutáskor  került  Fehér- 
gyarmatról Szilágy  megyébe,  onnan  1713 — 19-ig  küldött  elő- 
ször települőket  Kún-Szentmártonba.  Akkor  jöttek  volna 
Tóth  Mátyás  nemes  úr  vezetése  alatt  oda  a  következő  neme- 
sek :  Nagy  Miklós,  Radics  Gergely,  Faragó  Péter,  Baktay 
Márton,  Pente  István,  Józsa  János,  Kiss  Balázs,  Szilvási 
Márton,  Kováts  János,  Juhász  Gáspár,  Gyenes  Albert, 
Gyenes  János  és  Radics   István. 
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igaz  és  valóságos  Nemesei  közé  számlálandók  és  tar- 
tozók légyenek  stb.«^) 

Fentebb  láttuk,  mint  került  vissza  a  Fejérgyar- 
mati Tóth-család  őseinek  földjére,  a  hármas  Jász- 
Kún  kerületbe,  mint  telepedett  le  ottan  II.  András, 
kinek  a  családi  genealógia  és  iratok  állandóan  a  Senior 
melléknevet  adják.  Ő  lett  e  család  kunszentmártoni 
ágának  alapitójává.  Valószínű,  hogy  általa  élt  a  kun- 
szentmártoni udvarházban  napjainkig  a  Rodostóban 
elhunyt  Tóth  Andrásnak  és  híresebb  fiának,  Ferenc- 
nek emléke.  Ö  hozhatta  az  erre  vonatkozó  írásos  emlé- 
keket is  a  család  levelesládájában  Kúnszentmártonba. 
A  családi  iratokat  1848-ig  az  ősi  házban  őrizték,  köz- 
vetetlenül  a  szabadságharcnak  befejezte  után,  az  osztrák 
kormányzat  rátette  kezét  a  család  összes  irataira. 
A  Bach-korszak  zsandárai  vitték  el  onnan  a  féltve 
őrzött  ereklyéket,  hogy  soha  többé  vissza  ne  kerül- 
jenek .2) 

írásos  emlék  helyett  így  csak  szóhagyomány 
maradt  Tóth  Andrásról  és  fiáról  a  kunszentmártoni  régi 
udvarházban,  melynek  fekvése  a  mesés  előidőkbe  vezet 
el  bennünket.  A  hozzátartozó  birtok  előtt  levő  országút 


*)  Kihirdettetett :  »1845.  évi  nyárelő  16.-án  d.  u.  Csongrád 
Vármegyének  Szegvárt  tartott  közgyűlése  alkalmával*  — 
».  . .  nevük  a'  megyebéli  Nemes  Urak  névjegyzékébe  igtatni 
határoztatott  a  jegyzőkönyvnek  803.  száma  alatt. «  — 
»2589/1847.  1847-ik  évi  September  24-én  tek.  nemes  Heves 
és  Külső  Szolnok  t.  c.  :  Vármegyéknek  —  Egerben  folytatva 
tartott  közgyűlésén  ezen  nemesi  bizonyítvány  minden  ellen- 
mondás nélkül  kihirdettetett. « 

2)  A  családi  hagyomány  szerint  az  iratok  később  egy 
Balogh  nevű  pesti  ügyvéd  kezébe  kerültek,  ki  Coburg  herceg 
pesti  jogtanácsosa  volt,  tőle  pedig  a  magyar  királyoktól 
különböző  időkben  adott  donátiós  levelekkel  együtt  a 
Coburg-le véltárba  jutottak. 
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kún  halmok  mcUeLt  vezet  a  híres  AI párra,  a  birto- 
kon keresztül  szalad  a  Csörsz-árka.  A  Kőrösön  túl 
fekvő  Péter  zegzugban  állott  a  népmonda  szerint  Attila 
f avara.  Onnan  indult  szerelmes  szívvel  a  százszorszép 
Rékás  királynéhoz,  a  hunok  nagy  fejedelme  . . . 

A  Fejérgyarmati  Tóth-család  történetét  bizony 
nem  írta  meg  senki.  Tagjait  is  az  előidők  kutatása 
helyett,  a  jelen  küzdelmei  foglalkoztatják,  csak  egy 
családtagot  tudott  a  múlt  idők  emléke  megihletni,  neki 
köszönhetjük,  hogy  gondosan  feljegyzett,  összegyűj- 
tött mindent,  ami  a  család  történetére  vonatkozik. 
A  Sors  úgy  akarta,  hogy  feljegyzéseinek  még  jó  hasz- 
nát lássuk  báró  Tóth  Ferenc  emlékére  vonatkozólag.^) 

Tóth  Gyula  a  múlt  század  hatvanas  éveiben  még 
hallotta  a  régi  udvarházban,  hogy  a  kuruc  bujdosók- 
kal menekült  rokonuk,  Tóth  András  is,  ki  később, 
1717  körül  Törökországba  ment  II.  Rákóczi  Ferenc 
után,  onnan  Franciaországba  jutott,  hol  a  Bercsényi- 
féle ezredben  katona  lett.  Állítólag  jó  katona  volt 
és  főtiszt  lett,  állítólag  jól  házasodott,  gyermekei  ma- 
radtak. Egyidejűleg,  az  akkori  szokások  szerint  üzene- 
tek és  kereskedők  által  érintkeztek  is  egymással,  de 
később  Andrásnak  Rodostón  történt  elhalálozásával 
megszűnt  minden  érintkezés.  Hallott  családi  körben 
várak  építéséről,  melyet  ez  (tehát  Andrást  és  Ferencet 
összetéveszti  a  családi  hagyomány)  épített  volna  a 
török  császárnak,  csatornaépítésről  és  arról,  hogy 
Tóth  Andrásnak  fia  is  volt,  ki  Magyarországba  jött 
vissza  meghalni.  Csak  a  bárói  titulusról  nem  volt 
sohasem  szó  a  régi  udvarházban.  A  hagyomány  szerint 


1)  Egy  másik  családtag,  ki  egyet-mást  'kiegészíteni 
tudott  volna,  néhány  héttel  előbb,  hogy  felkeresni  akartam, 
halt  meg. 
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Tóth  András,  ki  1690  körül  született  és  1757-ben 
Rodostóban  meghalt,  Jánosnak  volt  a  fia,  ez  a  János 
pedig  Sándornak  volt  a  gyermeke,  ki  Tóth  Mátyásnak, 
II.  Rákóczi  Ferenc  komornyikjának  vagy  pénztár- 
nokának volt  a  testvérbátyja.  (Lásd  a  Fejérgyarmati 
Tóth  családnak  származékrendjét.) 

»Tóth  István  nagybátyám,  ki  ügyvéd  volt,  — 
írja  nekem  Fej  ér  gyarmati  Tóth  Gyula  1915  nov.  hó 
20.-ikán  kelt  nagybecsű  levelében  —  egyszer  az  1850 
vagy  hatvanas  években  meglátogatni  akarta  Bécsben 
Andrásnak  valamiféle  leányutódát,  akinek  egy  leány- 
kája maradt,  aki  nem  tudom  milyen  nevű  mágnás 
úr  felesége  lett  volna.  A  mágnás  úr  a  látogatáskor  kül- 
földön lévén,  annak  felesége,  talán  a  leánykának  mos- 
tohája fogadta,  de  nagyon  nehezen  az  öreg  magyart ; 
csak  épen  hogy  megmutatta  neki  a  kis,  talán  árva 
rokont,  aki  egy  jól  betanult  meghajlás  bemutatása 
után,  nevelőnőjével  együtt  eltávozott.  Ezzel  vége  is 
volt  a  rokonlátásnak.  Pedig  az  öreg  úr  azért  ment  el, 
hogy  elhozza  magával,  mert  azt  hallotta,  hogy  apja, 
anyja  meghalt  és  a  leányka  szegény  sorsban  van  .  .  .« 
Ugyanezen  levelében  írja  Tóth  Gyula: 

»Lakott  Szakolcán  egy  szegény  ezredes,  akinek 
14  gyermeke  volt.  Az  ezredes  meghalt  és  áldott  lelkű 
jó  neje  is.  Az  árva  gyermekek  széjjelszóródtak  a  világ 
minden  tájékára,  mivel  lengyel  nemzetiségűek  lévén^ 
ott  rokonaik  nem  voltak.  Egy  közülök,  a  kis  Csernovszky 
Celesztin  valahogyan  elkóborolt  Kúnszentmártonba, 
az  öreg  Tóth-házhoz.  Ott  az  elfáradt,  kiéhezett  kis 
lengyelt  az  öreg  nemzetes  asszony  kitisztittatta,  min- 
den jóval  ellátta  és  a  háznál  tartotta.  Fiaival  nevel- 
tette, iskoláztatta  együtt:  Kecskeméten,  Pesten.  A  fiak 
ügyvédek,  a  kis  lengyel  mérnök  lett  a  múlt  század 
harmincas    éveiben.    Szárnyra    kelt    ismét,    Békésben 
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inzscllcrkedcU.  1848/49-ben  szcmhajL  kapotl,  nöllen 
lóvén,  visszajött  az  ino^  Tóth-házhoz.  —  Ott  a  mi 
nevelőnk  lett.  Az  mesélte  nekünk  buzdításul,  hogy 
tanuljunk  jól  és  majd  olyan  híresek  leszünk,  mint  a 
Sándor  bácsi  fia  András  lett  : 

András  18  éves  korában  elbujdosott  Rákóczi  jó 
urunkat  felkeresni  Törökországba.  —  Megtalálta  a 
francia  király  udvarában,  olt  András  katona  lett, 
derékul,  jól  harcolt,  tiszt  lett  belőle.  A  király  meg- 
becsülte, jól  megházasította.  —  Egyszer  a  török  csá- 
szár megkérte  a  francia  királyt,  adna  neki  kölcsön, 
vagy  jó  pénzért  egy  jó  inzsellért,  mert  várakat  akar 
vele  építtetni.  A  francia  király  odakölcsönözte  neki 
Tóth  inzsellért,  mint  aki  ehhez  is  értett.  —  Az  aztán 
j  ól  meg  is  építette  a  törököknek  a  várakat ;  mikor  a 
császár  megnézte,  megdicsérte  érte  az  inzsellért  és 
meg  is  jutalmazta,  sőt  megengedte  neki  egy  kegy  kérel- 
mét is,  András  vagy  Ferenc  —  a  névre  már  nem  emlék- 
szem —  kegy  képen  azt  kérte,  hogy  egy  várat  az  épí- 
tettek közül  örök  időkre  nevezzenek  el  »M agyar «-nsik, 
A  török  császár  beleegyezett  és  elrendelte,  hogy  az 
egyik  épített  várnak  Magyar  legyen  a  neve.  Építeni 
akart  a  töröknek  egy  csatornát  is,  be  is  jelentette  ezt 
királyának,  ki  a  szultán  kérelmére  megengedte,  hogy 
a  csatornát  kiépíteni  maradhat  még ;  —  de  ha  készen 
lesz,  jöjjön  haza,  mert  szükség  van  rá  otthon  is.  Csak- 
hogy a  török  császárnak  annyi  pénze  nem  volt,  s  azért 
összehivatta  a  basáit,  hogy  a  szükséges  pénzt  mielőbb 
előteremtsék.  Azok  tűzzel- vassal  hajtották  be  a  pénzt. 
Össze  is  jött  az  összeg,  de  akkor  meg  fellázadt  a  nép, 
megölte  a  basákat  és  visszavette  tőlük  a  pénzt.  Ennyi 
gyilkosságon  nagyon  elszomorodott  Tóth  inzsellér, 
vádolta  magát  miatta,  ha  ő  elő  nem  hozakodik  a  csa- 
tornával, ilyen  bajok  nem  történtek  volna.   Szegyeit 
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visszamenni  királyi  ura  elé,  bújába  eljött  meghalni 
az  édes  hazába.  Ez  az  56  év  előtt  többször  hallott 
mese  vége...« 

Felmerül  már  most    az  a  kérdés,   hogy  honnan 
vette   a   kanyargó  Tisza     partján   a   gondjaira   bízott 
gyeriSékeknek    mesét    mondó     Csernovszky    Celesztin 
e  mese  tárgyát  ?  Első  benyomásom  az  volt,  hogy  báró 
Tóth   Ferenc   Me/nozres-jaiból,    melyek   bécsi    kiadása 
talán  ott  volt  az  öreg  ház  könyvtárában,  s  melyeket 
Csernovszky   még  ifjúkorában   olvashatott.    De   aztán 
mégis  csak  szakítanom  kellett  ezzel  a  feltevéssel.  Ha 
a  jó  Csernovszky  olvasta  volna  valaha  az  Emlékirato- 
kat, talált  volna  érdekesebb  mesetárgyat  az  elmondot- 
taknál ;  a  tatároknál  való  szereplése  báró  Tóth  Ferenc- 
nek,  a  török  hadsereg  újjászervezése,   Egyiptomban, 
a  csodák  országában  való  járása,  mind-mind  elmon- 
dattak volna  általa,   s  nem  szorítkozott   volna  azon 
részletekre,   melyeket   most   56   évvel   a   mesemondás 
után   Tóth  Gyula  szívesen  közölt  velem.   Csernovszky 
Celesztin  1816  körül  került  az  öreg  Tóth-házba.  A  jóté- 
teményekért,   melyekkel    elhalmozták,    szorgalommal 
s  megható  ragaszkodással  fizetett.  Oly  kitűnően  végezte 
iskoláit,  hogy  később,  ha  a  kunszentmártoni  parochiáról 
latin  nyelvű  irat  ment  az  egri  érsek  udvarába,  neki 
küldték  előzőleg  átnézés  végett.  Amikor  a  Tóth-fami- 
liához  került,  a  család  múltjára  vonatkozó  összes  ira- 
tok még  együtt  voltak  a  régi  ház  könyvtárszobájában. 
A  kitűnően  latinul  beszélő  ifjút  a  család  szinte  család- 
tagnak tekintette,  mint  ilyennek,  bizonyára  sok  öröme 
telt  azon  család  múltjának  tanulmányozásában,  mely 
őt  nemes  emberszeretetből  felnevelte  és  iskoláztatta. 
A  család  levelesládájában  találhatott  Tóth  Andrásra 
s   fiára,   Ferencre  vonatkozó  feljegyzéseket,   melyeket 
évek  multán  aztán  a  család  ifjúságának  emlékezetből 
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elmesélt,  a  hézagos  feljegyzéseket  pedig  képzeletéből 
vett  képekkel  a  fenti   mese  alakjába  öltöztette. 

Ajuikor  a  mesét  meghallgatta  ifjú  nemzedék  fel- 
növekedett, hallotta  aztán  az  ősi  házban  a  családi 
hagyománynak  azt  az  alakját,  melyet  fentebb  leírtam. 
Az  1870-es  évek  elején  Fejérgijarmaii  Tóth  Gyula  vé- 
letlenül mégegyszer  tanuja  lett egyaRodostó-ban elhunyt 
családtagról  való  érdekes  megemlékezésnek. 

Tóth  Gyula  a  70-es  évek  elején  gyógyszerészhall- 
gató volt  Pesten,  s  egy  alkalommal  ép  az  egyetemi 
előadásra  sietett,  amint  nagybátyjával,  Tóth  István- 
nal találkozott,  ki  magával  vitte  a  Pannónia  vendég- 
fogadó földszintjén  ma  is  létező  kávéházba,  mely  akkor 
is  egyik  találkozóhelye  volt  a  vidéki  gentrinek.  Ott 
egy  különszobában  a  fiatal  patikárus  cursista  ta- 
nuja lett  egy  családi  tanácskozásnak,  melyen  nagy- 
bátyján, Tóth  István  ügyvéden  kívül,  ki  akkor  már 
a  70-ik  életévhez  közel  járt,  résztvett  Lipovniczky 
István,  a  jeles  nagyváradi  püspök  és  Lipovniczky  Sán- 
dor országgyűlési  képviselő,  kik  a  Tóth-családdal  rokon- 
ságot tartottak.  A  fiatal  patikárus  cursista  ma  már 
maga  is  közeledik  a  70.  életévhez,  a  tanácskozásban 
résztvettek  pedig  már  régen  elköltöztek  az  élők  vilá- 
gából. A  44  év  előtt  lefolyt  tanácskozásnak  tehát  Tóth 
Gyula  ma  egyetlen  élő  tanujá.  Véletlenül  csöppent 
oda,  azt  sem  tudta  jóformán,  miről  van  szó,  s  bizony 
nem  csoda,  ha  emlékezetét  megerőltetve,  sem  tud 
mindent  elmondani,  amit  ott  akkor  félfüllel  hallott. 
Szerencsénkre  azonban  mégis  csak  maradt  memóriá- 
jában valami  visszaemlékezés  arra  az  érdekes  dél- 
előttre, mely  bennünket  annál  inkább  érdekel,  mivel 
azon  a  tanácskozáson  főleg  a  Rodostóban  elhunyt  Tóth 
Andrásról  volt  szó. 

Tóth  Gyula  visszaemlékszik  arra,  hogy  a  fentemii- 
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tettek  Tóth  Andrásról  beszélgettek,  aki  Rodostóban 
halt  meg,  s  hogy  bizonyos  iratokat  akartak  elhozatni 
Rodostóból.  Tóth  István  egy  iratcsomót  adott  át 
Lipovniczky  püspöknek,  ki  annak  darabjait  egyen- 
kint figyelmesen  elolvasta.  Közbe-közbe  egy-egy  kér- 
dést intézve  Tóth  Istvánhoz.  Az  iratokat  elolvasva 
megjegyezte,  hogy  amennyiben  Rodostóban  idevonat- 
kozó iratok  lennének,  intézkedni  fog,  hogy  legalább 
másolatban  megkapható  legyenek.  Egyik  iratra  vonat- 
kozólag pedig  annak  rögtöni  lemásolását  ajánlotta. 
A  fiatal  cursista  elé  odatettek  egy  latin  nyelvű  halotti 
bizonyítványt,  melyet  legott  lemásolt.  Hogy  mit  írt 
le  ottan,  arra  bizony  határozottan  már  nem  emlékszik, 
mikor  azonban  később  a  családnak  a  nagy  elkobzást 
szerencsésen  kikerült  családi  iratai  a  kezéhez  jutottak 
megőrzés  céljából :  ott  volt  köztük  a  rodostói  egyház- 
nak halotti  anyakönyvében  Tóth  Andrásra  vonatkozó 
feljegyzés  is  leírva.  Talán  ezt  másolta  le  ottan  annak 
idején.  A  lemásolás  után  még  tovább  folyt  a  tanács- 
kozás. Tóth  István  megemlítette,  hogy  apjától  halr 
lotta,  hogy  az  1700-as  évek  közepe  felé  egy  Fitzgerald 
nevű  angol,  ki  a  francia  hadseregben  szolgált,  levelet 
vagy  hírt  hozott  Kún- Szentmártonba  a  nádori  ülnök- 
nek Tóth  Andrástól,  s  hogy  ez  az  angol  Kúnszent- 
mártonban  is  halt  meg.  Beszéltek  Tóth  Ferencről  is* 
hogy  itt  halt  meg  Tárcsán,  bárói  cím  hangoztatására 
azonban  Tóth  Gyula  már  nem  tud  visszaemlékezni, 
arra  is  csak  homályosan  emlékszik  vissza,  hogy  Andrást, 
aki  kiment  Törökországba,  Tóth  István  János  fiának 
mondotta.  Szóba  kerültek  még  ott  a  Ma  jósa  kún  kapi- 
tányok, akik  Tóthok  voltak  lényegében,  csak  Majosa 
volt  a  lakhelyük,  a  családnak  Róbert  Károly  koráig 
visszamenő  hagyományai,  gyürüspecséteket  hasonlítot- 
tak össze,  s  végül  is  eltávoztak.  Hogy  ezen  megbeszé- 
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lést  tulajdonképen  miért  tartották,  találkoztak-c'azelőtt^ 
vagy  azuli'in  még  egyszer  ebben  az  ügyl)en,  azt  a  ta- 
nácskozásnak ma  is  élő  tanuja  nem  tudta  meg  soha. 

Ezen  1872-ben  lefolyt  tanácskozás  felette  érde- 
kes, s  önkéntelenül  felvetődik  a  kérdés,  hogy  Tótli 
Andrásnak  élete  miért  foglalkoztatta  akkor  a  tanács- 
kozáson résztvetteket  ?  A  kuruc  bujdosók  iránti  érdek- 
lődés még  egy  évtizeddel  később  is  csak  fejcsóválást 
tudott  a  legtöbb  vezető  embereinkből  kiváltani,  kik 
a  kiegyezés  teremtette  békével  nem  tudták  össz- 
hangba hozni  a  régi  sebeknek  újbóli  felfakaszt  ásat. 
Vájjon  az  1869-ben  megnyílt  Szuezi-csatorna  geniális 
tervezőjének,  báró  Tóth  Ferencnek  a  családhoz  való 
tartozását  akarták-e  igazolni,  avagy  más  célból  fog- 
lalkoztak Tóth  András  emlékével,  ma  már  nem  tudom 
eldönteni.  Annyi  bizonyos,  hogy  az  ott  szóba  került 
Fitzgeraldnak  kunszentmártoni  szereplését,  most  egy 
emberöltő  után  igazolja  a  tudományos  kutatás.^) 
Vájjon  milyen  hírt  hozott  messze  Franciaországból 
az  ír  származású  vándor  ?  Jó  hír  lehetett  az,  oly  jó, 
hogy  a  nádori  ülnök  a  magyarul  se  tudó  idegennek  a 
legjövedelmezőbb  állások  egyikét :  az  adópénztárosit  adta  ! 
Ki  tudja,  nem-e  a  jrancia  baronátus  hírével  köszöntött-e 
be  a   derék  Fitzgerald  a  kunszentmártoni  udvarházba? 

Csernovszky  Celesztin  meséje  és  az  1872.  évi 
pesti   tanácskozáson    kívül    még   egy   adatot    sikerült 


1)  Kocsis  Márton  kunszentmártoni  r.  kath.  káplán 
f.  é.  január  29.-én  kelt  levelében  írja,  hogy  a  Fitzgeraldra 
vonatkozó  halotti  anyakönyv  dolgában  értekezett  ifj.  Dósa 
József  nyűg.  sályi  plébánossal,  aki  most  Kúnszentmárton 
monográfiáján  dolgozik,  ki  átkutatta  a  községi  levéltárat, 
hol  Fitzgeraldról  mint  a  XVIII.  század  közepén  a  községben 
működött  perceptorra,  adópénztárosra  vonatkozólag  talált 
adatokat,  ki  véleménye  szerint  előkelőbb  szerepet  töltött  be 
a  községben. 
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találnom  e  családnál,  mely  báró  Tóth  Ferencre  és 
atyjára  vonatkozik.  A  régi  udvarházban  őrzött  ira- 
tokat elkobozták  ugyan  1849  után,  szerencsére  azon- 
ban, néhány  érdekes  darabot  belőlük  a  családnak 
akkor  már  szárnyrakelt  sarjainál  is  őriztek,  melyek 
idővel  Tóth  Gyula  kezéhez  kerültek.  Volt  közöttük 
Tóth  Lukácsnak,  a  nemesJász-Kún  hármas  kerület 
zászlótartójának  több  levele,  melyet  a  hétéves  háború 
véres  napjaiból  intézett  haza  a  szülői  házba  »Saxoniá- 
ból,  Baváriából«.  Egy  ilyen  Baváriából  kelt  levélnek 
külzetéről  másolta  le  Tóth  Gyula  a  következő  fel- 
jegyzést :  ^Tóth  András  f  Rodostón  Anno  1757,  — 
Lukács  fiam  elesett  Saxoniában  Anno  1757,  mint  a 
Nemes  Jász-Kún  három  Districtus  zászlótartója, 
Ferenc  f  1793.  Tarcsán,n 

Egybevetve  már  most  a  Tóth  Andrásra  vonatkozó 
családi  hagyományt,  a  Baváriából  jött  levélen  való 
feljegyzéssel  és  az  1872.  évi  családi  tanácskozásról  való 
ismereteinkkel :  ha  Nyitra  vármegye  levéltárából  elő 
nem  került  volna  a  báró  Tóth  András  származására 
fényt  vető  instantia,  arra  a  gondolatra  juthatnánk, 
hogy  báró  Tóth  András  tényleg  a  Fejérgyarmati  Tóth 
családnak  volt  a  sarja,  hogy  talán  VL  Jánosnak  volt 
a  fia,  Senior  II.  Andrásnak  pedig,  ki  emlékét  Kún- 
szentmártonba  hozta,  a  nagybátyja.  Mivel  azonban 
erre  nézve  positiv  bizonyítékunk  nincsen  és  a  család- 
fán sem  tudjuk  elhelyezni  a  Rodostóban  elhunytat, 
valószínű,  hogy  a  Fejérgyarmati  Tóth-család  körében 
csakúgy  mint  a  Zékelyi  Tóthoknál  a  Nyitrai  Tóth- 
családdal  való  rokonság  révén  élt  az  emléke,  mely  idővel 
mind  a  két  család  körében  családtaggá  avatta  Tóth 
András  alakját. 

A  Nyitrai  Tóth-családdal  a  Lipovniczky-család- 
jiak  a  Kotty  a  Tóth-családba  és  a  Farkas-családnak 
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úgy  í\  KoLlyn  Tóth-,  valamint  a  Fcjórf^ynrniaü  Tólh- 
családba  való  beházasodása  réven  jutottak  rokon- 
ságba a  Fejérgyarmati  Tóthok.  Ezen  az  úton  jutott 
el  valószínűleg  a  Nyitrai  Tóth-családnak,  a  Rodostóban 
elhunyt  Tóth  Andrásról  való  hagyománya  ezen  családok 
körébe,  talán  a  rája  vonatkozó  írásos  emlékek  is. 

A  KolUja  Tólh-családról  való  megemlékezésnek 
hiteles  okmányait  megtaláltam  úgy  a  Zékelyi  Tóth- 
csal ádra  vonatkozó  nyitra  vármegyei  iratcsomóban, 
mint  a  Fejérgyarmati  Tóth-család  levelesládájából 
rendelkezésemre  bocsátott  iratokban.  A  Kottya  Tóthok 
nevét  a  nyitravármegyei  iratokban,  melyek  a  Zékelyi 
Tóth-családra  vonatkoznak,  többször  is  találom.  A 
Kottya  név  eredetére  vonatkozólag  Juhász  János 
1731  február  27.-én  azt  vallja  :^)  ».  .  .  hogy  nem  Kottya 
volna  Instáns  uraimék  vezetékneve,  hanem  Tóth, 
mivel  Kottya  nevük  csak  onnét  származott,  hogy 
valaki  az  eleik  közül  Rakottya  vesszőt  vágott  volna 
és  midőn  kérdezik,  hogy  hova  menne,  együgyű  jámbor 
ember  lévén,  azt  találta  mondani,  hogy  Kottya  vesszőt 
menne  vágni,  — «  az  honnét  is  mai  napigh  a  Kottya 
név  rajtuk  maradott «. 

1744-ben  Erney  Ferenc  tanú  vallja,  hogy  Farkas 
Erzsébet  ment  férjhez  Tóth  alias  Kottya  Andráshoz 
és  nemzettek  együtt  két  fiat,  Sándort  és  Ferencet. 
Sándornak  édes  fiai  :  Tóth  András  örögi  plébános  és 
Tóth  László  mostani  »Mélt.  Esztergomi  káptalani 
viccari usának  secretáriusa.«2) 

A   Farkas  és    Kottya   Tóth-családnak   a   Zékelyi 


1)  Zékelyi  Tóth-családra  vonatkozó  iratcsomó.  —  Nyitra 
vm.  Ívtár  XII.  804. 

2)  Inquisitis  Ladislai  Tóth  alias  Kottya  in  Fölső  Körös 
kény  die  6a  Junii  1744to  peracta.  —  Nyitra  vm.  Ívtár  Fasc. 
II.  No.  XII.  804. 

Palóczi  E. :  Báró  Tóth  Ferenc.  lÖ 
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Tóthokkal  és  a  Fejérgyarmati  Tóthokkal  való  családi 
kapcsolatát  az  alábbi  táblázat  mutat ja.^)  (Lásd  a 
táblázathoz  tartozó  *)— ")  jegyzeteket  a  túlsó  oldalon.) 


Farkas  György, 
Kelecsényi   Erzsébet,') 


Farkas  Erzsébet, 

Fejérgyarmati  Tóth  II.  András 

(Senior)  nejének  nagynénje. 

f.  Kottyan)  Tóth  András*)  (György  fia.) 

1671 

/  -  K 

Tóth  Sándor,^) 

n.  Volla  alias  Szendy  Anna«) 

1702 


Farkas  Erzsébet^) 

t.  Fej  ér  gyarmati  Tóth 

II.  András  (Senior) 

1742 


Tóth  István, 
Erney  Borbála  •) 
1731 


Katalin*) 

I.  Lipovniczky 

Istuán 

1729-1794 


Magdolna  w) 
I.  Zékelyi  II.  Tóth  Péter 


Lipovniczky  Imre  ") 
Szabadhegyi  Nepomucena 


Lipovniczky  István 
püspök 


1)  A  Nyitra  vármegyei  levéltárban  levő  Zékelyi  Tóth- 
családra  vonatkozó  iratcsomóban  'megvan  a  Kottya  Tóth- 
család  részletesen  kidolgozott  genealógiai  táblázatának  má- 
solata, s  bár  ezen  a  Zékelyi  Tóthok  is  szerepelnek,  tévesen 
van  a  Zékelyi  Tóth-család  családfájának  jelezve.  Eredetije 
e  másolat  szerint  —  Thuróczy  Vilmos  legfelsőbb  állami  szám- 
vevőszéki elnök  birtokában  van. 

2)  A  Kottya  Tóth-család  genealógiai  táblázatának  má- 
solatán. (Tévesen  a  Zékelyi  Tóth-család  családfájának  jelezve, 
melyen  Kottya  Tóth  Andrásnak  Sándor  fiától  született  János 
nevű  unokájának  leszármazottjai  tévesen  vannak  feltüntetve.) 
—  Nyitra  vm.  Ívtár.  Zékelyi  Tóth-családra  vonatkozó  irat- 
csomó. XII.    804. 

')  A  Fejérgyarmati  Tóth-család  irataiban  Tóth  Gyulánál 
Győrött. 
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Fenti  iábláznlból  kilünik,  hof^y  n  Koliija  Tóth- 
család  volt  az  összekötő  kapocs,  melynek  révén  a 
Farkas-,  Zékelyi  Tóth-,  Lipovniczky-  és  Fcjérgyarmati 
Tóth-családok   között  rokoni   összeköttetés  jött  létre. 

Az  1568-ban  nemességet  nyert  Nyilrai  Tőlh-családra 
vonatkozólag  sem  a  nyitra vármegyei  levéltárban, 
sem  a  borsodvármegyei  ben  iratokat  liiába  keresünk. 
Pedig  a  nemességszerző  Nyitrában  lakott,  armá- 
lisuk  pedig  Borsodban  került  elő.  1782-ben  bukkan 
fel  először  újból  e  család  neve  Zékelyi  Tóth  II.  Péter 
nemesi  perének  actáiban,  hol  Tóth  Péter  nemességé- 
nek bizonyítására  hivatkozik  a  Nyitrai  Tóth-család 
armálisára,  azon  megjegyzéssel,  hogy  János,  tehát  nagy- 
atyja, a  nyitrai  várkapitány,  ezen  családból  szárma- 
zott. Nem  fér  hozzá  kétség,  hogy  János  a  Zékelyi 
Tóth-család  fiági  leszármazottja  volt,  s  így  a  Nyitrai 
Tót h-csal adnak  csak  úgy  lehetett  a  leszármazottja, 
hogy  anyja  a  Nyitrai  Tóthok  közül  való  volt. 

Az  1731.-Í  tanúvallomás  a  Kottya  Tóth-család 
nevét  a  rakottyaszedéssel  hozza  összeköttetésbe. 
Ennek  az  etimológiának  a  helytelensége  nyilvánvaló. 


*)  A  Kottya  Tóth-család  genealógiai  táblázatán  és  u.  o. 

»)  U.  o. 

•)  A  Kottya  Tóth  genealógián :  Anna  filia  Martini  Volla 
alias  Szenczy  ex  Catharina  Borcsányi ;  a  Fejérgyarmatiak 
táblázatán:   Anna  Szendy. 

')  A  kún-szentmártoni  r.  kath.  egyháznak  Fejérgyarmati 
Tóth  III.  Andrásra  vonatkozó  születési  anyakönyvi  bejegy- 
zéséből (1742.   III.    1.). 

•)  Kottya  Tóthok  genealógiai  táblázatán  és  a  Fejér- 
gyarmati Tóthokén  megegyező. 

•)  U.  o. 

")  Reissig  Ede  dr.  családfája  a  Zékelyi  Tóthokról  és  a 
Kottya    Tóth  családfán. 

")  Nagy    Iván,    Magyarország   nemesi  családai. 

19* 
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nem  is  lehet  komolyan  venni.  A  Kottya  név  ugyan 
valószínűleg  a  rakottya  szóból  származott  s  ennek  az 
emléke  a  család  körében  fenn  is  maradt,  csakhogy 
1782-ben  már  az  eredetét  nem  tudták,  s  így  a  hely- 
névből keletkezett  Kottya  névnek  szószerinti  értel- 
mezést adtak.  Lehet,  hogy  a  Fejérgyarmati  Tóth- 
családnak  ősi  hagyománya,  hogy  elei  a  halasi  székben 
fekvő  Fehért ó-pusztáról  származtak,  melyet  a  család 
őseinek,  a  Majos-szállási  Tóthoknak,  ezen  szálláson 
való  megtelepülése  is  bizonyít :  összhangzásba  hoz- 
ható a  Fehértó-puszta  tőszomszédságában  máiglan 
fennmaradt  Rekettyés-p\iszi2L  nevével.  Lehetséges,  hogy 
a  Kottya  Tóth-család  is  ezen  ősi  kún  nemzetségnek 
volt  egyik  ága,  mely  a  szekcsői  király  tragédia  miatt 
menekült  Nyitrába  és  1568-ban  nyitravármegyei  tar- 
tózkodása következtében  a  Nyitrai  előnevet  kapta, 
mint  ahogy  a  család  egy  másik  ága  később  lakóhelyé- 
ről a  Fejérgyarmati  Tóth  névhez  jutott.  A  Fejér- 
gyarmati Tóthok  2.  sz.  címerének  a  Nyitrai  Tóth- 
család  címerével  való  közös  elemei  is  talán  erre  utal- 
nak. A  Kottya  Tót h-csal adnak  a  Nyitrai  Tóth-családdal 
való  azonosságát  ezek  alapján  valószínűnek  tartom, 
bár  egyelőre  ezen  azonosság  kérdése  okleveles  bizonyí- 
tékok hiányában  még  eldöntésre  vár. 


És  ezzel  elmondtam  mindent,  amit  Báró  Tóth 
Ferenc  életéről  és  származásáról  megállapítanom  sike- 
rült. Érzem  dolgozatom  hiányait  és  gyengéit,  melyek 
mentségére  csak  azt  hozhatom  fel,  hogy  háborús  napok 
szülöttje  e  tanulmány:  amikor  sok  mindent  másképen 
kellett  megírnom,  mint  ha  békés  időben  a  külföldnek 
most  hozzá  nem  férhető  forrásait  igénybe  vehettem 
volna.   Talán  egykor  azok  feldolgozását  is  magamra 
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válInlhíUom  mnjd,  s  teljes  mórlékben  aknázhaloni  majd 
ki  báró  Tóth  Ferencnek  a  sors  kiszámílhallan  útjain 
liaza kerüli  leveleskönyveil  is,  melyek  1  élezéséről  nem 
ludhallam  és  melyek  ezért  csak  e  tanulmány  sajtó  alá 
rendezésekor  jutottak  kezemhez. 

Bármily  lelkes  igyekezettel  dolgoztam  is,  Gró/ 
KIiucn-Héderváry  Károly  úr  ő  nagyméltóságának,  a 
Vörös  Félhold  lámogalására  alakiul  Országos  Bizollság 
elnökének,  Gróf  Apponyí  Sándor  úr  ő  nagyméltóságának, 
Báró  Tólh  Ferenc  nagybecsű  leveleskönyveinek  a  magyar 
baza  számára  való  megszerzőjének  és  Gróf  Esterházy 
Sándor  úr  ő  méltóságának,  báró  Tóth  Ferenc  ükunokája  : 
néhai  Aldobrandini  (Borghese)  Ágnes  Hercegnő  férjének 
megtisztelő  támogatása  nélkül  nem  kerülhetett  volna 
ki  a  sajtó  alól  Báró  Tóth  Ferenc  emlékének  szentelt 
ezen  kötet,^)  melynek  elfelejtett  hősére  Pékár  Gyula 
o.  gy.  képviselő  úr  gyönyörű  megemlékezésében  hívta 
fel  a  figyelmet,  előkészítő  munkáját  pedig  Baneth  Sándor 
úr,  az  Országos  Bizottság  ügyvezető  igazgatója,  lelkes 
buzgalommal  végezte.  Történelmi  nevek  viselői,  a  magyar 
haza  illusztris  fiai  támogattak  Báró  Tóth  Ferenc  emléké- 
nek felújításában.  Fogadják  legforróbb  hálámat  és 
köszönetemet  a  nemes  ügy  felkarolásáért,  mely  hivatva 
van  a  két  testvérnemzetnek  :  a  magyarnak  és  töröknek 
világtörténelmi  napok  dicsőségteljes  harcaiban  meg- 
pecsételt  régi  barátságát  egy  új  kapoccsal :  báró  Tóth 
Ferenc  keleti  működésének  emlékével  megszilárdítani  és 
még  bensőbbé  tenni. 


*)  Gróf  Khuen-Héderváry  Károly  úr  ő  excellentiája  kez- 
deményezésére. Gróf  Apponyi  Sándor  úr  ő  excellentiájának 
szívességéből  e  kötet  bekötési  táblája  Báró  Tóth  Ferencnek 
n  lengyeli  gyűjteményben  levő  leveleskönyveinek  bekötési 
lábiája  nyomán  készült.  Legyen  szabad  e  helyen  köszönetet 
mondanom  ezen  kegyeletes  eszme  megvalósításáért. 


FÜGGELÉK 


A    NYITRAI    TÓTH-CSALÁD    AIíMÁLISA.  •) 
1568. 

Nos  Maximilianus  Secundus  Dei  gratia  electus 
Ronianorum  Imperátor  semper  Augustus,  ac  Gerina- 
niae,  Hungáriáé,  Bohemiae,  Dalmatiae,  Croatiae,  Scla- 
voniae,  Ramae,  Serviae,  Gallitiae,  Lodomeriae,  Cu- 
maniae,  Bulgariaeque  Rex  etc.  Archidux  Austriae, 
Dux  Burgundiáé,  Brabantiae,  Stiriae,  Carinthiae,  Car- 
niolae,  Marchio  Moraviae,  Dux  Lucemburgae,  ac  supe- 
rioris  et  inferioris  Lusatiae,  Dominus  Marchiae  Scla- 
vonicae.  Portus  Naonis  et  Salinarum  etc.  Memóriáé 
commendamus  tenoré  praesentium  significantes  qui- 
bus  expedit  universis,  quod  Nos  cum  ad  nonnullorum 
fidelium  nostrorum  Praelatorum,  et  Baronum  regni 
nostri  Humilimam  supplicationem,  nostrae  propterea 
factam  Maiestati ;  tum  verő  attentis,  et  consideratis 
íidelitate  et  fidelibus  servitys  fidelis  nostri  Agilis  Michae- 
lis  Thoth  Nitriensis  militis,  quae  idem  Sacrae  primum 
regni  nostri  Hungáriáé  coronae,  et  deinde  Maiestati 
nostrae,  pro  locorum  et  temporum  varietate,  iuxta 
possibilitatis  suae  exigentiam,  fideliter  et  constanter 
exhibuisse,  et  impendisse,  ac  in  praesenti  etiam  non 
minus  fideliter  quam  utiliter  impendere  et  in  futur. 
quoque  pari  constantia,  fidelitate,  et  alacritate  praestare 


0  Borsod  vm.  levtár.  Arni.  92.  sz. 
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et  exhibere  velle  dicitur.  Cum  igitur  ob  hoc,  tum  verő 
ex  gratia  et  muniíicentia,  liberalitateque  nostra  Regia, 
qua  quosque  de  Nobis,  et  Republica  christiana  bene- 
meritos,  virtutisque  colendae  studiosos  antecessorum 
nostrorum  Divorum  quondam  Hungáriáé  Regum 
exemplo  prosequi,  illisque  certa  virtutum  suarum 
monimenta  quae  eos  ad  maiora  quoque  praestanda 
incitare  possent,  decernere  et  conferre  cpnsvevimus, 
Eiindem  Michaelem  Thoth  de  Nitra,  ac  per  eum  Nico- 
laum  similiter  Thoth  de  eadem  Nitra  fratrem  eius 
carnalem  e  statu  et  conditione  civili  et  ignobili  in  qua 
nati  hactenus  perstitisse  dicuntur,  de  potestatis  nostrae 
Regiae  plenitudine  et  gratia  speciali  exemptos,  in 
coetum,  et  numerum  verorum,  natorum  et  indubita- 
torum  regni  nostri  Hungáriáé,  et  partium  ei  subiec- 
tarum  nobiUum  duximus  gratiose  cooptandos,  annu- 
merandos,  aggregandos,  et  adscribendos,  Annuentes, 
et  ex  certa  nostra  scientia,  animoque  deliberato  con- 
cedentes,  ut  ipsi  amodo  in  posterum  omnibus  iUis 
privilegiis,  Juribus,  praerogativis,  indultis,  gratys,  hono- 
ribus,  Hbertatibus  et  immunitatibus,  quibus  caeteri 
veri,  nati,  antiqui,  et  indubitati  regni  nostri  Hungá- 
riáé, et  partium  ei  subiectarum  nobiles,  hactenus  ab 
antiquo  quomodohbet  de  iure,  natura,  vei  ex  consve- 
tudine  usi  sünt  et  gavisi,  utunturque  et  gaudent  etiani 
modo  uti,  frui  et  gaudere  perpetuis  semper  temporibus 
possint  et  valeant,  haeredesque  et  posteritates  ipsorum 
utriusque  sexus  universae  valeant  atque  possint.  In 
cuius  quidem  erga  ipsos  exhibitae  gratiae,  et  clementiae, 
liberalitatisque  Regiae  testimonium  atque  nobilitatis 
signum,  haec  Arjma  sive  nobilitatis  insignia  Scutuni 
videlicet  militare  bipartitum,  cuius  inferior  pars  coele- 
stini  coloris  brachium  hominis  manica  rubea  vestitum 
gladium  falcatum  in   modum  ictum  librantis   stricte 
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tenentem,  superior  vcro  rubri  coloris  Iconcm  naturali 
suo  colore  cffigialum,  ore  hiante,  lingva  exerta  et  cauda 
post  tergum  rcflexa,  dcxtro  pcdum  anterioruin  cnsem 
ancipitcjii  in  allum  quasi  minabun.  levatum  tenentem 
continerc  videtur.  Scuto  appositam  galeam  militarem 
apertam,  sive  craticulatam  corona  aurea  geminis  lapi- 
dibusque  praetiosis  coruscantibus  undique  exornata 
superimposita  conspicuam,  ex  qua  altér  leo  priori  per 
oninia  similis  dextro  pede  anteriori  enseni  itidem 
ancipitem  ad  feriendum  levatum  tenens,  sinistro  autem 
quasi  aliquid  rapturus  mediotenus  prominere  cernitur. 
A  sunmiitate  galeae  íloscilis  sive  ramusculis  hinc  fulvi 
sive  aurei,  illinc  verő  rubri  et  albi  colorum  sparsim 
diffluentibus  et  scutum  ipsum  pulchre  ornantibus, 
prout  haec  omnia  in  capite  sive  principio  praesentiumi 
literarum  nostrarum  manu  et  ingenio  pictoris  proprys 
suis  coloribus  recte  depicta  conspiciuntur,  eidem  Mi- 
chaeli  Thoth,  ac  per  eum  praefato  Nicolao  Thoth, 
fratri  suo  carnali,  ipsorumque  haeredibus  et  posterita- 
tibus  utriusque  sexus  universis  gratiose  danda  duximus 
et  conferenda.  Decernentes  et  ex  certa  scientia  nostra 
animoque  deliberato  concedentes,  ut  ipsi  a  modo 
imposterum  futuris  et  perpetuis  semper  temporibus 
eadem  Arma  seu  nobilitatis  insignia  more  aliorum 
verorum,  natorum  et  indubitatorum  regni  nostri  Hun- 
gáriáé et  partium  ei  subiectarum  nobilium  sub  ysdem 
Juribus,  honoribus,  gratys,  privilegys,  indultis,  prae- 
rogativis,  libertatibus,  et  immunitatibus,  quibus  ydem 
hactenus  ab  antiquo  quomodolibet  de  iure,  natura 
vei  ex  consvetudine  usi  sünt  et  gavisi,  utunturque  et 
gaudent,  etiam  modo,  ubique  in  praelys,  hastiludys, 
monomachys,  certaminibus,  duellis,  torneamentis,  alys- 
que  omnibus  et  quibusvis  exercitys  militaribus  et 
nobilitaribus    Neonon    sigillis,    velis,    auleis,    annulis, 
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cortinis,    vexillis,    clipeis,   tentorys,    parietarys,    domi- 
bus,  fenestris,  sculpturis,  sepulchris,   Generaliter  verő 
in    quarumlibet    rerum    et    expeditionum    generibus, 
sub  merae,  verae,  et  syncerae  nobilitatis  titulo,   quo 
eos,    ac    haeredes    et    posteritates    ipsorum    utriusque 
sexus  universas,  exornatas    ab    omnibus  cuiuscunque 
status,  dignitatis,  conditionis,  et  praeeminentiae  homi- 
nes    existant,    dici,    nominari,    haberique    et    reputari 
volumus,  libere  ferre,  gestare,  illisque  uti,  frui,  et  gau- 
dere  in  aevum  valeant  et  possint,  haeredes que   et   po- 
steritates ipsorum  utriusque  sexus  universae  valeant, 
atque  possint.   Imo  nobilitamus,   damus,   concedimus- 
que,  et  conferimus  praesentium  per  vigorem,  In  cuius 
rei   memóriám,    firmitatemque,    perpetuam   praesentes 
literas    nostras    maioris    secreti    sigilli    nostri    quo    ut 
Rex  Hungáriáé   utimur  impendentis  munimine  robo- 
ratas   Eidem  Michaeli   Thoíh  de   Nitra,   ac   per  eum 
praefato   Nicolao   Thoth  de   eadem  Nitra,   fratri    suo 
carnali,  ipsorumque  haeredibus  et  posteritatibus  utrius- 
que sexus  universis  gratiose  dandas  duximus  et  confe- 
rendas.  Dátum  per  manus  fidelis  nostri  nobis  dilecti 
Reverendi  Joannis  Listhy  electi  episcopi  Wesprimien- 
sis,  locique  eiusdem  comitis  perpetui,  consiliary  et  aulae 
nostrae  vice  cancellary,  Viennae  Austriae  die  vigesima 
noná   mensis    Marty   Anno    Domini   Millesimo,    Quin- 
gentesimo    Sexagesimo    octavo,    Regnorum   nostrorum 
Romani  sexto,  Hungáriáé  et  aliorum  quinto,  Bohemiae 
verő  anno  vigesimo.  Venerabilimus  in  Christo  patribus, 
Anthonio    Verantio,    Agriensis,     Georgio    Draskowith 
Zagrabiensis,  Paulo  Bornemizza,  Transylvaniensis,  Ste- 
phano    Radetio    electo    Waradien.    Joanne    Monozloy, 
electo    Quinqueecclesiensis,    praefato    Joanne    Listhio, 
electo  Wesprimiensis,  Zacharia  Sanctae  Romanae  Ec- 
clesiae    tituli    Sanctae    Mariae    de    Aquiro,    cardinale 
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Dolpliino,  olcclo  Jaiirionsis,  eodejii  PíiuIo  Borneniizzíi, 
<»ubcrnalore  Nilrion.,  Joanne  ab  Wylak,  Wacicn., 
Gregorio  Bornemizza,  Chanadicn.,  Stcpliaiio  F'eyer- 
kewy,  elcclo  Tinniniensis,  Dionisio  Piopio,  Modru- 
siousis,  ccclcsiaruin  cpiscopis  ecclesias  Dei  foeliciter 
£)ubornanlihus.  Slrigoniensi  et  Colocensi  Archicpisco- 
palibus,  Bozncnsi  itcm  et  Sirmiensi  sedibus  vacanli- 
bus.  Ilem  Spectabilibus  cl  Magnificis,  Comite  Nicolao 
de  Bathor,  Judice  curiae  nrac,  praefaío  Georgio  Dras- 
kowith  el  Francisco  Zhriny  de  Frangepanibus,  Segniae, 
Wegliae,  Modrusiaequc  Comite,  Regnorum  nostrorum 
Dalmatiae,  Croaiiae  et  Sclavoniae  Banis,  comite  Geor- 
gio de  Zrinio,  Tavernicorum,  Francisco  de  Thah, 
Agazonum,  Balthasare  Battyány  Dapiferorum,  Joanne 
Pethew  de  Gerse,  Cubiculariorum,  Ladislao  BaanfTy, 
de  alsolidwa  Janitorum,  Joanne  DesewíTy  de  Czernek, 
curiae  nrae,  Christophoro  Battyány,  pincernar.,  nror. 
regalium  magistris,  Comite  Ecckio  a  Salmis  et  New- 
bwro  comite  comitatus  Posoniensis,  alysque  quam- 
plurimis  regni  nri  Hungáriáé  comitatus  tenentibus  et 
Honores.  Maximilianus  mp.  Joan  :  Listhius  E.  Wespri- 

mien.  mp 1568.   feria   proxima  post 

festum     nri.   publicatae  in  sede  judri  a 

Cottus   Nittriensis  per  Notar.  mp 


EXTRÁIT    DES    RÉGISTRES    DE    L'ÉTAT    CIVIL    DE    LA     COMMUNE    DE 
CHAMIGNT    DE    L'ANNÉE   1733    —    MOIS    D'AOÜT.^) 

Francois,  fils  de  Messire  Antoine  André  de  Tott, 
Chevalier  Capitaine,  Aide-Major  dans  le  régiment  de 
Berchigny,  et  de  Dame  Marié  Erneste  Pesselier,  sa 
femme,  né  et  baptisé  le  17  du  mois  et  an  qui  dessus. 

Le  parrain  Messire  Eléonor  Courtin,  Chevalier, 
Seigneur  de  Caulmont,  et  la  Marraine  Mademoiselle 
Claude  Magdeleine  Courtin. 

Signé  en  régistre  Eléonor  Courtin  de  Caulmont  — 
Claude  Magdeleine  Courtin.  —  Gautier  et  Poyer.* 

Pour  extráit  conforme,  a  Chamigny  le  21  Mai  1878. 

Signé  Le  Maire 

Henriot  m.  p. 

Canton  de  la  Ferté  sous  Jouarre.  Seine-et-Marne. 


^)  A  hg.  La  Rochefoucauld-ház    családtörténeti  feljegy- 
zéseiből. Gróf  Esterházy  Sándor  szíves  közlése. 


BÁRÓ     TÓTH     FERENC     MEGBÍZÓLEVELE    MAKHSUD    GHIRE.I    TATÁR 

KHÁNHOZ.*) 

Í768.  ion.  19. 

Louis  par  la  grace  de  Dieu  Empereur  Roi  trés 
Chretien  de  Francé  et  de  Navarre,  a  vous  Serenissime 
et  libre  Roi  des  Grandes  Hordes  Maxud  Gueray  le 
Grand  Kan  des  Tartares  de  Crimée,  Precop,  Nogais, 
Circassie,  Pethiovie,  Biologrod,  Dőlnie,  Scymarie,  Kopsin 
et  des  autres  hordes  de  Tal  et  de  Tuman,  Notre  Cher 
etparfait  ami,  Salut,  L'amitiéet  l'affection  particulaires 
que  nous,  et  les  Empereurs  mes  predecesseurs  ont  toujours 
portées  á  la  famille  Illustre  de  Gueray  et  aux  différens 
Princes  de  cetté  maison,  aux  quels  la  providence  a 
confié  le  gouvernement  des  Nobles  Nations  Tartares, 
nous  avoient  porté  á  en  renouveller  les  assurances 
au  Kan  votre  predecesseur,  lorsquil  parvint  pour  la 
seconde  fois  au  Thróne  ;  mais  Sa  Mórt  inopinée  ayant 
prevenu  l'arrivée  de  nos  lettres  Imperiales,  nous  apre- 
nons  avec  plaisir  qu'  elles  vous  ayant  été  remises  par 
le  Sieur  De  Tott  Chevalier  de  notre  Ordre  Mihtaire 
de  St.  Louis,  et  mestre  de  Camp  de  Cavalerie  á  la 
suite  du  Régiment  Royal  Nassau  hussards,  que  nous 
avions  déstiné  á  résider  auprés  de  lui  en  quahté  de 
notre  Consul.  Vous  aurez  vú  dans  ces  lettres  les  senti- 
mens  qui  nous  animent  pour  la  Gloire,  le  bonheur, 
et  la  prosperité  des  Nations  qui  dependent  de  votre 
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sceptre.  nous  y  ajoutons  en  avec  plaisir  nos  voeux 
sincéres  pour  la  felicité  particuliére  de  votre  regne, 
dans  la  ferme  confiance  que  Vous  ne  serer  pas  moins 
sincerement  porté  que  vos  predecesseurs  Font  été 
á  nous  donner,  a  nos  sujets  et  aux  Nations  soumises 
a  notre  Empire,  toutes  les  marques  d'amitié  et  d'attache- 
ment  que  nous  avons  toujours  éprouvées  de  leur  part 
et  qui  sönt  d'ailleurs  si  analogues  aux  liaisons  intimes 
d'amitié  qui  subsistent  entre  .Notre  Couronne  et 
L'Empire  Ottoman.  C'est  dans  cetté  persuasion  que 
nous  chargeons  le  dit  Sieur  De  Tott  de  vous  reiterer 
en  toute  occassion  les  assurances  de  Notre  constante 
amitié,  et  de  notre  desir  de  concourir  a  vos  avantages 
et  á  Votre  satisfaction. 

Nous  vous  prions  d'ajouter  foi  a  tout  ce  qú'il 
vous  dira  de  Notre  part,  et  á  le  proteger  et  soutenir 
dans  toutes  les  fonctions  de  son  Ministére,  ne  doutant 
pas  qu'en  se  conformant  a  nos  intentions  il  ne  parvienne 
par  son  zéle  pour  les  interéts  communs  et  sa  conduite, 
á  meriter  Votre  Estimé  et  Votre  Confiance. 

Donné  en  Notre  Chateau  Imperial  de  Versailles 
le  dix  neuf  Janvier  Mille  sept  cent  soixante  liuit. 

Votre   cher  et   parfait   ami.    Signé  :   Louis  m.   p. 

Et  plus  bas  :  Le  Dac  de  Choiseul,  Ministre  et 
Secretaire  d'Etat  de  Sa  Majesté  L'Empereur  de  Francé 
m.  p. 


1)  Copic  de  la  Lettre  du    Roy.    —   Mission    de    Crimée. 
I.  k.  167—171.  1. 


bAhó    Tóth   ferknc    mkgbízólkvkij-:  krim   giiihfj  tatAh 

KHÁNHOZ.') 

1769    márc.  15. 

Louis  par  la  Grace  de  Dieu,  Empereur  Roi  trés 
Chretiens  de  Francé  et  de  Navarre,  a  Notre  cher  et 
parfait  ami  le  Serenissime  et  Libre  Rói  des  Grandes 
Hordes,  Crim  Guerai,  le  Grand  Kan  des  Tartares  de 
Crimée,  Precop,  Nogais,  Circassie,  Petchovie,  Biologrod, 
Dőlnie,  Kopsin,  et  des  autres  hordes  de  Tal  et  de 
Tuman.  Salat.  La  gloire,  dönt  vous  avés  couvert  votre 
nom  lorsque  vous  tintes  pour  la  premiere  fois,  le  Sceptre 
des  Tartares,  devient  Taugure  le  plus  fortuné  pour 
la  prosperité  des  Nations,  dönt  le  Gouvernement  vous 
est  derechef  Confié.  les  Circonstances  vous  offrents 
un  Théatre  digne  de  vos  Talens  et  de  votre  Courage. 
notre  ancienne  estimé  pour  vous,  et  L'amitié  qui  unit 
depuis  tant  d'année  notre  Couronne  avec  L'Empire 
Ottoman,  et  avec  les  Nations  Soumises  á  votre  tróné, 
nous  porteront  a  prendre  la  part  la  plus  vive  et  la  plus 
Sincere  a  tout  Ce  qui  pourra  contribuer,  á  la  gloire 
et  aux  avantages  des  Ottomans  et  des  Tartares.  nous 
nous  interéssons  aussi  Sincérement  a  votre  Satisfaction 
personelle,    et  nous  chargeons  le   Sr.  Báron  De  Tott, 


^)  Gopie  de  la    Lettre    du    Roi    en    Creance,    pour    Crim 
Guerai.  —  Mission  de  Crimée.   III.  k.  208 — 210.  1. 

Palóczi  E.:   Báró  Tóth  Ferenc.  20 
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Chevalier  de  notre  ordre  Militaire  de  St.  Louis,  et  Mestre 
de  Camp  de  Cavalerie  á  la  suite  du  Régi  ment  Royal 
Nassau  hussards,  que  nous  avions  accredité  auprés 
de  vos  predecesseurs,  et  qui  continüera  de  résider 
auprés  de  Votre  Personne,  sous  la  denomination  de 
Consul  de  la  Nation  Frangaise,  de  vous  assurer  plus 
particuliérement  de  nos  dispositions  vraiment  amicales. 
nous  vous  prions  d'ajouter  une  foy  pleine  et  entiére 
a  tout  ce  qu'il  vous  dira  en  notre  nom  á  ce  sujet,  ainsi 
que  sur  toutes  les  choses  qui  peuvent  concerner  nos 
Interéts  et  les  liaisons  d'amitié  que  nous  désirons  de 
cultiver  avec  vous  ;  ne  doutant  pas  que  vous  ne  mar- 
quiés  de  votre  Cotté  en  toute  rencontre  les  sentimená 
sur  lesquels  nous  comptons  ;  et  que  vous  ne  fassiés 
éprouver  au  dit  S/  Báron  de  Tott,  Chargé  de  nos 
ordres,  et  qui  reside  de  notre  part  auprés  de  vous; 
les  effets  de  votre  Bienveillance  de  votre  Considération, 
et  de  votre  Confiance,  qu'il  méritera  en  se  conformant 
aux  instructions  dönt  nous  lui  confions  l'éxecution 
donné  en  notre  Chateau  Imperial  de  Versailles  le  15 
Mars  1769  (au  dessous  est  Ecrit,  Votre  Cher  et  parfait 
ami.  Signé  :  Louis  m.  p.  et  plus  bas  :  Le  Duc  De  Choiseul 
Ministre  et  Secretaire  d'Etat  de  Sa  Majesté  L'Empereur 
de  Francé  m.  p.) 


ACTE     DE     BAPTÉME     DE      MADAME      MARIE-FRANgOISE     DE      TOTT 
(DUCHESSE    DE    LA    ROCHEFOUCAULD.)^) 

Traduit  de  latin. 

Au  nom  de  Seigneur  —  Ámen. 

Je  soussigné  certifie  qui  de  livre  des  baptémes  de 
cetté  vénérable  église  de  St  Antoine-Patan,  de  Tordre 
des  Missions  de  St  Francois  Mineur,  j'ai  extráit  fidé- 
lement  Tacte  qui  suit  : 

L'an  de  Seigneur  Mii  sept  cent  soixante  dix,  le 
vingt  Mars,  je  soussigné  ai  baptisé  un  enfant  né  le 
jour  précedent,  de  M.  le  Báron  de  Tott  et  de  Mad. 
Marié  Rombo  conjoints  et  lui  ai  imposé  les  prénoms 
de  Marié  FranQoise. 

Furent  Parrain  M.  Maurimi 
Marraine  Sophie  de  Tott 
Fr.  Antoine  Tositti  curé. 


1)  A  hg.  La  Rochefoucauld-ház  családtörténeti  feljegy- 
zéseiből.  Gróf  Esterházy  Sándor  szíves  közlése. 
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XVI.    LAJOS    nyílt    rendelete    BÁRÓ    TÓTH    FERENC    RÉSZÉRE. 

1776.  dec.  16.^) 

Louis  par  la  grace  de  Dieu,  Roi  de  Francé  et  de 
Navarre,  comte  de  Provence,  Forcalquier  et  Terres 
adjacentes  ;  a  tous  ceux  qui  ces  présentes  lettres  ver- 
ront.  Salat;  ayant  estimé  nécessaire  d'envoier  dans 
des  Echelles  du  Levant  et  de  Barbarie,  une  personne 
de  confiance,  pour  y  inspecter  les  établissemens  frangais, 
y  fairé  éxécuter  les  Réglemens  que  nous  avons  jugé 
a  propos  de  publier,  et  nous  rendre  Compte  ensuite 
de  la  situation  des  différents  Comptoirs,  et  les  moiens 
qu'on  pourra  emploier  pour  remedier  aux  abus  qui 
s'y  sönt  introduits,  y  retablir  l'ordre  et  Tadministration 
sur  des  principes  propres  a  accroitre  et  a  favoriser 
le  commerce  et  la  navigation  de  nos  sujets  ;  Etánt 
informé  des  talens,  probité,  zéle  et  fidélité  a  notre 
service  du  Sieur  Báron  de  Tott,  Brigadier  de  nos 
armées,  et  desirant  emploier  utilement  les  connais- 
sances  qu'il  a  des  moeurs  et  des  usages  des  Musulmans  ; 
a  ces  causes  et  autres  a  ce  mouvans,  nous  avons  le 
Sieur  Báron  de  Tott,  choisi  et  nőmmé,  et  par  ces 
présentes  signées  de  notre  main,  choisissons  et  nom- 
mons  pour  fairé  la  Tournée  des  Echelles  du  Levant 
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1)  Commission  de  S.  M.  pour  Mr.  Le  Báron  de  Tott.  — 
Mission  du  Levant.  L  k.  1 — 5.  oldal. 
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('(  (le  Barbaric,  cn  qualité  (rinspecteur  Général  dcs 
élahlisscincns  frant^ais  siLucs  dans  ccs  pays,  ct  y  éxécuter 
et  íaire  cxéculcr  nos  ordres  qui  lui  seront  Iransmis 
par  dcs  inslruclions  parliculiercs  :  voulons  qu'il  jouissQ 
dcs  lionneurs,  aulorité,  préémincnccs  el  prcroííatives 
qui  doivcnl  élre  attachés  aux  fonclions  doni  il  nous 
piait  de  le  revetir,  et  des  appoinlemcns  qui  y  ont  été 
íixés,  pendant  le  tems  que  durera  sa  commission. 
Mandons  á  notre  amé  et  féal  Conseiller  en  notre  Conseil 
d'Etat  et  Notre  Ambassadeur  á  la  porté  ottomane  le 
S/  Comte  de  St.  Priest,  et  notre  amé  et  féal  premier 
président  du  Parlement,  Intendant  de  Provence, 
ayant  l'Inspection  du  commerce  du  Levant  et  de 
Barbarie  le  S.  de  la  Tour,  de  fairé  reconnaitre  le  S. 
Báron  de  Tolt  en  cetté  qualité  ;  Enjoignons  aux  Consuls 
Généraux,  Consuls  particuliers  et  vice  Consuls  du 
Levant  et  de  Barbarie  de  fairé  fairé  lecture  de  ccs 
présentes  provisions  dans  les  assemblées  nationnalles 
qu'ils  convoqueront  a  en  éffet,  d'en  fairé  enregistrer 
ensuite  une  copie  dans  leurs  chancelleries,  et  de  con- 
courir  en  ce  qui  les  concerne,  a  l'éxécutions  des  ordres 
dönt  le  Báron  de  Tott  sera  chargé.  Ordonnons  á  tous 
navigateurs,  commergants  et  autres  nos  sujets  qui 
se  trouvent  dans  les  Echelles  du  Levant  et  de  Barbarie, 
lors  de  Tarrivée  et  pendant  la  residence  dans  ces  pays, 
du  Sieur  Báron  de  Tott  de  lui  obéir.  Car  tel  est  notre 
plaisir.  Prions  et  requérons  notre  trés  cher  et  grand 
amé,  le  trés  haut,  trés  exélent,  trés  puissant  et  trés 
niagnanime  Prince  Le  grand  Empereur  des  Musulmans, 
Sultan,  en  qui  tout  honneur  et  vertu  abondeut :  Les 
Illustres  et  magnifiques  Pachas  et  Gouverneurs,  qui 
ont  a  présent  ou  qui  aurout  eu  aprés  commandemcnt 
en  Levant,  rillustre  et  magnifique  seigneur  le  Bey 
de'Alger,     ses      ministres     Gouverneurs     et     officiers. 


L'IUustre  et  magnifique  seígneur  Le  Bey  de  Tunis, 
ses  ministres  Gouverneurs  et  of ficiers,  et  1'  Illustre  et 
magnifique  seigneur  Le  Pacha  Bey  de  Tripoly  de 
Barbarie,  ses  ministres  Gouverneurs  et  officiers^  de 
laisser  exercer  pleinement  et  paisiblement  au  Sieur 
Báron  de  Tott  les  fonctions  d'Inspecteur  des  Etablis- 
semens  fran^ais  en  Levant  et  en  Barbarie,  sans  lui 
fairé  n'y  souffrir  qu'il  lui  sóit  fait  aucun  trouble  et 
Empéchement,  mais  au  contraire  de  lui  donner  toute 
faveur  et  assistance.  En  Temoin  de  quoi  nous  avons 
fait  mettre,  notre  secrét  severt  a  ces  présentes.  Donné 
a  Versailles  le  seize  Décembre  milsept  centsoixanteseize 
et  de  notre  régne  le  troisiéme.  Signé  Louis.  Sur  le 
repli.  Par  le  Roy  Comte  de  Provence  ;  signé  Le  Comie 
de  Sartine. 


LETTRE  DE  M.  DE  PEYSSONNEL,  ANCIEN  GONSUL-GÉNÉRAL  A 
SMYRNE,  CI-DEVANT  GONSUL  DE  SA  MAJESTÉ  AUPRÉS  Dü  KHAN 
DES  TARTARES  ;  A.  M.  LE  MARQUIS  DE  N  .  .  .,  GONTENANT 
QUELQUES  OBSERVATIONS  RELATIVES  AUX  MÉMOIRES  QUI  ONT 
PARU    SOUS    LE    NOM    DE   M.    LE    BÁRON    DE    TOTT.l) 

Monsieur  Le  Marquis, 

Daignez  agréer  mes  remercimens  des  quatre 
volumes  que  vous  avez  eu  la  bonté  de  m'envoyer.  Je 
les  ai  dévorés  dés  rinstant  oú  ils  me  sönt  parvenus. 
Je  les  ai  relus  avec  la  plus  grandé  attention.  Dans 
la  premiere  lecture  empressée  et  rapidé,  j'ai  reconnu 
Tesprit,  les  graces,  la  gaiété,  la  multiplicité  des  talens 
de  M.  le  Báron  de  Tott ;  j'ai  suivi  d'un  pied  légér  TEeri- 
vain  agréable,  qui  m'a  promené  sur  un  tapis  de  fleurs. 
Dans  la  seconde  lecture  plus  lente  et  plus  réíléchie, 
j*ai  pris  sur  moi  de  suivre  l'Auteur  pas  á  pas  ;  j'ai 
apperQu  des  erreurs  ;  j'ai  trouvé  qu'il  n'avoit  pas  assez 
développé  les  connoissances  profondes  qu'un  long 
séjour  en  Turquie,  une  étude  suivie  de  la  langue,  les 
affaires  importantes  qu'il  y  a  traitées,  lui  ont  données 
du  gouvernement,  des  lois,  des  moeurs,  des  coutumes, 
et  du  caractére  des  Turcs  ;  et  qu'il  paroissoit  n'avoir 
voulu  qu'efíleurer  une  matiére  vaste    sur  laquelle  on 


^)  Könyvalakban  fenti  címen  jelent  meg  Peyssonnel 
kommentárja,  Amsterdamban  (1785.),  melynek  élén  e  levél 
áll.   —  Közölvék  T.   M.  V.   k.   Maestricht  1786. 
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devoit  attendre  de  lui  des  détails  plus  étendus.  J'ai 
imaginé  aussi  qu'on  pouvoit  voir  les  Ottomans  d'un 
cóté  plus  avantageux  pour  eux,  que  celui  par  lequel 
M.  le  Báron  de  Tott  nous  les  a  montrés. 

Vous  me  demandez,  M.  le  Marquis,  l'analyse  de 
cet  Ouvrage  ;  mais  vous  Tavez  déja  dans  le  Mercure 
du  25  Décembre  de  l'année  derűiére,  N.°  52;  et  je 
ne  me  sens  pas  de  force  á  en  fairé  une  qu'on  puisse 
mettre  á  cőté  de  celle  de  M.  Mailét  du  Pan.  Je  ne  crois 
pas  qu'il  sóit  possible  sans  le  secours  des  connoissances 
locales,  de  se  former  des  idées  générales  plus  justes,  et 
plus  saines  de  TEmpire  Ottoman.  Ceux  qui  cherchent 
á  connoitre  le  véritable  état  des  Turcs,  le  trouveront 
dans  ce  morceau.  M.  du  Pan,  sans  avoir  vraisembla- 
blement  jamais  été  en  Turquie,  a  vu  les  Turcs  de  son 
cabinet,  aussi-bien  que  Montesquieu ;  ils  sönt  tels 
qu'il  les  suppose  ;  et  je  ne  connois  pas  de  travail  mieux 
fait  que  le  sien  :  cependant,  pour  remplir  en  partié  ce 
que  vous  exigez  de  moi,  j 'aurai  l'honneur  de  vous 
présenter  quelques  observations  sur  les  principales 
erreurs  dönt  j'ai  été  frappé.  Je  vous  ferai  remarquer, 
pulchro  in  opere  naevos,  quelques  imperfections  dans 
un  bel  ouvrage.  Je  ne  puis  erőire  qu'il  sóit  tout  entier, 
et  tel  qu'il  a  été  publié  de  M.  le  Báron  de  Tott,  parce 
que  j'y  trouve  des  fautes  que  n'a  pu  comettre  un  homme 
aussi  instruit  et  aussi  éclairé  que  lui ;  qui  a  si  long- 
temps  et  si  bien  vu  les  Turcs,  et  qui  posséde  si  parfai- 
tement  leur  langue.  Je  pense  qu'il  aura  éprouvé  le 
malheur  trop  fréquent  des  éditions  furtives  et  préma- 
turées. 

Je  vous  obéirai,  M.  le  Marquis,  et  je  ferai  Texamen 
littéraire  de  ces  Mémoires,  pour  ne  vous  rien  laisser 
á  desirer  dans  un  aussi  bon  ouvrage  :  pourvú  que  vous 
veuilliez  bien  me  regarder,  non   comme  un   critique, 
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car  jc  n'ai  pas  la  pcnsi'o  de  rclrc,  mais  conimc  un 
comjncnlalciir,  jiielianl  dcs  notcs  á  la  marfűé  d'un 
Livre  qu'il  aiine  a  rclire,  et  qu'il  dcsircroil  Irouver 
encore  plus  parfait. 


Következik  Peyssonnel  kommentárja  báró  Tóth 
Memoires-jaihoz  129  oktáv  oldaJnyi  terjedelemben.') 


J'ai  rempli,  M.  le  Marquis,  la  táche  quc  vous 
jn'avez  iinposéc.  Mais,  malgré  Verrala  quc  vos  ordrcs 
m'ont  obligé  d'ajouter  á  ce  Livre,  je  vous  avoue  sin- 
cérement  que  je  l'ai  lu  et  relu  avec  le  plus  grand  plai- 
sir,  parce  qu'il  est  infiniment  agréable  á  lire,  et  qu'on 
y  trouve  bien  des  choses  intéressantes  en  divers  genres. 
Je  n'aurois  pas  voulu  que  M.  le  Báron  de  Tott  eút 
si  tót  désespéré  des  Turcs.  Quoi  qu'on  puisse  dire  en 
eíTet  de  la  génération  présente,  plusieurs  parti- 
cularités,  qu'il  n'a  pu  ignorer,  doivent  fairé  inieux 
augurer  de  la  génération  future.  II  est  assez  jeune  pour 
voir  peutétre  encore  la  nation  Ottomane  dissiper  les 
nuages  qui  peuvent  avoir  obscurci  sa  gloire.  Au  resté, 
je  persiste  á  erőire,  qu'il  n'a  pas  donné  ses  Mémoires 
tels  qu'ils  ont  été  publiés,  et  qu'on  les  a  mis  au  jour 
sans  son  aveu,  parce  qu'on  y  trouve  des  fautes  qui 
ne  peuvent  lui  appartenir. 

Nous  devons  nous  attendre  sans  doute  á  voir 
paroitre  une  autre  édition  plus  ample  et  plus  exacte. 
Si  cependant  M.  le  Báron  de  Tott  avoue  celle  qui  a 
paru,  je  ne  rétracterai  ni  les  justes  éloges  que  j'ai 
donnés  á  l'Auteur,  ni  les  observations  que  j'ai  faites  sur 
l'ouvrage,  dans  l'examen  littéraire  auquel  j'ai  dú 
me  borner. 

Je  suis  avec  respect,  etc. 

')  T.  M.  V.  k. 


I 


LETTRE  DE  M.  LE  BÁRON  DE  TOTT  Á  M.  RUFFIN,  SEGRÉTAIRE 
INTERPRÉTE  DU  ROI  EN  LANGUES  ORIENTALES  Á  LA  SUITE  DE 
LA  COUR  ET  A  LA  BIBLIOTHÉQUE  DE  SA  MAJESTÉ,  PROFESSEÜR 
DE  TÜRG  ET  DE  PERSAN  AU  COLLÉGE  ROYAL,  CI-DEVANT  DROG- 
MAN    A    LA    PORTÉ,    ET    CONSUL    DU     ROI     AUPRÉS     DU     KHAN     DES 

TARTARES.l) 

A  Paris,  le  28.  Octobre  1785. 

En  ne  publiant,  Monsieur,  dans  les  Mémoires  qui 
ont  paru  sous  mon  nom,  que  la  simple  narration  des 
événements  dönt  j'ai  été  témoin,  je  ne  devais  pas 
m'attendre  á  une  Critique,  qui,  sans  nier  les  faits, 
m'attaque  sur  les  conséquences  qu'on  en  peut  tirer,  et 
sur  ce  que  je  n'ai  pas  dit. 

Vous  étes  cité  dans  cetté  Brochure,  et  TAuteur 
n'a  pas  craint  de  vous  déférer  le  jugement  qu'il  porté. 
Compagnon  de  mes  courses,  presque  toujours  témoin 
des  faits  que  j'ai  cités,  vous  professez  la  Langue  des 
Orientaux;  ils  vous  sönt  parfaitement  connus  :  j'avoue- 
rai  cetté  Critique,  si  vous  prononcez  en  sa  faveur. 

Ceux  qui  s'y  livrent,  dit  M.  de  Montesquieu, 
méritent  bien  toujours  de  l'équité,  mais  rarement  de 
l'indulgence.  Je  n'en  mériterais  pas  davantage,  Mon- 
sieur, si  j'avais  manqué  d'exactitude  ;   mais  ce  devoir. 


1)  T.  M.  V.  k.  Contenant  les  Observations  critiques  de  M. 
de  Peyssonnel,  et  la  Réponse  de  M.  le  Báron  de  Tott.  Maes- 
tricht  1786. 
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qűe  j'ai  dú  rcinplir  pour  donncr  quclque  incrilc  á  inon 
Ouvra<7c,  ne  pouvail  nfiniposer  la  loi  de  dire  plus 
que  je  n'ai  dit. 

M.  le  Cardinal  de  Relz  observe  que  le  privilége 
des  Ménioires  esi  de  ne  dire  que  ce  que  l'on  veut.  J'ose 
ajouter  que  c'est  rendre  honimage  á  la  vérité,  que 
d'éviter  certains  délails,  qu'on  peut  recueillir  chez 
loutes  les  Nations  ;  et  si  Fon  en  trouve  chez  les  Bar- 
bares  qui  puissent  les  présenter  sous  un  aspect  favo- 
rable,  les  Peuples  les  mieux  policés  n'en  oíYrent-ils  pas  qui 
sönt  dignes  des  Cannibales  ?  Mais  jamais  ces  détails 
ne  peuvent  servir  á  fairé  connaitre  les  Nations  sous 
leur  véritable  point  de  vue,  parce  que  l'ignorance  des 
unes  néglige  toujours  Temploi  des  institutions  utiles, 
et  que  les  lumiéres  des  autres  écartent  nécessairement 
Teffet  des  institutions  qui  sönt  destructives. 

Ces  réflexions  m'ont  fait  penser,  Monsieur,  qu'on 
ne  jugeait  bien  les  hommes  que  sur  les  faits,  et  c'est 
en  ne  citant  que  ceux  dönt  j'ai  été  témoin,  que  j'ai 
cru  oíTrir  au  Public  la  matiére  de  son  jugement,  sans 
prétendre  le  diriger. 

Ce  principe  ne  m'a  pas  paru  étre  celui  que  la  Cri- 
tique  a  adopté.  Vous  jugerez  mieux  que  moi  si  ses 
assertions  méritent  la  préférence  sur  les  réflexions 
que  les  faits  entrainent.  Pourrait-on  n'en  pas  fairé 
d'attristantes  sur  riiumanité,  quand  on  remarque 
que  vingt-cinq  ans  d'habitude  avec  les  Ministres  de  la 
Porté,  n'ont  pu  me  préserver  d'une  erreur  sur  la  fdiation 
des  Princes  Ottomans  vivants  ? 

M.  le  Comte  de  Saint-Priest  m'en  a  fait  apper- 
cevoir  le  premier  :  je  l'ai  rectifiée  dans  l'Edition  in 
4*** ;  mais  je  demande  chez  quelle  Nation  une  telle 
erreur  serait  possible  ? 

Prononcer  sur  le  tort  que  j'ai  eu  de  négliger  les 
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recherches  qui  pouvaient  me  garantir  de  tóul  répróche^ 
c'est  avouer  qu'elles  étaient  nécessaires  pour  connaítre 
le  degré  de  patenté  entre  quatre  Princes  existants 
et  destinés  au  Thróne. 

Je  ne  me  permettrai  aucune  autre  observation 
sur  la  Brochure,  c'est  á  vous  que  j'en  réfere  Texamen. 
X'est  la  vérité  qui  vous  impose  cetté  táche  ;  et  je  me 
flatte  que  vous  me  connaissez  assez,  pour  étre  bien 
certain  que  le  jugement  qui  me  serait  le  moins  favo- 
rable,  n'altérerait  point  mon  amitié  pour  vous. 

J'ai  l'honneur  d'étre,  Monsieur,  avec  le  plus  sincére 
attachement,  votre  trés-humble  et  trés-obéissant  ser- 
viteur 

Signé  le  Báron  de  Tott. 


RftPONSK    DE    M.    RUFFIN    il    M.    I.E    BÁRON    DE    TOTT. 

A  Versailles,  le  26.  Février  1786. 

C*est  sous  vos  ordres,  M.  le  Báron,  que  j*ai  fait 
mes  premieres  armes.  Aucun  de  mes  Collegues,  j'ose 
le  dire,  ne  peut  avec  fondement  appeller  ainsi  son 
début  dans  la  carriere.  Le  mién  fut  l'incursion  des 
Tartares  en  1769,  dans  la  nouvelle-Servie,  oú  nous 
accompagnámes,  vous  et  moi,  l'immortel  Crim-Guéray. 
Dans  le  compte  que  vous  rendez  de  cetté  premiere  cam- 
pagne,  vous  avez  daigné  placer  mon  nom  á  coté  du 
vótre  et  de  celui  de  ce  héros  :  comment  aurais-je  pu 
lire  sans  émotion  la  Critique  du  monument  oú  se  trouve 
consignée  la  plus  belle  époque  de  ma  vie? 

Cet  aveu,  qui  met  á  découvert  jusqu'au  motif 
interessé  de  mon  attachement  pour  vous,  est  fait  pour 
donner  une  idée  de  la  sincérité  de  mon  caractére  ; 
et  c'est-lá  le  seul  garant  que  je  puisse  donner  de  mon 
impartialité  dans  l'examen  de  la  Brochure.^) 

Vous  m'interpellez,  et  comme  témoin  et  comme 
Professeur  :  sous  ces  deux  rapports  je  vous  dois  vérité, 
et  je  le  dirai  avec  d'autant  plus  d'assurance,  que  je  fais 
combién  vous  l'aimez,  et  que  c'est  dans  son  sanctuaire 
que  ma  réponse  dóit  étre  déposée  ;  mais  ce  ne  sera 
pas  sans  regret  que  je  remplirai  une  táche  dönt  vous 
auriez  pu  me  dispenser. 


*)  Lettre  de  M.  Peyssonnel  stb.  —  Ruffin. 
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L'Ecrit  que  vous  déférez  á  mon  jugement  n'était 
pas  encore  public,  lorsqu'il  me  fut  communiqué.  En 
m'y  voyant  nőmmé  d*une  maniere  infmiment  plus 
honorable  que  je  ne  le  mérite,  je  m'étais  cru  obligé 
par  reconnaissance  de  fairé  prévenir  TAuteur  que 
j'avais  remarqué  dans  son  Livre  quelques  critiques 
grammaticales  qui  m'avaient  paru  hasardées.  Je  me 
ílattais  que  cet  avis  venant  á  Tappui  de  la  répugnance 
qu'il  témoignait  dans  son  préambule  á  s'ériger  en 
censeur,  le  ;  déterminerait  á  se  borner  aux  pai^ibles 
fonctions  de  Commentateur,  qu'il  disait  étre  les  siennes. 

Mais  puisqu'il  s'est  permis  de  s'écarter  de  ce  plán, 
et  qu'il  s'est  attribué  le  droit  de  reformer  vos  Mémoires, 
j'espére  qu'il  verra  sans  peine  que  je  vous  expouse 
mon  sentiment  sur  ces  observations,  et  que  je  m'acquitte 
d'un  devoir  qui  m'est  également  imposé  par  la  vérité, 
et  par  les  sentiments*  de  plus  respectueux  attachement 
avec  lequel  j'ai  l'honneur  d'étre,  etc. 

Signé  Ruffm. 


Ezután  következik  Ruffin-nek  bírálata  Peyssonnel  meg- 
jegyzéseiről 36  oktáv  oldalnyi  terjedelemben  ily  cím- 
mel: Observations  de  M.  Ruffin  sur  la  Critique  des 
Mémoires  de  M.  le  Báron  de  Tott,  par  M.   Peyssonnel. 


bAró  Tóth  ferenc  amnestiAt  kérő  levele  l  Ferenchez. 

1792  nov.  22. 

(A  hasonmás  szövege.) 
Sire, 

avant  de  me  livrer  a  L'espoir  de  terminer  mes  | 
jour  dans  la  Hongrie  ma  patrie,  et  d'y  reprendre  |  le 
droit  précieux  d'i  vivre  sous  robcissance  de  |  Votre 
Majesté  Imperiale,  je  dois  implorer  Sa  |  Clémence  en 
faveur  de  feu  André  Tott,  mon  Pere  |  qui  dans  sa  Jeu- 
nesse  ayant  suivi  le  Prince  |  Rákóczi,  a  du  etre  com- 
pris  dans  le  nombre  des  |  proscrits.  Etranger  á  cetté 
faute,  et  penetré  des  |  sentimens  qui  garantissent,  a 
Votre  Majesté  |  Imperiale,  L'ámour  et  la  fidelité  de  mes  | 
Compatriotes  ;  J'ose  esperer,  Sire,  qu'avec  la  |  meme 
clémence  dönt  Ses  augustes  prédecesseurs  |  ont  usés 
envers  les  comtes  Esterházy  et  Bersény,  |  votre  Ma- 
jesté Imperiale  voudra  bien  m'accorder  |  le  pardon  de 
feu  mon  Pere,  et  agréer  que  |  je  sois  toute  ma  vie,  avec 
le  plus  grand  respect,  |  Sire,  |  De  Votre  Majesté  Imperiale  j 

Le  trés  humble,  trés  Soumis  |  et  trés  fidel  Sujet 
Le  B.  Tott. 

Vienne  le  22.  9^'^   1792. 


^)  Eredetije  egész  íven.    Orsz.  Ív;  ár.    Magy.  Canc.  1792. 
14/345.  sz. 


A    MAGYAR    KIRÁLYI    KANCELLÁRIA     ELŐTERJESZTÉSE    BÁRÓ    TÓTH 
FERENC    AMNESTIÁJA    ÜGYÉBEN.  1) 

1792  dec.  3, 

Sacratissima    Cesareo    Regia   et    Apostolica   Majestas 
Domine  Domine  Clementissime  ! 

In  adjacente  Supplici  Libello  exponit  L.  B.  Tott 
Patrem  suum  Andreám  Tott  in  sua  luventute  Princi- 
pem  Rákóczy  (sic)  secutum,  in  eorum  classem  qui 
ob  Crimen  Perduellionis  Articulum  49.  anni  1715 
proscripti  fuerant  recidisse.  Se  tamen  Paterno  Criminis 
haud  implicatam  et  suae  erga  Majestatem  Vestram 
fidelitatis  Conscium  pro  Gratia  et  Clementia  sibi  eodem, 
quo  Comitibus  Esterházy  et  Bertsényi  modalitate 
elargienda  Majestati  Vestrae  Sacratissimae  suplicem 
esse. 

V  o  t  u  m. 

Ex  Actis  isthic  demisse  advolutis  constat  quidem 
Cancellariae  huic  Hungarico  Aulicae  praescripti  Comitis 
Bertsényi  Filium  in  Servitio  Regis  Galliarum  eotum 
constitutum  a  reatu  Criminis  Laesae  Majestatis  erga 
Intercessione  memorati  Serenissimi  Galliarum  Regis 
per  piae  memóriáé  Imperatricem  et  reginam  Mariam 
Theresiam  clementer  absolutum,  et  ad  priorem  Liber- 
tatis  Statum  ea  Lege  et  Conditione  restitutum  fuisse, 


1)  Orsz.  Ívtár.  Magy.  Canc.  1793.  55.  szám. 
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ne  ipse  aul  Híiercdcs  cl  Síicccssores  ipsius  Hona  iib 
íinlonalis  suis  in  Rcf^no  Ilungnriae.  aul  Fartihus  ad- 
nexis  possessa  vclut  per  Fiscuni  Rcí^iuni  virlute  Leguni 
Regni  apprehensa,  et  subinde  bene  jnerilis  Re^ínicolis 
Icf^iüme  collala,  ullo  unquain  Icnipore  recuperare 
valcanl,  porro  honiagium  Fidclilalis,  idem  Bcrlsényi 
pracslare  cl  in  fide  et  fidelilale  suae  Majestaü  debita 
conslanler  perseverare  tenealur,  prouti  paulo  tolics 
ineinoralus  Bercsényi,  Taxa  aggratialionis  2000  fl. 
constiluenle,  per  Allefalam  Augustii  simani  Impe- 
ralricem  el  Reginam  eidem  condonala  Juramentuni 
Fidclilalis  coram  Obsequenlissima  Cancellaria  hac 
Hungarico  Aulica  consvelo  more  deposuit.  Quamquam 
ad  oblinencam  hanc  Graliam  inlercessione  Polenlis- 
simae  Aulae  Gallicae  niaximam  parlem  Comili  Bcr- 
lsényi praesidis  fuisse  certum  sil ;  parle  tamen  ex 
alléra  cum  is  qua  alienigena  propriis  virlulibus  eo 
eluclalus  sil,  ut  in  Excercilu  Gallico  ad  Dignitalem 
Gralis  Campi  Marechali  obmerila  Serviliis  Mililaribus 
parla  eveliic  meruerit ;  haud  dubie  hanc  etiam  per- 
sonalem  ejus  Qualilalem  Comendalioni  apud  alle- 
falam Auguslissimam  Imperatricem  et  Reginam  eidem 
cessisse  haud  vane  supponi  polest  ;  hominem  enim 
merilis.  Qaalilatibusque  conspicuum  amisso  Palris 
Crimine  Civilatis  Jure  redonare,  et  svaderi  et  resolvi 
facilius  polest. 

At  de  supplicanti  B.  Toll  nulla  feredata  Obsequen- 
tissimae  huic  Cancellariae  Aulicae  occurrunt  quibus 
demissam  suam  Opinionem  superaedificarc  posset. 
Ne  id  quidem,  an  arliculo  49.  1715.  praescriptorum 
numero  Fater  ejus  realiler  comprchensus,  quibusve 
Circumstanliis  Crimen  ejus  veslilum  fuerit,  anve  Bona 
aliqua  et  Jura  Possessionaria  in  Regno  praehabuerit  ? 
ex  actis  ad  manus  obsequenlissimae  Cancellariae  hujus 

Palóczi  E.:  Báró  Tóth  Ferenc.  21 
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Aulicae  existentibus  ullatenus  erűi  potest ;  quod  anter 
actam  ipsius  Supplicantis  Vitám  et  Merita,  quae  ne- 
fors  personam  ejusdem  commendare  possent,  cum  is 
extra  Ditiones  Majestatis  Vestrae  vixerit,  nihil  pariter 
Obsequentissimae  Cancellariae  huic  Aulicae  constat, 
neque  eatenus  ullam  proprio  marté  uberiorem  Noti- 
tiam  potest,  nisi  forte  Majestas  Vestra  Sacratissima, 
medio  Cancellaria  Status  Intimae  suis  Locis  necessarias 
eatenus  Informationes  capiendas  clementer  disponere 
dignaretur. 

In  his  proinde  rerum  Adjunctis,  cum  nec  Interces- 
sos   ullus   pro    Supplicante    semet   interposuerit ;    Ob- 
sequentissima  haec   Cancellaria  Aulica   se   quidem  ex 
certis  et  fixis  principiis  ad  commendandas  Supplican- 
tis Preces  determinare  vix  poterit ;  cum  tamen  Gratiae 
et  Clementiae   Majestatis    Vestrae   Sacratissimae  nulli 
Limites  póni  posuit,    altissimo    et  benignissimo  Maje- 
statis Vestrae  beneplacito  demisse  substeruit,  an  Ma- 
jestas   Vestra    petitae    Gratiae     Regiae    supplicantem 
participem   facere    velit  ?   in   hoc   tamen   etiam    Casu 
id  iisdem,  quibus  Bertsényi  impetravit  Conditionibus 
fieri  posse  putat,  ut  nimirus  Juri  et  Acquisitioni,  si 
quae   nefors   habuit    Bonorum    suorum    ab  Antenatis 
suis  in  Regno   Hungáriáé  et  partibus  adnexis   qualiter 
cunque   in   se   devolutorum   in   perpetuum    renunciet, 
Juramentumque    de   constanter    servanda    erga  Maje- 
statem    Vestram    et  Augustos    Successores    Fidelitate 
I  coram    Cancellaria    haec   Aulica    deponere  [  teneatur, 
praeterea  cum  Supplicans  in  Li- 1  bello  suo  supplici  se 
Baronis  titulo  insigniat,  |  Páter  verő  ejusdem  Andreas 
cujus  in  In-  |  stantia  memenit,  absque  adjectione  hu- 1  jus 
Dignitatis  per  ipsum  nominetur,  nul-  |  lamque  Baronum 
Tott  famiham  in   Reg- 1  no   existere  ahoquin  constet ; 
Gratia  Ma- 1  jestatis  Vestrae  eidem  non  in  hac  qua-  |  litate, 
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vmiin  inco  laiiUun  Slalu,  quo  |  antcnati  ejusdem  in 
Rcqiio  friicbanlur|  impcrliatur ;  ne  sccus  Crimen  pcr- 
(lu-^l  cllionis  per  Palrcni  ojus  comniissum  |  in  filiorcnume- 
ralioncni  per  hanc  ad  |  Slaium  Maí^maium  assumptio- 
ncni  obli-  ]  nuisse  exislimcíur,  Condonaiionc  ctiam  |  Taxae 
a  Gralia  Majcslaüs  Veslrae  uni- |  ce  dcpendente.l 

Salvo      nihiloniinus      altissimo      Mattis  |      vestrae 
Sacraiissimac  arbitrio  |  et  suprema  Decisione  Caesareo 

Regia.j 

Majestatis  Vestrae  Sacratissimae  | 
humillima  et  Obsequentissiraa  | 

Cancellaria  Regia  Hungco  Aulica  | 
Comes  Carolus  Palffy  m.  p. 

Ludovicus  Pogány  m.  p. 
Viennae  die  3^^  X^"^  1792. 

A    margón:    Supplicanti    huic    suasa   per    Gancellariam 

modalitate  exoratam  proscriptionis  Veniam  impertiri,  ac  una 

eidem  praescriptam  Taxám  condonare  volo. 

Franciscus  m.  p. 

Külzei'  Ad  Sacratissimam  Caesareo  Regiam  et  Apo- 
tolicam  Majestatem  Dominum  Clementissimum,  HumUla 
Propositio  L.  B.  Tott  elementer  concedendam. 

Introscriptae    Cancellariae    Regiae    hungarico    Aulica    á 

Pogány.* 


21* 


BÁRÓ   TÓTH    FERENC    AMNESTIÁJA    AZ  1793.  ÉVI  LIBER  REGIUSBAN.^) 

1793  fan,  7. 

»Nos  Franciscus  Secundus  Dei  Gratia  Electus 
Romanorum  Imperátor  semper  Augustus,  Germaniae, 
Hungáriáé,  Bohemiae,  Dalmatiae,  Croatiae  et  Sla- 
voniae  etc. :  Rex  Aplicus,  Archidux  Austriae,  Dux 
Burgundiáé  et  Lotharingiae,  Magnus  Dux  Hetruriae, 
Magnus  Princeps  Transylvaniae,  Dux  Mediolani,  Man- 
tuae,  Parmae  etc.  Comes  Hapspurgi,  Flandriáé,  Tyrolis 
etc.  Memóriáé  commendamus  tenoré  praesentim  signi- 
ficantes,  quibus  expedit  Universis  ;  Quod  licet  Andreas 
Tott,  Francisco  olim  Rákóczy  seditiosam  Conspiratio- 
nem  superioribus  temporibus  in  praefato  Regno  Nostro 
Hungáriáé  contra  Augustissimum  quondam  Romanorum 
Imperatorem  et  Hungáriáé  Regem  Leopoldum  Primum, 
Abavum  videlicet  Nostrum,  pietissimae  Memóriáé  desi- 
deratissimum  impie  et  perfide  suscitanti  se  se  Sociando, 
ejusdem  Conspirationis  participem  efficere  veritus  non 
fuisset  ac  ob  id  Notam  perpetuae  Infidelitatis,  amissionem 
videlicet  Capitis,  et  Bonorum  suorum  universorum 
tanquam  Criminis  laesae  Majestatis  seu  incurrisset,  neque 
post  iteratas  vetiam  benignas  Amnestiales  Caeo-Regias 


1)  Grationales  pro  Francisco  Tott  per  Artic.  49*"""^  1715. 
proscripto  filio  Francisco  Tott.  Orsz.  levtár.  Liber  Regius. 
1793.    I.  o.  244—247.  11. 
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Litlcras  iinivcrsis  Delinqucntibiis,  cl  a  debita  er^a  Icífili- 
niiini  suuiii  Rc^em  fidelilale  dcviis  clcmentcr  conccs- 
sns,  el  i)iiblicalas  ad  pracsidurn  Tenniniiin,  amplcclan- 
dainque  Caco-Rcí>iain  Gratiam  rediisscL  ;  vcruin  in 
ncfando  alrocis  Perdiiellionis  Criminc  perlinaciter  per- 
sovcrasset,  ac  proplerea  Virtute  Arliculi  49-"^*  Diaetac, 
Anni  1715,  Regnotcnus  proscriptus  extitisset.  Humil- 
lima  tamcn  filii  suprafati  Andreáé  Tott,  Francisci 
qiiippe  Tott,  Serenissimi  olim  Galliarum  Regis  Generá- 
lis (vulgo  Marechal  de  Camp)  et  Ordinis  Sti  Ludovici 
Equitis,  apud  Majestatem  Nostram  quam  instantis- 
sime  facta  Supplicatione  praeprimis  autem  innata 
Nobis  Pietate,  et  Clementia  Juris,  et  Justitiae  Rigo- 
rem  Lenitate  Benignitatis  Nostrae  temperare  consve- 
vimus,  clementer  permoti  ;  Eundem  Franciscum  Tott, 
Haeredesque,  et  Posteritates  ejus  utriusque  sexus 
Universos,  de  Regiae  Potestatis  Nostrae  Plenitudine 
super  praededucto  Genitoris  sui  Reatu  Criminis  laesae 
Majestatis  clementissime  absolventes,  eundem  Fran- 
ciscum Tott,  in  antiquum  Libertatis  Statum,  non 
tamen  Liberorum  Baronum,  prout  se  Supplicans  ap- 
pellat,  verum  eam  dumtaxat,  qua  parens  ejus  ante 
Proscriptionem  fruebatur,  Conditionem  restituendum 
esse  duximus,  ita  tamen,  et  ea  expressa  Lege,  et  Condic- 
tione,  ne  ipse  aut  Haeredes,  et  Successores  ipsius  Bona, 
si  quae  ab  Antenatis  suis  in  memorato  Regno  Nostro 
Hungáriáé  aut  partibus  eidem  adnexis  possessa  fuis- 
sent,  velut  per  Fiscum  Nostrum  Regium  virtute  ne- 
fors  collata,  ullo  unquam  tempore  recuperare  valeant, 
porro  Homagium  fidelitatis  praestare,  et  in  fide  et 
Fidelitate  Nobis,  Successoribusque  Nostris  debita  con- 
stanter  perseverare  ab  ejusmodi  denique  attrocibus 
Criminibus  se  se  semper  praeservare  debeat,  Haeredes- 
que ejusdem,  et  Posteritates  futuris   quibusvis  tempó- 
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ribus  debeant,  alioquin  praesentem  Gratiam  Nostram 
eidem,  Haeredibusque  ejusdem,  et  Successoribus  mi- 
nimé volumus  suffragari ;  Imo  restituimus  praesentim 
per  Vigorem.  Quocirca  Nobis  Fidelibus  Nostris  Uni- 
versis,  et  singulis  Statibus,  et  Ordinibus  antelati  Regni 
Nostri  Hungáriáé  ac  Partium  eidem  adnexarum.  Ju- 
dicibus  item,  et  Justitiariis  praedicti  Regni  Nostri 
Hungáriáé  ubivis  constitutis,  et  existentibus,  harum 
Serié  firmiter  comittimus,  et  mandamus  quatenus 
praefatum  Franciscum  Tott  ratione  praedeclarati  Cri- 
minis,  contra  Formám  praesentis  Gratiae  et  Absolutio- 
nis  Nostro  modo  praevio  factae  impedire,  turbare, 
aut  molestare  nullatenus  praesumatis,  vei  sitis  ausi 
modo  aliquali,  quin  potius  hanc  ipsam  Gratiam  No- 
stram eidem  modo  praevio  factam,  tam  Nos  ipsi  obser- 
vare,  quam  per  alios,  quorum  interest  vei  intererit, 
observari  facere,  Eundemque  in  eam,  qua  ante  pro- 
scriptionem  Páter  ejus  Andreas  Tott  in  Regno  Hun- 
gáriáé fruebatur  Conditionem,  pro  restituto  habere, 
et  reputare  módis  omnibus  debeatis  et  teneamini, 
secus  non  facturi  ;  Praesentibus  perlictis  Exhibenti 
restitutis.  Dátum  per  Manus  fidelis  Nostri,  Nobis  sin- 
cere  delicti  Spectabilis  et  Magnifici  Comitis  Caroli 
Palffy  ab  Erdőd,  Perpetui  in  Vöröskeö,  Aurei  Velleris, 
et  una  Insignis  Ordinis  Sti.  Stephani  Regis  et-Magnae 
Crucis  Equitis,  Comitis  Posoniensis,  et  Comitatus  No- 
minis  ejusdem  perpetui  ac  Supremi  Comitis,  Arcisque 
Nostrae  Regiae  Posoniensis  hereditarii  aeque,  ac  su- 
premi Capitanei,  Camerarii,  Consiliariique  Nostri  Ac- 
tualis  Majestati  Intimi,  Curiae  Nostrae  Regiae  per 
Hungáriám  Magistri,  nec  non  per  idem  Regnum  No- 
strum  Hungáriáé  Aulae  Nostrae,  prout  et  dicti  Ordinis 
St.  Stephani  Cancellarii,  in  Archiducali  Civitate  Nostra 
Vienna  Austriae,  die  Septima  Mensis    Januarii,   Anno 
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Doniini  Millesimo  Scptingcntesimo  Nonüíresimo  Tcrlio, 
Roíínorum  Noslrorum  Romani  Impcrii,  Hunganac 
Ilcm    Bohemiao,   cl    rcliquorurn    Anno   primo. 

Franciscus  rn.  p. 
Comes  Carolus  Palffy  m.  p. 
Paulus  Szlavy  m.  p. 

Collatum  cum  ipso  originali  per  secretarium  Au- 
licum  et  Archivi  Directorem  Fabiani  m.  p.« 


BÁRÓ    TÓTH    FERENC    HŰSÉGI    ESKÜJE.  1) 

1793.  febr.  7. 

»Ego  Franciscus  Tott^  juro  per  Deum  vivum, 
Gloriosam  Dei  Penitricem  Virginem  Mariam  et  per 
omnes  Sanctos  et  Electos  Dei  ;  Quod  cum  Sacratissima 
Caesarea  atque  Regia  Majestas  Dominus  Franciscus 
jjdus  j)Ei  Gratia  Electus  Romanorum  Imperátor 
semper  Augustus,  Germaniae,  Hungáriáé,  Bohemiae, 
Dalmatiae,  Croatiae,  et  Sclavoniae  et  Rex  Apostoli- 
cus ;  Archidux  Austriae  Dominus  meus  clementissi- 
mus,  me  ad  humillimam  eamque  instantissime  factam 
supplicationem  meam  ex  innata  sibi  pietate  et  cle- 
mentia,  qua  Juris  et  Justitiae  Rigorem  benigna  leni- 
tate  temperare  consvevit,  a  Reatu  Criminis  laesae 
Majestatis  Genitoris  mei  Andreáé  olim  Tott  seditiosae 
Francisci  Rákóczi  Conspirationi  adhaerentis,  neque 
ad  publicatas  amnestiales  Literas,  amplectendamque 
Caeo.  Regiam  Gratiam  redeuntis,  atque  ideo  ob  perti- 
nacem  in  nefando  Perduellionis  Crimine  perseverantiam 
virtute  Arii.  49.  1715.  regnotenus  proscripti  clementis- 
sime  absolvere,  et  in  Antiquum  libertatis  Status 
eamque  Conditionem,  qua  memoratus  Genitor  meus 
restituere  dignata  sit  ;  ob  hoc  ego  quoque  in  posterum 
et  semper  usque  ad  ultimum  vitae  spiritum  altefatae 
suae    Sacratissimae    Majestati    Domini    meo    clemen- 


1)  Orsz.  Ívtár.  Magy.  Canc.  Ad  No.  1822.  793. 
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lissimo  qua  Huntíariíu'  Roííí  ct  Ejusdcni  Aiií^uslis  Suc- 
(Tssoribus  siinililcr  Hiiiiííariae  Rc^il)us  pcrpeluarn  fiílcrn 
cl  fidolilalom  obscrvabo,  nec  ([iiidíiuam  contra  ílchituin 
Hoiiiaí^ialis  Vinculi  obliganien  directe  vei  iiidirccLe, 
alieiio  vcl  proprio  inolo  el  ConaLu  in  Contrarium 
comniissunis,  sed  ea  omnia  rite  ac  probe  acLurus  et 
praesliturus  suin,  quae  Hoinagiali  devotioni  obedien- 
liae  et  servitio  agenda  et  praestanda  incumbunt,  ad- 
que  omnia  fidelitater  observanda  me  et  meos  Haere- 
des,  ac  Posteritates  Sacrata  et  inviolabili  fide  obligo 
et  obstringo.  Sic  me  Deus  adjuvet,  beatissima  Virgo 
Maria,    et    omnes    Sancti    atque    Electi    Dei.« 

Külzei :  Formula  Juramenti. 


BÁRÓ     TÓTH     FERENC     REVERSALISA     A     VISSZA    NEM    SZEREZHETŐ 

JAVAKRÓL.  1) 

179S  febr.  7. 

Quandoquidem  Sacratissima  Sua  Caesareo  Regia 
et  Apostolica  Majestas  Dominus,  Dominus  Franciscus 
Secundus  Dei  Gratia  Electus  Romanorum  Imperátor 
semper  Augustus,  Germaniae,  Hungáriáé,  Bohemiae, 
Dalmatiae,  Croatiae  et  Sclavoniae  et  Rex  Apostolicus  ; 
Archidux  Austriae  et  Dominus  meus  clementissimus, 
me  ad  humillimam,  eamque  instantissime  factam  Sup- 
plicationem  meam  ex  innata  sibi  Pietate  et  Clementia, 
qua  Juris  et  Justitiae  Rigorem  benigna  lenitate  tem- 
perare  consuevit,  a  Reatu  Criminis  laesa  Majestatis 
Genitoris  mei  Andraee  olim  Tott,  sediciosae  Francisci 
Rakotzi  Conspirationi  adhaerentis,  neque  ad  publica- 
tas  benignas  regias  Amnestiales  Literas  amplectendam- 
que  Caesareo  Regiam  Gratiam  redeuntis,  atque  ideo 
ob  pertinacem  in  nefando  Perduellionis  Crimine  Per- 
severantiam  Virtute  Artli.  49.  1715.  regnotenus  pro- 
scripti,  clementissime  absolvere,  et  in  antiquum  Li- 
bertatis  Statum,  eamque  Conditionem,  qua  memoratus 
Genitor  meus  ante  Proscriptionem  in  Regno  Hungáriáé 
fruebatur,  benignissime  restituere  dignata  est ;  Idcirco 
ego  infraseriptus  non  solum  perpetuam  Fidem,  et  Fi- 
delitatem  Juramento   quoque  coram  Cancellaria  Regia 


1)  Orsz.  levtár.  Magy.  Canc.  1793.  822.  sz. 
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Iliiiifjco  aiilica  deposito  firmatam,  altcfatac  Suac 
Majcslali  Sacralissiinac,  Ejusquc  Au^uslis  Successo- 
ribiis  obscrvaiurus  sum,  scd  et  Recupcrationi  oinniiini 
Bonom  111,  si  quae  per  Anlenatos  mcos  qualilercuiujue 
in  Rcí,mo  Huiigariao,  Parlibusque  Eideni  adnexis 
possessa,  ct  ob  incursum  per  praefatum  Genitoreni 
meum  PerdueUionis  Crimen  ad  Fiscum  suae  Majestatis 
Regium  devoluta,  aut  nefors  aliis  benemeritis  Regni- 
colis  collata  fuissent,  omnique  Juri  meo  erga  dicta, 
si  quac  adfuisscnt  Bona  habito,  alioquin  per  Proscrip- 
tionem  Gcnitoris  mei  per  totum  amisso,  ex  superabun- 
danti  per  Praesentes  etiam  in  Perpetuum  renuncio. 
Viennae,  7"^  Februarii   1793. 

Franciscus  B°°  De  Tott  gene- 
rális Regis  Galliae  et  ordinis 
L.  S.  S*^  Ludovici  Eques.i)  m.  p. 


*)  A  reversalis  azonos  szöveggel  két  példányban  lett 
kiállítva.  Az  ünnepiesebb  alakot  viselő  példányon  az  alá- 
írás :  Franciscus  Tott  Regis  galliarum  Generális  et  ordinis 
S.    Ludovici    Eques. 


I.    FERENC    LEIRATA    A    HELYTARTÓTANÁCSHOZ.  1) 

1793  fehr.  7. 
(A  hasonmás  szövege.) 

)>Franciscus  II.  Dei  Gratia  Electus  Romanorum 
Imperátor,  |  semper  Augustus,  Germaniae,  Hungáriáé, 
Bohemiae,  Dalmatiae,  |  Croatiae,  et  Sclavoniae  etc. 
Rex  Apostolicus,  Archidux  Austriae  etc.  | 

Serenissime  Archi-Dux,  Fráter  Nobis  charissime  ! 
Reverendissime,  |  Reverendi,  Spectabiles  ac  Magnifici 
Magnifici  item,  et  Egregii,  Fideles  |  Nobis  dilecti  ;  Cle- 
menter  visum  fűit  Nobis  Franciscum  Tott,  Equidem| 
ordinis  S.  Ludovici,  et  Generalem  Regis  Galliarum| 
(vulgo  Mareschal  de  Camp)  á  Reatu  Criminis  laesae 
Majestatis  Genitoris  sui  Andrae  |  olim  Tott  Seditiosae 
Francisci  Rákóczy  Conspirationi  adhaerentis,  |  virtute- 
que  Artli  49.  1715.  Regnotenús  proscripti  benigne 
absolvere  |  et  in  antiquum  Libertatis  Statum,  eamque 
Conditionem  qua  memo-  |  ratus  Genitor  suus  ante  Pro- 
scriptionem  in  Regno  Nostro  Hungária  |  partibusque  ei 
adnexis  fruebatur,  restituere  ;  Quam  proinde  Gratiam  | 
et  clementiam  Nostram  Caesareo-Regiam  saepefato  | 
Francisco  Tott,  |  concessam  Dilectioni,  et  Fidelitatibus 
Yestris  eo  fine  notificandam  |  esse  duximus ;  ut  eandem 
per  Universum  Regnum  Nostrum  1  Hungáriáé,  Partes- 


^)  Orsz.  Ívtár.  Magy.  Canc.  1793.  1321.  sz. 
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quo  ci  adnexas  publicain  redíJanl.  Quihiis  in  |  rcli([Uí) 
Gratia,  ct  cleincnlia  Nostra  Caesareo-I»c'^»ia  beni^nc 
jurgiUT([ue  I  propensi  niancinus.  Datuni  in  Archi-Ducali 
Civilate  Noslra  Vicnna  |  Austriae,  Die  Septinia  Mensis 
Februarii,  Anno  Doniini  |  Millesimo,  SepLingcntesirno, 
Nonagcsinio  Torlio.  | 

Franciscus  m.  p. 

Comes  Carolus  Palffy  m.  p. 
Alexius  Néveri  m.  p. 

Külzeí :  »Vienna  ex  Cancellaria  R.  Hung.  Aulica.  | 
Serenissimo    Archi-Duci,    Reverendissimo,     Reverendis,  | 
Spectabilibus  ac  Magnificis,  Magnificis  item  et  Egregiis  N.  N.  :  | 
Praesidi,  et  Consiliariis  Consiliis  Nostri  Regii  Locumt.  Hungci,  | 
Fratri  Nostro  clarissimo,   Fidelibus  item  Nobis  dilectis  | 
Budae  Ex  ofTo.« 


TÓTH    ANDRÁS    INSTANTIÁJA    NYITRA    VÁRMEGYÉHEZ.  1) 

1793  máj.  7. 

Inclyta  Universitas  !  Domini  Domini  gratiosissimi 
colendissimi  !  Infrascriptus  de  Nobili  Hungara  Stirpe 
Tothiana  Originem  trahens  peroptaret  semet  ad  ean- 
dem  deducere,  ut  et  in  exteris  Conditionem  Nobilita- 
tis  suae  testimoniis  perhibere  posset,  ex  eoque  supplex 
est  apud  Inclytam  Universitatem  in  eo,  quatenus 
Nobiles  Tothianos  (ad  quos  semet  deducere  Nobilitatem- 
que  suam  legitimare  intendit)  in  gremio  Inclyti  Comi- 
tatus  Nittriensis  existere,  ac  praerogativis  Nobilitari- 
bus  perfrui  pro  interiomali  sui  directione  attestari 
dignaretur,    perseverando    Inclytae    Universitatis. 

Nittriae  7^  Maii  793 

servus  humillimus 

Andreas  Tóth 
Filius  Nicolai  ex  Civitate  Nitria  oriundus. 


Külzet :  Ad  Inclytam  Universitatem  Comitatus  Nittrien- 
sis humillima  Instantia  Andreáé  Tóth  Nittria  oriundi,  qui 
sub  Anno  1706""^  ex  Regno  emigraverat,  ac  Testimonialibus 
super  Nobilitate  provideri  cuperet  pro  Testimonio  interima- 
liter  super  eo  clargiendo,  quod  Familia  Nobilis  Tothiana  in 
Inclyto  Comitatu  Nittriensi  praexistat  supplicantis.  Praesent. 
9^  Maii  1793.  Extradetur  sub  signato  Notarii. 


1)  Nyitra  várm.  levtár.  Nob.  XII.  804.  I. 


RUDNYÁNSZKY     PÁL     NYITRAVÁRMEGYEI      ALJEGYZŐ     RECOGNITIÓJA 
BÁRÓ    TÓTH    ANDRÁS    NEMESSÉGÉNEK    ÜGYÉBEN. 

1793  máj.  10. 

Infrascriptus  I(nclyti)  Comitatus  Nittriensis  Jura- 
tus Primarius  Vice-Notarius  tenoré  praesentium  re- 
cognosco  :  Quod  Posteaquam  Illustrissimus  Dominus 
Baro  Andreas  Tóth  Filius  Nicolai  condam  Tóth  Gene- 
rahs  campi  vigiharum  Praefectus  tenoré  MemoriaUs 
sui  Universitati  praehbati  Inclyti  Comitatus  exhibiti, 
id  an  Famiha  Tóth  Nobihs  in  Comitatu  hacce  praeexistat 
perquiri  et  recognosci  petiisset,  erga  suphcem  ejusmodi 
recursum  Inclyti  Comitatus  istius  Nittriensis  Rege- 
steria  Nobihum  excussa  sünt ;  in  iisdemque  compestus 
est :  Quod  non  tantum  in  compluribus  Curiahbus  Co- 
mitatus hujus  Locis,  sed  etiam  in  Superiori  Civitate 
Nittria  Inclyto  Comitatui  Nominis  ejusdem  adjacente, 
unde  Praetitulatus  Dominus  Baro  testante  Matricula 
Civitatis  Nittriensis  ortum  duceret,  Nobihs  Famihae 
Tóth  homines  antiquis  et  authenticis  jam  fati  Inclyti 
Comitatus  Nittriensis  Regestriis  inter  veros  Dominos 
Nobiles  connotati  insertique  habeantur,  atquae  Fami- 
hae hujusmodi  Individua  in  quantum  in  Gremio  In- 
clyti Comitatus  hujus  actu  habitarent  verae  Nobilita- 
ris    Praerogativae    usu   gauderent. 

Super  quibus  praesens  meum  in  conformitate 
Gratiosae    Inclytae    Universitatis   eatenus   interventae 
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Determinationis  extradedi  Testimonium.  Ex  Generáli 
Congregatione  Nittriae  die  10*  Mensis  Maji  Anno 
1793  continuative  celebrata. 

Paulus  Rudnyánszky  de  Dezer.  Inclyti  Comitatus 
Nittriensis  Juratus  Primarius  Vice  Nótárius  m.  p.^) 
(L.  S.) 

Külzet :  In  Copia  Testimoniales  pro  Barone  Andrea  Tóth 
cum  Extractu  Matriculari  et  Instantia. 


1)  Nyitra  várm.  levtár.  Nobil.  T.  fasc.  !»  N^  6. 
Nobil  XII.  804.  Oda  mellékelve  a  következő  anyakönyvi 
kivonat:  A^  1698  Die  26"^  Mártii  Natus  et  baptisatus  est 
Infans  Nomine  Andreas  Parentibus  Nicolao  Tóth  et  Anna 
Consors  ejus,  Levantibus  Michaele  Fabian  et  Elisabetha  Tót 
Nittriae.  In  quorum  fídem  subscribo.  Nittriae  die  10  maii 
1793.  Josefus  Bleho,  Parochus  Nittriensis. 


KIVONAT      NYITRA       VÁRMEGYE      1793.      ÉVI      KÖZGYOLÉSI      JEGYZŐ. 

KÖNYVÉBŐL. 

»Pro  lUustrissimo  Dominó  Generáli  Barone  An- 
drea Tóth  sequens  Testimonium  extradatum  est  : 
Infrascriptus  I(nclyti)  Comitatus  Nittriensis  Juratus 
Primarius  Vice  Nótárius  tenoré  presentium  recognosco. 
Quod  posteaquam  Illustrissimus  Baro  Andreas  Tóth 
fiUus  Nicolai  condam  Tóth  Generahs  Campi  vigiliarum 
Praefectus  tenoré  memoriahs  sui  Universitati  praehbati 
I(nclyti)  Comitatus  exhibiti  id  an  Famiha  Tóth  Nobihs 
in  Comitatu  hocce  praeexistat,  perquiri  et  recognosci 
petiisset  erga  suphcem  ejusmodi  recursum  I(nclyti) 
Comitatus  istius  Nittriensis  Regesteria  NobiUum  excussa 
sünt  in  iisdemque  compertum  est.  Quod  non  tantum  in 
compluribus  Curiahbus  Comitatus  hujus  locis  sed  etiam 
in  Superiori  Civitate  Nittria  I(Rclyto)  Comitatui  nominis 
ejusdem  adjacente,  unde  praetitulatus  Dominus  Baro 
testante  Matricula  Civitatis  Nittriensis  ortum  duceret. 
Nobihs  Famihae  Tóth  homines  antiquis  et  authenticis 
jam  fati  I(nclyti)  Comitatus  Nittriensis  Rcgesteriis  inter 
veros  Dominos  Nobiies  connotati  insertique  habeantur 
atque  Famihae  hujus  módi  individua  in  quantum  in 
Gremio  I(nclyli)  Comitatus  hujus  actu  habitarent  verae 
Nobihtaris  Praerogativae  usu  gauderent.  Super  quibus 
praesens  meum  in  conformitate  gratiosae  Inclytae 
Universitatis  eatenus  interventae  Determinationis  extra- 
dcdi  Testimonium.  Ex  Generah  Congregatione  Nittriae 

Palóczi  E. :  Báró  Tóth  Ferenc.  22 
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die  10™^  Mensis  Maii  Anno  1793  continuative  celebrata 
Pauius  Rudnyánszky  de  Dezer  (Inclyti)  Comitatus 
Nittriensis  Juratus    Primarius    Vice  Nótárius  m.  p.«^) 

L.  S. 


EXTRÁIT    DES    RÉGISTRES    DES    ACTES    DE    DÉGÉS    DE    LA  VILLE    DE 
VERSAILLES    POUR    L'ANNÉE    1848. 2) 

Le  jeudi  21.  Septembre  1848 

acte  de  décés  de  Sophie  Ernestine  de  Tott,  ren- 
tiére,  Chanoinesse  de  Chapitre  de  S*®  Anne  de  Munich, 
née  á  Constantinople  le  29.  Janvier  1758,  fille  de  Fran- 
cois de  Tott  et  de  Marié  Rambaud  son  épouse,  décédée 
hier  á  minuit  en  sa  demeure  á  Versailles  rue  de  la 
Pompe  14. 


1)  Kivonat  a  »ProthocolIum  Congregationum  Inclyti 
Comitatus  Nittriensis  Anni  1793«  közgyűlési  jegyzőkönyvéből. 
Pag.  574.  Nyitra  várm.  levtár. 

2)  A  hg.  La  Rochefoucauld-ház  családtörténeti  feljegy- 
zéseiből.  Gróf  Esterházy  Sándor  szíves  közlése.-- 


th  Miklós 


BARO  TÓTH  FERENC 

SZÁRMAZÉKRENDJE, 


Nyitrai  Thoth  Mihály  uijjiüs 

1Ó88.  ncmcsséRszcrzn ;  katonii  Nvitr, 


Nyitrai  Thotli  Miklós 


Tóth  Miklós 

Nvitiíi  lcls„v;in,si 


András  (Antal?) 

iil  Ui'.IK  III.  a>  Xvllra  Icisüviirosában.  170,i.  (jról' 
ii^inh  Sim.iii  iicmcs  apródja,  —  később  II.  Kákóczi 
l-iiR'c'.   1717    '.,  inilostni  fcjclclini  iiiivaíbnl  Francia- 


ihus; 


Ferenc 
(Francois  Báron  de  Tott.) 

Szfd.  17:i3,  VIII.  17,  r.hamysniben.  17Ö4.  kapitány  a  Bercsényi- 
ezredben,  17."i5— 63.  a  konstantinápulyi  francia  követ  titkára. 
iMái-  1706.  a  szent  Lajos-rend  lovagja.  1767.  diplomáciai  emis- 
sárins  Neuchatelben ;  ezredes  á  la  suite  a  Nassau-huszár- 
ezredben.  1767-69,  francia  konzul  a  krimi  tatár  khán  udva- 
ránál, 177(1— 7;í  a  török  haderő  reformátora.  1773.  brigadéros. 
1777—78,  '  inspecteur  général  des  établissements  franpais  en 
I.cvanl  el  en  liarbarie.  1781.  .marecbal  de  camp«.  1786-90. 
Douai  várának  parancsnoka.  1791.  .Svájcba  emigrál.  1793.  II. 
7.  Becsben  .magyar  nemességgel  tiszteltetik.,  -J-  1793.  IX.  24, 

Tárcsán,  Vas  vármegyében. 

Neje    nemes  Rambaud  Mária  C1754.),  nemes  Ramliaud  Islván 

leánya. 


Zsófia  Ernesztina 

Szul   I7.'>,S   I  -ül  Konslan- 
tintipolyban  ,\  iiiiMiclicni 


Mária  FranQOise 


zul.    17 


LS.'iJ. 
nte  de  Kermeingny. 


1.  férje  (''17S5.  V.  4.1 

It  17S(i.  IX, 

2.  férje  CITM.  IX,  24  Ilá-idiaiii  grót  La  Roche- 
foucauld  Ferenc.  17S0  dra^íonvosezredes,  a  res- 
lauralii)  alall  mai  echal  ile  eamp,  1S27.  estisacci 
pair,    liancourti    herceg.   (Szül,    176.^.    IX.   S.  — 

-:-  isi.s.  XI,  17,1 


Anna 
Férje:  gróf  Vergennes  Károly  Oravier  CI754.),  Szül.  1717. 
XII.  18.  Dijonban.  1750.  coblcnt/.i,  majd  trieri  francia  követ. 
17ö.'i— 08.  konstantinápolyi  követ.  1771.  stockholmi  követ.  1774— 
1783.  Franciaország  külügyminisztere.  1783—87.  a  pénzügyi 
tanács  elnöke  (président  des  finances).  +  1787.  II.  13.  Ver- 
sailles-ban. 


Constantin  Gravier 

Szül.  1761-bcn,  Konstantiná- 
polyban. 1787.  coblentzi  meg- 
hatalmazott   miniszter.   Mare- 

chal  de  cainp. 

1,  neje;  de  Laiilillac  de  Sediérc. 

2  neje:  de  Reculetde  Poh'gny. 

-;-  íii:t2. 

Károly 


Lajos  Károly  József 
Gravier 

Vicomte  de  Vergennes,  Szül. 
1765-ben  Konstantinápolyban. 
1788,  a  Bercsényi-ezred  aiezre- 
dese.  181.').  marecbal  de  camp, 
Puy  de  Döme  departement 
katonai    parancsnoka,  f  1821. 


Francois 

Üuc    de     La    Rochefn 

cauld  -  Liancourt      Szí 

1794. 


I  Cfithal  : 


Olivier  Zsófia 

Comle  de  l.a  líochefomauld.  Szül.  szül.  l.SOU. 

1796  .Mtoiia   f  1  «**■'>  1^'-  --■  Férje:  Marquis  de 
Neje  :  Montgomery  Euphrosina.  Castelbajac. 

I..  n  Góthal  almanachot. 


Károly  Frigyes 

Cumte    de   La    Rochcloucauld.    Sznl.  1802. 

VI.  14.  t  189.").  I.  9. 
Neje  l>'1825.  IX.  27):  Cuiller-Perron  Anna 
Sarolta.  Szül.   18(111.  VIII.  9,  f    1892.  III.  1. 


Franfoise 

esse  .le  La  llochefinieai 
II.   l.i 
Pietro    Aldobrandii 
:ipe  di  Sarsir 


lS4.'i    VI,  21 


ISN.'i 


hl.  Szid,  I,S1|. 

i  (Borghese) 
IX,  111),  Szül. 
V.  1. 


Ágnes 

I.S77    11.  1    fi 


1.SII4 


Hyppolite 

■  La  liuchefoncauid.  '. 
VIII  13,  f  1893.  I,  II. 
:s  RouxMária  Gabriella  Erzsébet 

L.  II  Cólhal  almanachot. 


Meris-Blanche 

szül,  1807, 
■ije  :  Marquis  de  Mon- 


Mária  Isaure 

SzúI.18;>6.  Vl.lt.Noinlolban. 
C.sillaiíkeleszlesli.ilgv.  a  ba- 
jor kiralví  -.zeni  Hrzsébel- 
ren.l  hiilaye. 
Férje  gróf  (Vandalin-) 
Mniszech  León  ('*1S76,  Pa- 
ris). Szül.  I  SJii,  XII.  2i;  Odesz- 
sza.t  19111   l.:il  erlíFresnel. 


Péter 

Szül.  1898,  VIII 


János 


Károly  András 

Szvil,   r.l02,  VIII    III 


Ilona 

19113    IX    II 


Margit 

Szül,    19"4    1"^    2:í 


Benedek 

Szül,   19117    IX    21 
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